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हिन्दीभाषालुवादेन च सुपरिष्कृतम्‌ । 


सम्पादकः 
प० विश्वनाथशाख्रिभारद्वाजः 


संस्कृतमद्ाषिद्यालये संस्कृतसाहित्यद्शनेतिदासाध्यापकः । 


दिन्दूविश्वविद्यालयोय-संस्कृतसादित्यासुसन्धानसमितितः । 
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नेलिनीदलमिव बिकास्यते बुद्धि! ॥ 


* किश्वित्‌ प्रास्ताविकम्‌ * 


अयि विद्वज्जनमनोमयूरविश्वामारामा निरतिशयशेमुषीमण्डिता. पण्डिता: ! 


विदितचरमेव तत्र भवता भवतां यत्‌ विक्रमाडुदेवचरितमहाकाव्यं त्रिभुवन- 
मल्लदेव-विद्यापति-काइमी रकभट्ट-शीबिल्लणमहाकविविरचितं प्रशस्तमहाकाव्येषु 
प्रमुखताहँमिति । 


अद्य यावदस्य महाकाव्यस्य त्रिवारं प्रकाशनं जातम्‌ । 


१. डा० जॉज व्युह्लरमहोदयेन महता परिश्रमेण श्री पण्डित वामनाचार्य- 
झल्ठकीकर-महोदयाना श्री भीमाचार्यमहानुभावानाञ्च साहाय्येन मुम्बापुरीसंस्क्ृत- 
ग्रन्यमालाया १८७५ तम ईशवीये वर्ष प्रकाशितम्‌ । 


२. प्रात.स्मरणीयाना गुरुवर्याणा स्व. म. भ. श्री पं. रामावतारशमंणां 
नास्‍्ना काशीस्थज्ञानमण्डलसस्थात ईशवीये १९२७ तम वर्षे श्रकाशितम्‌ । 


३. श्री पं. मुरारीकारू नागर महोदयेः साहित्याचार्य-एम्‌. ए. पदवी- 
विभूषितेः: विद्वदराणा डा० मजजूुलदेवश्ास्त्रिणां निरीक्षण काशिक-सरस्वतीभवन- 
पुस्तकालयप्रकाशनविभागात्‌ प्रकाशितम्‌ । 


प्रथमं--डा ० व्युज्लरमहोदयस्य पुस्तक सम्प्राप्तैकहस्तलिलितपुस्तकाधारेण 
मुद्रितं, सन्दिग्धस्थलेषु स्वकल्पितपाठभेदेनाडिन्चितज्चाउशुद्धिबहुलमू । परव्न्च 
महाकाव्यस्थाउस्य सर्वप्रथम प्रकाशन कृत्वा गृढान्धकारनिपतितसंस्कृतग्रन्थमाण्डा- 
रादस्योद्धरणं साधारणछोकावलोकने स्थापनड्च सस्क्ृतविद्वत्सु डाक्टरमहोदयस्य 
कतज्ञत्वं नाउपकलयतीति तु न । तथापि विदुषोयंदत्र सहयोगो वर्णितस्स पुस्तक- 
स्यैतस्याइवलोडनेन त सन्देहराहित्यमधिगच्छति । 


दवितीयं--काशीस्थज्ञानमण्डछाधिकारिभिर्गुरुवर्ग्यणां सम्मत्याञसम्मत्या वा 


सन्नाम्ता प्रकाशितमतीबाशुद्धमिति श्री गुरुवर्याज्वां वृष्टिपयमपि न गत स्पादित्येब 
झोतयति । सति रविकरनिकरप्रवेशे कुतो्थकॉहित्य सम्भव: + 


(२) 


तृतीयं--श्री नागरमहोदयानां पुस्तक गवेषणापूर्णसमा लो चनात्मक्रोपोद्धातयुक्‍्त॑ 
प्रध्चषहस्तलिखितपुस्तकानां. मुद्रितपुस्तकयोश्वा5घारेण पाठभेदविचारपूर्वक 
भह॒ता परिश्रमेण सम्पाध मुद्रित सर्वेषासेवाउस्मदादीनां प्रशंसास्पदम्‌। परज््य 
यत्र कुत्रनित्पाठभेदविचारे कार्यसम्पादनरभसादन्यकारणाद्वाउत्र पाठभेदनिर्णये 
स्खलन वरीवर्ति। तत्तस्थानान्युत्सृूज्य सर्वत्रेवाइस्मिन्पुस्तकेःस्यैव पुस्तकस्य 
पाठक्रम: स्वीकृत: । 


श्रीनागरमहोदयैर्जेंसलमे रबृहज्ज्ञानकोषभाण्डारस्थाद्धस्तलिखितात्पुस्तकात्‌ म- 
हुता श्रमेण टिप्पणीसग्रहू॑ कृत्वा चरितचन्द्रिका नाम्ना सा परिशिष्टरूपेण 
स्वपुस्तके संगृहीता, केना5पि कविरहस्यकुशलेनेव धीमतैषा गुम्फितैत्यत्र नाउस्ति 
सन्देहलेशावसर' । ईशवीय १२८६ वर्षतोडपि प्राचीने5स्मिन्‌ हस्तलिखिते 
पुस्तके टिप्पण्येषा स्वप्राचीनत्वं प्रकटयत्येव । कुत्रचित्‌ “अस्य शब्दस्यार्थागमों 
न जायते” इति स्पष्टं लिखित्वा टिप्पणीकृता विदुषा निरहड्धार स्वपाण्डित्यं 
परिचायितम्‌ । गुणिनो न दुराग्रहा इति स्वगुणित्वमपि प्रकटितम्‌ । टीकाया 
अभावे्र्थावबोधविषये टिप्पष्येषा बहुषु स्थलेषु विदु्षां पाठकानामतीवोकारिणीति 
निशचप्रचम्‌ । 


बहुषु संस्कृतविद्यालयेषु विश्वविद्यालयेषु चैतत्पुस्तक॑ पाठथपुस्तकत्वेन निर्धारि- 
तमपि न कुत्राष्प्पा&पपणे लम्यमिति हेतोहिन्दूविश्वविद्यालयीय-संस्कृतसाहित्या- 
नुसन्धानसमित्या5 (१76 8शहोतव; डिश्वेताएक. हि08९80॥) 00णाए0०४, ऐे. 
प्त, ए ) स्य महाकाव्यस्य प्रकाशन नितान्तमावश्यक॑ मत्वा मयि तत्सम्पादनभार- 
स्समारोपित”' । कठिनमप्येतत्कार्य॑ विध्नपरम्परामनुभवता5पि मया साहित्य- 
व्याकरणाचार्य-एम्‌. ए.-पदवीविभूषितानां सम्प्रति हिन्दू विश्वविद्यालयीय-सस्कृत 
महाविद्यालये साहित्यविभागाध्यक्षपदं भूषयतां श्री पं. रामकुवेरमालबीयाना 
हादिकसाहाय्येन श्री जगज्जननीसंकष्टहरणीक्ृपयेव संस्कृतव्याख्याभाषाटीकाभ्या 
सहित॑ सप्तसर्गान्तमेतन्महाकाव्यं सम्पाध प्रकाश्य च विद्वत्करकमलेषु सादर 
स्थांप्यते । 

पाठ्यपुस्तकत्वेन निर्धारितमेतन्महाकाव्यं टीकामूषितण्चेत्‌ परीक्षाथिनां 
महदुपकारक॑भवेदिति निर्धाय सरलसंक्षिप्तीकारचना कृता । यद्येतया 
विद्यार्थिनां परीक्षासु कथमप्युपकारश्चेदस्मत्परिश्रम. साफल्यं गच्छेत्‌ । 


पक अप शपूृथक्‌पुस्तकरूपेण प्रकाश्याउष्टमसर्गत अष्टाद- 
प्रकादयमेष्यति । प्रायः: संप्ससर्गान्तमेबैतन्महा- 


( ३) 


काझ्यं सर्वत्र पाठ्यपुस्तकत्वेन नियोजितं दृष्यते। स्वभावत एबा5किड्चनानां 
संस्कृतच्छाञाणां संम्पृर्णमहाकाव्यक्रये धघनवाधा मा भूदिति धिया सप्तसर्गान्तमागों 
बुद्धघा पूथक्‌ प्रकाशित. । 


अस्य महाकाव्यस्य महत्त्वं किमु वर्णनीयम्‌ । विविधच्छन्दसामलद्धाराणां 
नूतनोत्प्रेक्षाणां गभीरध्वनीनाञ्चा55करे5स्मिन्‌ महाकाव्ये कालिदासभारव्याद्ममर- 
कीतिमता महाकवीना पदे पदे स्मरणं भवतीत्येत्काव्यानुशीलनचणानां 
ना5विदितम्‌ । रसमाघुरीप्रवाहपरम्पराणा निधिरूपमेतन्महाकाव्यं ब्रह्मास्वाद- 
सहोदरानन्द समर्प्य हर्षयत्येत पाठकान्‌ । ऐतिहासिकमिद महाकाव्यं सस्कृत- 
विद्वाँस ऐतिह्य रसानभिज्ञा इति पाश्चात्यानां सबलमाक्षेप दूरत एवं शतधा करोति । 


ऐतिहासिके काव्ये भूगोलस्य ज्ञान सापेक्षम्‌ । अतो5त्र तात्कालिक-भारत- 
मानचित्र प्रकाशितम्‌ । तेन चरितनायकस्य विजययात्रासु भारते कुत्र कुत्र 
गमन॑ जातमिति च्छात्राणा सुस्पष्ट भवेत्‌ । 


विद्यार्थिना सौकर्यार्थमत्र परिशिष्टेषु प्रधाननाम्नामनुक्रमणिका5कारादिक्रमेण 
सप्तसर्गान्तर्गतइलोकसूची सूक्तिसंग्रहश्च॒ संकलिता: । तत्रैव ग्रन्थनायक ग्रन्थ- 
वअ्चा5वलम्ब्याध्ययावत्प्रकाशिताना लेखाना पुस्तकानाञउच सूची संयोजिता | येन 
सौभाग्यात्सस्कृतच्छात्रेष केषाडिचदस्मिन्विषये विशिष्टाध्ययने नवीनाविष्करणे 
चेच्छा जागति चेत्तेषामायासमन्तरैव सर्व पूर्वजातं विदित मवेत्‌ । 


टीकालेखने श्रीमतां पण्डितवर्याणा श्री रामकुबे रमालवीयानां साहास्य॑ प्रत्येक 
सर्गान्ति प्रेम्णा स्वीकृतमेवेति ते धन्यवादाहा: । श्रीमत' पूज्यवर्येभ्य: श्री बलदेवो- 
पाध्यायेम्य एम्‌. ए. साहित्याचार्येभ्यों हिन्दुविश्वविद्यालयीय-भारतीविद्यालया- 
(0०॥०४८ ० ॥7900|089) ध्यापकेभ्य. सहल्नशो धन्यवादा वितीर्य॑न्ते । यैर्भाषा- 
टीकायामन्यत्र च यथोचितपरामशैप्रदानेन परमनुगृहीतोहहम्‌ । श्री पं. राज- 
नारासणशर्माणो हिन्दू विश्वविद्यालयीय-सस्कृतमहाविद्यालयव्याकरणविभागाध्यक्षा 
धन्यवादेरभिनन्धन्ते । यैस्सहर्ष सर्वदेव कठिनाप्रयुक्तशब्दसिद्धों स्थानुपमशब्द- 
दास्त्रज्ञानेन शब्दसिद्धि संसाध्य महानूपकार' कृत: । श्रीमन्‍्तो बदुकानाथशास्त्रि- 
खिस्ते-महोदया एम्‌. ए. साहित्याचार्या राजकीयसस्कृतमहाविद्यालयसाहित्यशास्त्रा- 
ध्यापका: साशीर्वाद॑ धत्यवादानहेन्ति । यैरामूलचूलं संस्कृतहिन्दीव्याख्यासहितं 
लेखरूपमिदं निभाल्य बहुषु स्थलेषु विशेषतो5लड्धूरनिवेशे कविमात्रगम्यदुरूह- 
विचाराणां निर्देश कुर्वेद्धूरत्र गुणाधिक्यमुत्पादितम्‌ । चिरायुष्मतों विनायक- 


६ ४) 

जोशीति नासघेयस्य छेखनकार्ये साहाय्यमपि त विस्मरणीयम्‌, जगज्जनन्यनुग्रहात्‌ 
स बिरं जीयात्‌ । प्रकाशका: श्री रामकृष्णासमहोदया: साशीर्वादधन्यवादयोग्या:। 
वैहिन्दूविश्वविद्यालयीयविविधकारयभारान्महता विलम्बेनाईपि भवतु, चतुर्वारमपि 
संशोधनाथी प्राथितं प्राथमिकपत्र (?700०7) मस्खलितरूपेणाउस्मत्सविधे संप्रेष्य 
स्वकतेव्यपरायणता प्रकटिता । श्रीमद्भघों डा० जाॉँज ब्युद्लर, के. कृष्णम्मा- 
चारियर, ए. बी. कीय, “रामनाथ दीक्षित, महाबीर प्रसाद द्विवेदि, कल्लण, 
शास्त्रिमुरारीलाल-ना्ग रप्रभृतिम्भः सर्वेभ्यो भान्येभ्यो लेखकेम्यस्तेषां पुस्तक- 
लेखावलोकनेन बहुश उप़कृंतत्वात्‌ धन्यवादान्‌ समर्पयासि | अन्ते च चरित- 
चन्द्रिकाटिप्पणीकारा,. में केईपि ते भवन्तु, मम हादिकान्‌ धन्यवादानहुन्ति । 
एतेषां टिप्पण्या टीकालेकने महती सहायता जातेत्यमायं निरूप्य विरमाम्यति- 
विस्तरातू । 


वाराणती ) विश्वनाथशास(्तर 
विजया दशमी भारदाजः 
संबत्‌ २०१४ बै० सम्पादक. 


॥ जी. ॥ 
श्री काशी हिन्दूविश्वविद्यालयकुलपतिः 
श्री ढा० वेशीशइड्र का 





पीयूषप्रतिम॑ रसायनमिदं॑ वाग्देवताया नव 

काव्यं बिल्हणनिर्मितं विवरण नाम्ना “रमाख्य” दधत। 
वेखोशड्वर का ! मनोषिसुदुटालझ्वार ! युष्मत्करा- 

म्मोज॑ विन्दतुरत्नकाअनसमारलेषः समुन्मीलतु ॥ 


समपंयिता 
भारद्वाजों विश्वनाथशाद्रो 


॥ श्री: ॥ 
॥ श्री गणेशाय नमः ॥ 


॥ श्री सद्भुष्टनाहिनये नमः ॥ 
अधि सुरसरस्वतीपरिचरणपराः शास्त्रधुरन्‍्धरा विपश्चिवरा महानुभावाः ! 


प्रथितयशस्सु तत्रभवत्सु न ह्ोतत्तिरोहित यद्वाद्ममये काव्यस्य कीदृश महित- 
मास्पदमिति । 


काव्यं नाम लोकोत्तरवर्णननिपुणकविकर्म । कवेभति: कर्म वा काव्यमी- 
दृष्या व्युत्पत्या कविशब्दाद “गुणवचनब्राह्मणादिभ्य: कर्मंणि” चेति सूत्रेण ष्य- 
ड्प्रत्यये कृते काव्यपदसिद्धिरिति वैयाकरणी प्रसिद्धि। कवते (वर्णयति), कौति, 
कुवते (शब्दायते) वेति कवि' । “कुछ” दब्दे इति भौवादिकात्तौदादिकाद्वा 
“कु” दाब्दे इत्यादादिकाद्या धातो “अच ह” इति सूत्रेणेप्रत्यये कते कविपद- 
निष्पत्तिरिति श्ाब्दिकी व्युत्पत्ति:। निरुक्ते (१२-१३-१) यास्काचार्येण 
कविशब्दस्य मेधावीत्यर्थ प्रतिपाद्य “कवि क्रान्तदर्शनो भवति कवतेर्वा' इति 
व्यूत्पादितम्‌ । वैदिकनिधण्टी (२-१४), “कवते” इति रूप॑ गत्यर्थकधातुषु 
पठितम्‌ । “गत्यर्था. सर्वे ज्ञानार्था./ इति न्यायात्कविशन्दस्य क्रान्तदर्शी मेघावी 
वेत्यर्थस्सगज्छते । बैदिकनिधण्टौ (३-१५) मेधाविदब्दस्थ पर्यायवाचकेु दब्देषु 
कविशब्द. पठित.। तादुशस्य कवेः कृति: काव्यमिति पूर्वमेव प्रतिपादितम्‌ । 


काव्यलक्षणं यथा5ःह मम्मटभट्ट.--“तददोषो शाब्दाथो सगृणावनलझुकृती 
धुन. क्वाईपि” इति । निर्दोषं सगुण्ं स्फुटास्फूटालदुूारब्च शब्दाथेयुग्ू 
काव्यमिति रक्षणस्यैतस्यथ निष्कर्ष: । श्रीमता पुरतस्ससम्मानमुपस्थाप्यमानमेत- 
द्विक्मा दुदेवचरिताभिधान प्रन्थरत्नं च नित्यदोषाभावात्मसादादिगुणसहितत्वा- 
दुपमायलडू रमहितत्वाज्य स्फुटमेव काव्यकोटिमेवा55टीकते । 


विध्वनाथकविराजस्य “वाक्य रसात्मक काव्यम्‌” इति लक्षणमपि प्रकृत- 
प्रबन्धस्थ वीरश्युद्भारादिरसभूपितत्वात्काव्यत्वाभ्युपगमानुगुणमेव । 


तच्च काव्य दुश्यत्वेन श्रव्यत्वेत च भेदद्यविभक्तम्‌ । ततज्र चाउभिनेयत्वात्‌ 
वृष्यत्वस्थ, प्रस्तुतकृते: श्रव्यत्व॑ं निविवादम्‌ । श्रव्यकाव्यान्यप्यनेकप्रकाराणि । 


( २ ) 


तत्र चाध्स्य प्रकृतग्रन्थस्थाधष्टाधिकस गैनिवद्धत्वान्महाकाव्यस्य* लक्षणान्तरसद्धा- 
वाच्ण महाकाव्यत्वमुररीक्रियते । 


उपजीव्यस्थ कथाभागस्य भेदाच्च तत्काव्यमभिनवेसमालोचनेक्षिकया पुतदाि- 
प्रकारकम । यस्योपजीव्यकथाभाग. पुराणादुगृहीतस्तत्पौराणिकमेवमेव यस्य च॑ 
फाव्यस्य नूतनेतिहासस्तदैतिहासिकम्‌ । 

एबज्चाउस्य विक्रमा द्भुदेवचरितस्थ कथाभागो नृतनेतिहासादुगृहीतस्तत एवेद॑ 
महाकाव्यमैतिहासिकमिति निविवादम्‌। सस्कृतसाहित्ये सत्स्वपि बहुष्वैति- 
हासिककाव्येषु पद्मकाव्ये विक्रमादुदेवचरित ग्रद्यकाव्ये हर्षचरितस्वेति काव्य 
द्वितयमेवेतिहासिकरूपेण सातिशय प्रथितम्‌ । 


३ महाकाव्यलक्षण यथा साहित्यदर्पंणे -- 

सर्गबन्धो महाकाव्यं तत्रेकों नायकः सुर. । 

सद्ंझ्: क्षत्रियो वापि धीरोदात्तगुणान्वितः ॥ 
एकवंशभवा भूषा' कुलजा वहवो5पि वा । 

अआुंद्भधारवीरशान्तानामेको$ड्जी रस इष्यते ॥ 
अज़ुनि सर्वेशपि रसा' सर्वे नाटकसन्धय । 

इतिहासोद्धवं वृत्तमन्यद्ा सज्जनाश्रयम्‌ ॥ 
चत्वारस्तस्य वर्गा. स्युस्तेष्वेक च फल भवेत्‌ । 

आदौ नमस्तक्रियाशीर्वा वस्तुनिर्देश एव वा ॥ 
क्वचिन्विन्दा खलादीना सता च गुणवर्णनम्‌ । 

एकवृत्तमय: पद्मयेरवसानेअन्यवृत्तके. ॥ 
नातिस्वल्पा नातिदीर्घा सर्गा अष्टाधिका इह । 
नानावृत्तमय: क्‍्वापि सर्ग: कइचन दृश्यते ॥ 
सर्गान्ति भाविसगंस्य कथाया. सूचन भवेत्‌ । 

सन्ध्यासूयेन्द्रजनी--प्रदोषध्वान्तवासरा: ॥ 
प्रात्मंध्यान्हमृगया-शैलर्तु वन-सागरा: | 
सम्भोगविप्रलूम्भी च मुनिस्वर्गपुराष्वरा: ।। 
रणप्रयाणोषयममन्त्रपुत्रोदयादय. । 

वर्णनीया यथायोगं॑ साज्जोपाड़ा अमी इह ॥ 
कवेर्वृत्तस्थ वा नाम्ता नायकस्पेतरस्थ वा । 


नामास्य सर्गोपादेयकथया सर्गनाम हि 
४ ३१५--३२७ 


( ३ ) 


प्रकृतस्थ महाकाव्यस्य सर्वप्रथम॑ तावच्छामंण्य (2८८:7&79) देख्ीयो 
विद्ददरों डा० जॉज बूछूर महोदय" स्वमित्रेण डा० एच्‌० याकोबीमहाशयेन साक॑ 
राजस्थानप्रदेशे पर्यटनू १८७४ तमे खुष्टाब्दे जैसलमेरस्थित-जेनबृहज्ञानकोश- 
भाण्टारेतिप्राचीनां प्रतिलिपिमासादितवानू। स च काव्यस्थाउस्याइनितरसाधौ- 
रणतामाकलयप्नात्मसुहत्साहाय्येन दिवससप्तकाभ्यन्तर एवाउस्य प्रतिलिपि विधाय 
तस्मिश्नेव हायनान्तरे चाउत्त्ममूमिकया सम॑ महाकाव्यमिद सर्वेसुलभञ्चकार | 
इत्थज्चा5स्प महाकाव्यस्यैकस्था एंव प्रतिलिपेरवाप्त्या बहवो5शा अछुद्धिग्रस्ता: । 
तदनन्तर  डा० रामकहृष्णभाण्डारकर-वे छुटराममहोदयादयश्चालुक्यवंशेतिहासे 
प्रकृतकृती विक्रमादुदेव्चरिते च नवनवान्बहृल्विषयान्प्रकाशपथमासादयामासु: । 
एवं सत्यपि काव्यमूलरूप तदवस्थमेव (अशुद्धिबहुलम्‌) आसीतू । 


कालक्रमादूह्लरसस्करणे समाप्तिमासादिते काशीस्थशञानमण्डलमुद्रायन्त्राल्या- 
न्महामहोपाध्याय-पण्डितप्रवर-गुरुवर-श्री रामावतारहर्मनाम्ना सम्पादित प्रकृत- 
महाकाव्यस्थ सस्करणान्तरञ््च प्रकाशभावमानीयत । परमत्र सस्करणे5पि पूर्व॑- 
संस्करणाशुद्धीना निराकरणस्य का कथा ? नवनवान्यशुद्धधन्तराण्यपि छोचन- 
पथातिथिता प्रयान्ति, यत. सहृदयाना चेखिद्यते चेतः । अन्न श्रीमता गुरुवर्याणां 
नामसयोगो मनसि विचिकित्सामुत्पादयति । 


समाप्तप्रायेउस्मिन्नपि संस्करणे5स्य काव्यस्यथ महत्वं लोकप्रियत्वज्व्व निरीक्ष्य 
दास्त्रिम्रारिछालनागर  एमू० ए० साहित्याचायंमहोदय: परिश्रमातिशयेन 
जैसलमेरबृहज्जानकोशभाण्डारातू, पृण्यपत्तनस्थ-भाण्डा रकरप्राच्यगवेषणासंस्थात: 
(80छवेडरटोट४0.. 0ल्‍०708) 0९४९७7७४ वगढ॒76 766, ९०००४७.), अन्यतद्च 
प्रस्तुतग्रन्थस्य पञ्चषहस्तलिखितानि पुस्तकान्यासाद्य शुद्धपाठनिर्धारणे इलाध्य॑ 
प्रयास कृत्वा महाकाव्यमिद॑ काशीस्थसरस्वतीभवनत. (एशा0888 07 श88 
डिक्वाब8ज्वत वि4ए७78 स्‍'०४6 508८8.) प्रकाशितम्‌ । परड्चाज्त्राईपि यत्र 
तन्न सम्पादनरभसादन्यकारणादा पाठमेंदनिणंये प्रमादो जात इव दृश्यते यथा--- 
अस्मरदृष्विरदानवारिणा तेन वारिनिषिराविलोकृतः । 
हन्त सन्ततमदस्य विश्वसानअमुप्रियतमस्य दन्तिन: ॥ (सर्ग ५ दलो० १६) 
इत्यत्र तैनेति पाठात्तस्येति पाठ: साधुतर: प्रतिभाति । 
एवमेव 
हस्तदयीगाढगृहीतलोल-दोलागुणानां जघने वुनाम्‌ । 
मसंवृतल्त्तदुकूलबन्धे किमप्यभूदुक्छुषसितों सनोभू:॥ (सर्ग ७ इलो. २९) 


( ४ ) 
इत्यत्र “असंवृते स्नस्तदुकलबन्धे” इत्मेब पाठ. समुचितः । 
एवमादिस्थलानि विहाय सत्र प्रस्तुतपुस्तके अस्यैव पाठ. संगृहीत । वागर- 
महोदयैरूपोद्धाते डा० बूह्लरमहादेयक्ृतेतिहासिकविषयस्य सुतरा बहुषु स्थलेषु 
खण्डनं॑ कविलिखितघटनायाश्व याथाथ्य॑साधितम्‌ । तत्काव्यान्ते चरित- 
ऋन्द्रिकाताम्ना जैसलमेरबृहज्शानकोशमभाण्डारस्थपुस्तकाट्टिप्पणीसग्रहो नागरमहो- 


दयस्य संस्करण सुवर्ण सुगन्धयुक्तमिवाइकरोत्‌ । टिप्पणीकार. के इति यद्यपि 
न ज्ञातं तथापि तस्य पाण्डित्यप्रकर्षो विद्योतत एवं । 


तदिदं विक्रमाद्धुदेवचरिताख्यं महाकाव्यमष्टादशसगंनिबद्धम्‌ू । तत्राउपध्ेषु 
सप्तदशसु सर्गेषु चालक्यवंशोत्पत्तितज्जातनृपवर्णनपुरस्सरं विक्रमाद्धुदेवचरितं 
प्रतिपादितम्‌ । अन्तिमे चा5ष्टादशे सर्गे महाकविरात्मवर्णनकथाप्रसज्जे स्वाभिजनं 
कद्मीरदेश तत्पालकान्भूपार्लॉइचा<वर्णयत्‌ । 


संस्कृतसाहित्ये महाकाव्यस्याउस्याउसाघारण स्थानम्‌ । एतत्कर्ता विल्लक्षण- 
काव्यविच्छित्ति-प्रकाशन-प्रवणो विचक्षणवरोहनल्पमधुरकल्पनाचणो बिल्हण. । 
विक्रमाडुदेवचरितस्य प्रकाशनात्परागपि कविवरों बिल्हणो भारतीयमहाकविषु 
प्रधानभावेन सस्तुत । एतत्कृता *चौरपल्चाशिका वा चौरीसुरतपस्न्वाशिका 
कर्णसुन्दरी नाटिका च रसिकमानसेषु हर्षोल्लासप्रकाशिका वर्तते । एवञ्च 
सुभाषितसग्रहप्रबन्धेष्वपि बिल्हणविरचितानि बहूनि पद्यानि सगृहीतानि। 
सूक्तिसग्रहणप्रवणजल्हणसकलिताया सूक्तिमुक्तावल्यामेव बिल्हणस्था5्ष्टाधिकानि 
शतसस्यकानि पद्मानि विकसितानि। किमधिकेन । प्रसादाभिधानेन गुणेन 
वैदर्भ्या रीत्या चाउय महाकवि. काव्यनिर्माणे कविकुलगुरो. कालिदासस्य शैली 
बिभति। शार्दूलविक्रीडितस्नग्धरादिषु वृत्तेषु कवेरस्थ शेली भवभूति-श्रीहर्षादि- 
सदृशी दरीदृश्यते । किज्च कविरय तत्र तत्र स्वप्रबन्धे कालिदासादिमहाकवीनां 
छाया स्ववैशिष्ट्य सस्थाप्यैवाइनुचकारैतदधिकमस्य महत्व कि निवेद्यते । 


काव्यकलेवरपीवरत्वभीत्याउस्मात्रि कृतिरिय भागढये कृतविभागा । तथा 
च सर्गसप्तकमितोज्य प्रथमो भाग” । अथाउत्र समंसप्तकं यावदस्य महाकाव्यस्य 
स्तोकमालोचनमनुष्ठीयते । 


$ चोरपज्चाशिकाया: प्रथमं प्रकाशन शार्मण्य (0७:०७४9) देशीये डा० 
सॉल्फमहोदय॑ १८८६ चजुष्ठाब्दे शार्मण्यभाषाग्रथितमूमिकया सह कृतम्‌। 
परड्चाश्स्य नूत्न॑ विस्तृतं संस्करणमपेक्षितम्‌ । 


( ५ ) 
इह कविर्मेजुलाचरणानन्तरमादौ रीतिचतुष्टये-- 
अनध्वष्टिः अपणामृतस्य सरस्वतो-विज्ञम-जन्म-भूमिः । 
बैवर्भरीतिः कृतिनामुदेति सोभाग्यलाभप्रतिभूः पदानाम्‌ ॥ 


इत्यनेन पद्मेन वैदर्भीमीव रीति प्रशशस । प्रस्तुतक्ृतो कवि. वैदर्भमिव 
रीति प्रायेण समाललम्बे । 


अञ्र परमरमणीयेन प्रकारेण स्वविनयवरत्ति स्वस्थ चोपजीव्यनरपतोौ 
निरतिशया भक्तिञ्च द्योतमता महाकविना बिल्हणेनोक्त॑-- 
गिरां प्रवृत्तिमंस नीरसाइपि मात्या भविज्री नृपतेइचरित्रे: । 
के था न शुष्कां मृदस भ्रसिन्‍्धुसम्बन्धिनीं मूर्धनि धारयन्ति ॥ (१-२८) 


एवञ्चा5स्य महाकवे: श्रीहर्षेणाउधस्तने पद्मे विशिष्टरूपेणाइनुकरणं व्यधामि । 


पविश्रमत्राघतनृते जगद्यगे स्मृता रसक्षालनयेव यत्कया। 
क्य न सा सद्गिरसाविछामपि स्वसेविनीमेव पविश्रयिष्यति ॥ इति । 
(१-३) नैषधचरिते 
निम्नस्थपद्ये कविनिबद्धवक्तुराहवमल्लदेवस्य-- 
किमश्वमेधप्रभूतिक्रियाकर्म: सुतो5स्ति चेन्नो भमयलोकबास्थव: । 
ऋण पितुणामपनेतुमक्षमा: कर्थ छभन्‍्ते गृहमेथितः शुभम्‌ ॥ (२-३४) 
इत्युक्ति' कीदृशी सहृदयहृदयावर्जिका, कालिदासनिबद्धवकक्‍्तुदिलीपस्य--- 
छोकान्तरसुख पुण्य॑ तपोदानसमुखूबम्‌ । 
सनन्‍्ततिः शुद्धवंश्या हि परत्रेह चर क्रर्मणे ॥ (रघुवंशे १-६९) 
इति वचन स्वप्रौड़िप्रकर्षणाउतिशेत इत्यत्र विपष्दिद्वरा एबं प्रमाणम्‌ । 
सस्वैवा55हृबमल्लदेवस्यात्मजायां प्रत्यात्मजोत्पादनमनूच-- 
अधीतवेदो5स्सि कुतः भुतागमः अमोउस्ति भूयानितिहासव्संसु । 
गुरुष्ववशाविमुल॑ सदा सनसस्‍्तदस्युपायोषत्र सया न दुरूभः॥ (२-२९) 


आलापोध्य कयंविध: प्रौढिपू्ण आत्मविश्वासप्रकादकश्चेत्ययमर्थों गुणग्राह- 
काणा विदुषामतिरोहित. । एवज्चा«त्रस्थमाहवमल्लतपोवर्णन॑ कालिदासस्य 
कुमारसम्भवस्थं पार्बतीतपोवर्णनं मनोहरविधयाओ्नुह्रति । ज्यायसि आत्तरि 
यर्तेमाने जनकपरिकल्पित स्वीयं यौवराज्यं प्रतिषेधतों विक्रमाडुदेवस्य--- 


( ६ ) 


चाहुक्यबंधोईषपि यदि प्रयाति परात्रत्यमाचारविषयंयस्य । 
अहो ! महद्वेशसमा: किमन्यदनझकुशो5मृत्कलिकुझ्जरोध्यम्‌ ॥ (३-३६) 


उक्तिरियं कालिदासस्थ रघुवंशे यज्ञियमश्वमपहरन्तमिन्द्रं प्रति रघो:-- 


जिछोकनाथेन सदा मलद्िवस्त्वया नियम्या ननु विज्यचक्षषा । 
स चेत्स्थयं कर्मसु घर्मचारिणां त्वमन्तरायो भवसि ध्युतो विधिः॥ (रघुवंश ३-४५) 


यचनमदः स्वप्रौढिप्रकर्षणातिक्रामतीत्यत्र विदुषां नो विप्रतिपत्ति: । 
एवड्चाउत्रत्यं विक्रमाद्धुदेवदिग्विजयवर्णनं॑ रघुवंशस्थितं रघुदिग्विजयवर्णनमनु- 
करोतीत्ययं॑ विषय: काव्यद्वितवशीलिनां विमलूमतीनां कंतिनां मतिपथे 
स्फुटमेवाइवभासते । दोषवर्जनपूर्वकं सतां गुणग्राहकत्वं कीदृश्या विच्छित्या$- 
जआा5घस्तने पद्ये दृष्टान्तालदूरेण प्रद्शितमू-- 
दोषजातमवधीय॑ सानसे धारयन्ति गुणमेव स्जनाः। 
क्षारभावमपनीय गह्नते वारिधेः सलिलमेव वारिदाः ॥ (५-५१) 


अन्रैकत्र षष्ठसग्गस्थेष्ष्टमे प्ये महाकविना “विललछापे” ति प्रयोक्‍तव्यत्वे 
ललापे'ति प्रयुअजानेनाइवाचकत्वं नाम दोषो5पि प्रकाशित: । सप्तमसर्गीये 
घत्वारिशत्तमे एलोके “अक्षूणशब्दे” अप्रयुक्तत्वदोष:। परं तादृशि महाकवौ 
दृषणमिदं तस्य निरछकुशतामेव द्योतयति नत्वज्ञानम्‌ । सोमदेवस्या$शवानामिदं 


जवसमुचितथावनानुरूपा किमिति कृता पुथुला न नाथ ! पृथ्वी । 
नभसि खुरपुटंरिति स्फुरजजूविधिमिव ये सम मुहुः प्रतिक्षिपन्ति ॥ (६-४९) 


वर्णन॑ महाकविश्रीहृषंकृतमघोलिखितं नेषधाश्ववर्णनमतिशेते । 
प्रयातुभस्माकलियं कियत्प्द धरा तदम्भोधिरषि स्थलायताम्‌ । 
इतीबव जाहुनिजवेगवर्षितं:. पयोधिरोधक्षममुरियतं रजः ॥ (१-६९) इति । 
एवल्‍च--- 

रघस्थितानां परिवर्तताय पुराततानामिह वाहनानाम्‌ | 

उत्पत्तिमूमों तुरगोत्तमानां विश्षि प्रतस्थे रविद्शरस्थाम्‌॥ (७-६) 


इह महाकविनोत्रेक्षालद्भारमाशत्य रवेसदीचीगमनं येन चित्ताकर्षकविधानेन 
समुपवरणितं तत्मशंसनीयमेव । सप्तमे सर्गे कविना वसन्तादिवर्णन॑ कुर्बता 
कमनीय॑ काव्यकौदलं प्रकाशितमिति दिक्‌ । 


( ७ ) 


इदानीमस्याः इतेस्तत्तल्लक्षणसंवादित्य वैदिष्ट्मुपदर्शयितुमापातत: प्रतीय- 
मानदोषामासनिरासायंड्च स्तोक॑ प्रयत्यते । 


प्रस्तुतपुस्तक॑ महाकाज्यमिति पुरस्तादुपवर्णितमेव । अस्य नायक: खुष्टै- 
कादशशताब्यां चाल॒क्यशालाचतुष्टये कल्याण-चालुक्यवंशोद्भूतोी वीरवरो 
विक्रमादुदेवः:। नायकलक्षण यथा साहित्यदर्पणे-- 
स्यागी कृती कुलीनः सुशीको रूपयोवनोत्साही । 
वक्षोइनुरक्तलोकस्तेजोदंदस्ध्यश्ीलवाधेता ॥। 


इत्य>च चरितप्रणेत्रा स्वतायकस्य पूर्वोक्तगुणगणालश्चकृतत्व सम्पादनीयम्‌ । 
एवज्च तायकस्य भेदचतुष्टयमपि तत्रव प्रद्शितम्‌ । यथा-- 
धीरोदात्तो धीरोदतस्तिया धोरलूलितदच । 
धीरभप्रज्ञान्त इत्ययमुक्तः प्रथमइचतुभेंदः ॥ इति। 


तत्र च प्रकृतनायको विक्रमाडुदेवो धीरोदात्त इतीयं वार्ता निम्नस्थलक्षणे- 
नाअवसीयते । तद्यथा-- 
अविकत्थन: क्षमावानतिगस्भीरों महासत्व:। 
स्थेयान्निगढ़मानो धीरोवात्तो दृढ़त्रतः कथित: ॥ 


अविकत्यनों यथा-- 
गौडकामरूपकाञउचीके रलमलूयचक्रकोटद्रविडादि--भूपालान्विजित्याईपि क- 
ल्याणपुर प्रत्यावतंमानेन तेन विक्रमा द्धुदेवेन न कुत्राउपि स्वमुखेन स्वपौरुषमुद्घो- 
षितम्‌ | प्रत्युत द्वाविडेन्द्रदृतस्य समागमे तेन स्वपराक्रममधरीकृत्योक्तम्‌ू-- 


ईदुशी सुजनतामजानता कार्मुकेण मुखरत्वमत्र सें। 
यत्कृतं किसपि तेन लज्जया भारती कथमपि प्रवतंते ॥ (५-५०) 


एवमेव--अज्नि चन्वनरसादषि शीतरानि चसल्रातपं बसति बाहुरयं यक्चोभिः। 
खालुक्यगोत्रतिलक कक्‍्य घसत्यसो ते दु्वृलभूषपरितापगुरः (3 
इत्यादिद्वविडेश्वरोक्ती स तूष्णीमेव स्थित: । 
क्षमावान्‌ यथा-- 
जयकेशि-आलुपेन्द्र-दविडक्षितिपति-ल छूधीशादीन्‌ दरणागतान्‌ स क्षाम्यति 
सम । ज्येष्ठे न्नातरि सोमेदवरे बन्धनधामतीते5प्रि-- 


( «८४ ) 
वितरितुसिदमप्रजस्य सर्व पुनरपजातमतिः स राजपुत्र:। (६-९३) 
इत्ययं विषयस्तस्य क्षमावत्त्व॑ साधयत्येव । 
अतिगम्भीरो यथा-- 
उभयत'* समागतयोद्व विडपतिसोमेदवरसैन्ययो स्थितौ स गाम्भीयेण-- 
मसदकरटिनमुत्कटप्रतापः प्रकटितवीरमृद्धधीरनादः । 
सथनगिरिसिवाधिरक्ला बेगात्‌ प्रतिबलवारिधिलोडनं लकार । (६-६८) 


महासत्वो यथा--- 
अन्तकः प्रतिभटक्षमाभृतां निर्देयप्रहणनोद्यतं ततः । 
तन्मदद्वि रदपादर्चणित॑ संम्यमेककवर्क चकार सः॥ (५-७) 


विधटनसटबीघधनुर्ध राणा विषसपथेष विधाय रीलयैव । 
पुनरपि स जगाम तुद्भभद्रां विरचितवन्वनमालिकां तरड्ढ:॥ (५-२५) 


इत्यादिस्थलेषु राज्ञों महासत्वशालित्वं प्रकटितमेव ! 


स्थेयान्‌ यथा-- 
प्राप्समप्यतयप कुश फ्तस्तद्वलं न सहता जघान सः । 
अप्रतक्यंभुजबीयंशालिन: सकूटेउप्यगहनास्तथाबिधाः ।। (५-६) 
इत्यत्रोक्तमेव । पुरतः पृष्ठतश्च समागतयोविपक्षसन्ययो. स* स्वधृतिमव- 

रूम्बितवान्‌ । 

निगृढ़भावो यथा-- 
कीदशो शशिमुली भवेदिति स्पृश्यते सम हुदये स चिन्सया | 
कामुफेष भिषमात्रमोक्षते नित्यकुण्डलितकार्मुक:ः स्‍्मरः॥ (५-४८) 

तथापि 

अश्ववी्य सनसः प्रसप्तां वन्तकान्तिभिरदीरयक्षिव । 
ओष्ठपुष्ठलुठितस्मिताञ्चलः कुल्तल्ीनयनपूर्णचस्द्रमा: ॥ (५-५९) 
इत्यत्राउस्य निगूढ़भाववत्व॑ सुस्पष्टमेव । 

दृढब्तो यथा--- 
आहवमल्लदेवस्य स्वपितुर्यीवराज्यपदग्रहणे महत्याग्रहे वर्तमाने5पि स वैदरघ्येन 
चालक्यबंधो5पि यदि प्रयाति पात्रत्वमाधारविपर्ययस्थ । 
अहो भहद्वेशसमाः: किसस्यवनश्कुशोउसूल्कलिकुष्जरोध्यम्‌ ॥ (३-३६) 


( ९ ) 
एतादुशैर्युक्तियुक्तैवंचते: स्वदृढब्रतत्वं प्रकटितवानिति । 
महाकविना बिल्हणेनेत्थमेव तत्र तत्र नायकस्य घीरोदात्तत्वं प्रतिपादितम्‌ । 


अन्रैतिहासिकतत्वसंरक्षणपरा डा० बूह्ूरादयों विपष्चद्वरा विप्रवदन्ति-- 
'महाकविना बिल्हणेन स्वकृतावैतिहासिकं तथ्य वितथीकृतमिति' | वस्तुतस्त्वे- 
तद्दूषणमापातत एवं प्रतिभाति न तत्त्वदृष्दया । प्रकृतकृतिरितिहासमूला5पि 
काव्यमेव नेतिहास:। अन्न कविना प्राधान्येन प्रकाशनीयं कवित्वमेव, न॑ 
त्वितिहासतत्त्वम्‌ । यक्त्वश्रेतिहासतत्त्व प्रकाशितं तदानुषज़्िकत्वेन न प्रधानत्वेन । 
कल्पनाकातनसड्न्वरणपराणामेतादुशानामेव कवीना कृतिमुदिध्य--- 
अपारे काव्यसंसारे कबिरेव प्रजापति: । 
यथास्स रोचते विद्रयं तथेद॑ परिवतंते ॥ 
श्वृद्भारी चेत्कविः काव्ये जातं रसमय॑ जगत्‌ । 
स चेत्कविर्वोीतरागोनीरसं व्यक्तमेबव तत्‌ ॥ (अग्निपुराणों) 


एतादृश्युक्ति. समजनि । कि बहुना, महाकवीनामेतादुशा कृत स्ववायकस्य 
मर्यादासरक्षणार्थ माल झ्ारिक सुधीभिः स्तोकरूपा स्वतन्त्रता5पि प्रदत्ता। यथा 
सा साहित्पऋंणे-- 
यत्स्थादनुचित बृत्तं नायकस्य रससस्‍्य वा। 
विरुद्ध तत्परित्याज्यमन्यथा था प्रकल्पयेत्‌ ॥ इति | 
अतएव धीरोदात्तनायकेन श्रीरामचन्द्रेण छक्नना वालिहननमनुचितमिति 
घिया महानुभूतिना भवभूतिना वीरचरिते रामवधार्थमभायातों वाली रामेण 
व्यापादित इति प्रतिपादितम्‌ । अपरज्च, काव्यसाधितं वस्तु मिथ्यारूपमि तिहास- 
प्रकाशितमेव तथ्यमित्यत्र का नाम विनिगमना ? इतिहासवर्णितमपि वस्तु 
वितथ विलोक्यते । यथा वज्भेतिहासे सिराजुद्दौछाभिधानेन वज्भाधीशेन कष्ण- 
प्रकोष्ठे (880८ पर06 ० 0श०:४४७.). बहवऑस्लदेशाभिजना निरुद्धास्तत्र 
च स्थानस्य सडकुचितत्वाद्वहुसस्यका उपरता अल्पा एवा5वशिष्टा इति यदि- 
तिहासे लिखितं तत्साम्प्रत॑ मिथ्यैंवेति बहुभिविद्धाद्धि साधितम्‌। एवंविजे 
व्यतिकरे लोचनगोचरे सतत प्रकृतेईपि प्रकृतचरितनायकस्य तत्सदस्यकविप्रदर्शित॑ 
बृत्त वितथमितिहासनिदिष्टमेव तथ्यरूपमित्यपि सर्वतोभावेन प्रतिपादयितु न 
दाक्यम्‌। कालान्तरे विस्तृतगवेषणानन्तरं प्रकृतकविकृतवृत्तस्य सत्यत्वसिद्धि- 
रपि सभाव्यते । श्री नागरमहोदयै: स्वोपोद्घाते डा० बूक्लरखण्डिता' काहिच- 
दैतिहासिकघटना: डा० बुक्धरमतलण्डनपूर्वकं सत्यत्वेन प्रमाणीक्ृता वर्तन्ते । 


( ९१० ) 


ऐतलिहासिकेन विदुषा सम कवेरियं कलूहवार्ता नात्रेव पादचात्यदेशे5पि 
स्फूटमाकपण्येते । प्रतीच्यामैतिहासिकोपन्यासलेखकानामादिमों नूतनवाट (?र२७छ 
ज्89.) प्रकाशक: सर्‌ वाल्टर स्काटू (7 ७७8०7 80000.) महाशयो5पीत्यमेव 
दूषणभाजन समजनि। आधुनिकानामाडस्लेतिहासज्ञानां फ्रीमेनाभिधान' कोविद: 
परमप्रसिद:। उपन्यासप्रस्तुतायामितिहासविकृतौ रोष प्रदर्शयता कृतिनाअ्मु- 
ना5भिहिंत--'यूरोपदेश्ोदभूते धर्मयुद्धयात्रायुगे (08 888 ० 8 07088068) 
ये किमपि ज्ञातुमीहन्ते तै. स्कॉटकृत 'आइवान हो” ([ए&7॥१०) नाम उपन्यासों 
न पाद्य इति। अत्राईपि समाधान पूर्ववदेव बोध्यमू । एवमेबाइत कृतौ 
मसहाकविना चरितनायकस्य तत्तत्कार्यकालाना पौर्वापर्यविपयंयो5उका रीति 
यद्दूषणमुपन्यस्त तत्रेयं वार्ता--नेयं कृतिः प्राधान्येनेतिहास: प्रत्युत काव्यमेव । 
महाकवबिना स्वलेखनसौविध्यमाचरतेत्थमाचरितमतो ना5त्र स उपालम्भभाजनम्‌ | 


“पूजारवीरशान्तानामेकोड़ी रस इष्यते” । इत्युक्तेरत्र वीरोडड्ी रसो 
ययायथम जु रूपाणि रसान्तराणि व्‌ बोद्धव्यानि। मज्जुलाचरणरूपे प्रथमइ्लोके 
कृपाणमुपवर्णयता महाकविना5स्थ महाकाव्यस्यथ वीररसाश्रयित्व द्योतितमेव । 


अत्र सत्स्वप्यलद्धारान्तरेष महाकविविशेषत उपमोत्पेक्षाद्ध्टान्तार्थानत- 
रन्याससमासो क्तिवृत्त्यनुप्रासादीन्‌ बाहुलपेन लोचनगोचरीकरोति । 

यद्यपि स्वकृत्या कृंतसहृदयहृदयसवनन: स चाउय महाकविबिल्हण. काइ्मीरेषु 
प्राप्तजनतस्तथाप्ययं कल्याण-चालुक्य-वशस्यथ षष्ठविक्रमादित्यस्थ विक्रमा छू- 
देवापरनतामकस्य सभापण्डित आसीत्‌ । भारते वर्षेडस्थ षष्ठविक्रमादित्यस्य 
शासन १०२६ तः ११२७ खृष्टाब्दपर्यन्तं स्थितम्‌ । 


काइ्मीरेयु प्रवरपुरम (श्रीनगरम्‌) प्रधाननगरमस्ति । तस्मात्क्रोशत्रये 
खोनमुषनामक ग्राम महाकंविरय स्वजन्मना5छडक्ृतवान्‌ । तंत्र कौशिकगो- 
शोत्पन्ना आह्यणा निवसन्ति सम । तदस्वयमेवाध्य भूषितवान्‌ । अस्य प्रपितामहों 
मुक्तिकलशः पितामहों राजकलूशः पिता च ज्येष्ठकलश, आसीत्‌ । अस्य 
भातुर्नाम नागादेवीति । अस्य ज्येष्ठज्ाता-इष्टरामोइनुजश्चा55नन्‍दनामा5प्सीतू । 
द्वावप्येती भ्ातरौ विद्त्तया तत्र प्रसिद्धावास्ताम्‌ । 


काइमीरेष्वेवः सकलवेदशास्त्राद्यवीत्य बाणभट्ट इवाध्यमपि विदेशान्मति 
प्रतसस्‍्थे । मथुरायां वुन्दावने च शास्त्रार्थविषयेषु पण्डिताल्विजित्य क्रमश. कान्य- , 
कुब्जत: प्रयागं समाजगाम । ततः काश्या डाहलमधीशस्य कर्णनूपतेः सभायां 


रत 


( ११ ) 


श्रीयद्भाघरनामानं कडिचत्‌ विशिष्टं पण्डितं पराजितवानूं। ततो भोजराज- 
धानीं धारां प्राप्तः। परण्च भोजस्य दिवद्धुमात्तस्य तत्र गमममसफलभेवा55- 
सीत्‌ू। ततः स गुर्जेरदेशे समागत्य सोमनाथमहादेवस्य दर्शन कृतवान्‌ । 
सोमनाथान्निगेत्य स॒ दक्षिणदेशे चिरं बन्नाम। सेतुबन्धरामेश्वरदर्शनानन्तरं 
स कल्याणनगरं ययौ। तत्र लब्धविद्यापतिपदवीक. सः षष्ठ-विक्रमादित्यस्य 
चालुक्यवंशीयस्य सभा यावज्जीवं सम्भूषयति सम । 

सर्वत्व॑ गृहवति कुन्तलपतिगृक्लातु तब्मे पुन-- 

भण्डागारसखण्डमेव हुदये जागति सारस्वतम्‌ । 

रे क्षुद्रास्म्जत प्रमोवमचिरावेब्यन्ति मन्मन्दिरं 

हेलान्दोलितकर्णतालकरटिस्कन्घाधिरुढा:.. श्षियः ॥ १॥ 

अथि !  कफिमतिशं राजदारे समुदुरकर्षरे 

कुवलयवलस्निरधे मुस्धे विमुज्चसि छोचने । 

अमररसणीलीलावल्गद्विलोचनवागुरा--- 

विषयपतितो न व्याव॒त्ति करेष्यति बिल्हूण: ॥ २॥ 

उपर्यृकतत पद्यद्थ. कादमीरासादित-चौरीसुरतपञ्चाशिकाग्रन्थे.. प्रारम्भ 

एवाषस्ति । एताभ्या पद्मयाभ्या बिल्हणविक्रमादित्ययों पूर्व कादाचित्क॑ वेमनस्य 
द्योत्यते । प्राचीनराजसभापण्डिता. स्वभावत एव नूतनमहापण्डितप्रवेशे विरोधिनो 
भवन्तीति नैतदसम्भवम्‌ । 


श्री कृष्णम्माचारियरमहोदयस्त्वेतददेव बैमनस्थं पाइचात्कालिक विमृश्य 
महाकाव्यस्याउस्थाश्यूण॑त्वे कारणमिति कल्पयति । तन्मते खुष्टीये १०८५ वत्सरे 
विक्रमादित्यस्थ नर्मंद्रातटयात्राउत्र न वर्णितेत्यस्थापृर्णत्वम्‌ । परन्तु नेतन्महा- 
काव्यमपूर्णम्‌ । खुष्टीय १०८५ वर्षीया घटना महाकाव्यरचनानन्तरभूतेति 
तस्या अत्र समावेशोससम्भव । महाकाव्यं परिसमाप्यैवाइन्तिमेउष्टादशसें 
महाकविना स्ववशवर्णन कृतमित्यपूर्णताया: कल्पना निराधारैव । 


एवमेव “इण्डियन एण्टिक्वेरी! पत्रसपादकस्य “बिल्हण: इलेषालद्धारस्थ 
परमोपासक इत्यादि समालोचनं, श्रीमतो द्विवेदिमहोदयस्य महाकवेरस्प प्राचीन- 
कवीनामनुकरणदोषारोपणं, डा० बूहछ्वरमहोदयस्थ * चेतिहासिकधघटनाथ्पटुत्वेन 
दूषणं सर्वेसिदं समालोचनमनालोचनपूर्वकमेव । न को5पि निर्दोष इति विचार्येंदः 
महाकविना कालिदासेन कुमारसम्भवे भणितं--- 


एको5हि दोषों गृुणसपन्निपासे निमज्जतोम्दोः किरणेष्विकाजूः | इति 


( एैं४) 


उक्तिविश्ेषैमुहु्मूहु राग्रहप्रहप्रहिल॑ स्वपितर॑ न्यपेधत्‌ । इत्यवनच सोमेश्वर: सोम- 
देवापरनामधेय एवं यौवराज्यपदभागजायत। वस्तुतस्तु विक्रमादूदेव एव राजयुव- 
राजयोदेयो रपि भारमादिकमठों भूमिशेषयोरिव विशेषरूपेण बमार | तदनन्तरं 
पितुराशया सर्वत्र रणोत्सवेष्‌ विजयमवाप । एवज्च स चोलाडिजगाय, 
स्वदारणागतं॑ मालवाघीदां निष्कण्टक राज्ये समस्थापयत्‌ । बहवो भूपाला: 
कन्यकाप्रदानच्छलतो5स्य सर्वस्वदान चक्र: । 


चतुर्थसगें-- 

विक्रमा ड्रुदेवो दिग्विजयाथ॑ प्रयाणमकरोत्‌ ॥ तद्गजा मरूय॑ मलूयजरहि- 
समकुवेन्‌। स केरलदेश जीवितेशदेदश प्रापपत्‌॥। तडद्भयात्सिहलभूषालस्तज्छरणं 
जगाम । एवंञज्च विकमादुदेवो गाजुकुण्डपुरं चोलदेश च जिगाय। वेजि- 
भूपारू चक्रकोटपतिड्च स निर्वीय चकार । एवड्चाध्पराकान्तों महाविक्रान्तो 
विक्रमा छुदेव: कृतकायें: सब्ननिवार्यदेवगत्या स्वदेशप्रत्यावतंनकाले बहुविधान्यप- 
शकुनानि प्रत्यक्षीचककार । ततश्च स तच्छान्त्यर्थ सर्वस्वदानमालोच्य क्ृष्णा- 
नदीते विशश्चाम। तस्समिश्नेव समये कल्याणपुरात्समायातों दूत एतादुशीमभव्यां 
वार्तामश्राववत्‌ू--राजकुमार ! _ भवज्जनकोी भावत्क पाण्ड्चचोलसिहल- 
भूपालविजय समाकर्ण्याअमन्दमानन्दसन्दोहमन्वभूत्‌ू । पर नियतिदुगंतिपरवश: 
स दाहज्वराभिमूत्या दक्षिणापथ्त्रिपयगा तुझ्भूभद्ना प्राप्य सुवर्णदानपूर्वक कण्ठदध्ने 
तत्तोये प्रविद्य चन्द्रशेखरपुर प्रययौ इति । इत्थम्न्बाइकाण्ड एवं जनककेलाश- 
यासमाकर्ण्य परितप्त: स भुश परिदेवयामास । अथ से सस्थितस्य तातस्योत्तर- 
क्रिया यथाविधि विधाय सत्वरमग्रजालोकनोत्कण्ठया कल्याणप्रयाणमुहिश्य 
जगाम ॥ 


तत स कियद्धिरपि दिवसे कल्याणपुरी समासाद्या5ग्रे समागतेनाअश्रजन्मना 
सम्मानितस्तेनेव सम॑ समानसक्लेशं नरेशप्रासाद विवेश । तदनु तावुभावक्ृत्रि- 
समाभिर्भिथ: प्रणयवृत्तिभि: कतिचिद्वासरानयापयताम्‌ । गृणगणज्येष्ठो्पि से 
, ज्यायाँस तातप्रतीकाश प्रतीक्य॑ समीक्ष्य समर्पयामास च तस्मे दिग्विजयोपाजितं 
समस्त वस्तुजातम्‌ । ततदचा5निवायेया भवितव्यतया सोमेश्वरो दुविनयपरो$- 
भूधेत व स भूषो विमले चालुक्यकुले कलझुरूपो बभूव । यदा विक्रमादित्य 
बात्मनोज्यजस्य॒दुराग्रह निराकतुं न शशाक, तदाब्यशोभीत्या भेरीरवेण 
अवणबिवरं भिन्दन्कल्याणपुराद्धिनियंयौ ॥ 


( १५ ) 
पश्चमसर्गें--- 


विक्रमादित्य: कल्याणपुरत्यागसमये स्वाग्रजात्सकूटमाशद्भूघ नयविनयोपेत॑ 
जयसिंहापरनामधेयं स्वाध्नु्ज सिंहदेवमपि निनाय। अशैतदुत्तमसहमानश्चा- 
लुक्येबवर: सोमेश्वरों विक्रमादित्यस्य पृष्ठतः पुष्कल बल व्यसजंयत्‌ । ततश्च 
'निर्देयप्रहरणपरं तद्वलमनिच्छक्नपि महाविक्रमो विक्रमसचूणितं चकार। उत्तुद्भ- 
शक्ति' स तुज्भभद्वां प्राप, युद्धेच्छेघया चोलसम्मुखवर्ती च बमूव। एव चस 
कड्चित्काल यावद्वनवासमण्डलमध्युवास ।_ स्वबलवाद्यनिनद॑र्म लयदेशभूभुजा- 
मात्मपूर्वविक्रमं स्मारयन्विक्रमः पुरत उच्चचाल। तस्समिश्नेवान्तरे कोड्भणदेश- 
नरेशों जयकेशी प्राथितादप्यधिकं धनं तस्मे समर्पपामास। आलुपपालकश्च 
तदन्तिके रणचापल त्यक्त्वा समृद्धि चाउप्प। तत' स रणेच्छया चोलॉश्चचाल । 
विक्रमबला5तिक्रमा5क्षमइवोलभूपाल:. सन्ध्यर्थ स्वसन्देशहर  विक्रमान्तिकं 
प्राहिणोत्‌ू। स दूतो विक्रम बहुश. स्तुत्वा चोलभूपालो भवते स्वकुमारी समर्प- 
यितुमिच्छती” ति निवेदयामास । विक्रमो5पि तत्प्रार्थनामभ्युपयण्छस्तुजुभद्वानदी- 
तटमगात्‌ । ततह्चोलपति: स्वकन्या विक्रमाय समर्पितवान्‌ ररक्ष चैव 
विक्रमबलाक्रमणाच्चोला$चलाम्‌ । 


पष्ठसर्ग-- 

अथ चोलपति कन्यादानानन्तर जामातुरभ्यनुज्ञा समवाप्य चचाल। ततो 
विक्रमादित्य: किडि्चत्कालाश्नन्तरं दैवहतकस्य दुविलसिताद्रणाडभणे चोलपते: 
सुरलोकप्रयाणमाकर्णयत्‌ । परिदेवनादनु स चोलराजकुमारे श्रियमभिषेक्तु 
काउती प्रति समच्चचाल। तत्र च विक्रमादित्य विलोक्य काञ्चीकामिन्यो 
बहुविधा: शुद्धारचेष्टाइचक्र:। ततश्च स दुष्टवर्ग खव॑तेजसं विधाय चोलेन्द्र- 
निर्मापित गाज्जकुण्डपुरं प्रययौ। तत्र च स परिपन्थिसैन्यनिधनपूर्वंक चोल- 
राजकुमार राजपदमधिरोप्य मासपयंन्त तत्राउवस्थाय भूयो5पि तुझ्भभद्वां वन्नाज । 
दिष्टा5निष्टतलया कतिषुचिह्िवसेषु गतेषु राजिगाउभिधानः वेज्जिनाथ. प्रकृति- 
विरोधहतस्य तस्य विक्रमदइ्यालकस्य राज्यमपाजहार । कुटिलमतिरसौ राजिगः 
पुनविक्रमाक्रमणमाशद्ुध॒विक्रमाग्रज सोमेश्वर स्वस॒हायकमकृत ।  ततो 
विकरमादित्ये राजिगवधार्थ क्ृतप्रयाणे सति सोमेश्वरस्तस्य पृष्ठे त्वरिततरमुपागतः। 
अग्रजेन सम॑ समरकरणे परममक्रम मन्वानों विक्रमो5श्रुपूर्णनयन उद्यतो न बभूव, 
युद्धनिराकराणा्थ बहुन्यनुनयवचनानि भर तत्पाश्वे विससर्ज । इत्थं च समरा- 
अुद्यतं निद्रापरवश त भगवाइचन्द्रशेखर: क्षात्र धर्मपरिरक्षणार्थ युद्धतत्पर॑ चकार । 


( १६ ) 


ततरच रोमहर्षणो *गणः प्रववृते। किमपरं द्रविडपतिराकुलमतित्वेन पलायितः 
सोमदेवदच बन्धना5्गारे न्यविशत । ततदच विक्रमस्तुज्गभद्रा जगाम | अग्रजाय 
राज्य वितरितु कृतमति: स शद्भूरेण भूयो5पि न्यषेधि। इत्य चा5निच्छया 
स प्रतापाइतिशयेन राजसिहासनमारुरोह, स्वानुगतमनुज च॑ वनवासमण्डला- 
खण्डल चकार । 


सप्तमसगें-- 


अथाञ्सौ निर्वापितचोलप्रतापो विक्रमादित्य. कल्याणपुर प्रविवेश । अत्रान्तरे 
शुद्धारबन्धुमीनकेतनसचिवों वसन्‍्त आविबंभूव ॥ वसन्ततोंरभिनव-कल्पनों- 
ख्ेक्षाकृतवर्णनेनेव सप्तमो5्यं सगें: समाप्तिमगात्‌ । इति 


राज्ञो विक्रमाडुदेवस्य सम्बन्धे यानि पुस्तकानि लिखितानि ये चर लेखा: 
प्रकाधितास्तेषा सूची परिशिष्टे निबद्धा। एभिविक्रमादुदेवविषये बहुज्ञातं 
अवति | परन्तु विक्रमाडुदेवसूनुना विदुषा सोमेश्वर-तृतीयेण, येनाउइभिकूषि- 
तार्थंचिन्तामणिर्मानसोल्लासापरनामको ग्रन्थों व्यरचि *, तेन विक्रमाडुूदभ्युदयाख्य॑ 
अम्पूकाव्यमपि विरचित यस्य हस्तलिखित पुस्तक पट्टनस्थजैनभाण्डारे वरीवरति । 
परञ्च पुस्तकमेतत्‌ू खण्डितमिति मह॒दुदु खास्पदम्‌ । अन्यथा तदाभारेण 
समालोचकाना कवेर्वेतिहासिकादिकं मत साधु दुष्ट वेति निर्णय सुतरा सारल्येन 
सम्भाव्य स्यात्‌। तत्पुस्तकावलोकनेन तत्र समाप्ति---सूचन पारवेतो&वलोक्या5- 
नुमातु शक्‍्यते यदस्य पुस्तकान्तरमपि कुत्रचिदवश्य भवेदिति । आशासे 
यद्भूविष्यत्काले कोषपि गवेषणाकुशलो विद्वान्‌ पुस्तकान्तरमस्या<वाप्य प्रकाश्य च 
साधुवादाल्लभेतेति । 
अन्ते चाउस्मिन्पुस्तकेउस्मत्कृता प्रकाशनयन्त्रजाता वा ये दोषा गृणग्राहकाणा 
विदुर्षां लोचनपथे समागच्छेयुस्ते मर्षणीयास्तेषाञच सूचनयाअनुग्राह्मोध्य जन 
इति सदर्थकमभ्यर्थनम्‌ । 
यतो-- 
गच्छतस्खलनं क्वापि भवत्येव प्रमावतः । 
हसन्ति दुजनास्तन्न समादधति सज्जनाः । इति ॥ 
“शुभ भूयातू-- 
साहकपु० ब-कुं-ककत 


९ सोलंकियों का प्राचीन इतिहास पृष्ठ १२५-१२६। 


अशुद्धम्‌ 
बहुष्वमरत्येरद्यापि 
प्रन्यायकत्वेन 
कर्त न 
मत्सूक्तिरत्नाति 
अन्वय 
बहदिक्षूणां 
कष्ठवि 
निसृतानी त्यर्थ: 
विख्यात अस्तीति 
परवह्य 
इत्यादिरमरः 
यददर्शन 
सुन्दरस्त्रीत्वेन 
पाथिवैनृपै: 
धीर्ष:पि 
डिड्विपक्षाहिता 
निवारणादृढतया 
खज़ एव 
छज़ूरूपी 
तिकीतिधाराम्‌ 
॥०१॥ 
कान्तिवांरिसि: 
पितृणामपनेतु 
ओत्रपथप्रमाथिनि 
ग्रोदम 
द्प्रसहम्‌ 


श्री: ॥ 
शुद्धिपश्रम्‌ 


शुद्धम्‌ 
बहुष्वमर्त्यरद्यापि 
प्रत्यायकत्वेन 
कतुँन 
मत्सूक्तिरत्नानि 
अन्वय: 
बृहदिक्षणां 
कंण्ठवि 
नि सृतानीत्यर्थ: 
विख्यातोइस्तीति 
परबह्य 
इत्यमर: 
यददशैनं 
सुन्दरस्त्रीत्वेन 
पाथिवनुपैः 
दीषेअपि 
ढ्िड्विपक्षाहिता 
निवारणाददृढ़ृतया 
सड़ एव 
खड् रूपी 
पतिकीतिषाराम्‌ 
॥१०॥ 
कान्तिवारिभिः 
पितृणामपनेतु 
ओतपथप्रमायिनीं 
गोद में 


दुष्प्रसहम्‌ 


पृष्ठे. पंक्तिः 
१० ११ 
१२ रे 
१३ २७ 
१५ २६ 
१५ २५ 
१६ २५ 
२४ १२ 
२५ | 
२५ १० 
२६ १८ 
२७ २८ 
३० १० 
४१ १४ 
ड८ २ 
ड८ श्र 
५२ रहें 
५४ ७ 
५७ १९ 
५७ २६ 
६८ २७ 
९५ २१ 
९८ है 
११२ द्ृ 
टररे रैंव 
११४ १७ 
११९ दर 


अशुद्धम्‌ 

प्रभातपजासमये 
बतपारणाविधि 
पूर्वपाधिवमथ 
रासोद्गृहम्‌ 
क्य्न्न्के 
क्षिपतो 
मुज्चतो: 

तन 
कृतस्तेना:नचितकार्येण 
मलयाचल का, 
विद्रमेषु 
पच्छन्तीना 
पाण्ड्राजा को 
कीति 

कीति इव 
दिद्वाता एव 
प्रभृतप्रमोदावहेति 
जलविन्दवो5पि 
चित 

सतना करके 
तहुख 

तुल्यम 
स्कोमैस्समहँ 
ओऔधन है । 
दुराचारेपि 
रूक्ष्म्या: सम्पात्था: 
अवणरसणणि 
समौक्तितवर्जिता 
बसम्तेत 

झभ 


( २) 


शुद्धम्‌ 
प्रभातपृूजणासमये 
ब्रलपारणाविधि 
पूर्वपाथिवमथ 
रासीद्गृहम्‌ 
व्यात्नर के 
क्षिपतों 
मुब्न्चतो 
ननु 
कृतस्तेना$नुचितकायेंण 
मलयाचल को, 
विद्रुमेषु 
पुच्छन्तीना 
पाण्ड्यराजा को 
कीति 
कीतिम्‌ इव (कीतिमिव) 
दिद्य एव 
प्रभूतप्रमोदावहेति 
जलबिन्दवो5पि 
चित्त 
स्‍्तान करके 
तद॒दुःख 
तुल्यम्‌ 
स्तोमैस्समूहु 
ओषध है । 
दुराचारेषपि 
लक्ष्म्या. सम्पत्त्या: 
श्रवणसर्राण 
मौक्तिकबजिता 
वसन्तेन 
घुमं 


१२१ 
१२६ 
१४९ 
१४९ 
१६० 
१६३ 
१६३ 
१७२ 
१७८ 
२०८ 
२१६ 
२३० 
२३४ 
२३२६ 
२३६ 
२३७ 
२४० 
२४१ 
रेड 
२४६ 
र५८ 
२६३ 
२७१ 
रे७ रे 
२७३ 
२७३ 
२७८ 
२७९ 
२७९ 
२७९ 


पंक्ति: 


अशुद्धम्‌ 
'मजुलघ्वनि 
शान्दशन्यत्वस्य 
चमचक्षुषां 
सडूध्टेप्यापत्ता 
लब्धतोरतर 
तुष्यतिस्म 
बस्तुओं का 
समेलनानन्तरं 
गलदश्नजलद्चिरं 
पुरोज्त्रे 
चोलसूना: 
नृपया55हवमल्लदेवस्य 
गिरिपक्षे3असख्याका 
समुद्र कोरण 
चलन के समान 
मथिता ये 
अथिता 
ह्आ 
प्रासपद्धि: 
तदबलू 
यस्मात्तत 
भ्रातृयद 
भ्रमोदमद्ृहिष्यन्तीति 
त्रिविगत: 
बीरो के 
अकट करन 
दततरमाक्रममाणाम्यां 
कवचए्चवार 
कपालगक्तिमध्ये 
आतनातू.. 


(रहे) 


शुद्धम्‌ 
मज़ुलध्वनि 
दाब्दशून्यत्वस्य 
चर्मचक्षुषा 
सड्थुटेश्प्यापत्ता 
लब्धतीरतरु 
तुष्यति सम 
वस्तुओं को 
सम्मेलनानन्तर्र 
गलदश्रुजलश्चिरं 
पुरोष्ग्रे 
चोलसूनो. 
नृपस्था5हवमल्लदेवस्य 
गिरिपक्षे &संख्याका 
समुद्ररूपी रण को 
चलते के समान 
सधिता ये 
अथिता. 
हुआ 
प्रासपक्ति: 
तदूबल 
यस्मात्तत्‌ 
आतृयुद्ध 
प्रमोदमुद्रहिष्यन्तीति 
जिदिवगतः 
वीरों के 
प्रकट करने 
द्रततरमाक्रममाणाम्यां 
कवचदचचार 
कपालशुक्तिमध्ये 


आतनोत्‌ 


बुष्ठे पंक्ति: 
२८२ ९ 
२८२ १४ 
र्८४ ११ 
२८५ ९ 
२९० १९ 
३२७ ९ 
३४१ १६ 
शे४३ ११ 
३४७ श्र 
३५० ७ 
३६० १३ 
३६९ श्८ 
३७३ श्र 
३७३ २७ 
२७४ श्र 
३७५ २१ 
३७५ शेड 
३७८ ११ 
३७८ १९ 
३७९ १२ 
३७९ ८ 
३८१ 4 
३८३ १० 
रेट४ २६ 
३८९ र्‌ 
३८९ २ 
३८९ १५ 
३९५ ५ 
३९९ २१ 
३२९९ र५्‌ 


कामाभिभूतस्सम्‌ 
संगहीतो 

पुसान्‌ 
सम्प्रत्यधना 
बुमना 
अविनयपथवतिनं 


गजितेन 
तुरयोत्तमानां 
घन्दनादे: 
चन्दनादे 
दोलाविलास: 
नैपुण्यमापु: 
सुहृढ्ययु 
कामाभिभूतस्सन्‌ 
संगृहीतो 
पुमान्‌ 
सम्प्रत्यधुना 


दुर्मना 


पृष्ठे. पंक्ति: 
४०३ प्‌ 
४०३... २३ 
४०५ है.4 
४०७ प्‌ 
४०७ २३ 
ड१४ १९. 
४१९ १८ 
४१९ रद 
४२० २० 
४२९ १९ 
४४१ ७ 
४४३ + 0४ 
४५३ ८ 
डप७... १९ 
४५७ २८ 
डए८ट... १५ 


अविनयपथवतिनं परिशिष्ट (क) ४. १७ 


॥ श्री: ॥ 


महाकदि श्री बिल्हण विरचितं 
विक्रमाइ्ुदेवचरितम्‌ 


प्रथमः सगेः | 


भ्ुजप्रभादण्ड इवोध्वंगाभी स पातु व: कंसरिपो: कृपाणः । 
यः पाश्जन्यप्रतिषिम्बभद्भया धाराम्मसः फेनमिव व्यनक्ति ॥१॥ 


अन्वयः 


यः पाग़्वजन्यप्रतिबिम्बभक्न्या धाराम्भसः फेनं व्यनक्ति इष, सः 
ऊध्यंगामी सुजप्रभादण्डः इब कंसरिपोः कृपाणः वः पातु । 


व्याय्या 


नृत्यन्ती मुखकमले सुकवीनां रसतरज्भमरनाताम्‌ । 
वाणी हंसीव सरो रसभीयं दर्शयति विश्वम्‌ ॥ 
प्रारिप्सितस्य प्रन्थस्य निविध्मपरिसमाप्तये शिष्टाचारपरिप्राप्सं “आकीर्तम- 
स्क्रिया वस्तुनिवेशों बाईपि तस्मुलम्‌” इति मज़ुराजरण करसब्यमिति भी 
बिल्हण-कविरादो स्वेष्टदेवता स्मरप्माज्ीवदित्सक मदध॒लमाचरति भुजप्रभावण्ड 
हृति । 
यः पाड्चजन्यस्थ विष्णो: शद्घुस्य 'शद्घों लक्ष्मीपलेः पाञ्च-जन्यइुसकं 
सुवधोनस्‌'! इत्यमरः । प्रतिबिम्वस्थ प्रतिष्छायाया भकूग्या वब्याजेन धाशायाः 
क्रपाणधाराया अम्भसो जलस्य फैन ढिण्डिरं “डिण्डिरोडब्मिकफः फेनः” इत्थमरः । 
व्यमक्तीयि प्रककयतीव सः भ्रसिद्ध ऊष्वगाष्युपरिष्टाट्पसरणशीलो भुजप्रभावण्ड 
इव वष्डायमानबाहुकास्तिकलाप इंच कंसरिपोः कृष्णस्प कृपाणः करयालो 
थो युध्यान्‌ पातु रकतु । थी कृष्ण सम्बस्थिनः कृपाणस्योष्वेप्रसरणशीसत्वरूप 
समानघर्मसम्बन्धनिमित्तक भुशक्तान्तिदष्डत्वेना5हायंसस्भावनमुत्पेल्ेब-पदवाच्या । 





( २३२ ) 


कृष्णस्योभ्रतक्ृपाणप्रतिबिम्बितपाञ-चजस्ये शुत्रष्यात्फेनोत्रेज्षा, सा व विषयस्य 
भज्लिपदेनापपन्हवादपर्हुतविषया । अन्न भगवतः साक्षादर्णनं बिहाय भगवत्स- 
स्वन्थिकरपाणस्य वर्णनात्तस्याईपि लोकोत्तरत्वमभिव्यज्यत इति वस्तुष्वनिरपि । 
प्रतिनायक-कंसालम्बनक-श्रीकृष्णनिष्ठोत्साहप्रतीतेस्तस्थ. थ_ कविनिष्ठकृष्ण- 
विषयकभावेष्जूस्वाट्येयौइल छूगरः । वोररसस्याउज्जत्वाव्रसाल कूपरपइच । काव्ये- 
इस्मिन्वीररसोइज्जीति मड़ूलेनेव सुच्यते। सर्मेंस्मिन्रुपजातिवृसम्‌ । पुर्वा्ठे 
उपेल्वश्याछन्य उत्तरादें चेन्रवज्या-ठन्दः । 'उपेखव्ञा जतजास्ततो गौ 
'स्याविख्वत्या यदि तो ज॑ गो गः । '“अनन्तरोदीरितलक्ष्मभाजों पादों यवीया 
बुपजातयस्ता: । 
भाषा 

पूृण्य भूमि भारतवर्ष में ग्रन्थ की निविध्त समाप्ति के ध्येय से ग्रन्थ के 
आदि में मज्ूलाचरण करने की प्रथा बहुत प्राचीन काल से चली आ रही हैँ । 
इसको ध्यान में रखते हुए महाकवि श्री बिल्हण अपने ग्रन्थ के प्रारम्भ में 
मज़ुलाचरण करते है । 

कस के शत्रु श्री कृष्ण के भुजा की, दण्डे के ऐसी सीधी ऊपर उठने वाली 
कान्ति के समान क्षोभायमान उनकी तरूवार आप लोगो का सरक्षण करें, 
जो धार के पानी में प्रतिबिम्बित पाञ्चेजन्य शख की श्वेत परछाही के मिष 
से मानो जल के फेन को प्रकट करती है । 

मझुलाचरण मे वीररस की झलक होने से यह काव्य वीर-रस वाला है 
ऐसा सूचित होता है । 


भ्रीधाप्ति दुग्धोदधिपुण्डरीके यथ्रश्वरोकधुतिमावनोति । 
नीलोत्पलश्यामलदेहकान्तिः स वोउस्तु भूत्ये भगवान्मुकनन्दः ॥२॥ 
अन्यय$ 
यः श्रीधाम्नि दुग्धोदधिपुण्डरीके चशब्रीकथ्॒तिम आतनोति सः 
नीलोटपक्तश्यामलदेहकान्तिः भगवान्‌ मुडुन्दः यः भूत्ये अस्तु । 
व्याख्या 


था श्ियो रूक्म्या घाम्मि निवसस्थाने 'भाभतेजो गृहेमणों' इत्यभरः १ 
दुश्पोदबिरेव क्षीरसागर एव पुण्डरोफक॑ लितासभोज॑ 'पुष्डरोक सिताभ्शोजनू 


( है) 


इत्यमरः ।  तस्तिन क्षीरसागराभिन्नसितास्मोजे ्रञ्थरीकस्म भ्रमरस्य सात 
कार्यिं विष्णोः हब्णवर्ण्वादातमोति विस्तारयति, स नीलअल तदुत्वकअल 
भीशोश्वलमित्वीवर्र 'इन्दीवरज्च भीले:स्मिन हत्यमरः। तदछययामजा कृष्णा 
वेहस्प शरीरस्य कान्तिः शोभा यस्य 'झोभाकान्तिशुतिच्छि:' इत्यमरः। स 
भगवान्‌ मुकुस्तों विष्णुवों युष्माक भूत्ये विभूतिभूतिरंशवर्यम्‌' हत्यमरः। ऐद्वर्मा- 
याउस्तु भवतु । प्रसिदुयनुरोधात्क्षीरोदधिरंगवतो सिवासस्थानं पद्मजण्थ लदम्या 
निवासस्थानम्‌ ।. शुक्लूत्व-सास्याद्वृष्धोदधो पुण्डरीकत्वारोपादेकस्थान एव 
सक्भीनारायणपोर्वतेंमानत्वम्‌ । अतों (ुग्धोदजिपूषण्डरीके' इस्यञ्र रुषकालऊकररः। 
चज्वरीक्ुतिमिवद्युतिमित्यर्धावगमात्पदाय-तिदर्शना । नीलोत्पलस्येव क्यामल- 
देहुकास्तेः सद्भावादुपमा । अतस्तेषां संसुष्टिः । 


साषा 
लक्ष्मी के निवास स्थान क्षीर सागर रूपी श्वेत कमल में जिनकी साँवली 
मूति भौरे के समान शोभित हो रही है, ऐसे नीले कमर के समान साँवली 
देहकान्ति वाले विष्णुभगवान्‌ आप लोगों की ऐद्वर्यवुद्धि करें । 


वक्षःस्थली रचतु सा जगन्ति जगत्मसूतेगेरुडज्वजस्य | 
श्रियोजज्रागेण विभाव्यते या सौमाग्यहेस्नः कपपटिकेव ॥ ३॥ 


अन्चय+ 


या श्रियः अज्नरागेश सोभाग्यदेम्नः क्रषपट्टिका इथ विभाव्यते, सा 
जगलसूतेः गरुडध्वजस्य वक्षःस्थल्ली जगन्ति रक्षतु । 


व्याज्या 


या ल्षियों खक्ष्म्या अद्भूस्थ शरीरस्य रागेण काञ्यनसमानवर्णेन प्रतिबिस्बि- 
तेन हेतुना सौभाग्गहेस्नः सोभाग्यमेव हेस सुबर्ण तस्म शी-सोभाग्यकपहिरष्यस्य 
शुद्धघशुद्धिपरिचायिका कपपट्टिकेव कषपायाण इव विभाव्यते शायते सा जगतां 
जिइवेदां प्रसुते: कारणस्य गरदध्यवजस्थ गरुडवाहनस्थ “भोविन्दोगरडघ्वजः' 
इत्यमरः। विष्णोवंक्ष/स्थल्युरस्थ् जगन्ति लोकान रक्षत्ववतु । सौभाग्य- 
मेव हेम इति रूपकम्‌ । तस्य कथपट्टिकेवेति उठोका इत्यमयोरज्रगज्ि-भाव- 
सकूरः । 


( ४ ) 
भाषा 
संसार को उत्पन्न करने वाले गरंडवाहन विष्णु भगवान्‌ का वक्ष:स्थरू 
अनेक लोकों की रक्षा करे । जिसपर लक्ष्मी के दरीर की सोने के समान 
कान्ति की छाया पड़ने से, जो सौभाग्य रूपी सोना कसने की कसौटी के समान 
अजवगत हो रहा है । 


एक-स्तनस्तुज्॒तरः परस्य वातांमिव प्रष्डमगान्युखाग्रम । 
यस्याः प्रियाद्ध॑स्थितिप्नुद॒ृन्त्याः सा पातु वः पव॑तराजपुत्री ॥४॥ 


अन्चय॥। 


प्रियाद्धस्थितिम्‌ उद्दहन्त्याः यस्याः एकः तुझतरः स्तनः परस्य वार्ता 

प्र्ठम इब मुखाप्रम अगात्‌, सा पबेतराजपुत्री बः पातु | 
व्याख्या 

प्रियस्य शिवस्थाउंल्थितिग्धें स्ववक्षिणाड़े स्थितिमुद्वहन्त्या धारयन्त्या यस्या: 
पार्वत्या एकस्तुड्भतरोध््युब्चस्ततः कुचः परस्य द्वितीयाऊं-देहरूपप्रिय-सम्बन्धि- 
नोध्डंवेहस्थस्तनस्य बाताँ जीवनवृत्तान्त स्नेहास्प्रष्दुसिव पावेत्या मुखाग्रमाननसा- 
सीप्यमगात्माप्त,, सा प्रसिद्धा पर्वंतराजस्य हिसाचलरूस्य पुत्री कन्या पार्वती वो 
युष्मात्‌ पातु रक्षतु। धृत्तान्तप्रबनस्प परस्तनकर्तुक-पार्बतीमुलाग्रकर्मकंगमन 
सम्बन्धि-फलत्वेनोस्प्रेक्षणात्फलोत्प्रेज्षा । अत्रार्द्धनारीइबरो व्यज्यते। उद्वहन्त्पा 
इति पदसामर्थ्यात्पवंतराजपृत्रीत्यत्र परिकराल डूारात्पावंत्या उद्हनक्षसत्थ॑ं गम्यते + 
तम्ब्शास्त्रदृष्द्या पार्वत्या आद्य 'वदाक्तित्वेन प्रहणं कविसम्मतं प्रतिभाति । 


भाषा 


अपने प्रिय के आधे अज्भू को अपने दक्षिण अज्ज में धारण करने वाली 
हिमालय पर्वत की लड़की पावंती तुमलोगो का रक्षण करे । जिसका ऊपर 


* अध स्त्रियस्त्रिभुवने सचराचरे$स्मिन्नर्ध पुमास इति दर्शयितु भवत्या । 
स्त्रिपुसलक्षणमिद वपुरादृतं यत्तेनाइईसि देवि विदिता त्रिजगच्छरीरा ॥। 
श्री नीलकण्ठदीक्षितविरचिते आनन्द सागरस्तवे” इलो० १०० | 
/कान्तादें विग्रहे त्यस्य व्याख्याउपि भास्करराय-अणीते रूलिता-सहस्तनाम- 
सौभाष्य-भास्करास्यभाष्ये द्रष्टव्या । 


( ५) 
उठा हुआ वामाजु में का एक स्तन जाति के सौहाद से मानो दक्षिणाज़-स्थित 


(दबे हुए) दूसरे स्तन की जीवन सजन्धि दुःझ सुख की घटना पूछने के लिए 
पार्वती के मुख के पास पहुँचा है । 


सान्द्रां मुदं यच्छतु नन्दफों व: सोल्लासलच्ष्मीप्रतिबिम्बगर्भः | 
कर्वझजस॑ यधुनाप्रवा--सलीलराधा--स्मरणं पुरारे! ॥श। 
अन्ययः 
सोह्लासलक्ष्मीप्रतिबिम्बगभेः नन्‍्दकः मुरारे! यमुनामवाहसक्षीलराधा- 
स्मरणम्‌ अजस्त्न कुषंन्‌ वः सान्द्रां मुदं यच्छतु । 
व्याय्या 
उल्लासेन सहिताया हर्षोत्फुल्लाया लक्ष्म्याः प्रतिबिम्ब प्रति्छाया गर्मेप्यन्तरे 
यस्येवम्भूतो नन्दकों सन्‍्दकनासा विष्णो: खड्गः 'शंजो लक्ष्मीपतेः पाठ्चजन्यश्चर्क 
सुबर्दोनम्‌ । कौमोदकी गदा खड्गो तन्दकः कोस्तुभोमणिः इस्यसरः। मुरारेः 
कृष्णस्य यमुनाप्रवाहे सलीराया विहरन्त्या राधायाः स्मरणं स्मृतिमजलं सतत 


कुर्वन्‌ मुरारिकत्‌क बमुनाप्रवाहान्तर्गतविहरमाणराघाकर्मकस्मरण निरन्तर हेतुत्वे- 
नोत्पावयन्‌ कारयप्नित्यर्थ:। अन्तर्भावितष्य्थो5 य॑ कु धातुः।। साख धनीभूतां 
सुदमानन्द वो युष्सान्‌ युष्सस्यं वा यच्छतु ददातु । सत्वकस्थ यमुनाप्रवाहेण 
लक्ष्प्याइच राधया साम्यमिति श्री कृष्णत्य स्मृतिस्संगणछते । प्रतिबिम्बित- 
रूकमीके नन्‍्दके बृष्टे सति भगवतः सादृध्याद्यमुनाप्रवाहान्तर्गत-लीलासक्तराधि- 
कायाः स्मरणत्स्सरणालूकूररः ।  सावुदयशानोदुशुद्धसंस्कारप्रयोग्य॑ स्मरण 
स्मरणालजूपरः । 
भाषा 

प्रसन्नचित्त लक्ष्मी की परछाहीं से युक्त नन्‍दक नाम का विष्णु का खज़ 
तुम्र छोगों को अधिक आनन्द दे। जो यमुना नदी में छीला करने वाली राधिका 
का भगवान्‌ को निरन्तर स्मरण कराने वाला है। अर्थात्‌ जो विष्णु को काले 
रग के खड्गरूपी यमुना नदी में प्रसन्न लक्ष्मीखपी कृष्णावतार में अवुभूत 
राधिका का सतत स्मरण करा रहा है । 


पाश्१व॑स्थएृथ्वीघरराजकन्या-अफोपविस्फूजितकातरस्प । 
नमोअस्तुते मातरिति प्रशामाः शिवस्य सम्ध्याविषया जयन्ति ॥९ै॥ 


( ६ ) 
अन्ययः 


पाश्व॑स्थप्रष्वीघरराजकन्याप्रकोपपिस्फूर्जितकातरस्य शिवस्थ दे मातः 
ते नमः अस्तु इति सन्ध्याविषयाः प्रणामाः जयन्ति । 


व्याख्या 

पाइब्नेल्था समीपस्था या पृस्क्रीधरराजस्य हिमाचसस्यथ कन्या पुत्री प्रार्यशी 
तस्याः प्रकोपस्थ क्रोषस्थ विस्फूजितेन विलसिलेन कातरस्थ भीतस्प दिवस्थ 
है भातर्जगज्जननि ते तुम्य॑ नमो5स्त्विति सन्ध्याधिषया: सम्ध्याकालाधिष्ठातु- 
देवताकर्भका: प्रणामा जयन्ति सर्थोत्कर्षण वतेन्ते ! अख्यनायिकायां स्नेहक्रसा- 
त्पावेत्था: प्रकोपोदय: । कवाचिलछऊजुर: सन्ध्यां प्रति ध्यानावस्थितर्थ॑ प्रकटयन्‌, 
भवान्यां कपमयमन्यनाथिकायामनुरकत इति भावेन नितरां क्रुढ्धायां हे सातस्तुभ्यं 
गस इति सन्ध्यां प्रणम्य पार्वतीगतसन्देहं निवारितबान्‌ । 


भसापा 
पास ही में बैठी हुई पार्वती के क्रोध के आविर्भाव से डरे हुए शकर 
भगवान्‌ के, हे माता में तुमको नमस्कार करता हूँ, ऐसा कह कर सन्ध्याकालीन 
देवता को किये हुए प्रणाम अत्यन्त महत्व के है । अर्थात्‌ शकर को सन्ध्यारूपी 
कामिनी में अनुरक्‍्त समझ कर, पावेती के अत्यन्त ऋुंद्ध होनेपर, शंकर ने 
समध्या की अधिष्ठातृ देवता को माता कह कर प्रणाम करके पार्वती का भ्रम 
दूर करते हुए उसके क्रोध को शान्त कर दिया । 


वर्चांसि वाचस्पति-मत्सरेण साराणि लब्धुं ग्रहमण्डलीव । 
इक्ताचसत्रत्वमुपेति यस्याः सा सप्रसादासस्‍्तु सरस्वती वः ॥७॥ 
अन्वय। 
प्रहमण्डली वाचस्पतिमत्सरेण साराणि बचांसि $ 
मुक्ताक्षसूत्र॒त्थम्‌ उपेति सा सरस्वती वः सप्रसादा बा ७ 
व्याख्या 


प्रहमच्डक्ी वाचस्पत्यतिरिक्‍्तप्रहा वाचस्पतों गुरो 'बृहस्पतिः सुराजार्ों 
गीःपतिधिंवणों गुरू इत्सचरः। वर्य केद् प्रह अयं लल वचसा पतिश्यीति 


है... 


व्चांसि शानप्रदविशिष्टवाक्यानि रूब्धुमिव बुहस्पतितोप्यप्षिक शान प्राप्युलिण 
पस्याः सरस्वत्या मुक्ताक्षसृत्रत्य॑ मौक्तिकजपसालात्थसुपंति प्राप्नोति, मुक्ताक्ष- 
सुत्रव्याजेन सरस्यतीमुपतेथते+ सा सरस्वती दारबा ब्वेषता थो युक्मस्यं 
सप्रसाधा प्रसन्ता अस्तु । वृहस्वतिमात्सयंहेदुशवच्रस्सारप्राप्तीष्काया प्रहमणाइयां 
मुक्ताक्षयृत्रत्थारोपे फलस्वेनोट््रेक्षणात्कलोत्प्रेक्षेव-पदवाच्या । 


आषा 
बृहस्पति के अतिरिक्त अन्य ग्रहमण, बृहस्पति ग्रह होते हुए भी बाणी का 
पति और देवगुरु है, इस ईर्ष्या से, बृहस्पति से भी अधिक ज्ञान की विशिष्ट 
बातें जानने की इच्छा से, जिस सरस्वती की मोती की जपमाला में मानों मोती 
बन कर उसकी सेवा करते हैं, ऐसी सरस्वती तुम लोगों पर प्रसन्न हो । 


अशेषविप्नप्रतिषेघदक्ष-मन्त्राततानामिव दिड्मुखेषु । 
विज्षेपलीला करशीकराणां करोतु वः प्रीतिमिभाननस्य ॥८॥ 
अन्क्षय३ 
इसाननस्थ अशेषदिश्नप्रतिषेधदक्षमन्त्राक्षतनाम्‌ू इन करशीकराशणं 
दिश्मुखेषु वित्तेपलीला वः प्रीतिं करोतु । 


व्याख्या 
इभस्य गजस्थाउनन मुखसिवाधप्ननं मुझ यस्य तस्य गर्णेशस्थाक्रोयासचते 

विध्नाः प्रत्यूहा: “विध्नोंप्तरायः प्रत्यूह:” इत्यमरः । तेषां प्रतिषेधे मिवारणे 
दक्षाणां समर्थातां मरत्राक्षतानासिवा$भिमन्त्रिताक्षतानासिव, करशीकराणां बस- 
थूनां शुण्होत्किप्तास्युकणानां 'शीकरोध्स्थुकणाः स्मृता: । वसथु: करकझीकरः । 
इत्यमर: । दिद्मुश्ेषु सर्वदिसु विक्षेपलीला गजानां स्वाभाधिकीय जलकीडा यो 
युव्मान्‌ प्रीतिसातत्द करोतु बितरतु। करदीकरेषु मन्त्राक्षतत्वस्थोत्प्रेक्षणाह- 
स्तुत्मेक्षा । 

भाषा 


हाथी के ऐसे मुखबाके श्री गणेश जी के सम्पूर्ण विघ्नों को दूर करने में 
समर्थ अभिमल्त्रित अक्षतों के समान, समग्र दिशाओं में अर्थात्‌ चारो और 
सूंड से छोड़े हुए ज़कू कण तुत्र छोयीं को आनन्द दें । 


( «4 ) 
अथ प्रस्तायनामधतारयति कविः-- 


झनअदृष्टः अवणाम्तस्य सरस्वतीविभ्रमजन्म-भूमिः । 
वैदमरीति! छृतिनाम्॒देति सौभाग्यलामप्रतिभू! पदानाम्‌ ॥६॥ 


अन्वयः 
श्रवणासृतस्य अनभ्वृष्टिः सरस्वतीविश्रमजन्मभूमिः पदानां सोभाग्य- 
लाभप्रतिभूः वेदभेरीतिः ऋतिनाम उदेति। 


व्याख्या 

अवणस्य कर्णस्य यदसृतसानन्दवायिवस्तु तस्य अवणामृतस्य कर्ण-पीयूष- 
स्या5शआणां मेधानां 'अज्ज॑ सेघो वारिवाहस्तनपित्नुबंलाहकः इत्यमरः । वृष्टि- 
वंर्षणमश्वृष्टिन धिवृष्टिरन भ्रवुष्टिमे घसन्तरेव वर्षणरूपा सरस्वत्या वाग्वेबताया 
विध्रम्स्थ विलासस्य जन्मभूमिरत्पत्तिस्थानं 'स्त्रीणां विछास विव्योकविश्नमाल- 
लित॑ तथा' इत्यमर:। पदातां शब्दानां सोभाग्यलाभस्य सोन्वयप्राप्तेः प्रतिभूः 
प्रतिकर्तिका वेदर्भरीतिः गौडीपाड्चालीवंदर्भोाति रीतित्रय एकता 'साधुर्ये 
व्यज्जकर्वणं रचना ललितात्सिका। अवृत्तिरल्पबत्तिरा वेदर्भीरीतिरध्यते' । 
झृतिनां विशिष्टकाव्यरचनाकुशलानां पुण्यवतां कवीनामुवेति प्रादुभ्वति । केवल 
भाग्यवन्त: कुशलाइज तथाविधालोकिक-गुणविशिष्ट-बेवर्भरीतो काव्य रचयित्‌ 
प्रभवन्तीति भावः ।  बंदर्भरीती अवणामृतानअभ्रवृष्टेर्थाणीविलासजन्मभूमेः 


सौभाग्यराभप्रतिभूत्वस्थ चा55रोपादूपकालजुपर: । 'तब॒पकमभेदों य उपमानो- 
पंस्तेययों: । 


भाषा 


वेदर्भीरीति का आविर्भाव उत्कृष्ट और अच्छे काव्य की रचना करने मेँ 
कुशल, पृण्यात्मा कवियों में ही होता है । अर्थात्‌ वैदर्भीरीति में रचना हर 
एक कवि नहीं कर सकता । यह वैदर्भीरीति श्रवणेन्द्रिय को आनन्द देनेवालै 
अमृत की बिना मेघ की वर्षा है, वाणी के विछास का जन्म स्थान है और 
पदों को यथोचित स्थान प्राप्त होकर उनके सौन्‍्दयंबृद्धि की जामिन है । 


जयन्ति ते पंश्ममनाद-मित्र-चित्रोक्तिसन्द्मविभूषणेषु । 
सरस्वती यद्वदनेषु नित्यमाभाति बीशामिव वादयन्ती ॥१०॥ 


(६ 58...) 
अन्ययः 


सरस्वती पद्ममनादमित्रचित्रोक्तिसन्दर्भविभूषणेषु यद्वदनेषु निर्य॑ 
बीणां बादयन्ती इव आभाति ते जयन्ति | 
व्याय्या 
सरस्वती वागधिष्ठातदेवता पञ्चमनादस्य पञ्चमस्थरस्थ पिरसय वा 'पिका 
गायन्ति पञ्चसम्‌' सित्राणि समानानि लित्राणां रसालजूगरादिना चमत्कारिणी- 
सामुक्तीसां काव्यानां सन्‍्दर्भाः समूहाः सम्यम्विरयनानि वा विभूषणान्यलूूफूर- 
णानि येषां तेषु ग्रेषां कवीनां बदनेषु सुखद नित्य निरम्तरं वीणां कर्छपों 
वादयन्तीय सारयन्तीवाउप्भाति चकास्ति ते कवीह्वरा जयस्ति सर्बोत्कर्षण 
बर्तन्‍्ते । कविवदने सरस्वत्या बोणावादनस्पोत्प्रेक्षणात्किपास्वकपधसोस्प्रेक्षा । 
अभेदसम्बन्धातिरिक्तसम्बन्धेन बोणावाद-स्प कवियवने सम्माध्यमानत्यात्‌ । 


भाषा 
वे कवीश्वर धन्य हैं, जिनके कोयल के शब्द के समान कर्णेन्द्रिय को सुख 
देने वाली, रस अलझ्भार आदि से युक्‍त, चमत्कार पैदा करने वाली उक्तियों 
से अथवा कविता समूहों से विभूषित मुखों में, सरस्वती अपनी कच्छपी बीन 
बजाती सी सर्देव शोभित होती है । 


साहित्यपाथोनिधिमन्थनोत्थ॑ कर्याद्तं रचत है कवीन्द्राः । 
यदस्य दैत्या इव लुण्ठनाय काव्याथंचौराः प्रगुशोभवन्ति ॥११॥ 
अन्च्थः 


हे कवीन्द्राः साहित्यपाथोनिधिमन्थनोत्थं कर्णामृतं रक्षत। यत्‌ अस्य 

छ॒ण्ठनाय फाव्याथचोराः दैत्याः इव प्रगुशीभवन्ति | 
व्याय्या 

. है कबीखाः कविश्रेष्ठा: साहित्यमेव साहित्यशास्त्रमेव पाथसामुदकानां 
कबन्धमुद्क पथ: इत्ममरः। निधि: समुव्रस्तस्य मन्यनं चिराभ्यासस्तस्मा- 
बुलिष्ठतीति साहित्यपाश्रोनिषिसन्धनोर्प॑ साहित्यक्षास्ञरुपसमुव्रालोडनो त्पप्न 
कर्णयो: ओोश्रयोरमुतं पीयूष रक्षत विनाश्मात्परेहरणाड्रा मोपायत । पश्चस्मा- 
त्कारणावस्पाप्मृतस्थ लुष्यवायाउपहरणाय कांम्याधंस्थ कावग्यकूपाब्यस्म जोरात्त- 


( १० ) 


इकरा देत्या इच समुद्रसन्‍्थनाविर्भूतामतापहरणजित्ता दंत्या इब प्रगुणीभवम्ति 
अहुशीभबन्ति सर्वतों अर्भन्ते तोता लोखपाइय सन्‍्तीत्यर्थः । काम्पार्थलषोरेय 


दैत्यसादुश्याइपमा । 'साधर्म्यमुपसाभेदे इतिसक्षणात्‌ । 
भाषा 
हे कवियों में श्रेष्ठ कविगण, साहित्यरूपीसमुद्र के मंथन करने से अर्थात्‌ 
विरक्रारू तक अभ्यास करने से उत्पन्न और कान को सुख देनेवाऊे काव्यरूपी 
अमृत की सददेव रक्षा करते रहिए। क्योकि इस काव्यरूपी अमृत की चोरी 
करने के लिए, समुद्रमन्‍्थन के समय अमृत की चोरी करने में लालायित दैत्यों 
के समान बहुत से काव्य रूपी घन के चोर एकत्रित हो गए हे । 


गूरहन्तु सर्वे यदि वा यथेष्ट नास्ति लतिः कापि कवीश्वराणाम्‌ ! 
रत्नेषु लुप्तेषु बहुष्वमत्येरधापि रत्नाकर एवं सिन्धुः ॥१२॥ 
अन्धयः 
यदि वा सर्वे यथेष्टे गृण्हन्तु। कवीश्वराणां का अपि क्षतिः न अस्ति । 
अमत्यें: बहुषु रत्नेषु लप्तेपु अद्य अपि सिन्धुः रत्नाकरः एवं । 
ब्याख्या 


यदि वा अथवा पक्षान्तरे सर्वे काव्या्भचोरा प्रयेष्टमिष्ठममतिक्रम्य ययास्‍्या- 
सथा यभेष्टं ययेच्छ गृण्हल्तु काव्यरुपं कर्णामृतं स्वोपयोगे समानयन्तु ॥ तथाषि 
कथीश्वराणां कबीन्द्राणां काईपि काचिदपि क्षतिहनिर्नास्ति न सम्भपति । 
अमत्येंदेंवं: “अमरानि्जरादेबाः--आदित्या ऋभवो:स्वप्ना अमर्त्या अमृतास्धसः 
इत्यमरः । बहुध्वसंल्यातेषु रत्नेषु लुप्तेष अपहतेषु सत्स्वप्यज्षापि साम्प्रतमपि 
सिन्धुः शमु्र: 'उदस्थानुदधिः सिन्धु: सरस्वान्‌ सागरोउणंव:' इत्यमरः । रत्नानां 
सणीनामाकरों निषिरेत प्रसिद:। देव: प्रचुररत्नानि गृहीतानि तथापि समुव्स्थ 
रत्नाकरत्वप्रयुक्‍्त॑ माहात्म्यं पूर्ववद्देध । अन्र दृष्टान्तालकुरः 'बृष्टान्तस्तु 
सघर्मस्य वस्तुनः भ्रतिबिम्बनम्‌' । 


श्र 


भाषा 
भयवा काव्यार्थ चोर काव्य रूपी द्रब्य की चोरी य्थेब्छ करते रहें, इसमें 


श्रेष्ठ कवियो की कोई क्षति नहीं है। देवताओं ने समुद्र में से बहुत से रत्म 
निकाऊझ लिए तो भी समुद्र अभी भी रत्नाकर ही कहा जाता है 


( ११ ) 


सहस्तशः सनन्‍्तु विशारदानां वैदभलीलानिधयः प्रबन्धा! । 
तथापि वैभिश्यरहस्यजुम्धाः भ्रद्धां विधास्यन्ति सचेतसोत्ञ ॥१३॥ 


(यद्यपि) विशारदानां देदर्मज्लीलानिधयः प्रबनन्‍्धाः सहस्तरशः सन्‍्तु। 
तथापि वेचिश्यरहस्यलुब्धाः सचेतसः अन्न श्रद्धां पिधास्यन्ति । 


अ्याय्या 


यहापि विशारदानां काव्यनिर्माणकलाप्रवीणानां महाकवीनां वंदर्भी लीलेति 
बेदर्भलोला विदर्भवेशप्रसिद्धों दाक्षिणात्यानां कविताविलासस्तस्य निधय आकर- 
भूताः प्रबन्धा: कृतयस्सहख्श्ो5्गणितास्सन्तु सास “'नासेति सम्भावनायाम्‌ । 
तथापि बंचिश्यं उसत्कारो ध्यन्यलजूएरसप्तिवेदाजन्यस्तस्प रहस्पे सर्माण लुब्घा 
लोलुपास्सचेतसः काव्यानुभवानुकूलचेतसा सह वर्तमाना इति सचेतसः सहुदया 
विहाांस अन्न विक्रमा कुदेवजरितनास्नि काय्ये अ्रद्धां संधां 'संधा प्रतिशा सर्यावा 
अद्धा संप्रत्ययः स्पुहां इत्यमरः । विद्येषप्रीतिसित्पं: । विधास्मन्ति 
करिष्यन्ति । 


भाषा 


यद्यपि काव्यनिर्माणकछा में प्रवीण महाकबियो के विदर्भ देशीय दाश्षिणात्यो 
की वेदर्भीरीति के असख्य काव्य भले ही विद्यमान हों तो भी ध्वनि, अलद्भार 
आदि के सन्निवेश से उत्पन्न होनेवाली विधचिन्रता के मर्म को समझकर मोहित 
होनेवाले सहृदय विद्वदुगण, इस बिक्रमाझूदेवचरित नामक काव्यपर विशेष 
प्रेम करेंगे । 


कुएठत्वमायाति गुणा फव्रीनां साहित्यविद्याश्रमवर्जितेषु | 
हर्यादनाड्रेंप किमजनानां केशेषु रृपष्णागरुभूपवास! ॥१४॥ 


अन्यय। 


कवीनां गुणः साहित्यविद्याक्ममवर्जितेषु अनाएरेंदु कुट्ठत्वम्‌ आयाति। 
इज्नानाम अनादघु केशेषु ऋष्णागरुघूपवासः कि कुयोत्‌ । 


( १२ ) 
व्यास्या 
कबीसों काव्यरअितु्णा गुणः प्रकर्ष: साहित्यविद्ायां साहित्यविद्योपार्जने 

तदभुझीसने ल यः अमो निरन्तराश्यासस्तेन बजितेषु रहितेष्वनादध्वरसिकेष प्राणिषु 
कुष्टर्थं स्वप्रभावराहित्यमायाति प्राप्नोति हृबयजभूरों न भवतीत्यर्थ:। सहृदयाः 
पहिशता: साहित्यविधयायां छृतभूरिश्रमा एवं क्ाव्यस्थ परया्धमाहात्म्यं जातन्ति 
न तु समतिहीता अविद्वांस इति भावः। अजूलानां कामिनीनामनदरेषु तेलाबि- 
स्विग्धपदार्थानसुलिप्तेषु केशेधु कचेष कृष्णागरोइ्चन्दनकाथ्ठविशेषस्य कस्तूरी 
मिशितसुगन्षद्रव्यस्थ था थुपवासः सुगन्धः (अस्नो सुगन्धव्रव्य॑ प्रक्षिप्य तद्धूमोपर्या- 
बकेशानासना््ीकरणं छोके प्रसिद्यमू ।) कि कुर्याद्विडम्बनायवेत्यथं:॥ न तस्य 
किश्चिदुपपु्त फलम्‌ । अन्न दृष्टान्तासजूपरः । 


भाषा 
कवियों का गुण (वैश्षिष्ट्य) साहित्यविद्या का अभ्यास करने में परिश्रम 
न करने वाले तथा नीरस मनुष्यों पर अपना प्रभाव नहीं डाल सकता । 
स्त्रियों के स्निग्घता रहित सूखे हुए केशो में चन्दनविशेष था कस्तूरीमिश्रित 
सुगन्धित द्रव्यों का धूप क्या कर सकता है। अर्थात्‌ सूख हुए कैशो को 
सुगन्धित धूप देने से उनमें सुगन्ध नही आ सकती । 


प्रो 'ढिप्रकरेश पुराणरीति-ब्यतिक्रमः श्लाध्यतमः पदानाम्‌ । 
अत्युमतिस्फोटितकआकानि वन्धानि कान्ताकुंचमणडलानि '॥१४॥ 


अन्चयः 


पदानां प्रोढिप्रकर्षेण पुराणरीतिव्यतिक्रमः श्हाध्यतमः | अत्युन्नति- 
स्फोटितकब्बुकानि कान्ताकुचमण्डलानि वन्धानि । 

९ अन्न 'प्रौढि' पद प्राचीनाइलद्भारिकस्वीकृतगुणविशेषयात्रपरमितिव्यास्या- 
तुं तोचितम्‌ । तादुशायंकरणे सक्षकुचिता्प्रत्यायकत्वेन कवेरभिप्रायः स्फटो न 
स्यात्‌ । अन्न तु 'प्रौढि' शब्देन कविप्रतिभाविशेषस्तन्मूलको ध्वन्यलडुपरादि- 
सन्निवेदइच विवक्षित इति ।” 

* झ्ावोध्यसत्राषि परदक्षित' । अस्त्यप्रतिसमाधेय स्तनद्वन्दस्य दुषणम्‌ । 
स्फुटतां कज्बुकानां यन्नायात्यावरणीयताम्‌ ॥ (सर्गे-८ इछोक: ४५)... 





( १३ ) 
व्या्या 
पदातां ज्ब्दातां रसशुआरूकूररादिप्रत्थायकत्वेत असत्कारित्य॑ प्रौदिस्तस्थाः 
अकर्णजोत्कटत्वेन पुराणी प्रासीना या रीतिरथवा पुराणानां कबीनां या रीतिः 
प्रिपाटी तस्या व्यतिकरमः परित्याथः इलाध्यतमः प्रशस्यतमो भवति। अत्युच्चत्या 
स्फोटितानि दाद्यातिशयात्त्रोटितानि विदारितानीत्यर्थ: कठ्चुकानि कुचावरणां- 


शुकानि येैस्तानि कान्तानां प्रेयसीनां कुअमण्डलानि स्तनसण्डलानि वन्धानि 
्तुत्यानि भवन्ति । अन्न दृष्टान्तालूजूगरः । 


भाषा 


प्रौढि प्रकर्ष से अर्थात्‌ रस गृण अलझ्भार आदि की विशिष्ट चमत्कृति के 
प्राबल्य से, प्राचीनकाल से प्रचलित अथवा प्राचीन कवियो द्वारा प्रयुक्त पद- 
विन्यास का यदि त्याग किया जाए तो वह प्रशसनीय है । अत्यत्त उच्चता 
तथा काठिन्य से चोली को फाड देने वाले रमणियों के स्तनमण्डल सराहना 
करने योग्य होते हैं । 


व्युत्पत्तिरावजितकोबिदा5पि न रक्षनाय क्रमते जडानाम्‌ | 
न मौक्तिकच्छिद्रकरी शलाका प्रगल्मते करमशि टड्किकायाः ॥१६॥ 


अस्चयः३ 


आवर्जितकोबिदा अपि व्युत्पक्तिः जडानां र्वनाय न कमते । 
मोक्तिकच्छिद्रकरी शलाका टड्लिकायाः कर्मेणि न प्रगल्भते । 


व्याय्या 


आवर्जिता आकृष्टा: कोविंदाः पण्डिताः “विद्वानृविष्िचद्रोषत्ः सत्सुषीः 
कोविदो बुध:। धीरो भनीबी शः प्राशः संख्यावान्यण्डितः कवि: । इत्यमरः । 
यया सा5बजितकोविवाइपि पण्डितानामाक्विकाइपि विशिष्टेत्य्थ: । व्युत्पशिर्त- 
तनकल्पना छोकिकरचनाकोशर्रु जडानां मूर्लाणां रण्जवाय प्रसादार्थ न ऋमते न 
समर्था भवति। मोक्तिकेषु मुक्तासु छिछव्र रम्प्रं 'छिद्वं निर्यथन रोक॑ रन्प्र एव 
थपा सुषि: इत्यमर:। करोतीति रसअ्रकरी शलाका सूची टसूकायाः पाषाण- 
वारणलोहकीलस्य 'टऊुः पावाणदारण:' इत्यमरः । कर्मणि कडिनफायायज्रिदारणं 
करते न प्रगल्भते न समर्या भवति। अन्र बुष्टान्तालजूपारः + 


( रैर ) 


साधा 
वष्डितों को भी आकर्षित करने बाली नवीन कह्पना या काव्यरचना की 
कुशलता मुद्दों को आनन्दित नही कर सकती । मोती में छेद करने की सुई 
टांफ़ी का काम नही कर सकती । अर्थात्‌ सुक्म बातों को कुशाग्रबुद्धि ही समझ 
सकता है। स्थूल बुद्धिवालों को उनसे कोई सुख नहीं मिलता । 


फ्थासु ये लब्घरसाः कवीनां ते नानुरज्यन्ति कथान्तरेषु । 
न प्रन्धिपसप्रशयाश्ररान्ति कस्तूरिकागन्धसगास्हुणेप ॥१७॥ 
अन्वयः 
ये कवीनां कथासु लब्धरसाः ते कथान्तरेषु न अनुरज्यन्ति | प्रन्थि- 
परणप्रणयाः कस्तूरिकागन्धरृगाः ठृणेषु न 'चर्रान्ति । 
व्याख्या 
ये जनाः कवोनां करान्तवर्शितां कवीनां कथासु रचनासु लब्धः प्राप्तो रस 
आनन्दो यैस्‍्ते लब्धरसा अनुभूताल्हादास्ते कथान्तरेष्वन्यासु कुकविरचनासु ना5- 
मुरज्यन्ति नाध्तुरक्ता भवन्ति । प्रन्यिपर्णोताम सुगर्धिक्षुपविशेषः 'प्रम्थिषर्ण 
झुक बहुंपुष्पं स्थोगेयकुक्कुरें! इत्यमरः। “ंठियत” “भटोरा' इति भाषापां 
स्यात: । तस्मिन्‌ प्रणयः स्नेहों येषां ते, कस्तुरिकाया गनन्‍्धों मेषु ते मृगा हरिणाः 
कस्तूरिमुगास्तृणेषु घासेष 'द्ाष्प बालतर्ण घास: इत्यमरः। न चरन्ति न 
अक्षणप्रीति जनवस्ति ।+ अत्र दुष्दाल्तालकूररः । 
भाषा 
जो लोग अच्छे कवियों के काव्यो को पढ़कर आनन्द प्राप्त कर चुके हे वे 


अन्य छोटे मोटे कवियो के काज्यों में आनन्द नहीं प्राप्त कर सकते । गंठिवन 
नाम के सुगन्धित पौंधे को खाने के प्रेमी कस्तूरिमृग अन्य घासपात नही चरते | 


जड़ेषु जातप्रतिमामिमाना। खलाः कवीन्द्रोक्तिषु के वराकाः। 
प्राप्तापिनिर्षापणगर्षमम्बु रत्नांकुरज्योतिषि कि करोति ॥१८॥ 
अन्यय:; 


जडेचु जातप्रतिभाभिमानाः खलाः कवीन्द्रोक्तिषु धराकाः के | प्रौप्ता- 
प्रिनिषोपणगलम्‌ अन्बु रत्नाइरब्योतिषि कि करोति । 


( १५ ) 
स्याय्या 


जडेवु शानरहितेषु सूर्खंष जातस्समुत्पज्न: प्रतिभाया बंंद्धिप्रागल्मस्थाईसिसा- 
नोप्हकूशरी येषु ते सझ्जातवंदृष्याहकारा: खला नोचाः कवयः शवीखाणां 
महाकवीनामुक्तिषु प्रतित्पशिनीषु रचतासु वराकाः के मंणनारहिता अकिल्न्थ- 
त्कराइचेत्यर्थं: । समासु प्रवर्तमानातु ते पराजिता एवं भवम्तीति भावः | 
तेषां कबीखाणां यंयायंतत्यं महत्वज््य ते न जानन्तीति दिक्‌ । प्राप्तो लब्धो- 
इस्निनिर्याषणस्थ वस्ह्प्रदासकत्थस्प गर्यों दर्पो 'गर्षोइभिमानोहऊूएो सानदिचत- 
समुन्नतिः। वर्षोष्चलेपोध्वध्टम्भश्चित्तोद्ेकः स्मयो सदः इत्यसरः । येन तवस्यु 
जल॑ रस्मस्प मणेरझकुर इध ज्योति: प्रकाहस्तस्मिन्‌ कि करोति न किमपीस्पर्थः । 
जल॑ वन्हिनिर्षापणे क्षममपि रत्नतेजसो निवारणाय नाइलमिति । बुंद्धिस्तात्का- 
लिकीशेया मतिरागामिगोचरा। प्रज्ञां नवनवोस्मेषशालिनीं प्रतिभां बिदुः । 
अत वृष्टान्ताऊुदूगर:। कि करोति न किमपि कतुं शक्नोतीत्यथक्षिपावर्धापत्ति- 
रलऊुारदच । 

भाषा 

मूखमण्डली में जिन खलो को नई नई उपज वाली बुद्धि से युक्त होने का 
गये हो गया है उन बिचारे मूर्ख कवियों की श्रेष्ठकवियों की कविताओं को 
समझने में या उनसे अपनी कविताओं की तुलना करने में कौन गिनती है । 
अर्थात्‌ प्रसज् आने पर अच्छे कवियों के सन्‍्मुख उन्हें हार माननी पड़ती है । 
आग को बुझा देने का अभिमान रखने वाला जल, रत्न के अझकुर के समान 
तैज (किरणों) का क्‍या बिगाड़ सकता है । अर्थात्‌ रत्न पर कितना ही पानी 
पड़े तो भी उसकी चमक दूर नहीं ही सकती, वेसे ही मूखों की प्रतिभा से 
श्रेष्ठ कवियों की प्रतिभा दब नहीं सकती । 


उल्लेखलीला-घटनापटूनां सचेतसां वेकटिकोपमानाम्‌ | 
विचारशाणोपलपदडिकासु मत्तक्तिरत्नान्यतिथीभवन्तु ॥ १६॥ 


अन्यय 
मत्यूक्तिररनाति बहुंखलीला-घटनापटूनां पेकटिकोपमानों. सचेतसां 
विचारशाणोपक्राहिकासु अतिथीमबन्तु । 


( १६ ) 


व्याख्या 
मम धरृक्तयः कविता एव रत्तानि मत्सूक्तिरत्तान्युट्लेशस्य कवितालेखनस्थ 

बेकटिकपक्षे रत्तोत्कर्षणस्य या कीला वेशिष्ट्यं तस्या घटतायां सम्पादने पहूसां 
चतुराणां बेकटिकानाभूपमा सादृध्यं येतु तेषा रत्नपरीक्षकतुल्यानां सचेतरसा 
सहुदयानां महाकवीनां गिचारा एवं शाणोपला रत्नशुद्धिपरिच्ायकपाधाण विशेषाः 
“शाणस्तु निकयः कषः” इत्यमरः । तेषां पट्टिकास्वतियीभवन्तु। अतिथि- 
रूपेणेकत्रीभवत्तु ।  शाणोपलपट्टिकासूल्लिखनेत. रत्नकाम्तिपरीक्षणद्षाणां 
बकटिकानामिवोत्तमकाध्यकरणे विधारणे थ कुदरछातां महाकृवीतां विचारार्थ- 
मस्मत्काब्यं भवत्विति भावः। वेकटिकेन सहृदयस्य सादुह्यप्रतीत्योपमा । 
विचारेधु ज्ञाणोपलपट्रिकारोपाजूपकण्च । 

साषा 


सान पर चढ़ाकर रत्नो की परीक्षा करने में कुशल जौहरी लोगो के 
समान, उत्तम काव्य बनाने में कुशल सहूवय काव्यज्ञों की विचार रूपी सान 
पर परीक्षार्थ मेरे इलोक या काव्य उपस्थित हो। अर्थात्‌ मेरे काव्य की 
उच्च्कोटि के सहृदय कविछोग परीक्षा कर देखें कि मेरा काव्य कैसा है । 


न दुर्जनानामिद को5पि दोषस्तेषां स्वमावो हि गुशासहिष्णुः | 
इंप्येव फेषामपि चन्द्रसए्ड-विपाण्ड्रा पृण्ड्फशकंराउपि ॥२०॥ 


अन्धयः 


दुजनानाम्‌ हद कः अपि दोषः न। हि तेषां स्थभावः गुणासदिष्णुः | 

केषाम भपि चन्द्रखण्ड-विपारदुरा पुण्ड्रकशकरा देष्या एवं । 
व्याय्या 

निकल कई निन्‍्दाकरणे कोषपि दोषो नाइस्ति । हि 
थस्मात्कारणातेषां खलानां स्वभाव: प्रकृतिरेव गुणातां सदगुणानामसहिष्णुरसहन- 
छीलो मात्संगुक्त इत्य्थ:। केषामपि केषाओिलस्जनानों चद्ासपण्ड इव कर्पर- 
खण्ड इत विपाण्ड्रा शुत्रा पुण्डूकाणां बहदिक्षणां शर्करा बृहविुनिर्मितशर्करा 
प्रकृत्येव घुसणुरा5पि हेष्येवाइडलिकारिष्येव भवति । _'पिस्तेन हूने श्सने लिताईपि 
लिक्सायते हंसकुलाबतंस  इति घीहरष!। अन्न वृष्दान्‍्तारऊुकूरट । 


( १७ ) 
साधा 
हुजनों में दुसरों की निन्दा करना यह दोष नहीं कहा जा सकता । क्यों 
कि दूसरों के अच्छे गुणों की निन्‍्दा करना उनका स्वभाव ही होता है। कुछ 


लोग ऐसे भी हे जिनको कपूर की डली के ऐसी पौंढे से बनी सफेद चीनी भी 
अच्छी नहीं लगती । 


सद्दोदराः कुंडकुमकेसराणां मवन्ति नून॑ कविताबिलासाः | 
न शारदादेशमपास्य दृष्टस्तेषां यदन्यत्र मया प्ररोह् ॥२१॥ 


अन्ययः 


कबिताविलासाः कुछुमकेसरगां नूलं सहोदराः भबन्ति । यत्‌ मया 
तेषां प्ररोहः शारदादेशम अपास्य अन्यत्र न दृष्टः । 


व्याख्या 


कविताया: सत्कविताया विलासा विश्वमाः कु&कुमस्थाइम्निशिखस्थ 'अथ 
कुडकुमम्‌ । कश्मीरजन्मार्निशिसं वर॑ं वाह्लीकपीतने' इत्यमर: । केसराः किज्ज- 
ल्‍का: 'किड्जल्कः केसरोउस्त्रियाम्‌ इत्यमर:। तेषां नून॑ निश्येन सहोदरा 
एकदेशजन्यत्वाद ज्ञातरो भवन्ति सन्ति । यद्यस्मात्कारणान्तया कविता बिल्हणेन 
तेषां कविताविरझासानां कुइ्कुमकेसराणाश्य प्ररोहोहकुर उद्गम इत्यर्यः । 
शारदायाः सरस्वत्या आदेश प्रसाद पक्षे शारदायाः सरस्वत्या देश कश्मीरमपास्य 
विहायाप्त्यत्राश्न्यस्मिन्‌ पुरुष शारदाप्रसाद रहित इत्यर्थ: पक्षेप्न्यस्मिन वेशे न 
वृष्टो नाइवलोकितः । द्ारवाप्रसाद बिना न कविताधिलासोदगमः । कइसोरवेशं 
विहाय नान्यत्र कुअकुसकेसरोद्गम इति भावः । 


भाषा 
उत्तम कविता के विलास और केसर दोनों निश्चय ही सगे भाई हैं। 
शारदा के आदेश बिना अर्थात्‌ सरस्वती की कृपा बिना अच्छी कविता की 
उत्पत्ति और शारदा देश बिना अर्थात्‌ कष्मीर बिना केसर की उत्पत्ति, अन्यत्र 
होती हुई मैंने नहीं देखी है । 


रसघ्वनेरज्वनि ये चरन्ति संक्रान्तक्रोक्तिरहस्पप्रद्रा।। 
तेश्स्मठापन्घानवघारयन्तु इंवेन्तु शेषा! शुकवाक्यपाठय ॥२२॥ 


२ 


( १८ ) 
अन्यय+ 
संकान्तवकोक्तिरहस्यमुद्राः ये रसध्वनेः अध्यनि चरन्ति ते अस्मत्म- 
अन्धान्‌ अवधारयन्तु । शेषाः शुकवाक्यपा्टं कुबन्तु । 
व्याय्या 
संकान्ता सद्भुता बक्रोक्तीनां विचित्रोक्तीनां रहस्यस्य तत्वस्य सुध्राईलिनि- 
बेशों येषु ते, ये सहृदया रसध्वनेरष्धनि सागे चरन्ति विहरन्ति, वक्तोक्ति 
रहस्यज्ञातारो रसध्वनिमार्गाच्ज ये न बहिर्भूता इत्यर्थ:। तेपस्मत्प्रवन्धानस्मद़िर- 
जितकाव्यान्यवघारयन्तु मदीयकाव्यस्य ययार्थशानें समर्था भवन्तु। अन्‍्ये तबितरे 
शुकवत्तद्भशानमन्तरंव वाक्यपाठं दब्दोच्चारणमेव कुर्वन्तु ॥ काव्यार्थभावना- 
परिपकवबुद्धि विभवमात्रवेद्यमस्मत्काव्यतत्यमिति भावः । 


भाषा 
जो विचित्र उक्तियों के सम्पूर्ण रहस्यों को अच्छी तरह जानने वाले हैं 
और रसध्वनि के मार्ग का अवरूम्बन करने वाले हे वे विद्वान कविलोग मेरे 
काव्य को समझें । इनसे अतिरिक्त अन्य कवि सुग्गे के ऐसे (बिना अर्थ रहस्य 
समझे) इस काव्य का केवल पाठ किया करें । 


अनन्यसामान्यगुणत्वमेव भवत्यनर्थाय महाकवीनाम्‌ । 
ब्वातुं यदेषां सुलभाः समासु न जल्पमल्पप्रतिभा: हगन्ते ॥२३॥ 


अन्वय१ 


मद्दाकवीनाम्‌ अनन्यसामान्यगुरणत्वम्‌ एव अनथोय भवति यत्‌ सभासु 
सुलभाः अल्पप्रतिभाः एपां जल्प॑ झ्लातुं न क्षमन्ते ! 


व्याख्या 
सहाकवीतां कविश्ेष्ठानामन्येषु यत्सामान्यं साधारणत्थ सकरूजनवृत्तित्य॑ 
सदन्धसामए्य गास्त्यन्यसासान्यलतन्यतामान्य-मनन्यसासास्यण्यतव्‌गुणत्वस्चेत्य 
नम्यसासास्यगुणत्व विशेषगुणवत्त्वमेवाध्तर्थायाईनिष्टोत्पस्पर्धभ भवति जायते । 
इष्टं मकर तु सरकाए तत आलजन्‍्दानुभूति: सा तु साधारणबुद्धिमतां न 
वाश्नर्थ: । यद्यस्मात्कारणात्सभासु सर्वतभासु सुलमा, सुक्षेन लस्याः 
स्पोधोगेनेवाऊनस्दार्धमेकत्रीभूता इत्यर्थ: । विदिष्टयनोपत्थितिः सभास्वताया- 


( १९ ) 


सेमेव सर्वज्न न सवति यतस्‍्ते सानिनः अनाहुता यत्र सत्र न शच्छन्तीति । 
अल्पप्रतिभा मन्दसतवों जना एवां भहाकवीनां जल्पं सारगर्भ बच्चो हातुं बोद 
भ क्षमस्ते मन समर्था भवब्ति ' सकलसन्दजताशेयत्वं सहाकविक्ृतीनासित्येथ 
सेषां सहाकबीनां सहास्दोषः । अब थ्याजस्तुतिरलकूरः “व्याजस्तुतिमुसे 
लिन्‍दा स्तुतिर्या रूढिर्थया 


आपषा 
महाकवियों का विशिष्टगुण ही उनके लिए अनिष्टकारक हो जाता है । 
क्यों कि सभाओं में सुलूभता से प्राप्त हो सकने वाले छोटी बुद्धि के कवि, 
इन महाकवियों की उक्तियों का अर्थ भी समझने में असमर्थ होते है । 


अलौकफिकोल्लेलसमर्पणेन. विदग्धचेतः-कषपट्टिकाउ | 
परीक्षितं काव्यसुवर्यमेत-प्लोंकस्य कएठामरणत्वमेतु ॥२४॥ 


अन्चय+ 


विदग्धचेतःकषपट्टिकासु अलोकिकोल्ेखसमपंणेन परीक्षितम्‌ एवत्‌ 
काव्यसुबर्ण लोकस्य कण्ठाभरणत्वम्‌ एतु । 
व्याख्या 
कथाणां निकषोपछानां 'शाणस्तु निकषः कथः' इत्यमरः। पट्टिकाः कषपट्टिका 
विदग्घानां पण्डितानां चेतांस्पेश कषपट्टिकास्तासु विवग्थचेतःकथपट्टिकास्थसरौ- 
किका छोकोत्तरा य उल्लेखाइचमत्कृतकृतयः पक्षे श्रेष्ठतासूचपिन्यः सुवर्णरेखा 
स्तेषां सर्पणेन प्रदानेन परीक्षितं निर्धारितमेतत्काव्यकूपसुवर्ण (सुन्दरवर्णयुक्त- 
काञ्चन दोमनाक्षरसमेतं काव्यअल) झोकस्य सर्वजनस्थ कण्ठाभरणत्वं कण्ठ- 
भूषणत्वभेतु प्रप्तोतु ॥ यथा कषपट्टिकायां सुपरीक्षितं शुद्धमुत्तमं स्वर्ण जनस्य 
कण्ठस्यं सदलऊूररत्व॑ प्राप्नोति तर्थंव विदवृस्चेतःसु परीक्षित-मिदकाव्यं जनस्य 
कण्ठस्थं सव्‌ भूषण भवत्विति भावः । काअ्ये सुव्णाम्िदारोपस्थ विवग्धचेतःसु 
कथषपट्टिकारोपे कारणत्वात्परम्परितकपकस्‌। 'यत्र कस्मचिंदारोपः परारोपण- 
कारणम्‌ । तत्परस्परितम्‌ ।' 
साषा 
विद्वानों की चित्त रूपी कसौटी पर (कसे जान पर) असाधारण सदुक्ति 
रूपी अच्छे कस के आते से जांचा हुआ यह काव्य रूपी सुवर्ण (सोना ब्रा 


( २० ) 


सुन्दराक्षर युक्त काव्य) मनुष्यों के कष्ठ का आभूषण बने। अर्थात्‌ जिस 
प्रकार ज॑चे हुए शुद्ध सोने का बता गोफ़ (गले का आभूषण) गले की शोमा 
भढ़ाता है वंसे ही विद्वानों द्वारा परीक्षित यह मेरा उत्तम काव्य साधारण लोगों 
द्वारा कण्ठस्थ किया जाकर उनकी कण्ठ की श्लोमा को बढ़ावे । 


कि चारचार््रिविलासशून्या! इुपन्ति भूपाः कविसंग्रहेण । 
किं जात गुज्ञाफलभूषणानां सुवर्शकारेश बनेचराणाम ॥२५॥ 


अल्वयः 


चारचारित्रविज्ञासशुत्याः भूपाः फविसंम्रददेश कि कुबेन्ति । गुख्ाफल- 
भूषणाना बनेचराणां सुबर्णकारेण जातु किम्‌। 


व्यास्या 


जाद सुन्दरं सत्काव्यपरित्रयेन सहृवयहृदयसंवादि चारित्रं चरितं तस्य 
बिलास उत्कषस्तेव शून्या रहिताः काव्यमहत्वासंवेदिनो दुश्चरिता भूषा राजानः 
कबोनां संप्रहेणाउ:भ्रयप्रवानेना5श्षयं प्रदाय स्व॒राजसभायां स्थापनेनेत्यर्थ: कि 
कुर्वन्ति न किसपीत्यर्थ: । दुश्चरितातां राशां कवि संप्रहेण न कोषपि लाभ: । ये 
कविमहत्वमेज न विदन्ति तेषां कृते कबयो निष्प्रयोजनका इति भावः । गुडु्जाफल 
कृष्णलाफल “कार्काचची गुंजे तु क्ृष्णछां इत्यमरः। एवं भूषणमलऊुरों 
ये तेषां वनेचराणामारण्यकातां सुवर्णकारेण स्वर्णभूषणनिर्माणकेन जातु 
कवाचिदपि कि, कि प्रयोजन, न किसपीत्यर्थ:। सुवर्णकारा: सुवर्णस्य भूषणानि 
निर्मान्ति तानि तु बनेचरा न समाड्रियन्ते यतस्तेषां कृते मुझजेब महृदभूषणमिति 
सुबर्णकारास्तेयां हुते निः्प्रयोजनकास्तथंव कवयः सुचरिश्रसेव राजानं भजन्ते 
न बुए्चरितम्‌ । वृष्चरितानां राशां कृते ते ककयो निष्प्रयोजनका इति भावः। 
कन्न दुष्टान्तालकूर: । 


साषा 
जो राजा असच्चरित्र हैं वे अपने दरबार में कवियों का संग्रह 
करेंगे। गृज के गहनों को पहनने वाले जगली लोगो को सोने के आदर्श 
को बनाने में कुशछ सोनारो का क्‍या काम पड़ सकता है अर्थात जिस प्रकार 
गुंज के गहने पहलने वालों के लिये सोनार किसी काम का नही उसी प्रकार 
कुच॒रित्र राजा के लिये कवि भी किसी काम का तहीं। क्योंकि कवि सुचरित्र 
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राजा के यहाँ रह कर ही अपने काव्यों से उसका गुणगान कर उसकी यछ्षः 
पताका फहराता है । 


पृथ्वीपतीः सन्ति न॑ यस्य पार्खे 
कवीधरास्तस्य कुग्ो यशांसि । 

भूषा: कियन्तो न बस वुरुत्यो जानाति 
नामाउपि न को5पि तेबाम' ॥२६॥ 


अन्यय॥ 


यस्य प्रथ्वीपतेः पायें कवीश्थरा! न सन्ति तस्य यशांसि कुतः। उर्ब्या 
'कियन्तः भूषाः न बभूदुः तेषां नाम अपि कः अपि न जानाति। 


व्याख्या 


यस्य पृथ्वीपते राज्मः पाइवें कवीश्वराः कवील्ा न सम्ति न शोभन्‍्ते तस्य 
'भूपस्य यशांसि कीयः 'यहाः कीतिः समशा च स्तवस्तोत्र स्तुतिर्तुतिः इत्यमरः । 
कुतो, न कुतोषपीत्यर्थ: । यह्ञसः प्रस्यापकानामभावात्कुतो यहा:प्रतिष्ठेतिभावः । 
उब्याँ महीमण्डले कियन्तः कतिसंख्याका भूषा राजानो न बभूबु्स जाताः (पर) तेषां 
नासापपि संशामपि कोषपि मनुष्यों ने जाताति। काव्येकनिबद्धमेज राशां 
यदशब्चिरस्थायि भवतीति राशां यशसोउपयशसों था कवीश्वरा एवं निवास" 
समिति भावः । 


भाषा 
जिस राजा के पास में (दरबार में) अच्छे कवि नहीं हैं उसका यश कहाँ 
से फल सकता है । इस पृथ्वी पर क्‍या कितने ही राजा ऐसे नहीं हुए हें जिनका 
नाम भी कोई मनृष्य नहीं जानता है । 


$ भावोध्यमत्राउपि प्रदर्शित: । 
भुजवनतरुच्छायां येषां निषेव्य महौजसां, 
जलरूधिरशना मेदिन्यासीदसावकुतोभया । 
स्मृतिमपि न ते यान्ति क्ष्मापा विना यंदनृग्रहं, 
प्रकृतिमहते कु्मेस्तस्मे नमः कविकर्मणे ।। राजतरद्धिष्याम्‌ | 
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लझ्डपतेः सदकुचितं यशो यद यत्कीर्तिपात्र रघुराजपुत्र 
स सर्व एवा55दिकवेः प्रभावो न कोपनीया: कवय; चितोन्द्रे! ॥२७॥ 


अल्यय३ 


यत्‌ लक्कपते! यश! सडकुचितं यत्‌ रघुराजपुन्रः कीर्तिपान्नं, सः सर्वे! 
एवं आदिफकवेः प्रभाव), क्षिठीन्द्रेः कबयः न कोपनीयाः । 


व्याख्या 
पललकुपते रावणस्थ पक्ष: फीतिः 'पश्ञः कीति: समका ल स्तवः स्तोज्न स्तुति- 
मुंति:' इत्यमर:। सडकुचितमविस्तुतं नष्टमित्यर्थ:। यद्रघुराजस्प वहारथस्प 
पुत्रों रामः कीतिपाञ॑ यशोभाजनं जातः स सर्व एवाए४दिकवेवाल्मीके: प्रभावः 
कौशल कार्ममित्यर्थ:॥ अतः दितीखे राजभिः कंबयो न कोपनीया न॑ फ्रोधनीयाः 
मापसानमीया हतिभावः । पदिति बाक्यार्थपरामहकः । 


भाषा 
रावण की कीति जो न फै सकी अर्थात्‌ नष्ट हो गई और दशरथ जी के 
पुत्र राम जी, जो कीति के पात्र हुए, यह सब आदि कवि बाल्मीकि का ही 
प्रताप है। इसलिए राजाओं को कभी भी कवियों को कृपित न करना चाहिये । 


गिरां प्रवृत्तिमंस नीरसाऊपि मान्या मवित्री उुपतेश्ररित्रें!। 
के वा न शुष्कां मृदमअसिन्धु-सम्बन्धिनीं मूर् नि घारयन्ति ॥ २८॥ 
अन्ययः 
मम नीरसा अपि गिरां प्रवृत्तिः तृपतेः चरिन्नेः मान्या भषिनत्री। के 
वा शुष्काम्‌ अअसिन्धुसम्बन्धिनीं सूद मुद्धेनि न घारयन्ति । 


व्याय्या 
सम सदीया तीरसाइपि रसरहिता$पि गिरा वा्चा प्रवत्ति: प्रवर्तन॑ ब्यापारो वा 
मुप्ते राश्ो विक्रसादुदेवस्य अरिज्रेष्यरितेहेंतुर्मिर्मान्या पृज्या भविन्नी भाविती। 
प्रकत्या चार राशइचरितसत्र बर्णितमिति हेलोरिदं काव्य विदुर्षा 


यासयत्वेबेति भावः। के या सनुष्याः धुष्कां रसरहितामप्रसिस्पोजजान्टष्याः 
सस्मस्थिनों तटगतां भुद मृत्तिकां सूर्डनि शिरसि न घारयब्ति नाउवतंसयस्ति ॥ 
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गज़तसभ्यस्पादेव मुदोष्प्यम्यहितत्व मे तु स्वतः । अन्न दृष्टान्ताखूकूररः। 
अन्यसस्बन्धेत इलाध्यत्वकथनादुवात्तालकूररश्य । 'लोकातिशय-सम्पत्तिवर्ण- 


नोदात्तमुच्यते । बद्वापि प्रस्तुतस्पाऊुं महतां चरितं भवेत्‌' । 


साषा 
मेरी नीरस वाणी का भी व्यापार (यह काव्य) राजा विक्रमाडदुदेव के 
चरितो के कारण आदरणीय होगा । कौन मनुष्य गड्भा की नीरस मिट्टी 
(सूखी मिट्टी) को अपने मस्तक पर धारण नही करते अर्थात्‌ नही लगाते । 
अर्थात्‌ गड्ा का सम्बन्ध होने से सूखी मिट्टी भी जैसे आदरणीय होती है बसे ही 
महाराज विक्रमाडुंदेव का सन्बन्ध होने से मेरा नीरस काव्य भी आदरणीय 
होगा । 


कर्यासृतं सक्तिरसं विश्वु्य दोषे प्रयत्न: सुमद्दान्खलानाम्‌ । 
निरोतते केलिवनं प्रविश्य क्रेलकः कण्टक-जालमेबव ॥॥२६॥ 


अन्ययः 
खलानां कणांम्ृतं सूक्तिरसं विमुच्य दोषे सुमद्दान्‌ प्रयत्मः। क्रमेतकः 
केलिवनं प्रविश्य कण्टकजालम एवं निरीक्षते । 


व्याय्या 
खलानां पिशुनानां 'पिशुनों दुर्जतः खल:' इत्यसर: । कर्णयोरमृतं भति- 
रसायन सुक्तिरसं सुभाषितानन्द॑ विमुख्य परित्यज्य दोधे दोषान्वेषणे (एव) 
सुमहान्विषेष: प्रयत्नः प्रयासों भवति । ऋमेलक उष्टः फेलिवतं फ्रीडोशार्न 
प्रविध्य गत्या कण्टकानां कण्टकीव॒क्षाणां जाल॑ समूहमेव निरीक्षते पश्यत्पन्विष्य- 
तीत्यथथ: । तेषां छुते कण्टकीवुक्षाणामेव प्रियत्यं न तु सुगन्धिपुष्पाविभिरक्षान- 
रमणीयताया इति भावः। अत्र वृष्टान्तालुदूगरः । 


भाषा 
खललोग कान को अमृत के समान सुख देने दाले अच्छे सुमाषितों के रस 
का आस्वादन छोड़कर उतमें दोष देखने में ही अत्यन्त प्रयत्न बील रहते हें । 
सुन्दर बाग में जाकर उसकी पुष्पवुक्ष आदि की शोभा से आनन्द न प्राप्तकर 
ऊँट, काँटे की झाड़ियो की ही खोज में रहता है। अर्थात्‌ ऊँट को जिस प्रकार 
अच्छे बाग में जाकर भी काँटे की झाड़ी ही प्रिय मालूम होती है. वैसे खलों को 
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अच्छे काव्य सुतकर उनसे आतम्द व मिलकर केवल उनमें दोष निकालना ही 
प्रिय मालुम होता है। 


एपास्तु चालुक्यनरेन्द्रवंश-सम्ुद्रतानां गुणमीक्तिकानाम । 
मद्भारतो-सन्ननिवेशितानामेकाबली. कएटविभूषणं व ॥३०॥ 


अन्चयः 
एपा चालुक्यनरेन्द्रवंशसमुद्गतानां मद्भारतीसूत्रनिवेशितानां गुणमोक्ति- 
कानाम्‌ एकावली व! कण्ठविभूषणम्‌ अस्तु । 
व्याल्या 
एवा वाक्यावली चाल॒क्यनरेद्धाणां पंद्रः छुलमेव बंशों वेणुस्तस्सात्समुद्‌गतातां 
समृत्पन्तातां, वेणो. मुक्तास्समुझ़ूबन्ति अहुमूल्याइब भवन्तीति प्रसिद्धिः । 
सद्भारती मदीयवाश्येव सूत्र गुणस्तस्मिन्रिवेशितानां गुम्फितातां, गुणा बयावा- 
क्षिण्यादद एवं सभौक्षिकानि तेधामेकावल्येकाबृतों हारों थो युष्माक कष्ठवि- 
भूषणमस्तु। राश्षां गुणा: कण्ठेनोच्चार्यमाणास्सन्त: कण्ठविभूषणानि मौक्तिकाति 
कण्ठे धार्यमाणानि कण्ठविभूषणानीति सावः॥ अत्र गुणेषु सौक्तिकारोपे, वंशे 
वेणुत्वारोपस्य कारणत्वात्परम्परितं रूपकस्‌ । वाक्यावल्यामेकावल्यारोपे सारत्यां 
सूत्नत्वारोपस्य कारणत्वाच्च परम्परितं रूपकम्‌ ५ 'नियता रोपणोपाय:ः स्यादारोपः 
परस्य यः। तत्परम्परितं इिलिष्टे वाचके भेदभाजि वा' इति । 


आषा 


चालुवय राजाओं के वश रूपी वास में से उत्पन्न यह दया दाक्षिण्यादि 
गुण रूपी मौतियों का, मेरी वाणी रूपी डोरे में परोया हुआ, वाक्यावली रूपी 
एकलड़ा हार, आप लोगो के कण्ठ का आभूषण हो। अर्थात्‌ चालुक्य वशीय 
राजाओ के दयादाक्षिण्यादिगुणो की मेरी वाणी में वणित वाक्यावली आप लोगों 
के कण्ठ से उच्चरित होकर उसे सुझोमित करे जिस प्रकार वास की मोतियों का 
डोरे में परोया हुआ एकलड़ा हार कण्ठ को सुशोभित करता है । 


साम्मतं यालुक्यवंशमूलपुरुषोत्पक्ि प्रस्तीति-- 
लोकेयु सप्वपि विभुतोष्सो सरखतोविश्रमभरः खयम्भू: | 
बत्वारि काव्यानि चतुुंखस्य यरय पसिद्धा: भ्रवयशतस्तः ॥३१॥ 
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अन्यवय: 
'तु्मुंखस्थ यस्य चत्यारि काव्यानि चतस्रः अ्रुतयः प्रसिद्धाघ। असो 
सरस्वतीविश्रमभू! स्वयम्भू१ सप्तसु अपि लोकेषु प्रसिदृ! । 
व्याख्या 
चत्वारि मुखानि यस्य सः चतुर्मुखस्तस्य चतुर्मुखत्य यत्य श्रह्मण: सम्बन्धीनि 
तन्मुखेभ्यों मिसुतानीत्यर्थ:। चत्वारि चतुः संख्याकानि काव्यानि काव्यरुपाणि 
खतख्र: श्रुतयों वेदा: प्रसिद्धा: रूघाता असो प्रसिद्धः सरस्वस्या वाग्वेग्या वाहमवस्य 
वा विज्षमाणां विरासानां भूरत्पलिस्थानमाअयों या स्वयम्भग्रद्या सप्तस्वषि 
भूर्मुवस्थर्महोजनस्तपःसत्येषु छोकेषु भुवनेवु 'छोकस्तु भुवने जमे इत्यमरः। 
प्रसिद्ों विख्यात अस्तीति। सरस्वती वेधसः कन्येंति पत्नीतिचेत्युमयं छोक- 
प्रसिदम्‌। सरस्वत्या: पतिब्रंह्योति हेतोः सरस्वती तल्सिन्सश्वमण्जुलविकासादि- 
खेष्टाभिस्सरसतामापादयति कन्यास्वेनाइड्नन्दडन्द जनयति । 


भाषा 


जिस चार मुख वाले ब्रह्मा के चार मुखो से निकले हुए चार काव्य चार 
वेद हे, ऐसी प्रसिद्धि है, वह सरस्वती के विकास का स्थान स्वयम्भू ब्रह्मा 
सातो लोफ़ों में प्रसिद्ध है । 


एकस्य सेवातिशयेन शक्के पह्ेरहस्यासनतां गतस्थ । 
आराधितो यः सकल॑ कुद्म्बं॑ चकार लक्ष्मीपदमम्बुजानाम्‌ ॥३२॥ 


अन्ययः 
आसनतां गतस्य एकस्य पहलेरुदस्थ सेवातिशयेन आराधितः ये 
अम्बुजानां सकल कुटम्ब॑ लक्ष्मीपदं चक्र (इति) शब्डले। 
॥$॒ व्याय्या 
(ग्रह्मण:) आसनतामुपवेशनस्यानतां यतस्य प्राप्तस्पेकस्य कस्यजित्पशक्रेष्हस्थ 
सरसीरहस्य 'पहुंदहूं तामरसं सारसं सरसोरहम्‌' इत्यमरः । सेजातिवायेन 
स्वपत्रस्थोपर्यासतदानरूपसेवाप्रकर्षधा55राधित: सेवितो यो गब्रह्माश्स्थुजातां 
पद्यानां सकल समग्र 'समग्रं सकल पूर्ण 2 जाति कमलजाति- 





( २६ ) 


आपषा 
किसी एक कमल के, आसन बनकर अत्यधिक सेवा करने से प्रसक्ष होकर 
ब्रह्मा ने सम्पूर्ण कमल जाति को ही लक्ष्मी का निवास स्थान बना दिया, ऐसा 
में सोचता हूँ । 


ब्रह्मपिमिज्रक्षमयीमसुष्य साढ़े कथां वर्धयतः कदाचित्‌ । 
त्रेलोक्यबन्धोः सुरसिन्धुतीरे अत्यूपसन्ध्यासमयों बभूव ॥३३॥ 


अन्वयः 


कदाचित्‌ सुरसिन्धुतीरे अद्ार्षिभिः साद्धं अद्यमर्यी कथां वर्धयतः 
त्रेज्ञोक्यबन्धोः अमुष्य प्रत्यूपसन्ध्यासमयः बभूष । 
व्याख्या 
कवाधित्कस्मिश्चित्समये सुरसिन्धो: त्वंज्भायात्तीरे तटे ब्रह्मषिनिः श्रेष्ठ 
मुनिभिस्सादं सह ब्रह्ममयी परब्रह्मतिषमिणों क्या वार्ता वर्धयतो विकास 
तथतस्‍्त्रेलोक्यस्थ बस्धुमित्रं तस्य जलोक्यहितकारकस्याध्मुष्य ब्रह्मण: प्रत्यूषस्य 
प्रातःकारस्य 'प्रत्यूषोशमुृंख कल्यमृष: प्रत्यूषती अषि' इत्यमरः। सब्ध्याया: 
साप्यावत्वनादेस्समय: काझो बभूव जातः । कथारसे भग्नानां तेषां समयझाना- 
भावात्मात:कालसम्ध्यावन्वतावसरः सस्प्राप्त हति भाषः। 
भाषा 
किसी समय आकाशगड्ढा के किनारे ब्रह्मधियों के साथ परनह्यसम्बन्धि 
कया का विस्तार करते करते तीनो लोको के मित्र अर्थात्‌ हित चाहने वाले 
ब्रह्मा जी का श्रातकाल का सन्ध्यावत्दन करने का समय उपस्थित हो गया। 


अर्थात्‌ परब्रह्म की चर्चा में इतने छीन हो गये थे कि बातें करते करते सब रात 
बीत गई। 


मणालसत्रं निजवन्नमायाः समुत्सुकभरादपु चक्रवाकः | 
अन्योन्यविश्तेषणयल्पत्न-आन्त्येव तजस्थितमाचकर्ष ॥२४॥ 
अन्यय 


निजवढ्मायाः चादुषु समुत्युकः 'बक्रवाकः अस्मोन्यकिश्हेषणयख्रसूच- 
आन्त्या इस भआस्थितं मणात्सृत्तर्‌ आचकप । ४४४ 
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व्याक्या 

(प्रत्यूध) निजबल्लभायाः स्वप्रियायाइचादुषु चादुकरणेषु प्रेमालापादिव्यव- 
हारेषु समुत्युकः समुत्कण्ठितदचक्रदाक: कोकः 'कोकषचकऋशचकऋ्रवाकों रथाद्भाहुप 
नामकः, हत्यमरः । अस्योन्यस्य परस्परस्थ यदहिइलेषर्ण बियोगस्तस्थ यस्त्रसुत् 
तद्वठकयस्त्रस्य सुत्र॑ तस्य अन्त्या अमेण हव परस्परराजिवियोगकारकर्यन्त्र- 
सृत्रश्रमाविव चड्जुस्थितं स्वप्रियायास्त्रोटिस्थितं “चअ्युस्त्रोटिदभे स्थ्ियों 
इत्यमरः । मुणारूसुत्र बिसतन्तुसाचकर्षा55कष्टवान्‌ । रात्रो चक्तवाक 
सिथुनस्यथ वियोगो जायत इति कविप्रसिद्धिः। प्रत्यूषे जाते चकबाकस्य स्थ- 
प्रियया सह संयोगो जातः। स्वप्रियाच्रम्चुस्थितं वार्तालापबाधर्क॑ मुणासूतन्तु 
निरीक्ष्येतदेवापध्मब्रानिवियोगकारणमिति भ्रमादतःपरसपि सुृत्रेणाध्सेन प्रियोगो 
ते कृतः स्यादिति धिया तदाचकर्षतिभावः। चअक्रवाकक्तुंकचड्युस्थितमुणाल- 
सुत्राकर्षणे समुणालसृश्रेध्म्योन्यविषलेषणयन्त्रसुश्नस्थ 'अा्तेहतुत्वेशत सम्भावनप्रति- 
पावनाइुत्मेक्षालकूपरः । 


साथा 
(प्रात:काल हो जाने पर, रातमरके वियोग के अनन्तर संयोग होने से) 
अपनी स्त्री चकई से उत्सुकता से रस भरी मीठी मीठी बातें कहने और सुनने 
की अभिलाषा से, चकई की चोंच में विद्यमान कमल के डण्डे के डोरे को मानों 
परस्पर वियोग कराने वाले किसी यन्त्र विशेष का यह सूत्र है ऐसे भ्रम से, 
चकवे ने खीच लिया। (चकवा चकई का रातभर वियोग रहता है ऐसी 
कविप्रसिद्धि है ।) 


आरक्तमर्ष्यापंणतत्पराणां सिद्धाह़्नानामिव कुछकुमेन | 
षिम्प॑ दथे विम्बफलप्रतिष्ठां राजीविनीजीवितवन्लमस्थ ॥३४५॥ 


अस्ययः 
अध्योपंशतत्पराणां सिद्धाज्नानां कुछुमेन इव आरकक्‍तं राजीविनीजी- 
घितवद्धभस्य बिम्ब॑ विम्यफलप्रतिष्ठां 
व्याख्या 
अध्यस्य पुओोपच्ारसिध्चितजलस्प “जद हु जिष्यध्यमर्थां पा पादाय 
वारिणि' इत्यादिरमरः। अर्पणे प्रदने तत्पराणां खूप्तानां सिद्धाजुतातां देवयो- 


( २८ ) 
निविद्येषयनितानां. कुडकुमेनेवाईग्लशिकेनेव.. कुझकुममसिथितजलूख्पार्ध्यस्थ 
रक्तकान्ययेदाउएरक्तमासमन्तावस्तवर्ण राजोविन्याः कमलित्या जीवित जीवन 
तस्य बल्‍लभः स्वामी तस्य सूर्यस्य बिम्य॑ मण्डल “बिस्मोपरत्री मण्डलं जियु 
इत्यमरः । बिस्वफलस्य कुल इति लोके प्रसिदस्प रक्तवर्णशाकफलस्थ 
प्रतिष्ठा सवर्णत्वात्सारुप्यं दधे दधार। कुअकुमसंयुक्तास्युरुपाध्येस्थ सूर्यविस्ले 
प्राप्याप्ध्यस्थ रक्तत्वात्सूर्य-बिम्बस्थाएपि रक्‍तत्व॑ जातमिति भावः। प्रातः- 
कालिकसूयेबिस्थस्थ विम्यफलस्थ श्र साव्यवर्शनादुपमा । धूर्यविम्बस्थ रकक्‍्तत्वे 
कुडकुमत्य कारणत्वेन सम्भावनाडेतृट्प्रक्षा । 
साषा 
अध्ये देने में तत्पर सिडाज़नाओ के अध्य के केसर से मानों छाछ भया 


हुआ कम्लिती के जीवन के स्वामी सूर्य का मण्डरू (पके हुए) कुर्दू के समान 
लाल दिखाई देने लुगा । 


सुधाकरं वार्धकतः ज्पायाः संप्रेतय मूद्धोनमिवानमन्तम्‌ | 
तद्विप्लवायेव सरोजिनीनां स्मितोन्सुखं पहुजवक्‍्त्रमासीत्‌ ॥३६॥ 


अन्ययः 
क्षपायाः वाधेकतः आनमन्त॑ मूद्धोनम्‌ इब सुधाकरं संप्रे्य सरोजिनीनां 
पह्ुजबकत्र तद्विप्लवाय इप स्मितोन्मुखय आसीत्‌ । 
व्याख्या 
क्षपाया रजन्या वृद्धल्य भावों वार्डक तस्माद्मार्धतो रजन्या गतप्रायत्वाबव- 
डावस्थात आनमन्तमथोगस्छन्त (अस्तोन्मृखत्वात्‌) मूर्शातसिव शिर इव सुधाकरं 
आर्य सम्प्रेक्ष्य दृष्ट्‌वा सरोजिलीनां कमलिनोनां पजूजसेव बकत्र मुख, तस्य सम्रस्म 
सरोजिनीरिपुत्वात्‌ तस्याः क्षपायादच रिपुस्जीत्वात्‌ विप्कयायेब विडस्थताया इस 
स्मितोस्मुखमीष द्वास्पयुक्त विकासयुकत बा5घसीढ भूव । यथा काचिश्नापिका स्वरिपु- 
सस्तोन्मुझ्त॑ स्वरिपुस्त्रियश्ण वृद्धावस्थाप्रयुक्तां तमदाननत्वाविदुरवस्थां बीक्ष्य 
घुलमनुभवन्ती तद्ठिडम्बनाय स्मेरानना भवति तथबवेषा कमलिनी गतप्रायां रात्रि 
अस्तोन्मु्ण चराञ्च वीक््य विकसिताभूदिति भात:। कमलिनी रात्रों न विकसतोति 
प्रसिद्म्‌ू । अन्राअस्तुत-व्यवहारस्थ कमलिनीव्यवहारे समारोपात्समासोकत्य- 
कछकूरः। ऋन्द्रे थे वार्धकपप्रयुक्तन भ्रीभूतराजिरूपना यिका शी वंस्योत््ेक्षणादस्तू- 
ध्य ! पहुंचे अब्त्रत्वाभेदाहूपकम्‌। अत उत्परेक्ञारूपकमूला समासोक्तः। 
भयाणामज्ञाजीभावसकूरः । 


( २९ ) 


भाषा 
वृद्धावस्था के कारण रात्रि रूपी कामिनी के चन्द्रर्पी मस्तक को लटका 
हुआ देखकर चन्द्र के अस्तोन्मुख होने से और उसकी (रात्रि की) वृद्धावस्था 
की बुरी हालत से प्रसन्न हौकर कमलिनी मानो उसे चिढ़ाने के लिये मुस्कुराने 
लछगी । अर्थात्‌ रात समाप्त होने से और चन्द्रमा के अस्तोन्मुख होने के कारण 
नीचे लटक जाने से कमलिनी घीरे २ खिलने लगी । कमलिनी रात को नही 
खिलती यह बात प्रसिद्ध है । 


बात्वा विधातुश्चुलुकात्मश्व॒रति तेजस्विनो5न्यस्य समस्तजेतुः । 
प्राणेश्वर: पहुजिनोवधूनां पूर्वांचल. दुर्ग भिवारुरोह ॥३७॥ 
अन्यय१३ 


पहुजिनीवधूनां भाणेश्वरः विधातुः चुलुकात्‌ समस्तजेतुः अन्यस्य तेज- 

स्विनः म्रसूतिं ज्ञात्वा इब दुर्ग पुवोचलम आरुरोह 
व्याख्या 

पदूजिन्यो नलिन्यस्ता एवं वष्वस्तासां प्राणेश्वरो जीवितेश्वरस्तृर्यों विधातु 
ब्रेह्मणइचुलुकाज्जलपुरिताअजले: समस्तस्य राजवर्गस्य जेतुर्जयशीलस्याअ्यस्य 
कस्यचिसेजत्विनः प्रतापिनश्चालुक्यवंशम्लपुरषस्म प्रसुतिमुत्पतति शात्वेब विज्ञा- 
मेव सकलजेतुरन्यतेजस्विनो भयादात्मरक्षार्थ दुर्ग दृष्प्राप्यस्थानं दुर्गरूप वा 
पूर्वाचलमुवयाचलमाररोह गतवानिति । सूर्योद्यों जात इति भाव:। अन्न 
पशिन्यां वधुतादात्म्यारोपः सूर्य प्रणणेइबरस्याधभेदारोपे कारणत्वात्परस्परितं 
रूपकन्‌। पूर्वाचले दुगभिदाहुपकर््‌ । सुर्थस्थ दुर्गारोह अन्यतेजत्विन उत्पत्ति- 
शानस्य कारणस्वेनोस्प्रेकषणादुत्पेक्षा । सूययेव्ततान्ते तावुझाप्रकृतान्यपुरणबृत्ताम्ता' 
भेदसमारोपात्समासोक्ति: । अत एतेषां सकूरः। 


भसाथा 
ब्रह्मा के चुल्लू से सबको जीतने वाले चालुक्य वंदा के मूल पुरुष रूपी किसी 
वूसरे तेजस्वी की उत्पत्ति होने वालो है ऐसा मानो जानकर कमलिनी रूपी 
ललताओं के पति सूर्य भय से पूर्वांचल रूपी अगम्य किले पर चढ़ गये। अर्थात्‌ 
जिस प्रकार प्रतापी, वीर और सबको जीतने वारे योड़ा के आने पर कोई 
प्रतापी भग से दुर्गाअय कर लेता है उसी अ्रकार चालुक्य वंश्ष के प्रतापी मूल 
पुरुष की ब्रह्मा जी के चुल्लू से उत्पत्ति होने वाली है ऐसा मानो जान कर 


( ३० ) 


भतापी सूर्य ने उदयाचकू रूपी अमेश्य किले का आश्रय लिया । अर्थात्‌ सूर्य 
पूर्वांचछ पर उदित हुआ । 


जगाम याजझ्लेपु रथाब्ननाम्नां परस्परादर्शनलेपनल्वम्‌ । 
सा चन्द्रिका चन्दनपह्कान्तिः शीतांशुशायाफलके ममज ॥रे८॥ 


अन्चय+ 


या रथाइनाज्नाम्‌ अज्लेषु परस्परादशनलेपनत्य॑ जगाम सा चन्दनपक्ु- 

कान्तिः चन्द्रिका शीतांशुशाणाफलके मसज्ज । 
व्याख्या 

या रयस्पाइजं चक्र नाम येषा तेषां रथाड्नास्तां चक्रवाकपक्षिणासद्भेव्ववयवेषु 
परस्परस्थाज््योग्पस्थ यददर्शन तवेव झेपनं तस्थ भावस्तत्वमन्योन्यादर्शनप्रयोज- 
कलेपनव्रथ्यत्वं जगाम प्राप्तवती, रात्रों चन्द्रिया निखिललोके नितान्त धवलिले$पि 
खकवाकयुगलस्याउन्योन्यवर्शन न सम्भवतीति कविलोकप्रसिद्यम्‌। तत्रोत्मेक्यते 
तेषां पक्षिणामड्भेषु बन्त्रिकारुूपविलेपन्रव्यविदेषेण लेफ्स्थ जायमानत्वाहिंवि- 
क्तत्वेनाइड्भानामविभावनस्‌ । सा जन्दनपदूस्प कान्तिरिव कान्तियंस्था: सा 
घन्द्रिका (प्रातः:कालसमये ) शीतांशुबचन्द्रः शाणाफलकभिवेत्युपपितससास:, घन्द- 
नधर्षणोपलसिव तस्मिन्‌ समज्ज तिरोहिता बभूव । जाते प्रत्यूष चन्रस्थ निष्प्रभ- 
स्थासस्म शरोरे चन्द्रिका समाविष्टा सती नाध्त्यन्न परिवृश्यते। चन्दनस्थ यथा 
शाणोपरि धर्षणेन चन्दनाउमाबेइपि तत्कान्तिः क्षाणोपरि वृह्यते तथव साम्प्रतं 
खत्विकाया: सर्वत्रापभावः संजात: किन्तु तत्स्वरूपं शाणफलकसबृशाबतुलाकार- 
इन्द्रोपरि केबल परिवुदयते । अत हद शायते यज्चन्दिकाइस्सिन्सुधांशानेब 
प्रविष्ट सतो निमरना जाताध्वृध्यस्वं गतेत्य्थं:। चन्द्रिकायाइश्नन्वनप कुन सह 
सावुध्यादुपभा । 

भाषा 

रात को चकवा और चकई का वियोग होता है और वे परस्पर देख नहीं 
सकते ऐसी कविप्रसिद्धि है। अतः कवि कल्पना करते है कि चकवां और चकई 
के अज्ों को अदृद्य कर देने वाले लेप के समान एक दूसरे को परस्पर देखने में 
बाधक, चन्दन के द्रव के समान झोभावाली चांदनी, चन्दन घिसने के योऊ होरसा 
के सदृश चद्ध में प्रविष्ट हो गई अर्थात्‌ प्रातःकाल में चाँदनी अन्यत्र कहीं न दिखाई 


( ३१ ) 


देकर कैक्‍्ल चन्द्र में दिखाई देती थी ज़ेसे अन्दन हटा किये जाने पर भी होरसे 
पर चन्दन की आभा दिखाई पढ़ती ही है । 


सन्ण्यासमाधौ मगवास्थितो5यं शक्रेण बद्धाज्नलिना प्रणम्य । 
विज्ञापिः. शेखरपारिजात-दिरेफनाददिगुश चोमि। ॥३६॥ 


अन्धयः 


अथ सन्ध्यासमाधों स्थितः भगवान्‌ बद्धा्लिना शक्रेण प्रणम्य 
शेखरपारिजातद्विरेफनाददिंगुणेः वचोभिः विशज्ञापितः । 


व्याण्या 


अथाएनन्तरं 'महुझानस्तरारम्भप्रदनकात्स्स्पेष्यथो अथ' इत्यमरः। सन्ध्या- 
समाधौो सन्ध्याकालिकध्यानयोगे स्थितों रूू्नों भगवान्‌ ब्रह्मा बद्धोप्ड्जलियेस्यथ 
तेन कृताञजलिना शक्केणेल्रेण प्रणम्य नमस्कृत्य शेखरे शिरसि शिरोभूषणरूपो 
यः पारिजातो देवकुसुमविशेषस्तस्मिन्ये द्विरेफा अ्रमराः 'हिरेफपुष्पलिड्भुजुघट्पद- 
अमराल्य: इत्यमरः। सेषां नावेन शंद्धारेण द्विगुणद्विगुणीभूतेरपचीयसानेवे- 
खोभिवंचने विशापितों निवेबितः । 


भाषा 


इस के अनन्तर सन्ध्याकाल के ध्यान में मग्त ब्रह्मा जी को इन्द्र ने हाथ 
जोड़कर प्रणाम कर के, अपने मस्तक पर शोभा के छिये घारण किये हुए पारि- 
जात के फूलो पर गूँजने वाले भौंरों की झ्षद्भार से प्रतिध्वनित, दूने ऊँचे स्वर 
में निवेदन किया । 


कप पर॑ शक्रश्वतुर्मिः छोकेः स्वीयमेश्यये निरूपयन अह्ारण 


आस्ते यदेरावणशवारणस्य मदाम्बुसज्ान्मिलितालिमाला । 
साम्राज्यलस्मीजयतोरणामे दन्तद्ये वन्दनमालिकेव ॥४०॥ 


शन्‍्ययाः 
यत्‌ ऐराबणबारणस्य साम्राज्यलश्मीजयतोरणाले दन्वढ्ये मदाम्बु- 
सक्लत्‌ मिलितालिसाज्ा पन्‍्दनमाक्षिका इध आस्ते। (अन्न यच्छथ्वो 


( र३२ ) 


वाक्याथ॑ पराम्शन्‌ तच्छब्देन सह नित्यसाकाहुत्वात्‌ स्वामिन्‌ स सर्बो&- 
पी त्यादि-त्रिचत्वारिंशत्तमे पद्मे दच्छब्देन सद्दाउन्वेति। ) 
व्याण्या 

मर्दशावणनास्तों वारणस्मेजहस्तिनः 'ऐरावतोइ्जमातड्ररावणाअ्मुबल्लभाः 
इत्यमरः। साज्राज्यलक्म्या: सार्वभौमश्रियो जयसूचक तोरणं बहिद्वारं तत्या5भा 
कास्तिरिवा5भा यस्य तत्तस्मिन्‌ दन्तद्ये रदतयुस्से 'रदना ददाना दल्ता रदाई 
इत्यमर: ।. सवास्थुसझुतन्मदजलसंसर्गान्मिलिता समागताश्लेमाला अमर- 
पहक्तिर्दन्वममालिकेव चूताशोकादिपत्रमाछेव' वन्दनवार इति लोके प्रसिद्धा । 
आस्ते शोभते--स सर्व एव त्वत्पादसेवारजर्सा प्रभाव हत्यप्रिमेण इलोकेनाउत्वयः । 
आजश्ञापइशोकपल्लव: संप्रथिता माला मद्भूलफार्येषु द्वारोपरि निबध्यते । वन्तहये 
विजयतो रणसाम्यादलिसालिकायाधइच बन्दनसालिकासास्यादुपसा । 


भाषा 


यह जो (मेरे) ऐरावण नामक हाथी के, सब भुवनों की विजय श्री के 
बाहरी फाटक के समान शोभा देने वाले दोनों दातो पर, मदजलरू के चूने से 
एकत्रित भौरे बन्दनवार से दिखाई देते हे (वह आपकी चरण सेवा की घूलि 
का ही प्रभाव है) इसका ४२ वें इलोक से सम्बन्ध है । 


यदातपत्र मम नेत्रपश्न-सहस्ललोलालिकदम्बनोलम । 
कुरज्ञनाभीतिलकप्रतिष्ठां मुखे समारोहति राजलक्ष्म्याः ॥४१॥ 


अन्ययः 


यत्‌ मम नेश्रपद्मसहस्तलोल्ञालिकदम्बनीलम आतपत्र॑ राजलक्ष्म्याः मुखे 
कुरहनाभीतिलकप्रतिष्ठां समारोहति (स त्वत्पादसेवारजसां प्रभाव इत्य- 
प्रिमेण कोकेनाउन्वितम्‌ ) । 


व्याख्या 
यच्छश्दों वाष्यार्थपराम्शकः । भम मदीय॑ नेत्राण्मेव नयनास्येव प्षालरि 
कमलाति तेषां सहलमिखस्थ सहलाकत्वात्‌ । तस्मिन्यल्लोलालीतां चज्चल- 
अमराणां लोलालित्वेनाध्यवसितहृष्णवर्णकनीनिकानां ख कदम्बं समूहस्तइ्तील॑, 
आतपन्रकक्छत्र राजसकम्या राज्यक्रियों मुखे वच्ते कुरद्धनाभी कस्तूरी तश्याः 
स्सिलकस्यथ भाऊभूषणाजूविशेषस्प प्रतिष्ठों स्थितिसमर्ता समारोहति प्राप्नोति 


( रे३े ) 


(स त्यल्ादसेबरजर्ता प्रभाव दत्यप्रे सस्धल्यः) नीलअमरसमहेव भीलच्छलस्प 
शास्यादुपमा । नेत्रेषु पदश्चत्वारोपादूपकर्म । कृष्ण चञ्चलूताराणां लोसालि- 
स्येनाध्यवसितत्थादतिहयोक्तिः । अजंतेवामद्भराड्धिभावसकूरः 


साषा 


यह जो मेरे सहस्ननेत्र रूपी सहक्न कमलों में स्थित चड्चल पृतलियों के 
स्वरूप वउचरू भ्रमर समूह की नीलिमा के समान नीले रंग का छत्र, राज्य 
श्री के मृखपर कस्तूरी के तिलक की शोभा दे रहा है। (वह आपकी चरण 
सेवा की घुली का प्रभाव हैं। यह ४३ वें इलोक से सम्बन्धित है ।) 


यझ्न्दने कल्पमहीरुदायां छायासु विश्रम्य रतिश्रमेण । 
गायन्ति मे शौयरसोजिंतानि गीर्बाणसारज्नब्शो यशांसि ॥४२॥ 


अन्धयः 


यत्‌ भीबोणसारजदशः रतिश्रमेश नन्‍्दने कल्पमद्दीरुद्ाणां छायासु 
विश्रम्य मे शोयेरसोजितानि यशांसि गायन्ति (स त्वत्पादसेवारजसां 
प्रभाव शत्यप्रिमेषण 'छोकेन सम्थम्धः) 


व्याय्या 


मदिति वाक्या्थपरामर्श्षकः, “स्वासिन्‌ स सर्वोपी त्यश्न तज्छ्छब्देनाउयेति । 
सारफुस्य म॒गस्य वृगिय दूग्‌ नेत्र यासां ता गीर्बाणानां देवानां सारजुब॒शो मृगनसन्धः 
कान्‍ता रतिअमेण सम्मोगजनितपरिञ्रमेण खिन्नाः सत्यो सन्दने नस्वस्वामकेल्री- 
जाने 'हुय उच्चेः अबासुतो मातलिनेस्दन॑ वनस्‌ हत्यमरः। कल्पमहीरुहाणां 
कह्पवुक्षाणों छायासु विभ्रम्य अम॑ निवार्य में ममेखस्थ शोमेरसेन घीररसेगनोजि- 
तामि प्रबुद्धानि यहांसि स्लोत्ाणि गायन्ति भजन्तीत्य्थ: । 


भसाषा 


यह जो सम्भोग से थकी हुईं मृगनयनी देवियाँ नन्दन वन में कल्पवृक्षों की 
छाया में विश्राम कर मेरे वीररस से परिवर्दधित यज्ञों का गाव करती है (वह 
आपकी चरण सेवा की घूलि का प्रभाव है--यह ४३ वे इलोक से सम्बन्धित है ।) 
बे 


( ३४ ) 


कि वा घहुक्तेः पूरुहत एप पात्र महित्तो यदनदुशस्व। 
स्वाप्रित्‌ स सवो5पि शिरोश्तानां त्वत्पादसेवारजसां अमावः ॥४ हे॥। 


अन्चयः 


बहुकतेः किम। यत्‌ एषः पुरुदूतः अनहुशस्य मद्दिन्नः पात्न॑, 
वहन के सर जा शिरोघृतानां त्वप्पादसेवारजसां प्रभावः (अस्ति) । 


व्याच्या 


वा5थवा बहुन्युक्तानि कथितानि ते अहुकथनेः कि, कि प्रयोजनस्‌ ले किस- 
पीत्यघं: । यदिति वाक्यार्थपरामशंक:। एंव सन्मुखत्थः पुरहुत इन्त्रो 'इस्रो 
मरत्वान्मथवा विडोजा: पाकशासनः। वृद्धअबाः सुनाझोरः पुरुढतः पुरत्वर/ 
इत्यमरः । नास्त्यडकुधाः प्रतिबर्धकों यस्य तस्याध्प्रतिहृतस्य सहिस्नो महत्वस्थ 
पात्र भाजनमस्तीत्यर्थ:। हे स्वामित्‌ है निप्रहानुप्रहसमर्थ अहानू स सर्वोष्पि 
शिरोधृतानां मस्तकोपरि घारितानां सेवाया रजांसि घूलिकणानि सेवासम्बन्धि- 
रजांस्यचनीयधूलिकणानीत्य्थ:, त्वत्पादयोस्तव चरणयोस्सेदारजांसि तेषां 
प्रभाव: प्रतापः कार्यमित्यथे:, अस्ति । 


चक्रृत्षृकमर्थांत्‌ कल्ापकम्‌' । शब्दो४यं कलापकार्थें कश्मीरे रूढः । 
भाषा 


अथवा, अधिक कहने से क्या लाभ | हे स्वामिन्‌ यह में इन्द्र जो असीम 
महिमा का पात्र हुआ हैं, यह सब सिर पर धारण की हुई आपकी चरण सेवा 
की धूलि का ही प्रताप है। 


(जहां चार इलोकों में अर्थ की पू््ति होती है उसे ककापक कहते हैं । 
कंदमीर में कलापक को चकक्‍्कलक कहते है ।) 





लि 


$ छन्दोबद्धपद॑ पद्म तेन मुक्तेन मुक्तकम्‌ । 
द्ाभ्यान्तु युग्मक॑ संदानितक॑ त्रिभिरिष्यते ॥॥ 
कलापक चतुश्िए्य पस्न्यम्रि: कुलक मतस्‌ । 
अत्र पठ्चमिरिति न्यूनसंख्या व्यवच्छेद:। पल्चरि: पञ्चाधिकश्चेत्यर्थ: । 
संदानितक विशेषक तिलक वा । 


( ३५ ) 


निवेदितभारजनेन नाथ तथा छितो सम्प्रति विप्लवों मे । 
मन्ये यथा यश्विभागमोगः स्मर्त व्यतामेष्यति निर्जराणाम ॥४४॥ 


अन्चयः 


नाथ, यारजनेन सम्प्रति छ्ितौ तथा विप्रुवः मे निवेद्तिः यथा निजे- 
राणां यक्षपिमागभोगः स्मर्तंव्यताम्‌ एच्यति (इति) सन्‍ये । 


व्याश्या 

हे नाथ हे स्वासिन्‌ ब्रहान ! चर एव चारइचार एवं जनस्तेन गुप्सचरेज 
सम्प्रत्यधुना क्षितों पृथिथ्यां तथा तावुझो विप्लवो डिम्यो 'डिम्बे इमरविप्लथों 
इत्यमरः । नरलृण्ठताशुपसगंविशेष हत्यर्थ:। से महां मिवेदितों विज्ञापितो 
यथा थयेन प्रकारेण निर्जराणां देवानां अमरा सिर्जरा देवा: इत्यमरः। यशेजु 
ऋतुषु विभागा देवेस्यो5पंणीयत्रव्यविभागास्तेषां भोगो प्रहणमुषभोगद्च स्मर्तव्यतां 
स्मरणीयतामेष्यति प्राप्स्यतीति मस्ये जानामि तककयामीत्यर्थ:। बविष्लवेरप्रे 
देवेभ्यो यशभागा नाइपिता भविष्यन्तीति तकंयाभीतिभावः । 


भाषा 


है नाथ ब्रह्मा जी ! गुप्तचर ने पृथ्वीपर होनेवाले ऐसे उपग्रयों की मुझे 
सूचना दी है जिनसे देवताओं का, यजो में मिलने वाले भागों का उपभोग, 
केवल स्मरण करने का ही विषय हो जाएगा, ऐसा में अनुमान करता हूँ । 
अर्थात्‌ ऐसे उपद्रवों से भविष्य में यज्ञों में देवताओं को भाग नहीं दिया 
जाएगा ऐसा मेरा अनुमान है । 


घर्मद्रह्ममत्र निवारणाय कार्यस्त्वया कब्रिदवार्यवो्यः । 
रवेरिवांशुप्रसरेश यस्य वंशेन सुस्थाः कहुमः क्ियन्ते ॥४५॥ 


अन्ययः 


अब धसेहुद्टां निवारणाय त्वया अवायंवीयः कश्नित्‌ कायें!। रवेः 
अंशुप्सरेश इध यस्य घंझेन ककुभः सुस्थाः किसन्ते। 


( ३६ ) 
व्याय्या 


अत लिती घर्मदुहां घर्मद्रेविणामणर्पशायणानां निवारणाव विनाधाय त्वया 
भ्रह्मणापवार्यमप्रतिहृतं बीर्म पराक्षमो यस्येवम्भूतः कश्चित्‌ कोध्प्यप्रतिहृतशक्ति- 
मास्वीरः कार्य: समुत्यादनीयः । रवेः सूर्यस्थांशुप्रसरेण प्रभासन्तानेनेव (यथा सर्वा 
विद्तातमोधिनाझोन प्रकाशिता भर्वास्त तत्स्थाइच प्राणिनः सुक्षेत स्वकायकरणेत 
जीवनमतिवाहयन्ति तथेब) यस्याध्वार्यवीयंस्प बीरस्य वंशेन कुकेन ककुभः सर्वा 
विज्चः 'विदास्तु ककुभः काष्ठा आशाइच हरितद्च ताः' इत्यमरः । तत्स्थाः प्राणिन 
इत्यथें: । सुझेत तिथ्ठन्तोति सुस्या सिदपत्रवा: क्रियन्से सम्पाधन्ते। राक्षि 
सूर्यत्व साम्यात्तइंशे चांपशुप्रसरस्प साम्यादुपमा । 

साथा 

(इसलिये) इस पृथ्वी पर अधमियों का नाश करने के लिये आप किसी 
अप्रतिहतशक्तिशाली वीर की उत्पत्ति करिए, जिसके: बंध के फैलने से सब 
दिल्लाओं में रहने वाले लोग, उपद्रवों से दूर होकर, प्रसन्न हों, जिस प्रकार 


सूर्य की किरणों के फैलने से अन्ध.कार दूर होकर सब दिशाएँ प्रसन्न हो 
जाती है । 


पुरन्द्रेण श्रतिपादमान-मेवं समाक््य वचो विरिश्विः | 
सन्ध्याम्बुपूर्णे चुलुके मुमोच ध्यानाजुविद्धानि विलोचनानि ॥४६॥ 


अच्यया 


बिरिक्धिः पुरन्दरेश एवं प्रतिपाथमानं वचः समाकर्ये सन्ध्याम्बुपूर्७ं 
चुल॒के ध्यानानुषिद्धानि विलोचनानि मुमोच । 


व्याख्या 


विरिड्चिर्षाता 'भातान्जयोनि्हिणो विरिडिचः कमलासनः इत्यमरः। 
विरिड्बिविरश्चिरित्युभयमपि साथु । पुरन्दारयतीति पुरन्दरस्तेनेग्रेणेनं 
तेग पूर्ण धूरिते चुलुकेपडजसों ध्यानेताज्यूविज्धाति व्यानत्रसक्‍तानि विलोचनानि 
सयनानि, चतुर्भुकत्वाहहुबचनम्‌ । मुमोच निक्षिप्सबानू। ' 


( ३७ ) 
आाषा 
बह्माने, इन्द्र द्वारा इस प्रकार कहे हुए बचनों को सुन कर, सत्ध्या 
सम्बन्धि जल से भरी अँजुली पर अपने ध्यानयुक्त नेत्रों को डाला अर्थात्‌ 
उसे ध्यान पूर्वक देखा । 


ईै कुलकफारस्म रस्म 


प्रफोष्ठ पृष्ठ स्फ्र दिन्द्रनील-रलावलीकक््यट म्बरेण | 
बन्धाय धम्मप्रतिबन्धकानां वहन्सहोंत्यानिव नागपाशान्‌ ॥४७॥ 
खअसन्वय। 


प्रकोष्ठपस्फुरदिन्द्रनीलरन्रावलीकक्कणटम्बरेण 


धप्रधस्फुरदिद्दनीलरब्रावलीकक्ृणटम्बरेण 
बन्धाय सहोत्याव्‌ नागपाशान्‌ बहन्‌ इब । (सुभटो विषातुशुलुकाबा- 
विरासीदिति पम्चपश्ाशत्संस्याकक्नोकेन सम्बन्धः । ) 


व्याख्या 


प्रकोष्ठस्थ क्र्पराधोभागस्य पृष्ठे पृष्ठभागे स्फुरन्ती वेवीप्यलाना येसलानील- 
रत्नामासिखनीछझमणीनां रत्नविज्ेषाणामावली परिस्तस्थाः: कफूणमकूरभूषज 
कर्ण करभूषणम्‌' इत्यसरः। तस्य इस्बरेण मियेण प्रकोष्ठस्थितेशानीलसणि- 
धटित-करभूषण-मिण धर्मप्रतिबन्धकानां धर्मप्रतिरोषकानामधमिणामित्यर्थ: । 
बस्धाय नियस्त्रणाय जस्मना सहोत्तिप्ठन्तीति प्रादुर्भवन्‍्तीति सहोत्यास्तान, राशो 
इचुलुकादाविरासीदिति सम्बन्ध: । इलरनीलरत्नावलीककूणे भांगपादात्म 
संभावनावृत्पेक्षा । सा लव 'इम्बरेण' हत्यपन्हुतिमूलत्वात्सापन्हुवा । 

आपषा ् 

कछाई पर बंधे हुए इख्वनीलमणि के कंगन के मिंष से, धर्म ब्रोहियों को 

बांधने के लिए मानों साथ ही में उत्पन्न भये हुए नागफांस को घारण करता 


हुआ (एक वीर ब्रह्मा जी की अंजुली से उत्पन्न हुआ ।) (इसका सम्बस्ध ५५ 
वें इछोक से है ।) 





९ कुलकल्क्षणं त्रिचत्वारिशत्तमहलोकटिप्पण्यां द्रष्टव्यम्‌ । , 


( रे८ ) 


उत्तजनीकेन पुषहद|करेणश कृताकृतावेदणबद्धलचः । 
रुवा निषेषक्षिव चेश्तिनि दिष्पालवर्गस्य निरर्गलानि ॥४८॥ 


अन्चयः 


कृताइतावेक्षशवद्धल्क्ष, (सः) उत्तजेलीकेन फरेश द्क्पालवर्गेस्य 
निरणेज्ञानि चेष्टिदानि रुषा मुहुः निषेधन्‌ इष (विधातुग्धुल्ुकादाबिरासी- 
वित्यप्रिमेण शोकेत सम्बन्धः ।) 

व्याण्या 

कुतभुजितसभायरणमछृतसनुछितसमालरफभठ्च कृताकृते तयोः किमुचितं 
समाचरित कि वाप्तुलितमाचरितं लोकंरेतयोरबेक्षणे पर्याकोचने बढ्धं व्यापु् 
खक् घ्याने यत्य स धर्माषर्साजरणससोक्षणेकचित्त: स सुभट उष्योक्ृता तजजनो 
यसयेबम्भूतेन तेन करेण हस्तेन दिशां पालाः पारकास्तेषां दिक्‍्पालानां वर्गेस्य 
समूहस्य निरगंलानि निष्प्रतिबन्धासि चेष्टितानि कार्याणि रुबा ऋरोघेन मुहूर्वारं- 
बार निषषस्षिव निधारयज्चिव (विभातुश्युलुकादाधिरासीवित्यनेन सम्धन्धः ।) 
उत्तजंतीशकरे दिक्प्लजेष्टितकरंकमियेघक्रियायास्समुस्प्रेक्षणार्क्रियोसप्रेक्षा । 


भाषा 


उचित और अनुचित कार्यों के परीक्षण में दत्तचित्त बह वीर, दिक्‍्पाल लोगो 
के निरक्रकुश कार्यों का, खडी की हुई तजेती अंगुंली से युक्त हाथ से मानो 
ऋ्रोष से बार २ निषेध करता हुआ (श्रह्मा जी की अंजुली से उत्पन्न हुआ ।) 


मोंगाय वैपुल्यविशेषभाज॑ कतुं घरित्रीं निजवंशजानाम्‌ । 
केयूरसब्क्रान्तविमानभज्लथा अजोद्धुतर्माभृदिषेत्यमाणः ॥४६॥ 
अन्चय 


निजवंशजानां भोगाय धरित्रीं वेपुल्यविशेषभाजं कतुं केयूरसक्क्रा- 
१२३४-३३ अं कक इन ईश्यमाणः (विधातुशुरुकादा 


( ३९ ) 
व्याल्या 


विजवंदाजातां स्वकुलोत्पन्नानां राशां भोगायोपभोगाय धरित्रीं पृथ्वों बेपुल्प- 
विश्वेष॑ भजतीति ब॑पुल्यविशेषभाक्‌ तां विशालक्षेत्रां क्तुँ सम्पावयितु केय्रेप्जूवे 
'फेयरमंगव॑ ठुल्यें इत्यमरः। संकान्तानि प्रतिबिम्चितानि विमातानि गगन 
उड्डीयमानाति ब्योमयानानि “व्योभयानं विभानोइस्त्री' हत्यमरः:। तेयां भद्भया 
व्याजेन भुजाभ्यामुदुता क्माभृतः पर्वता राजानइच येन स भुजोपरि समुत्क्िप्स- 
महौधर इवेक्यमाणों वृध्यमानः सुभटः प्रादरासीदित्यग्रे सम्बन्ध: । पर्वतेरयवा 
राजभिराफान्तां पृथ्वीं स्ववंशजानां भोगायाइल्पतरां मत्या तानुत्क्षिप्प समतरूं 
निष्कण्टकां विधालाज्य घरां लिकीर्षु रित्यर्भ:। नेमे विसानाः किन्तु क्माभृत 
इति भज्ञि दाब्देन प्रतिपावनादार््यपन्‍्हुतिस्तन्मूला विभानोपरि क्माभृतामुत्प्रक्षा । 
अत हयोरज्ाड्लीमावसंकरः । 


मसाषा 


अपने बंध में होने वाले राजाओं के उपभोग के लिये पृथ्वी पर अधिक 
स्थान बढ़ाने के ध्येय से, भूजा के आभूषण बिजायट में प्रतिबिम्बित, आकाश 
में उड़ने वाले विमानों की परछाही के मिष्र से मानों भूजाओं से पहाड़ों को 
या विपक्षी राजाओं को हटाकर दूर फेक देने के लिये उठाए हुए के ऐसा दिखाई 
देने वाला (वीर ब्रह्मा जी की अंजुली से उत्पन्न हुआ ।) 


अखवंगर्व स्मितदन्तुरेण विराजमानों5घरपश्तवेन । 
सपुत्यितः क्ीरषिपाण्दुराणि पीत्वेष सधो द्विपतां यशांसि ॥५०॥। 


अन्चय३ 


अखथगवस्मितदन्तुरेण अधरपल्वेन विराजमानः क्षीरषिपाण्डराणि 
द्विषतां यशांसि सथः पीत्या समुत्यितः इच । 


व्याच्या 


'असमों सहात्‌ गयों वर्षस्‍्तेश मल्ल्मितं शुक्रर्ण-गर्यहेतुक-सीचद्धात्यं तेत 
ब्तुर उच्ततानतः 'सादों हुत्वशुण दासतः इति+ दन्तुरं तृरतंशातम इति 
चाजजरः । .' तेताउयरः अधरोष्ठ: पललथ इवेत्थभरपल्सबस्तेव विराजर्भांदः 
चुशोसितः क्षीरयदबुग्धवह्िपाण्डुराणि शुज्राणि द्वियतां झत्रणां यशांसि सन्ः प्रीत्या 


( ४० ) 
पार्म कृत्वा, नवजातदिशुः पूर्व दृर्धभेद पितीस्याशयः । समुत्यित इव विद्यमान 
इब सुभटः प्राहुराप्तीदित्यन्‍्थयः | यज्ञः स्मितञ्च शुघ्ध सवतीति कविसम्पवायः । 
तल्मिन जातसात्र एवं धत्रुयज्ञांसि विनश्यन्ति स्मेति भावः | अघरे पल्लवा 
सेदादूपरूम्‌ । क्षौरेण यश्सः सास्यादुपमा | क्षीररूपयशः पानानस्तर समुत्या 
नस्योलोकणाल्कियोट्रेश्ञा । अत एवेषां संकरः । 


साथा 


अधिक अभिमान से उत्पन्न भई हुई (ए्वेत) मुस्कुराहट से विकसित 
अधरोष्ठ से शोभित (वह वीर) मानो दूध के समान झत्रुओ के उज्वलू यशों 
को पीकर प्रकट भया हुआ (ब्रह्मा जी की अंजुली से उत्पन्न हुआ ।) 


सुबर्णनिर्माणममेयमल्रे: स्वमावसिद्धं कवच॑ दधानः । 
जयश्रियः काश्वनविष्टराम॑ समुदहश्ुम्॒तमंसकूटम्‌ ॥४५१॥ 


अन्ययः 
अख्षेः अभेयं सुबरणंनिर्माणं स्वभाषसिद्धं कब दभान। जयपश्रियः 


काआनबिष्टराभम्‌ उम्नतम्‌ अंसकू्ट समुहृहन्‌ (सुभटो विधातुश्ुदुकादाबि- 
रासीदित्यनेन सम्बन्धः ।) 


व्याज्या 


अस्ज्ेबणिरम्यास्त्रेव मे पेलुमशक्य सुवर्णेस्य काञअ्यमाभस्य घुन्दरवेहवर्णस्थ 
निर्माण निर्मितिभेव स्वभावशिद्ध प्राकृतिक कब्ज तनुत्न॑ 'अथ तनुत्र॑ वर्म दंशनस्‌ । 
उरच्छद: कंकटकों जगरः कवचोपस्त्रियाम' हत्यमरः। दधानों घारयन्‌, पक्षों 
घुषरणणेत हेस्‍ता निर्माण पस्पेवस्भूत॑ कवणम्‌ । शि्लिब्टरूपकम्‌ । अयजियों 
विजयलदन्या उपवेशनाय काञ्चनस्य स्वर्णस्प विष्टरमासन तदासेबाप्मा 
कान्तियस्थ ते सुवर्णसिहासनसबृशमुच्नत॑ प्रदास्तमंसकर्ट स्कत्पशिखरं समुहहन्‌ 
घारयन्‌ “कूदोश्त्री शिक्षरं भ्जुर्म इत्यमर:। धुलटः प्राइरासोदित्यन्थयः 
काव्चनाभदेहप्रभायां वायकासावाज्य 
तत्या व्यकूर्वभ्‌ । अंसकट काम्यनविष्टरस्थ साम्यप्रतीत्योपभा । 
युवर्यें स्वसावसिद्ध्वंनिनितकवच॒स्थ॒तादात्म्थारोपादूपकभपीत्युष्रोक्षाकपकथो: 
सल्देहरसंकरः । 


६ 5४६५) 
भाषा 


सोने के समान शरीर के स्वाभाविक रंग के कारण मानो बाणों या अन्य 
अस्त्रों से न छिंद सकते वाले सोने से बने हुए कवच को घारण करने वाला, 
विजयलक्ष्मी के (बैठने के) सोने के आसन के समान उन्नत स्कल्धप्रदेशों को 
घारण करने वाला (एक वीर प्रकट हुआ |) 


स्व,सुन्दरीबन्दिपरिग्रहयय द्तोब्ललिः सम्प्रति दानेनदेः । 
हति प्रहर्षादमराज्ननानां नेत्रोत्पलश्रेणिमिरच्य॑मानः ॥५२॥ 


अम्यय) 


सम्पति दानवेन्‍्द्रेः स्वःसुन्दरीबन्दिपरिप्रहाय अज्ञज्रिः दत्तः इति प्रहर्षात्‌ 
अमराज़नानां नेत्रोत्पलश्रेणिभिः अच्यमानः (सुभटः प्रादुरासीत्‌ |) 


व्याख्या 


सम्प्रत्यघुना राशः समुत्पत्त्यनन्तरं बानवेगदें्यघुरन्धरे: स्वः स्वर्मस्थ सुन्वर्य 
एवं बन्विनों वशीकृताः स्मरियः स्तुतिपाठिका वा “बन्दिन: स्तुतिपाठकाः इत्यमरः । 
तासां परिग्रहाय सुन्दरस्त्रीत्वेन स्तुतिपाठिकात्वेन वा हरणायाउञ्जलिबंस: । 
अस्य राशो भयात्सुरसुन्दरीबन्दिकरणाय तासां हठापहरणस्थ साहसस्तः परित्यक्ष्त 
इति प्रहषवितत्कार्यजनिता5प्नन्वोव्रेकेणाउमराडुमानां देवाहूलानां. नेत्राणि 
नयनास्पुत्पणानीय कमलानीब तेषां श्रेणिभिः पहिक्तसिरच्यंमानः पृज्यमानों 
बुल्यमान इत्यर्भ/'। से बानवा इतः परमस्य कृपयाउस्मास्थस्थीकरिष्यस्तीति 
वेबाज़ूनालिः प्रसन्ताभिदृग्भिरषछोकक्‍्यमान इति भाजः। कमलरपडशिक्तलि- 
रचख्यंमाने प्रहर्षस्प हेतुत्वेनोल्रेक्षणाहुतप्रेक्षा । नेत्रयोः: कमलसाम्यादुपमा । 
नेत्राप्मेव कमझानीति रूपकमपि । अतस्तेषां सकूरः । 


आपषा 


इस वीर के उत्पन्न हो जाने पर अब दानवेन्द्रों ने भय से, स्वर्गीय ललनाओं 
को, अपनी स्तुति करने के लिये अथवा सुन्दर स्त्री होने के नाते अपने बहा में 
करने के हेतु से, उनका अपहरण करने से मुंह-मोड़ लिया है; इस हव॑ से 
देवाजुनाओं के नेत्र रूपी कमलों से पूजित (एक वीर उत्पन्न हुआ |) भर्मात्‌ 


( ४२ ) 


उन देवाजूनाओं का इस वीर के कारण भय दूर हो जाने से वे इसे हुवे से 
टफटकी बाँध कर देखने छगी थीं। 


झपि स्वयं पहुजविश्रेण देवेन द्ष्टथरिरत्ृत्सुकेन । 
वाब्छाधिकपस्तुतवस्तुसिद्धि-सविस्मयस्मेरमुखाम्बुजेन ॥४३॥ 


अन्वयः 






बाव्छाधिकमस्तुतबस्तुसिद्धिसविस्मयस्मेरमुखाम्बुजेन उत्सुकेन पहछुज- 
विष्टरेण देवेन अपि स्वयं चिरं दृष्टः सुभट आबिरासीदित्यनेन सम्बन्धः । 
व्याय्या 


बाउछाया मनोरथावप्पणिका विद्यपा यथा प्रस्तुतवस्तुनोइतिप्रभावशालिनो 
शक्ष: सिद्धिनिर्माणं तया सविस्मयमाध्चर्ययुकत स्मेरमीषद्धास्यं तेन युक्त मुखास्युअं 
बदनारविन्व यस्‍्य तेनोत्सुकेनोत्कण्ठितिन पजूज कमलं विष्टरमासनं यस्य तेन 
कसलासनेन देवेन ब्रह्मणाषपि स्वयं चिरं चिराय दृष्टः संवीक्षितः:। न केवल 
वेयाज़नाभिरपि हु भ्रह्मणाईपि साधचर्य स्वयं चिरं दृष्टः | मुखेप्स्यजा- 
भेदाहूपक्म्‌ । 





भाषा 


अपने मतोरथ से भी अधिक प्रभावशाली नई वस्तु अर्थात्‌ राजा के बन 
जाने से आदचरय्य युक्त मुस्कुराहट वाले सुखकसलऊ को धारण करने वाछे, 
कमल के आसन पर विराजित उत्सुक ब्रह्म से भी स्वय चिरकारू तक अब- 
लोकफित (एकबीर उत्पन्न हुवा ।) 


कपोपले पोरुषकाआनस्य पड यशः-पाए्डुसरोस्दाणाम | 
व्यापारयन्दृष्टिमतिप्रहश--मवाप्रपाणिप्रणये. पाये ॥४४॥ 


अन्चय: 


पौरुषकाग़नस्य करोपछे यशःपाण्दुसरोरुहाणां श्रवाप्तपाणि- 
भरणये कृपाणे अतिप्रहष्टा दृष्टि ज्यापारयन्‌ सुभट 3 अर 


सम्बन्ध) । 


( ४३ ) 
व्याल्या 


पौरष पुरुवार्थ एव काव्चनं सुबर्ण तस्य कवोपके शुद्धणशुद्धिपरिच्यामक 

यक्षःपाष्डसरोरहाणां पशत्स्वस्पशुक्रपणाभातुत्पत्तिस्थानरूपे पर 

कृष्णवर्णप कूभिन्नेष्वाप्त: प्राप्तः प्राणेहस्तस्थ प्रणयस्संग्रहणस्नेहों यस्मिन्नेष भूते 

हृपाणे खड्ढेंडटतिप्रहृष्टामतिप्रसन्नां दृष्ठि व्यापार्मन कुबंतू--सुभट आविरासीदि 

ह्यनेनाह्ययः । पौरणे काञ्थनाभेवारोपस्थ कृपाणे कयोपलत्वारोपेकारणत्वाध 
शसि ह्वेतपद्मारोपस्थ थे खड़े पहुत्वारोपे कारणत्वात्परम्परितरूपकठ॒यम्‌ । 


साथा 


पुरुषार्थरूपी सोने की काली कसौटी स्वरूप तथा यशथ्वरूपी ध्वेत कमरों को 
उत्पन्न करने वाली ताछाव की काली मिट्टी स्वरूप अपने हाथ को प्रिय लगने 
वाली तलवार को अत्यन्त हर्ष युक्त दृष्टि से देखता हुवा--एक वीर उत्पन्न हुवा 


हेमाचलस्पेव कतः शिलामिरुदारजाम्बूनदचारुदेहः । 
धथा55विरासीत्सुमटखिलोक-श्रायप्रवोशअुलुकादियातुः ॥२५॥ 
अन्ययः 
झ्ाथ हक. पके 3 ४ देमाचक्तस्थ शिलामिः ऋृतः इस त्रिलोक- 
त्राणप्रवीणः सुभटः विधातुः चुुकात्‌ आविरासीत । 
व्याल्या 
अथ ग्रहण: स्व-चुलुके दष्टिपातादनम्तरं उदारं शुद्ध महत्‌ “उदारों दात- 
महतो: इत्यमर: । जास्यनद्सिय शुवर्णसित्ष 'शक्सं कार्तेस्थरं जास्यूनदसण्ठा- 
परवोष्स्त्रियाम्‌! इत्यमरः। चादः सुन्दरों वेहः झरीर॑ं मस्य स अतएवं हेमाचलस्य 
सुमेरोश्चिलालिः कृत इज निर्मित इव त्रिलोकस्य त्रेलोक्यस्थ त्राणे रक्षणे समुद्धरणे 
जे प्रयीणों निपुण्रः सुभठः सुयोद्धा राजा ब्रह्मणो विधातुदचुरुकादअजलेरावि- 
रासीतसादुबंभूव । वेहस्य आम्यनवेन सावृध्यादूपभा । सुभटदारीरे सुबर्णायल- 
लिलाबिमितत्वस्योत्रेक्षणात्किपोल्रेक्षा । 
इसि मवमिः कड्मेफेः कुलकम्‌ । हि 


$ कुलकार्थिकक्षणमस्मन्धर्गं विचत्वा रिशशप्रदलोकेटिप्पेंग्यां दैंब्टव्पम्‌ । 


3 
आपा 


अह्ा जी के अपनी जल पूरित अंजुली पर दृष्टिपात करने के बाद शुद्ध 
सोने के समान सुन्दर देहवाला मानों सुमेरपर्वेत की सोने की अदट्टालों से 
बनाया हुवा और तीनों लोकों का रक्षण तथा उद्धार करने में निपुण एक महा 
योद्धा ब्रह्मा के चुल्लू में से प्रकट हुआ । 


(जहाँ पात्र से अधिक हलोकों में वाक्यपूर्ति हो उसे कुलक कहते हैं ।) 


प्रस्थाप्य शक्र॑शतिमान्मवेति हर्षाअपारिष्ववर्क्सहस्म्‌ | 
स शासनात्पक्करूदासनस्थ मरुदिपतक्षयदीक्षितोबसूव ॥५६॥ 


अन्यय३ 


सः हषोभ्ुपारिष्ठवद्क्सहर्स॑ शक्र भ्रृतिमान्‌ भव इति अस्थाप्य पहुरुहा- 

सनसस्‍्य शासनात्‌ मरुठिपक्षक्षयवीक्षितः अभूत्‌ । 
व्यास्या 

स्‌ राजा हर्षाश्ुभिरानन्वा सुभि:- पारिष्छय॑ चड्चल “जउ्चलं उपलब्जेव 
पारिप्लवपरिप्लले' इत्यमर:। दुझ्ां नेत्राणां सहस्न॑ यस्‍्य त॑ घाक सहसाक्ष स्व 
धृतिमात्‌ स्व धेये धारयेत्यादवास्थेति शेष: प्रस्थाप्य पुनस्स्वस्थानें निवतेनाय 
नियोण्य पजूरहासनस्य पश्मासनस्य भ्रह्मणः “पहुँंरहुं तामरसं सारस सरसीरह- 
सित्यमरः। शासतादाशया भध्ततां बेवानां विपक्षाः क्षत्रवों बेह्यास्तेयां क्षये 
गाझ्े दीक्षितः गृहीतदीक्ष: हतसजूल्पोध्भूत्‌ जातः । 


साषा 


उस वीर ने हर्ष जनित अबुओ से चच॑लू हज़ार आाँखवाले इन्द्र को “ैय॑ 
रक्‍लो' ऐसा कह कर और उसको बिंदा कर ब्रह्मा की आज्ञा से दैत्यों के 
नाश करने का बीड़ा उठाया। 


चमासृत्डुलानाधुपरिप्रतिष्ठामवाप्य रलाकरमोंगयोग्प; । 
क्रमेख तस्मादुदियाय वंश शोरेः पदाद्ाज्ञ श्व प्रयादः ॥५७॥ 


( ४५ ) 
अन्यय: 


तस्मात्‌ ऋमेण श्माश्ृत्छुलानाम्‌ उपरि अतिप्ठाम्‌ अवाप्य रम्राकर 

भोगयोग्यः बंशः शौरेः पदात्‌ गाज्ः प्रवाहः इब उद्याय । 
व्यास्या 

तस्मात्‌ राशः कमेण ऋमशः दर्मा पृथ्वीं बिज्नतीतिकवमासृतो राजानः फर्यताइएच 
तैयां कुलानि बंदाः समूहादच तेषामुपरि प्रतिष्ठां सर्वातिशायिनीं स्थितिसवाप्य 
लब्ध्वा रत्यानामाकरस्य निधेः पक्षे समुद्रस्थ भोगे सुखानुभवे पक्षे संयोगे ग्रोग्यः 
समर्थो थंदाः कुल धोरेषिष्णो: पदाध्चरणादगाजुने गडुासम्बन्धी प्रवाह इज 
डउबियायोवितोइसूत्‌ * बला झोरेः पदात्‌ गाजूद प्रवाहः पर्यतातासुपरि स्थिति 
लब्ध्या रत्नाकरसद्भुमसयोग्य उदेति तथंत्र तस्ताह्राशः पार्थिवानामुपरि स्थान 
छब्ध्वा रत्ननिधे्भोगे समर्थों बंदर उदियायेति भाष:। अन्न पूर्णोपभालऊूतरः । 


भाषा 


उस राजा से, अन्य राजकुलो से अधिक कीतिशाली, रत्नों के खजानों का 
उपभोग करने के योग्य, विष्णु के चरण से पर्बंत समूहों पर अपना स्थान बनाता 
हुआ, समुद्र से जा मिलने में समर्थ गज्भाप्रवाह के समान, एक बंध आगे 
चल पड़ा । 


विपक्षवीराद्भुतकोतिंहरी हारीत हल्यादिषुमान्स यत्र | 
मानव्यनामा व वभूव मानी मानव्ययं यः छृतवानरीखाम्‌ ॥५८॥ 
अन्ययः 
यत्न विपक्षाद्भुतकीतिदारी द्वरीतः इति आदिपुमान्‌ बभूब। यः 
अरीणां मानव्यय्य कृतवान्‌ सश साली सानव्यनामा च्‌ बसूब । 
व्याक््या 
यत्र चालुक्यराजबंधे विपक्षाणामरीथासद्भुता:प्वचयंकारिणी था कौ्तियेंदाः 
“यज्च:ः कीतिः: समशाजेत्यमरः । तस्या हारी विनाह्षकारी हारीत इति नाम्ना 


प्रसिद्ों राजाप्धदिपुदव: कुसप्रबर्तको अभूज। यः प्रसिदोष्रीणां दवूजां भान- 
स्याजुयूतरस्यथ व्ययं मा कुतवात अक्तार स भानी मानयुकतों मासस्यनाभाों 


( ४६ ) 
तजच्नाम राजा च बसुय । हारीतो मानम्यश्य तहंशमूलपुरवों बभूवतुरित्यर्थ:। 
मान ब्ययत इति सानव्यो, विपूर्वक अयू गतो धातोविचि लोपोब्योवलीति यकारस्य 
खोषे सिडम्‌ । 


भाषा 


जिस चालुक्य वंश में आदि पुरुष हारीत नाम का हुवा जो विपक्षी 
राजाओं की आदइचयेंजनक कीति का अपहरण करने वाला था। अभिमानी 
मानव्य ताम का राजा भी उसी वंछ्ष में हुवा जिसने क्षत्रुओं के अभिमान को 
तोड़ दिया था । 


भीलह्ििलासालकपह्नवानि विशीर्शपत्रावलिमएडनानि । 
घुखानि वैरिप्रमदाजनस्य यद्भूपतीनां जगदुः प्रतापम्‌ ॥५६॥ 


अनच्चयः) 


मीलद्विलासाज्कपल्नानि विशीणपत्रावलिमण्डनानि वैरिप्रमदाजनस्य 
मुखानि यदूभूपतीनां प्रतापं जगदुः । 


व्यास्या 


भीलद्िलासा विलासशून्याः संस्कारकशुन्या अलकपल्‍लवा केशपादा येषां 
तानि विज्ञीर्धानि जीर्णानि "पत्रावलिख्पसण्डनानि शोभावरुकानि येषु तानि 
वेरिणां दत्रुणां प्रभदाजनस्य स्त्रीसम्हस्थ भुखान्यानतानि (कर्तृ) यस्य चालुक्य- 
बंदास्य भूषतिनां राशां प्रताप प्रभाव जगवुरूचुः। वेरिस्त्रीणामलजूतराभावा- 
श्पतीनां मरणं सूछ्यते । 


भाषा 


क्षत्रुओं की स्त्रियों के संस्कार शूस्य केशपाशों से युक्त तथा खण्डित पत्रावल्ि 
से युक्‍त मुख, उस चालुक्य वंश के राजाओं के प्रताप को कह रहे थे। अर्थात्‌ 
प्रकट कर रहे थे । अर्थात्‌ तिकट भूत में पतियों के मारे जाते से विधवा हो 


॥७७७७/ए"नस्‍श"शनशनशशनशणणणशशराआआआआआआआथआआआआाााााााााााााणा 5 अब नवकन लक 
* शोमा के लिये रंगबिरंगी वस्तुओ से मुखादि अंग्रों पर निकाली हुई 
चित्रकारी । 


६ ८30. ॥) 


जाने के कारण फिर अपने को विभूषित करने का अवसर न आने से उनके 
केशपाश पति की जीवितावस्था के संस्कारों से रहित थे और पत्रावल्लि रूप 
मण्डन भी फिर से न ठीक किये जाने से खण्डित हो गया था । 


उत्खातविधोत्कटकण्टकानां यत्रोदितानां एथिवीपतीनास । 
क्रीडाग्रहप्राक़णलीलयेव बम कोर्तिईवनत्रयेषपि ॥६०॥ 


अन्यय; 


यत्र उद्तानाम उत्खातविश्वोत्कटकण्टफानां प्रथिबीपतीनां कीर्ति+ 

क्रीडागृहप्राह्णज्ञीलया एवं भुवनत्रये अपि बन्नाम । 
व्याख्या 

यत्र चालक्यवंशे उदितानां समुत्पन्नानामुत्लातानि समूलमुच्छेवितानि 
विश्वस्य संसारस्योत्कटा: प्रकाण्डाः कण्टका विध्मभूता दृष्टा राजाम (लुव॒शजथः) 
यस्‍तेषां पृथिवीपतीनां महीपतीनां कीर्तियंशः क्रीडागृहस्थ लीलागृहस्प यत्माजुण- 
माभ्यन्तरभूमिस्तस्मिस्या लीलाइघिकपरिश्रमं विना सम्धरणादिविलासस्तयवाइ्ता- 
यासेनेव भुवनत्रयेषपि लछोकत्रयेषपि बजश्नाम सब््यचाल । 


भाषा 


संसार के अत्यन्त भयद्भूर उपद्रव रूपी क्षुद्र राजाओं को समूल नष्ट करने 
वाले, चालुक्‍्य वंश में उत्पन्न राजाओं की कीर्ति, क्रीडागृह के अंगने में रहने के 
समान ही तीनों लछोकों में आनतायास से ही फैल गई । अर्थात्‌ विरोधी राजाओं 
का माह कर देने पर तीनों लोकों में निष्कण्टक राज्य हो जाने से विरोष्षियों 
के अभाव में सर्वत्र अनायास ही कीति फेल गई। क्योकि ठीनों रोक 
उनके लिये निर्मम घर के अँगने के समान हो गया था। 


यत्पाथिवेः शत्रुकटोरकण्ठ-पीठास्थिनिलोंटन-इुण्ठघारः । 
निन्‍्ये कृपाणः पढ़तां तदीय-कपालशाणोपलपट्टिकासु ॥$१॥ 


अल्वयः 


यत्पार्थियेः कुपाणः दवीय- 
कपाक्षशाणोपलपट्टिकासु पदुतां निन्‍ये । 


( ४८ ) 
व्याच्या 
यस्‍्य जारुक्यबंदास्य पायिबेनुपेः दाज्ुणामरीणा कठोराः कठिनाः ये कष्ठपीठा 
प्रीवास्थलानि तेषासस्थीनि तेषां निर्लॉठ्नेन खण्डनेन कुण्ठा कुण्ठीभूता धारा 
तीकलणाप्रभागों यस्‍्य सः कृपाण: शद्भ: तेवामिंद॑ तदीय॑ तानि झभुसमान्थीनि 
कवपालास्पेव शिरोस्थीस्येब श्ाणोपलपट्टिका: तीवणताप्रमर्धकयसत्रविश्येषाः सास 
इति छोके प्रसिद्धन्‌। तासु पदुतां तीदणतां निन्‍्ये प्रापितः। कपासोपरि 
शाणोपलपट्टिकात्वारोपाहृपकम्‌ । कण्ठे पीठाभेवाक्यरूपकम्‌ । 


भाषा 
जिस वंश के राजाओ ने, शत्रुओं की कड़ी २ गले की हृड़िडियों के काटने 
से कुन्द धार वाली तलवार की धार, छात्रुओं के सिर की हड्डी रूपी सान पर 
चढ़ा कर तेज की । 


निरादरअन्द्रशिलामणौ यः प्रीतेषपि लोकप्रितयेकवीरः । 
बिपन्कृपाणं दशमे5पि मू्ष्नि स्वयं शतः दमाधरराजपुत्या ॥६२॥ 


अन्चय३ 


यः लोकत्रितयेकपीरः चन्द्रशिखामणो प्रीते अपि निरादरः ( सन्‌ ) 
दशमे भूर्ष्ति अपि कृपाणं क्षिपन्‌ क्ष्माधरराजपुश््या स्वयं घृतः । 


व्याख्या 
थे प्रसिद्धों छोकानां भुवनानां 'लोकस्तु भुवने जने! इत्मसरः। त्रितर्य॑ 
त्रयं तस्मिश्रेकोइहितीयों बीरो रावणइबखएवं दिक्षामणिः शिरोमूष्ण पस्‍्य 


सः शिवस्तमिन्‌ प्रीतेषपि प्रसक्षेतप्रि निरादरस्सन्‌ शिवस्य प्रसन्नतामगणयश्वदामे 
मूध्य्येपि शीषंडपि कृपाणं चयाहासं क्षिपन्प्रहरभ्‌ क्भाधरस्य हिमाचलूत्य राजपुन््या 
राजकन्यया पार्वत्या स्वयसेद धुतो निवारिसोध्भूल्‌ । 


भाषा रु 


तीनों छोको में अद्वितीय वीर रावण, जिसको, छांकर के प्रसन्न होने पर 


भी, उनकी प्रसन्नता की परवाह मं कर अपने दसलें सिर पर तलवार चलाने से 
पाबेती जी ने स्वयं रोका था । न्‍ 


( ४९ ) 


प्रसाध्य त॑ रावणमध्युवास यां मैथिलोशः इलराजधानोम | 
ते चत्रियास्तामवदातृकीर्ति पुरीमयोध्यां विदधुनिवासम ॥६३॥ 
अन्यय+ 
मैथिलीशः त॑ रावण प्रसाध्य यां कुलराजधानीम्‌ अध्युवास तामू अब- 
दावकीर्तिम अयोध्याम्‌ पुरीं ते क्षत्रियाः निवास विदधुः । 
व्याख्या 
के 
मैथिल्यास्सीताया ईशः पतिः ओरामचम्द्रस्तम्प्रसिद्धं रावणं सकूंशं 
प्रसाध्य निहन्म यां प्रसिद्धां कुलस्य बंशस्यथ राजधानों प्रधाननगरं कुलपरम्परागत- 
राजघानीमित्मर्थ: । अध्युवास यस्यां तिवासं चकार “अधिश्षीडस्थासां कर्मेंत्या- 
धारभूताया राजधान्या: कर्मत्वम्‌ । ता प्रसिद्धामबदाता धवरा “अवदातः 
सितो गौरोध्वलक्षोधवलोएर्जुन: इत्यमर: । कीर्तियंशो यस्‍्थाः तामयोध्या- 
मयोध्यानास्नीं पुरों, ते क्षत्रियास्तच्चालुक्यवंशीयाः क्षत्रिया राजानो निवार्स 
निवासस्थानं विदधुरुचक्रः । 
भाषा 


उस रावण को मार कर श्री रामचन्द्र ने जिस कुलपरम्परागत राजधानी 
में निवास किया था, उसी छशुअयशवाली अयोध्या नगरी में ये चालुक्यवंशीय 
क्षत्रिय राजा लोग रहने लगे । 


जिगीषवः के5पि विजित्य विश्व विलासदीक्ञारसिकाः क्रमेण | 
चक्र: पद नागरखणडचुम्बि-पूगद्रमायां दिशि दक्षिणस्याम्‌ ॥६४॥ 
अन्यय: 
जिगीषवः के अपि विश्व विजित्य क्रेण षिल्लासदीक्षारसिकाः (सन्तः) 
नागरखणडचुम्बिपुगद्रभायां दृक्षिणस्यां दिशि पद चक्र! । 
व्याख्या 


जेतुमिच्छवो जिगीययों विजयेच्छव: केषपि केचन चालुक्यवंशीया राजानों विश्ण 
सम्पूर्ण भूमण्डलं विजित्य स्वायत्तीकृत्य ऋतेण तदनन्तरं विलासस्थ विलासिताया 
है. 


( ५० ) 


बीक्षाइभिनिवेशस्तस्यां रसिका आहृष्टमनसस्सन्तो विलासेष्छया मनोविनोदाभि- 
लाथेण नागरकण्डसुस्थिनो मागवल्लीलग्ना: पुगदुमा: ऋमुकवृक्षा यस्‍्यां तस्यां 
वक्षिणस्थां दिक्षि प्द स्वनिवासस्थान चक्र: रखयामासुः। 


भाषा 


इस चाल्॒क्य वंश के विजय की इच्छा रखने वाले कुछ राजा लोग सम्पूर्ण 
जगत्‌ को जीत कर विलासिता के रस में पडकर, पान की बँवर से सटकर 
जहाँ सुपाडी के पेड छगे रहते हे, ऐसी दक्षिण दिशा में राज्य करने लगे। 


तदुद्षपैर्भूपतिमिः सलील॑ चोलीरहः-सादिशि ददिणाब्येः । 
करीन्द्रदन्ताहुरलेखनीमिरलेखि कूले विजय-प्रशस्तिः ॥६५॥ 


अन्चय+ 


तदुहुवेः भूषतिभिः चोलीरहस्साक्षिणि दक्षिणाब्येः कूले करीन्‍्द्रदन्ता- 
हुरलेखनीभिः विजयप्रशस्तिः सलीलम्‌ अलेखि । 


व्याख्या 

तस्माहक्षिणचालुक्यवंशादुज्भूव उत्पत्तियेंषां तभूपतिशिनुप-इचोलदेशोद्भ्तानां 
स्त्रीणां रहस एकान्तविरूसस्य साक्षिणि साक्षिभूते दक्षिणाव्धेरंक्षिणसमुद्रस्थ कूले 
हटे 'कूरूं रोधवच तीरज्च प्रतीरठच तर त्रिषु' इत्यमर:। करीन्द्राणां महागजानां 
दच्ता रदनाः “रदना दशना दस्तारदा' इत्यमरः। तेषामअकुरा अग्रिमसृक्ष्मभागा 
एव लेखस्यस्ताभिविजपस्थ जयस्य प्रशस्तिः प्रशंसा सलील॑ सबविरास यथास्यात्त- 
भाइ्लेलि लिखिता । करीन्य्वन्ताइकुरेषु लेखनीत्वारोपादपकालडूगरः । तदा 
वक्षिणाब्धेस्तट चोलवंशीयनृपाणां राज्यमासीदितीतिहासः । तेषां महती गजसे- 
ना5पि प्रसिद्धाउऔसीत । 


आपषा 


उस दक्षिण चालुक्य वश में पैदा भए हुए राजाओं ने चोल-बेशीय स्त्रियों 
के रहस्य पूर्ण विछासो से परिचित दक्षिण सागर के तट पर बड़े २ हाथियों 
के दातो की नोक रूपी कलमो से अपने विजय की प्रशसा खेलवाड़ में ही लिख 


दी। अर्थात्‌ हाथी की सेता ले जाकर सबको परास्त करने से वहाँ उनकी 
कीति फैल गई। 


( ९१ ) 


द्ीपदमापालपरम्परायां दोविक्रमादुत्खननोन्मुखास्ते | 
विष्णो: प्रतिष्ठेति विभीषणस्य राज्ये पर॑ सकुचिता बभूवु: ॥६६॥ 


अन्चयः 


दोर्विक्रमात्‌ द्वीपक्षमापालपरम्पराणां उत्खननोन्मुखाः ते विभीषणस्य 
राज्ये विष्णोः प्रतिष्ठा इति परं सझ्रुचिताः बभूवुः । 


व्याख्या 


वोष्णां भूजानां 'सुजबाहू प्रवेष्टो दोः इत्यमर । विक्रमात्‌ पराक्षमात्‌ 
द्ीपानां क्षमा पृथ्वी तस्थाः पालाः पालका दीपक्षमां पालयन्तीति वा तेथां 
परम्परास्तासामुत्खनने समूलमुन्मूलने उन्मुखास्तत्परास्ते विभीषणस्य राण्ये 
लखुायां विध्णो: प्रतिष्ठा विभीषणस्य रामभकतत्वादिष्णुताक्षादवतारस्य रामस्य 
स्थिलिस्तत्र बतत इति हेतोस्तस्था: पृज्यत्वं न तु नाइयत्वभिति ऊकुपुरीनाशन 
परं केवल सझकुचिता बभूवुस्तत्र न जग्म्रित्य्थ:। एतेन तेषां राज्ां विष्णु- 
भक्‍तत्व॑ सनातनधर्भित्वडुच सूचितम्‌ । केवर्ल विभीषणराज्यद्वीपं विहाय सर्वे 
दीपास्त: स्वायत्तीकृता इति भावः। एतेन रूझ्जुगतः पूर्व: सकलो८पि भूभा- 
गस्तेविज्ञित आसीदिति सुच्यते । 


आषा 


अपनी भूजा के पराक्रम से टापुओ के राजाओ को नष्ट कर देने में प्रवृत्त 
ये दक्षिण चालुक्यवशीय राजा, लझ्ूुा में रामभक्त विभीषण के राज्य में श्री 
रामचन्द्र की स्थिति है ऐसा सोचकर केवल उसपर आक्रमण करने में अग्रसर 
न हुए। अर्थात्‌ केवल विभीषण के टापू लंका को छोडकर अन्य सब टापुओं 
को उन्होंने जीत लिया | 


दीपेष. कपूरपरागपाण्ड-प्वास्वाध लीलापरिवर्तनानि। 
शआन्त्या तुषाराद्रितट लुठन्तः शीतेन खिन्नास्तुरगा यदीया; ॥६७॥ 
अन्चयः 


यदीयाः तुरगाः कपूरपरागपाण्डुु द्वीपेषु लीलापरिबततनानि आस्वाय 
तुषाराद्रितटे आनन्‍्त्या छठन्तः शीतेन खिन्नाः । 


( ५२ ) 


व्याख्या 

येधासिले इति यदोया यभुपसस्वन्धितस्तुरणा अहृवा क्पूरस्थ परागश्चूर्ण 
तह॒त्पाण्डवु शुक्लेषु हीपेषु लीलया क्रीडया परिवततेनानि परिश्रमणान्यास्वाद्या3- 
नुभूय, भूमावपविश्य परिश्राल्तिनिरासाया$ड्भानिप्रसाय घूलिध्सरास्सम्तो5डू तोट- 
नानि वाप्न भय कृत्या तुषाराद्रितटे हिमाचलप्रान्ते (शुक्लवर्णद्रीपस्य) अान्त्या कर्पूर- 
होप-भ्रमेण लठन्तश्चलन्तः परिभ्रान्तिनिवारणायाउद्भूभरिवर्तनं कुर्वन्‍्तो वा सन्त 
शीतेन हीत्येन खिन्ना ढुःखिता बभूवः। तुणाराद्रितटे कर्पूरवचक्छुश्रवर्णदीप 
अ्रान्तिनिख्षणादृभश्रान्तिमानल खूगरः । _ 'साम्यादतस्मिस्तदुद्धिर्जान्तिमास्प्रतिभो- 
त्यित:  एतेन हिमाचलपर्यन्तमेतेषां विजयः सूच्यते । 


भाषा 
इन राजाओं के घोडे, कपूर के चूर्ण के समान सफेद कर्पूर द्वीप के टापुओं 
में टहुलने का सौख्य प्राप्त कर या थकावट हटाने के लिये छोटपोट करने का 
सौख्य प्राप्त कर, उसी भ्रम से बरफ से ढके हुए सफेद हिमालय पर्वेत पर चलने 
से या लोटने से शीत से बहुत पीडित हुए । 


इतः पर॑ षड्धिसः श्लोकेस्तैलपं उप धर्णयति-- 
श्रोतेलपो नाम तृपः प्रतापी क्रमेण तद्वंशविशेषकोज्मूत | 
चणेन यः शोखितपड्शेष॑ संख्ये द्विषां वीररसअ्कार ॥६८॥ 


अन्धयः 


यः संख्ये द्विषां वीररसं क्षणेन शोखितपदुदोष॑ चकार ( एवम्भूतः ) 
श्री दैलपः नाम प्रतापी नृप: क्रमेण तद्वंशविशेषकः अभत्‌ । 


व्याख्या 

या संख्ये युद्ध 'मुधसास्कन्दनं संख्य समीक साम्परायिकस्‌' इत्यमरः। द्विषां 
शत्रणाम्‌ 'द्विड्विपक्षाहितासित्रदस्युशात्रवशत्रव::  इत्यमर:। बीररसमुत्साहं 
जलडञ्च क्षणेनाहपकालेन शोणितस्य रुधिरस्य पड: कर्दम एवं शेषोध्वशिष्टांशो 
यस्य त॑ चकार प्रकटयाओ्चकारंवम्भूत: श्री तेऊपो नाम प्रतापी प्रभावषान्नपो 
राजा क्रमेण क्रमशः स चाधसो यंदश्ल तदंदास्तस्थ विशेषकस्तिलकोःभूत्‌ । 
“उस्रालपत्रतिलकचित्रकाणि विशेषकर्म्‌” हत्यमरः । यस्थ प्रतापोष्मणा वीररस- 
रूपे जले झोषिते रधिर्पकुमेवा:वैशिष्टमिति भावः । 


शा 


( ५३ ) 
भाषा 


क्रम से उस वंश का तिलकरूप प्रतापी श्री तेलप नाम का राजा हुवा, जिसने 
युद्ध में देखते २ शत्रुओं के वीररस रूपी जल को अपने प्रताप की गर्मी से 
सुला कर खून के कीचड के रूप में परिणत कर दिया। अर्थात्‌ दात्रुओं की 
वीरता नष्ट करते हुए युद्धभूमि को खून से भर दिया । 


विश्वम्भराकण्टकराष्ट्रकूर-समूलनिमेलनकोविदस्प । 
सुखेन यस्यान्तिकमाजगाम चालुक्यचन्द्रस्य नरेन्द्रलक्मी: ॥९६॥ 
अन्धयः 
नरेन्द्रलक्ष्मीः विश्वम्भराकण्टकराष्ट्रकूटसमूलनिमुलनकोबिदस्य 'चालु- 
क्यचन्द्रस्य यस्य अन्तिक सुखेन आजगाम । 
व्याख्या 
नरेन्द्राणां प्रतिपक्षमपानां लक्सी राज्यक्षीविववस्भराया भूमे. कष्टकर्त 
कष्टदायकों यो राष्ट्रकूटस्तन्नाम-राजवंशस्तस्थ समूल ययास्यातया निम्मूलने 
बिनाशकरणे कोविदो निपुणस्तस्थ चालुक्यचन्द्रस्य चालुक्यवशे चन्द्रोपमस्य यस्य 
श्रोतलपस्थाइन्तिक ससीप॑ सुखन प्रेम्णा:हजगास प्राप्ता। राष्ट्रकूटराजवंशे नष्ट 
सति तस्य राज्यश्रीरेनं बतवती । 
भाषा 


पृथ्वी पर कण्टक रूप राठौर वश्च के राजाओं को समूलनष्ट करने में 
प्रवीण, चालुक्य वह के चन्द्ररूप उस तेरूप राजा के पास विपक्षी राजाओं की 
राज्यश्री सुख से आ गई | 


शौर्योष्मणा स्विश्नकरस्य यस्य संख्येषु खड़ः प्रतिपक्षकाल: | 
पुरन्दरग्रेरितपृष्पवृष्टि परागसम्ा झिबिडत्वमाप ॥७०॥ 
अन्यय+३ 


संख्येधु शोयष्मणा स्विन्चकरस्य यस्य प्रतिपक्षकालः खजन्नः पुरन्दर- 
प्रेरितपुष्पवृष्टिपरागसज्ञत्‌ निविडत्वम्‌ आप । 


( ५४ ) 


व्याख्या 

संख्यष युद्धेषु श्रस्य भावः शोये त॒ुपेणोष्सण! पराक्रमोव्सणा स्विश्नः स्वेदेनाई: 
करो हस्तो यसस्‍्य तस्य यस्य श्री तेलपस्य प्रतिपक्षाणां शत्रुणां काल: यमरूपो 
तादाकरखडूः पुरन्वरेणेद्रेण 'पुरुहतः पुरन्दर: इत्यमरः। प्रेरिता कृता या 
पुव्षाणां कुसुमानां बृष्टियर्ष तस्था: परागस्य सुसनोरजसः “परागः सुसनोरजः 
इत्यमर:। सद्भात्सम्पर्काधिबिडत्व॑ घनत्वसाप प्राप। . परागसम्पर्कात्लड्रे 
स्वेदजलाइंत्वस्थ निवारणाबृढतया हस्तेन खड़धारणं जातमतः खड़हस्तयोवि- 
रलसभ्वस्घस्पाभादाद्‌ घनसम्बन्धो जात इति भावः। श्ोय ऊष्मामंवात्लड्रे 
प्रतिपक्षकालाभेदास्त रूपकम्‌ । 


भाषा 


युद्धों में पराक्रमरूपगर्मी से, पसीने से भरे हाथ वाले राजा का, शत्रुओ का 
कालरूप खड्ू, इन्द्र द्वारा की हुई पुष्पवृष्टि के पराग के सम्बन्ध से गाढापन 
आ जाने से, हाथ में अधिक दृढ़ हो गया। अर्थात्‌ हाथ में पसीना आ जाने 
से कोई बस्तु दृढ़ता से नही पकडी जा सकती। भिट्टी लगा लेने से फिर 
दृढ़ता आ जाती है । 


यस्याञ्ञनश्यामलखद्भपट्ट-जातानि जाने धवलत्वमापुः । 
अरातिनारीशरकाएडपाण्डु-गण्डस्थलीनिलुंठनाधशांसि ॥७१॥ 


अन्धयः 


यस्य अ्रश्ननश्यामलखज्भपट्टजातानि यशांसि अरातिनारीशरकाण्ड- 
पाण्डुगण्डस्थल्ीनिलेंटनात्‌ घबलत्वम्‌ आपुः (इति) जाने । 


व्याथ्या 


यस्‍्य राशस्तेलपस्याउञजनवत्कज्जलवच्छूघामल: कृष्ण: खड् एवं पटस्त- 
स्माज्जातानि प्राढुर्भुतानि मशांसि कीतलंग अरातीनां शत्रुणां नाये: स्थ्रियस्तासां 
शरकाण्डवत्‌ गुच्दण्डवत्‌ 'गुन्रस्तेलनक: दर: इत्यमर:। 'सरहरी' इति 
भाषायां प्रसिद्धमूं। पाण्डुवर्णा इबेता गण्डस्थल्यः कपोलास्तासु निलुंठनात्सम्प- 
काठवलरत्य शुक्रूत्वमापुजंग्म:। इति जाने तकंयासि। अड्जनेन सह खड़स्य 
इयामलत्वेन सादुश्म वर्षानावगण्डस्थल्या: पाण्डत्वेल शरकाण्डेन सादृध्याज्योपना। 


( ५५ ) 


आषा 
जिस राजा तैलप के कज्जल के समान काली तलवार रूपी पट्टी से समृत्पन्न 
यश, शत्रुओं की स्त्रियो के सरहरी के डण्डे के समान सफेद पड़े हुवे कपोलस्थलों 
के सम्पर्क से इवेतवर्ण हो गये थे--ऐसा में समझता हूँ । अर्थात्‌ काले रड्ू के 
खड् से शुञ्नवर्ण यश्ञ की उत्पत्ति असम्भव है । इसलिये यह यश का श्वेतवर्ण 
शत्रुओ की स्त्रियों के सफेद पड़ गए हुए गण्डस्थलो की सफेदी के सम्बन्ध से 
प्राप्त हुआ होगा ऐसा में समझता हूं । 


स्फूर्ज धशोहंसविलासपात्र॑ निर्खिशनोलोत्पलपत्प्रम॑ यः | 
उत्तंसहेतोरिव वीरलर्म्या; संग्रामलीलासरसथ्कर्ष ॥७२॥ 
अन्धचय३ 


यः संग्रामलीलासरसः स्फूजथशोइंसबिलासपात्रम्‌ उतठ््रभ॑ निर्खिश- 
नीलोत्पलं बीरल्क्ष्म्याः उत्तंसदेतो: इध चकष । 
व्याख्या 
ये श्रीतेलपः संग्रामो मुद्मेब लीलासरः क्रीडातडागस्तस्मात्स्फूर्जत्‌ प्रवर्भभान॑ 
यश एवं हंसस्तस्य विलासपात्र क्रीडास्थानमुत्कृष्टा प्रभा कान्तियंस्य तदुत्पभं 
निर्गेतस्त्रिशद्धूयोडझूगुलिस्य इति निर्त्रिशः खड़ एवं नीलोत्पल नीलकमलं 
वीराणां लक्ष्मी: श्रीस्तस्था उत्तंसहेतोरिव कर्णपूररचतार्थमिव चकर्ष कृष्टवाम्‌ । 
'उत्तंसावतंसौ द्वो कर्णपुरे च शखरे' हत्यमरः । संग्रामे लोलासरोभेदः । यशसि 
हंसाभेदः, शुक्लत्व साम्यात्‌ । एतावुभावभेदों निस्त्रिाभेदापन्न-नीलोत्यले 
हंसबिलासपात्रत्वारोपे कारणत्वेन परिगृहीताविति परस्परित-रूपकर्म्‌ । खड़- 
कर्षणे रकष्म्या उसंसकरणस्य हेतुस्वेनोत्पेक्षणाद्धेतृ्त्प्रेका । 
भाषा 


जिस राजा तैलप ने युद्धभूमि रूपी क्रीडासर के फैलने वाले यश रूपी 
हस के क्रीडास्थान भूत चमकने वाले खज्भरूपी नीलकमल को मानों वीर लक्ष्मी 
के शिरोभूषण बनाने के लिये खीचा। अर्थात्‌ जिस प्रकार क्रीडावापी से हंस 
को आनन्दित करने वाले चमकदार नीले कमर को निकाल कर कोई अपनी 
प्रेयसी को भूषित करता है उसी प्रकार युद्ध भूमि से फैलने बाले यश के विला- 
सस्थानरूप चमकने वाले खज़ू को वीरता की शोभा के लिये उससे ललीचा । 
६ 


( ५६ ) 


विधाय सेन्यं युधि साबिमात्रं दासीकृतायाः प्रतिपचतलच्म्याः । 
यः प्रातिमाव्याथमिवाजुद्दाव महाभ्ुजः शतरुनरेन्द्रकोतिंग ॥७३॥ 
अन्वयः 
महाभुजः यः युधि सेन्य॑ साक्षिमात्र बिधाय दासीक्तायाः प्रतिपक्ष- 
लक्ष्म्याः प्रातिभाव्याथम्‌ इब शत्रुनरेन्द्रकीतिम्‌ आजुद्दाब । 
व्याय्या 
महान्‌ भूजो बाहुयंस्थ स दीघंबाहुय॑स्तेलपो नाम नृपो युधि युद्धे सैन्य सेतां 
साक्षिमात्रं विधाय केवर्ल साक्षितामापाद्य स्वयसेव बासीकृताया बश्लीकृताया: 


प्रतिपक्षाणां शत्रुणां लक्ष्म्या: क्षिय: प्रतिभू: प्रतिलग्नक: (जासिन इति भाषायाम ) 
तस्य भाव: प्रातिभाव्यं तदर्थ शत्रवश्चते नरेन्द्राइच राजानस्तेषां कीतियेंश आजहा- 


वा5हुतवान्‌ । शभुनरेन्द्रकीतेंराहाने प्रातिभाव्यस्य फलत्वेनोत्येक्षणादुत्पेक्षा । 
भाषा 
उस तैलप राजा ने युद्ध में सेना को केवल साक्षिमात्र बना कर स्वय अपने 
पराक्रम से दात्रुओ की राजलुक्ष्मी को दासी बनाकर उसकी जमानत करने के 


लिये विपक्षी राजाओ की कीति को अपने पास बुला लिया। अर्थात्‌ शत्रुओं 
की राजलक्ष्मी के साथ ही उनकी कीति भी छीन ली । 


अथ पश्चमिः छोकेः सत्याशक्षयं वशेयति कवि:-- 
चालुक्यवंशामलमौक्तिकश्री: सत्याश्रयोभूदथ भूमिपालः ! 
खज्जेन यस्य भ्ुकुटिक्रधेव द्िपां कपालान्यपि चूितानि ॥७४॥ 
अन्यय3 
अथ यस्य अुकुटिक्रधा इन खज्नेन द्विषां कपालानि अपि चूर्णितानि 
(सः) चालुक्यवंशामलमोक्तिकश्रीः सत्याश्रयः भूमिपालः अभूत्‌ । 
व्याख्या 


अथ भी तेलपामस्तरं यस्‍्य राशो भुकुटे: कद तेनेव जुकुटि-प्रदशित-करोधरू- 
पध्ारिणा खड़ेनाउसिना द्वियां दात्रूणां कपालास्यपि ज्षिरांस्पपि चूणितानि चूर्णी- 


( ५७ ) 


कृताति से चालक्यस्य वंश कुलमेथ बंशोवेणुस्तस्थाउमलं विशुद्ध मौक्तिक॑ तस्य 
श्री: शोभा यस्मिन्स सत्याअयों नाम भूमिपालो राजाइभूत । खड्ज्रोपरि अुकुटि- 
ऋषस्योस्प्रेक्षणाहस्तृतप्रेक्षा । बंशे वेणुस्वारोपो राजनि सौक्षिकत्यारोपे कारण- 
समिति परम्परितरूपकम्‌ । 


साषा 
श्री तैलप राजा के अनन्तर चालुक्य कुल में बास के स्वच्छ मोती की कान्ति 
के समान तेजस्वी सत्याश्रय नाम का राजा हुवा जिसकी कुद्धावस्था की श्रुकुटी 
के क्रोध स्वरूप तलवार ने दात्रओ के मस्तकों को भी चूर २ कर दिया । 


यस्येषवः संयुगयामिनीषु प्रोतप्रतित्मापतिमौलिरलाः | 
गृहीतदीपा इव विन्दते सम खल्बान्धकारे रिपुचक्रवालम्‌ ॥७४॥ 


अन्वयः 
सेयुगयामिनीषु यस्य प्रोतप्रतिक््मापतिमोलिरज्नाः इषवः ग्रह्ीतदीपाः 
इय खड्डान्धकारे रिपुचक्रवालं बिन्दते सम । 


व्याख्या 

संयुगा युद्धान्येब याभिन्यो राजयस्तासु युद्धरात्रिषु 'संप्रहारानि-सम्पातकलि 
संस्फोटसंयुगा:' इत्यमर: । यस्य राश्ः सत्याभ्यस्य प्रोतान्यनुस्यृतानि प्रतिक्ष्मा- 
पतीनां प्रतिपक्षभूपतीनां मोलिनां मुकुटानां रत्नानि मणयों येधु त इषयों बाणा 
गृहीता दीपा येस्‍्ले गृहीत-बवीपा इंच, बाणेषु वात्रुणां शिरोरस्नास्थनुस्यृतानि, 
रत्नकिरणेश्चान्धकाराभाव: । _ खड्भू एवाइस्घकार: ध्यामसूत्वासस्सिन्‌ रिपू२्णा 
शत्रणां चऋ्ाल सण्डलल । 'चक्रवालन्तु सण्डलम! इत्यमर । विन्दते स्स 
जानन्ति सम अथवा विचारयर्ति सम “विद विचारणे” इति राघातव्स्थित्य विद 
धातोरात्मने पदे लटि प्रथमपुरषल्य बहुवचते “विन्दते' इति रूपम्‌ )! अनुस्युत्त- 
राजमौलिरस्नेषु बाणेषु गृहीतदीपकस्य सम्भावनादुत्प्रेक्षा । 


आषा 
युद्धरूपी रात्रियों में, उस सत्याक्षय राजा के, विपक्षी राजाओं के मस्तक 
के मणियो से नथे बाण, खज्ुरूपी अन्धकार में शत्रु समूह की, मानों दीपक 
लेकर पहचान कर रहे थे । अर्थात्‌ उसके बाण इतने तीखे थे कि मणियों में 
भी छिद्र कर देते थे और वे मणी उनमें नथ जाते थे। 


( ५८ ) 


अवस्ध्यपातानि रणाज्षणेपु सलीलमारृष्टधनुर्गुण्स्य । 
यस्यानमत्कीटितया व्यराज-दखाणिचुम्बशिव चापदणढडः ॥७६॥ 


अन्चय+ 


रणाक्णेषु सलीक्षम्‌ आकृष्टधनुगुणस्य यस्य चापदण्डः आनमत्कोटि- 
तया अवध्ध्यपातानि अख्ाणि चुम्वन्‌ हव व्यराजतू । 


व्याव्या 


रणा एव युद्धान्येबाइड्र॒णान्यजिराणि 'अहू्ण चत्वराजिरे! इत्यमरः। तेषु 
पुद्धाजिरेषु लीलया विलासेन सहित सलीलमाकृष्टो धनुषश्चापस्य गुणों ज्या येन 
सः तस्य यस्य सत्याकयनृपस्थ चापदण्डो धनुर्वेष्ड: 'धनुष्चापो धन्वदारासन 
कोवण्डका्मुकम' इत्यमर:। आसमनन्‍्तान्नमन्त्यो कोटी प्रान्नभागो “स्त्रियः 
पाल्यश्रिकोटय:' ६स्यमरः। यस्य तस्य भावस्तत्ता तया प्रव्हीभूताग्रतया5वन्ध्यो5- 
मोघः पातों धातों येषां तानि सफलसडू्चलतान्यस्त्राणि चुम्बन्निय प्रेम्णा 
स्पृशन्निव. रराज शुशुभे । चापवण्डेस्सत्रचुस्वनर्प क्रियाया उत्प्रेकषणा- 
ल्कियोट्पेक्षा । 

साषा 


युद्ररूपी आगनो में सरलता से धनुष की डोरी को खीचने वाले उस 
सत्याश्रय राजा का धनुष दोनों नोकों के झुक आने से मानो अमोघ मार वाले 
अस्त्रों का चुम्बन करता हुआ झोभित होता था । 


भूभत्सदस्रापितदेहरन्धे। 'क्रौ्वाचलच्छिद्रविशारदानाम । 
सेहे न गंः प्रथुसाइसस्य यस्येषुभिममार्गवर्मागणानाम्‌ ॥७७॥ 


अन्वयः३ 


प्रधुसाहसस्य यस्य भृश्ृत्सहस्रापितदेहरन्प्रेः इषुमिः क्रोश्लाचलच्छिद्र- 
बिशारदानां भागेबमार्गणानां गयों न सेद्दे । ४3 ध्ध 


अमर मम लक ल मनन मा पलट पल अमन फल 
६ हंसद्वार भुगुपतिय्योवर्त्म यत्‌ कौज्चरन्प्रमिति मेघदुते कालिदास: । 


( ५९ ) 
ध्याख्या 


पृथुविद्यालस्साहुसः परा क्रमो यस्य तस्य यस्य राश्ः सत्याअयस्य भूभुतां 
राक्षां पक्ष पर्यतानां सहल्ाणि तेभ्यो४पितानि दर्तानि देहेषु द्ारीरेषु रमश्राणि- 
डिछत्राणि येस्तेरिषुभिर्बाणे: कोजचाचरूस्य क्रोडजपवंतस्य छिद्ठें बिले बिलकरणे 
या विशारवा निषुणास्लेषां भार्गवस्थ परशुरामस्य सार्गणा बाणास्तेषां गर्षो दर्षो 
शर्षोदभिसानोहहकूरो. समानश्चित्तसमुन्नतिः । दर्षोष्पलेपोध्वष्टम्भश्थिसोध्रेक: 
स्मयो सदः इत्यमर:। न सेहे न सोढः । भागंजेण केवलूमेकस्मिन्कोड्चभूभूति 
ौदिछद्र कृतमनेन तु बहुषु भभृत्स्विति भागवादस्य वेहिष्ट्यम्‌ । तस्मावृव्यति- 
रेकध्वनि: । 


भाषा 


उस बड़े साहसी राजा सत्याश्रय के हजारो भूभूतों (राजाओ) पक्ष में 
(पहाडो) के शरीरो में छिद्र करने वाले बाणो ने क्रौदच भूमृत्‌ (पर्वत) में 
छिद्र करने में प्रवीण परशुराम के बाणो का घमण्ड नहीं सहन किया । अर्थात्‌ 
परशुराम के बाणों ने केवल एक क्रौंच पर्वत में छेद किया था किन्तु इसके 
बाणो ने हजारो भूभूृतों (राजाओ) को छेंदा था इसलिए इनका कार्य उनसे 
अधिक महत्व का था । 


दप्तारिदेहे समरोपमर्द-सत्रावशेषस्थितहारदाम्नि | 
यज्ञोपवीतश्रमतो बभूव यस्य प्रहर्तु: क्षणमन्तराय: ॥७८॥ 


अन्ययः 


प्रहुतुः यस्य समरोपसर्दसूत्रावशेषस्थितद्ारदाम्नि दप्तारिदेदे यश्ञो- 


पवीतश्रम्मतः क्षणम्‌ अन्तरायः बमूव । 
व्याय्या 
प्रहतुं: प्रहारं कुबंतो यस्य राज्ः सत्याश्रयस्थ समरे रणे “स्त्रियां समरानी- 
करणा: कलहुविप्रहो' इत्यमरः । य उपभर्दों जनानां परस्परसंघटूस्तेन सूत्रमेव 
तन्तुरेबावशेषस्थितों मोक्तिकादीतां भग्नत्वात्सृश्रमेधाउवशिष्ट यस्‍्मेबम्भूत हार 
एवं दाम साला मस्मिन तस्सिन दुष्ता सदार्था अरथः दातदस्तेयां वेहे शरीरे यशो- 
परवीतत्य अमतो आत्त्याप्यं ग्रशोपबीती ब्राह्मण: किमिति थिया, क्षण क्षणसात्र- 


( ६० ) 


अस्तरायों विध्तोध्भूत । “विध्नोन्सराय: प्रत्यूह: इत्यमरः । हारतृत्रे मश्चो- 
पबीतस्‍्य अआश्तिप्रतिपादनाद अआन्तिमानलजूपरः । 


साषा 


प्रहार करने वाले उस सत्याश्रय राजा को, युद्ध की धिगाधिगी में मोती के 
हार में से मोतियो के टूटकर गिर पडने से केवल डोरा मात्र अवशेष घारण 
करने वाले मदान्ध शत्रुओं के शरीर पर वार करने में, यह डोरा ब्राह्मणो का 
यज्ञोपवीत तो नहीं है, इस अम से क्षणमात्र के लिए रुकावट हो जाया करती 
थी। अर्थात्‌ यह ब्राह्मण तो नही है ऐसा अ्रम हो जाता था। 


श्रथा5ष्टमिः फछोकेजयर्सिहदेव॑ बरशंयति कविः-- 


प्राप्तस्ततः श्रीजयर्सिहदेवश्वालुक्थर्सिहासनमण्डनत्वम्‌ | 
यस्य व्यराजन्त गजाहवेषु मुक्ताफलानीव करे य शांसि |७६॥ 


अन्ययः 


ततः यस्य गजाहवेषु यशांसि करे मुक्ताफलानि इच व्यराजन्त, (सः) 
श्री जयसिंहदेवः चालुक्यसिहासनमण्डनत्व॑ प्राप्तः । 


व्याख्या 


ततः सत्याभ्रयानन्तर यस्थ राशों गज़ानां हस्तिनामाहवाः संप्रामास्तेष 
अभ्यासेसमाधात संग्रामाभ्यागमाहुवा:' इत्यमरः । यशांसि कोर्तेयः करे हस्ते 
मुक्ताफलानीब गजमोश्तिकानीव व्यराजन्त विरेजु: सुशोभितानिजश्तानीत्यर्थ: । 
सः ओोजर्यसहवेबस्तझासा राजा चालक्याना चालुक्यवशोयानां राज्ञां सिहालनं 
तस्थ मअण्डनत्व शोभाविधायकत्व प्राप्त । तत्सिहासनस्थालजूारभूतों जात 
इत्यरथं:। शुक्‍्रूवर्णसादुश्याथशस्सु मुक्ताफलत्बस्योस्प्रेक्षणादुष्प्रेक्षा । 


भाषा 


राजा सत्याश्रय के अनन्तर श्री जयसिह देव ने चालक्य वंशीय राजाओं 
की राजगद्टी को सुशोभित किया, जिसके, हाथी की सेना के युद्ध में प्राप्त यश 
मानो हाथ में पहिने हुवे गजमौक्तिक के समान शोभित होते थे । 


( ६१ ) 


यस्य प्रतापेन कदथ्यमानाः प्रत्यर्थिभूपालमहामहिष्य: | 
अन्वस्मरं श्न्दनपक्चिलानि प्रियाइृपालीपरिवर्तनानि ॥८०|| 


अन्चयः 


यस्य प्रतापेन कद्थ्यमानाः प्रत्यर्थिभूपालमहामहिष्यः चन्दनपहुलानि 
प्रियाडडपालीपरिवर्तनानि अन्वस्मरन्‌ । 


व्याख्या 


यस्य राश्नो जयसिह॒वेवस्य प्रतापेन प्रभावेण कदर्थ्यंमाना: पीड़िता प्रत्यधिनः 
प्रतिपक्षाइलले भूषाला राजान: 'द्विड्विपक्षाहितासित्र दस्यु शात्रव श्षत्रवः। 
अभिघाति पराराति प्रत्याथ परिपन्यथिन:' इत्यमर:। तेषां भहा-महिष्यः 
कृताभिषेकाः स्त्रियक्चन्दनेन पड्िलानि पदू: कर्दमस्सअ्जात एपु इति पकूलानि 
चन्दनकदंमयुक्तानि प्रिया्णां स्वपतोनाम दू.पालोष्य जुश्नेणिषु परिवर्तनानि तत्र 
स्वाडू-परिवर्तन-जनित-सुखान्यन्वस्मरन्‌ । साम्प्रतं॑ प्रतापोष्णणा सन्तप्ता 
अर्मिहिष्यो. भूतकालिकचन्दनप डु/लिप्तस्वपत्यजू-दोत्यानुभव-सुर्ख स्मरम्ति 
स्मेत्यर्थ:।  महिषीशब्दस्य इिलष्टत्वाश्वथा महिष्यो निवाघे शेत्यार्थ पहुं लुठम्ति 
तथवंता राजस्त्रियः पराजयात्पू्॑ शेत्यार्थ स्वपत्यकू:-लिप्तचन्दन-पजुंच खुठन्ति 
स्मेति। चिन्तामूलकस्य स्मरणस्थ सद्भावान्न स्मरणालकूपर: । यतः सावृहय- 
मूलकस्येव तस्था5ल जूतरत्वम्‌ । 


भाषा 


जिस राजा जय सिंह देव के प्रताप की गर्मी से संतप्त विपक्षी राजाओं की 
रानियाँ ठडक पाने की इच्छा से अपने प्रिय पति के चन्दन से लिप्त गौली 
गोदो में पडकर करवर्टे लेने का स्मरण करती थी । (मर्मी में जैसे भैसें किचडो 
में लोट पोट करना पसन्द करती है वेसे ये रानियाँ भी गर्मी में अपने पतियों 
की चन्दन के अधिक लेप से गीली गोदों मे ठढक पाने के लिये लोट पोट 
किया करती थी। परन्तु अब पतियो के मर जाने से ये रानियाँ इस राजा की 
प्रताप की गर्मी से सतप्त होकर उसका केवल स्मरण करती थी । (महिषी 


शब्द के दिलष्ट होने से यह अथे निकलता हैं । महिदो माने रानी 
तथा भेस ।) 


( ६२ ) 


प्रतापमानौ भजति प्रतिष्ठा यस्य भश्रभातेष्विव संयुभेषु । 
सर्योपलानामिव पार्थिवानां केषां न ताप: अकटीबसूव ॥८१॥ 


अन्धयः 


प्रभातेषु इब संयुगेषु यस्य अ्रतापभानों प्रतिष्ठां भजति (स॒ति) सूर्योप- 

लानाम्‌ इब केषां पार्थिवानां तापः न प्रकटीबभूव । 
व्याय्या 

प्रभातेष॒ प्रत्यूषेद 'प्रत्युषो-हर्मुख कल्यमुषः प्रत्युषसी अपि प्रभात॑' चेत्यमरः। 
इव संयुगेषु युद्धेषु यस्य राशो जयसिहदेवस्थ प्रताप एवं भानुस्सू्यस्तस्मिन्‌ 
प्रतिष्ठां भनति विद्योतमाने सति सूर्योपछानासिव सूर्यकान्तसणीनाभिव केयां 
पाथिवानां विपक्षिनुपाणां तापस्सन्तापः संज्यलनं न प्रकटीबभूव किन्तु समेषां 
विपक्षिणां सम्तापो जात एवं। अन्न प्रतापे भानृत्वारोपादपकसम । प्रभात 


संयुगयों: सूर्योपछपाथिवयोश्चोपमा ।_ केघां न॒प्रकटीबभूवेत्यर्थापत्तिश्येति 
परस्परसापेक्षत्वादेतेषां सद्भूरः: । 


साषा 


प्रात काल के सदुश्ष युद्ध में, सूथे के सदृश उस राजा जयसिह॒देव के प्रताप 
के विद्यमान होने पर सूर्य मणियो के समान किन राजाओ में सन्‍्ताप प्रकट 
त हुवा । अर्थात्‌ सब राजा इसके प्रताप से सन्तप्त हो गये । 


यात्रासु यस्य ध्वजिनीमरेश दोलायमाना सकला धरित्री । 
आर्दव्रणाधिप्ठितपृष्ठपीठ-मकर्मटे. कूर्मपर्ति. चकार ॥८२॥ 
अन्वयः 
यस्य यात्रासु ध्वजिनीमरेश दोलायमाना सकला धरित्री आद्रेश्रणा- 
घिछितएष्टपीर्ट कृमपति अकर्मठ चकार । 
व्याख्या 


यस्य राशों जयसिहदेत्रस्थ यात्रासु घुद्धथात्रासु ध्वजिन्याः सेनायाः 'ध्यजिनी 
वाहिनी सेना प्तनाउनीकिनी चम्‌ः हत्यसरः। भरेण भारेण बोला इवाई5- 
चरतीति दोलायमाना सड्यालिता सकला समग्ना समग्न॑ सकल पूर्णम्‌' हत्यमरः। 


( ६रे ) 
धरित्री पुथ्व्याइफवरणेम पृथिवी-सञअ्चलनजम्य-सद्भुंणोत्पश्ननूतनवरणना£षिव्थित॑ 
युक्त पृथ्ठपीठ पृष्ठभागों यस्य त॑ कूर्माणां पति श्रेष्ठ विष्णुद्धितीयाषतारं पूथिण्या 
आधारभूतेन स्थित कच्छपपतिसकर्मठ निष्कियं 'कर्मंशूरस्तु क्संठ:' इत्यसरः । 
कि-कर्तव्यता-विसूर कार कृतवती । हु 


भाषा 


जिस राजा जयसिहदेव की युद्धयात्राओ मे, चली सेना के बोझे से डगमगाने 
वाली समग्न पृथ्वी ने, (अपनी रगड से उत्पन्न) ताजे घावों से भरी पीठवाले 
विष्णु भगवान्‌ के दूसरे अवतार कच्छपराज को घबड़ाहट में डाल दिया । 


किरीटमाणिक्यमरीचिवीचि-अ्रच्छादिता यस्य विपक्षभूषाः । 
चिताम्रिमीत्या समराज्णेषु न संग्रहोताः सहसा शिवामि! [[८३॥ 


अन्ययः 


यस्य किरीटमाणिक्यमरीचिवीधिप्रच्छादिताः विपक्षभूपाः समरा्णेषु 
शिवाभिः चिताभपिभीत्या सहसा न संगृहीताः । 


व्याख्या 


यस्य राश्षः, किरीटेषु सुकुटेषु साणिक्यानि मणयस्तेषां मरीलीनां किरणानां 
बीचिभिस्तरड्भेः प्रचछादिता आवृता विपक्षभूषा विपक्षनृपाः समराजूणेष युद्- 
भूमिष शिवाभिः श्युगालीमसिः वेदीप्यमानत्वाश्वितारिसिभीत्या चितारिनबुद्धधा 
भसयेन सहतसा झदिति न संगृहीता न भक्षणार्थ परिगृहीताः। साणिक्यसरीचिषु 


चिताग्निप्रतिपाबनादुध्शास्तिसानलजूाारों व्यक्भुघः । 
भाषा 


किरीट में छगे हुए मणियो की किरणों की लहरो से आच्छादित, उस 
जयसिंह देव राजा के विपक्षी मृत राजाओं को, युद्धभूमि में सियारियों ने, उस 
चमक को चिता की आग समझ कर, डर से शीघ्र भ्रहण नहीं किया अर्थात्‌ 
नहीं खाया । 


यात्रासु दिक्पालपुरी विलुण्ठ्य न दिग्गजान्केवलमग्रहीयः । 
पलायितास्ते जयसिन्धुराणां गन्धेन सप्रच्छदषान्धवेन ||८४। 


६ ४ ) 


अन्यय: 
यः यात्रासु दिफ्पालपुरी बिलुण्ठ्य दिग्गजान्‌ केवल न अग्रहीत्‌ । 
(यतः) ते जयसिन्धुराणां सप्तच्छदवान्धवेन गन्घेन पल्ायिताः । 
व्याख्या 
यो नृपो जयप्तिह देवो यात्रासु युद्धयात्रासु दिक्यालानां विगीज्षानां पुरी 
सगरीं, अतञ्र वचरनमविवर्धितम्‌। बिलुण्ठय रुण्ठयित्वा विग्गजान्‌ केवर्ल नाउप्रहीत । 
विश्णजान्विहाय सर्वाणि बस्तुजातान्यग्रहीदित्य्थं: ।  यतस्ते दिग्गजा जय- 
सिन्युराणा विजयहस्तिनां सप्तच्छदस्थ वृक्षविशेषस्थ “'संप्तपर्णो विशालृत्वक्‌ 
शारदों विषमच्छद:” इत्यमर: । आन्धवस्समानस्तेन गन्धेन मदगन्धेन पलायिताः 
कान्विशीका जाता: । जयसिन्धुराणां सदगन्धसहनेहसमर्था दिग्गजा दूरत एव 
पलायिता इति भाव: । 


च्क 


आधषा 
बह राजा अपनी दिगन्त युद्ध यात्राओं मे दिकक्‍्पालो की पुरियो को लूटकर 
केवल दिग्गजों को नहीं पा सका । क्योकि वे दिग्गज इस राजा के विजयी 
हाथियों के सप्तपर्ण वृक्ष के समान गन्धवाले मद की गन्ध से डरकर 
भाग गये थे। 


अपारवीरत्रतपारगस्य पराड्सुखा एवं सदा विपताः । 
अधिज्यचापस्य रणेषु यस्य यशः पर सम्मुखमाजगाम ||८४॥ 
अन्चयः 
अपारवीरग्रतपारगस्य अधिज्यचापस्य यस्य रणेषु बिपक्षाः सदा 
पराइ्मुखाः एब परं यशः सम्मुखम्‌ झाजगाम । 
व्याख्या 
अपार बुर्गम घत्‌ बोराणां ब्र॒तं॑ तस्थ पार गण्छतीत्यपारथीरव्रतपारगस्तस्थ 
पूर्णवीरत्नतघारिणों ज्यामधिगत इति अधिज्यश्चापो धनुर्यस्थ स तस्य यस्य राशो 
जससिह॒देवस्थ रणेवु युद्धेषु विपक्षाः शत्रवस्सदा नित्य पराइमुखा एवं जाता: 
पराजिता एवेति न सन्‍्मुखा जाता इति भाव: । पर किन्तु यज्ञ: कीतिः सम्मुख- 
साजतांत । केबल कीलस्तु सम्मुखा शत्रवस्तु पराझमुला एवं। 


( ६५ ) 


आया 
युद्धक्षेत्र में असीम वीरब्त में पारजुत, बढ़ी कमानवाले धनृष को धारण 
करने वाले उस राजा के सामने से शत्रु लोग पराश्यमुख होते थे किन्तु कीति 
उसके सम्मुख आती थी । 


यशोवतंसं नगरं सुराणां कुवंश्षगर्वः समरोत्सवेषु 
न्यस्तां स्वहस्तेन पुरन्द्रस्य यः पारिजावश्नजमाससाद ॥|८६॥ 


अन्क्यः३ 
समरोत्सवेषु अगरवंः यः सुराणां नगर॑ यशोवतंसं कुवैन्‌ पुरन्द्रस्य 
स्वहस्तेन न्यस्तां पारिजातस्॒जं आससाद | 
व्याख्या 
समरा रणा “अस्त्रियां समरानीक-रणाः कलह॒विप्रहा' इत्यमरः । एबोत्स- 
वास्तेष्यगर्यो वर्षरहितो यो जयसिहदेवः सुराणां देवानां नगरमसरायतोसंशक 
यहा एवाबतंस: शिरोभूषणं यस्य “उत्तंसावतंसों दो कर्णपूरे ले शेखरे' इस्यसरः | 
तम्‌ कुर्षन्‌ सम्पादयन्‌, स्वर्गंपर्यन्तं बशोविस्तुतमिति भावः । पुरन्वरस्येस्रस्य 
स्वहस्तेन मिजकरेण न्यस्तां परिधाषितां पारिजातस्य वेवपुष्पविशेषस्थ श्र 
मालामाससाद प्राप्तवान्‌ । 
भाषा 
युद्ध रूपी उत्सवों में निरभिमानी, देवों की नगरी अमरावती को अपने 
मा रूपी शिरोभूषण से सुशोभित करने वाले अर्थात्‌ अपने यश का मुख्य स्थान 
बनाने वाले राजा ने इन्द्र द्वारा अपने हाथ से पहिनाई हुई पारिजात पुष्प की 
माला प्राप्त की । 


इतसः पर॑ सर्गान्तमाहवमक्षदेवनामक् राजान॑ बशेयति-- 
तस्मादभूदाहबमझ्नदेवलेलोक्यमल्नापरनामधेयः । 
यन्मणठलाग्रं न मुमोच लक्ष्मीर्धाराजलोत्या जलमानुषीब ॥८७॥ 


अन्ययः 


तस्मात्‌ यन्मण्डलाप्रं घाराजलोत्या लक्ष्मीः जलमानुषी इथ न मुमोच 
(एथम्भूत) प्रेलोक्यमहापरनामधेयः आहबमह॒देयः अभूत्‌ । 


( ६६ ) 


व्याय्या 

तस्माज्जयसिहवेबात यस्य मण्डलाग्रे कृपाणं 'कौक्षेयकों मण्डलाप्र: करवालः 
कृपाणवत्‌' इत्यमरः। धारा जलेन कृपाणघाराजलेनोत्तिष्ठतोति धाराजलोत्या 
लक्ष्मी: विजयलक्ष्मी: कृपाणसञ्चालनद्वारा युद्धेषु सर्वनुपान्पराणित्य प्राप्ता 
विजयश्री अलूसासुवीद जलोत्पन्नमानुषी यथा जलघारायामेव प्रकटीभवति (तां 
कवापि न जहाति) तथंव न मुमोच न त्यक्तवती । एवस्मूतः स जरेलोक्यमल्ल 
एवाउपरं नामधेयं यस्य स आहवमल्लदेवों नाम राजा अभूत्‌ । धाराजरसो- 
स्थलूदस्था जलमानषीसादवृश्यप्रतिपादनादुपसा । 


साथा 
जयसिंह देव राजा से आहवमल्लदेव जिसका दूसरा नाम त्रैलोक्यमल्ल था, 
उत्पन्न हुवा। जिसकी तलवार को, तलबार की धार के पानी से उत्पन्न 
विजयलक्ष्मी, धारा के जल में प्रकट होने वाली जलमानुषी के समान कभी 
त्याग नहीं करती थी। अर्थात्‌ जल मानुषी जैसे धारा के जल में ही 
प्रकट होती है वैसे विजय लक्ष्मी उस राजा की तलवार की धार के तेज पानी 
में से शत्रुओं का नाश करने पर प्रकट होती थी । 


आख्यायिकासीभि कथाद््ुतेषु यः सर्गपन्धे दशरूपके च । 
पत्रित्रचारित्रतया कवीन्‍्द्रेरारोपितो राम इब द्वितीयः ॥८८॥ 


अन्ययः 


यः क्ीनद्रेः आख्यायिकासीक्‍्नि कथादूभुतेषु सर्गबन्धे दशरूपके च 
पवित्नचारित्रतया द्वितीय रामः इब आरोपितः । 


व्याख्या 


य आहवमल्लदेव: कवीन्व्रे: कविश्नेष्ठराख्यायिकासीम्नि गद्यकाव्य-दितीयभे- 
दास्यायिकामध्ये कथादभुतेषु गद्यकाव्यप्रथमभेदकूपादभुतकथासु सर्गबन्धे महा- 
काव्य दहासु रूपकेयु 'ताटक॑ सप्रकरण भाणः प्रहसन डिसः । व्यायोग-समव- 
कारो वीष्यकूंहामगा' इति दशरूपकाणि। लव पवित्र पुष्यं चारित्रं चरित॑ 
यस्य स॒ तस्य भावः पविश्नचारित्रता तयोज्जलचरित्रत्वेन प्वितीयोध्न्यों राम इज 
बाह्रणिरिवा55रोपितो व्यास्यात: । राशि द्वितीयरामत्वेनसंभावनयोत्येक्षा । 
महाकविभिरस्य विषये बहुवो प्रस्या लिखिता इति ध्यम्यते । 


( ६५ ) 
भाषा 


जिस आहवमल्लदेव राजा के चरित्र को, पवित्र अतएवं निध्कलुड्भ होने से 
महाकवियों ने दूसरे दशरथ के पुत्र राम के समान आख्याय्रिका, अद्भुत कया, 
महाकाव्य और नाटकादि दस रूपको में ग्रथित किया था। अर्थात्‌ जैसे 
रामअन्द्र का चरित्र महाकवियों ने विभिन्न प्रकार के काव्यों में वणित किया 
है वैसे ही इसका भी चरित्र महाकवियों ने विभिन्न प्रकार के काव्यों में वभित 
किया था । 


भूपेषु कृपेष्विव रिक्त-भाव॑हत्वा प्रपापालिकयेव यस्य | 
वीरभिया कीतिसुधारसस्य दिशां झ्ुखानि प्रथयीकृतानि ॥८६॥ 


अन्यय॥; 


यस्य प्रपापालिकया इब बीरश्रिया कृपेषु इब भूपेषु कीर्तिसुघारसस्य 
रिक्तभाव॑ं फृत्वा दिशां मुखानि प्रणयीकृतानि । 


व्याख्या 


यरय राश आहव्मल्लवेवस्थ प्रषा पानीयशालिका 'प्रपा पातीयजश्ालिका' 
इत्यमरः । तस्थाः: पालिकयेब जरूप्रदानर्तया वार्येव वीरणिया वीरसक्म्पा 
कपेष्विव भूपेषु राजसु कीतियंशः सुधारस इधामृतरस हव तश्य रिक्‍्तभाव॑ झूम्पत्य॑ 
विधाय छृत्वा दिशां सुखानि प्रणयीकृतानि स्नेहादीकृताति । यथा प्रपापालिका 
क्पस्थसस्पूर्णजल सर्वदिक्स्थजनान्‌ पाययित्वा तेषां मुखानि प्रसादयति, कृपानि 
न जलरहितानि करोति तथेव वीरशीः सर्वान्‌ विपक्ष-भूषान कीतिशुस्यान्‌ 
विधायाएस्प कोर्त्पा सर्वा दिशो घबलयतिस्म तत्स्याइजनाना:प्नन्दयतिस्मेतिभाव:। 
वीरलक्म्या: प्रपापालिकासादृध्यावृभूषेषु कृपसावृश्यात्चोपभा । दिगन्त-विभान्त- 
यशा असो बीर इति भावः। 


भाषा 


जिस राजा आहृवमल्लदेव की वीरश्री ने पोसरा चलाने बाली स्त्री के 
समान कूपो के समान भूपो में से अमृत जल के समान यश को निकालते २ 
उन्हें खाछ्ती कर पोसरे पर पानी पीते बालो के मुखों के समान सब दिल्लाओं 
के मनुष्यों के मुखो को प्रसन्न कर दिदा। अर्थात्‌ अर्हृवमल्छदेव ने वीरता से 


( ६८ ) 


समग्र दुष्ट राजाओं का नाश कर और उन राजाओ की कीत्ति नष्ट कर चारों 
दिल्लाओं में रहने वाले मनुष्यों को प्रसन्न कर दिया । 


कौचेयकः उमातिलकस्य यस्य पीत्वातिमात्र द्विपतां प्रतापम । 
आलोटढथ वाष्पाम्बुमिराचचाम चोलीकपोलस्थलचन्दनानि ॥६०॥ 
अन्चयः 


क्ष्मातिलकस्य यस्य कोक्षेयकः द्विषतां प्रतापम्‌ अतिमाज्नं पीत्या चोलीक- 
पोलस्थलचन्दृतानि बाष्पास्वुभिः आलोड्य आचचाम | 
ध्याय्या 
कमाया: पृथिब्यास्तिलकस्य भूषणस्य यस्य राश्ः कौक्षेयक कृपाणः 'कोक्षेयको 
मण्डलाग्र: करवाल: कृपाणवत्‌' इत्यमरः । द्विषतां शत्रणां प्रतापं तेजोइतिमात्र- 
लत्यजिक पीत्वा, दातणां प्रताप विनाइयेत्यर्थ:। घोलीनां चोलदेशीयनारीणां 


कपोलस्थलेषु गण्डस्पलेष शोभार्य सुला्थडच लिप्तान्यपितानि चन्दनानि आधष्पा- 
स्थुभिस्तवीयाअुजरूरालोड्य संमध्यापपचचाम पीतवान्‌ । क्ृपाणः प्रतापोष्मणः 


ज्ञान्स्पर्य चोलस्त्रीबाष्पास्वुसिश्चितअन्दर्न पीतवान्‌ । कश्चिवृष्णतानिवारणाय 
चन्दनमिश्चितं जल शेत्याय सेवत इत्यप्रकृतब्यवहारस्थ क्ृपाणव्यवहारे समारो- 
पात्समासोक्तिरलूकूरर:। “समासोक्षितः समेयंत्र कार्यलिज्भुविशेषण: । व्यवहार- 
समारोप: प्रस्तुतेह्न्यस्य बस्सुनः' ॥ 
आषा 

जिस पृथ्वीभूषण राजा के खड्ग ने शत्रुओ के प्रताप को पीकर गर्मी होने से 
चोल देश की नारियो के कपोलो में लगे हुए चन्दन को उनके आँसुओ में घोल 
कर उंढक प्राप्त करने के लिए पी लिया । अर्थात्‌ पतियों के मर जाने से उनके 
कपोलो पर पहिले का लूगा चन्दन उनके आसुओ से धुरू गया । 


दीप्रप्रतापानलसभिधानाद बिश्रत्पिपासामिव यत्कृपाणः | 
प्रमारएथ्वीपतिकी्तिघारां धाराधदारां कवलीचकार ॥६१॥ 
अन्य; 
यर्कपाण!ः दीप्रप्रतापानलसभिधानात्‌ पिपासां बिश्वद्‌ हज प्रमारप््थ्वी- 
विह्ोर्ति ब।राप्‌ उदारां धारां कब क्ीचकार । 


( ६९ ) 


व्धाथ्या 
पस्य राशः कृपाण: अद्भो यतकृपाण आहवमल्लदेवस्थ राक्टः कृपाण: दीप्रो 
दीप्सिसास्य: प्रतापानल: प्रतापरूपार्निस्तसथ सबन्निषामात्साभीष्यात्विपासां जलूँ 
पातुमिच्छां विध्रद्धारयन्निव प्रमारस्य पारमारसंशकराजबंदास्य ये पृथ्वीपतयों 
राजानस्तेषां कीतिधारां यहाःप्रवाहरुपामुदारां महतीं धारां धारानगरीरुपां 
जरूधारां कवलीजकार जग्राह। पारादान्देनोभयाधबोधात्‌ इसेबालशुूरः। 
धाराकवलीकरणे प्रतापानलसब्निषानप्रयुक्तपिपासाधारणस्थ हेदुश्नेनोट्मेकणा- 
ड्रेतुत्पक्षा । 
आाषा 
जिसकी तलबार ने राजा के तीक़ प्रताप रूपी अग्नि के पास रहने से मानों 
प्यासी होकर परमारवंश के राजाओं की कीति की जलेंधारा रूपी उन्नत 
घारानगरी को जलूधारा के समान पी लिया अर्थात्‌ जीत लिया। अर्थात्‌ 
पारमार वंशीय राजाओं की कीति रूपी प्रसिद्ध राजधानी धारा नगरी को 
अपने हाथ कर लिया । 


अगाधपानीयनिममप्रभूरि-भूमृ त्कुटम्बो5पि यदीयखडगः । 
भाग्यत्यान्मालवमर्तुरासीदेकां न घारां परिहतुमीशः ॥६२॥ 


अन्चयः 
अगाधपानीयनिमग्नभ्रिभूश॒त्कुटम्वः अ्पि यदीयखड्गः भाग्यक्षयातं 
मालवभतुः एकां धारां परिहतुंम ईश!ः न आसीत | 
व्याख्या 
अगाधेध्परिमितेस्त्यन्ततीक्णे च पानीये जले द्भधाराजले ल्॒ निमप्ममन्तर्गंत 
नष्टं थे भूरिभूभूतां बहुपवंतानामनेकेधाण्ल राशां कुदुम्य समूहो वंहइचल यस्पेय 
भतोईषषि यवीश्णड्ी भाग्यक्षयाहोभाग्याद्धारानगर्या मालबभर्तुर्मालवाधीवात्य 
भोजस्येकां केबवलामद्ितीयां वा धारां जलूधारां धारानगरों थ परिहतुं त्यफ्तूं 
क्षमस्समर्थों नाउचीत्‌ । यथेन्द्रवद्मप्रहारभीता: पर्वता: ससुव्स्थाध्याधपानीये 
निमग्नास्तवेव यवीयसड्भागाघघाराजले भूरि राजानो निमरना: संहुता इत्यर्थः । 
एवसपाधजलधाराससुद्धोषपि ख़ड़गो धारानगर्या दोर्भाग्याल्टुल्य इवेकअलूधारा- 
रुपामद्ितीयधारानगर्री त्यक्तुं समर्थो नापइभवदित्यर्थ: | बहुमुद्ासम्पक्त एकमुद्रार्य 
न प्रयतते इति लोके प्रसिद़्भ्‌। तथापि दो्साग्यात्सर्थ सम्भवति । 


( ४७४० ) 
अक्षा 

जिस राजा के खड़्ग के तीक्ण और अथाह घारा जल में समुद्र में इन्द्र के 
बज्ज के भय से खूब तीचे डंबकी रूगाकर छिपे हुवे पर्वतो के समान अस्य 
राजाओ के कुटुम्नो के निमस्त अर्थात्‌ नष्ट हो जाने पर भी धारा नगरी के 
दुर्भाग्य से वह खड़स एक छोटे धारा प्रवाह के समान मालवा के राजा भोज 
को राजधानी धारा नगरी को न छोड सका। अर्थात्‌ अनेक बड़े २ राजाओं 
को जीत लेने पर भी छोटी सी धारा नगरी को जीतने से वह अपने को न 
रोक सका । 


निःशोषनिर्वासितराजहंसः खड्गेन बालास्बुदमेचकेन । 
मोजधमाभृद्दृजपश्नरेईपि यः कीर्तिहंसी बिरसीचकार ॥॥६३॥ 


अन्ययः 


बालाम्बुदमेचकेन खड़गेन निःशेषनिवोसितराजहंसः यः भोजक्षमा- 
सदूभुजपशञ्चरे अपि कीर्तिहंसी विरसीचकार । 


व्याख्या 

. बालाम्म॒द: नृतनसेधो कृष्णबर्णमेघस्तठन्सेवकेन श्यामेन खड़्गेन कृपाणेन 
निइश्षेषं यथा स्पात्तया निर्वासिता स्वनिवासाइहिः कृता राजहंसा राजानो हंसा 
इंबेति राजहूंसा राजश्रेष्ठा पक्षे मानस प्रापिता राजहंसपक्षिणो येन सः | य 
मआहवमल्लदेबो नाम राजा भोजनामा क्षमाभूद्राजा तस्य भुज: पण्जर इब तस्सिन्‌ 
सर्बसुखसामप्रीमिधाने४पि कीतिरूपिणों हंसों पतिवियोगाद्विरसोचकार दुःखसागर- 
निमस्नां चकार। भोजराज कोतिरपि निराधारा सती दुःखिता जाता। वर्षा 
काले मानस यान्ति हुंसा इृति प्रसिदयनुरोधान्मेधान्विलोक्य हंसा: स्वस्थानं 
स्यजन्ति सानसअज गच्छर्ति। आलास्थुदेन सड्गस्‍स्य सावृध्यादुपभा । राजसु 
राजहंसपक्षिणामभेदारोपात्कीतों हंस्या अभेवारोपाउ्रोजराजभूजें पडजराभेदा- 

रोपाज्च साथयवरूपकम्‌ । 

भाषा 

जिसने नवीन मेघ के समान ऋष्णवर्ण खज़ से समस्त राजारूपी राजहसो 


को भगा दिया था (मेघो को देखकर हसपक्षी मानस सरोवर चले जाते है ऐसी 
प्रसिद्धि है) उसने भोजराजा के भूजारूपी पिजड़े में सुरक्षित उसकी कीलतिरूपी 


( ७१ ) 


हँसी को (पत्ति वियोग से) उदास कर दिया । अर्थात्‌ भोजराजा की कीति 
को भी कलद्धूत कर दिया । 


मोजक्षमापालविमृुक्तघारा-निपातमात्रेण रणेषु._ यस्‍्य | 
कल्पान्तकालानलचण्डमूतिश्रित्रं प्रकोपापिरवाप शान्तिम्‌ ॥६४॥ 


अन्ययः 


यस्य रणेषु कल्पान्तकालानल्चण्डमूर्तिः प्रकोपामिः भोजक्षमापाल- 
विमुक्तधारानिपातपात्रेण शान्तिम्‌ श्रवाप (इति) चित्रम्‌। 


व्याख्या 

यस्य राशो रणेषु युद्धुपु कल्पान्तस्यथ प्रलयस्थ यः कालानलः सर्वभस्म- 
साल्कारिप्रचण्डाण्निस्तद्वल्वण्डोग्रा मूर्तिः स्वरूपं मस्यथ सः 'संबतें: प्रलयः कल्पः 
क्षय: कल्पान्त इत्यपि' इस्यमरः । प्रकोपारिन: कोधानलो भोजएद क्षमापालो 
नपसतेन विमुक्ता त्यक्ता पक्षे प्रधाहिता धारानगरी खड़धारा जलधारा व तस्या 
निपातेन पतनेन प्रवाहेण चर शान्तिमवाप प्रापेति चित्रमदृभुतम्‌ । यथा जल- 
घारया$ग्नि: शान्तिमेति तथेव धारानगरीविजयेन राश क्रोध. शान्तिमगावित्यर्थ:। 
कल्पान्तकालानलेन प्रकोपाग्नेस्सादृश्यादृूपमाल कूगरः । हिलष्टेन धारापदेन जरू- 
थाराया धारानगर्मा: खड्भूधारायाइव प्रहणादत्र श्लेघोडलकूरर: । यया प्रलू- 
यार्िनिभोजनुपविसुष्टजलूधा रानिपातसात्रेण शान्तिसाप्तुं कदापि न शक्‍नोति त्थंव 
भ्रतल्याग्निसवृज्ञप्रचण्डकोपाग्निरधि भोजप्रयुकत खजड्भू-धाराख्यषधाराजलेन ने 
शान्तिसाप्तुं प्रभवति परड्चाउत्र स शान्तिमाप इति विरोधः। थधारापदेन 
धारानगर्या विमशेन विरोधपरिहार इति विरोधाभासालऊूर:ः । 


आाषा 


जिस राजा की, युद्धों में प्रढय कालीन आग के भयद्भूर स्वरूप वाली 
क्रोधाग्नि, राजा भोज द्वारा चलाई हुई तलवार की धार रूपी जलधारा के पड़ते 
ही ठडी हो गई, यह अचम्भे की बात है। यथार्थ में उसका क्रोध, राजा भोज 
द्वारा त्यक्त धारा नगरी के अध: पतन से अर्थात्‌ उसको जीत लेने से शान्त हुवा । 


यः कोटिहोमानलपूमजालैमेलीमसीकृत्य दिशां हुखानि । 
तत्कीतिंमिः वालयति सम शश्व-द्खण्डतारापतिपाण्डरामि! ॥६५॥ 


( ७२ ) 
अन्यथयः 
यश कोटिहोमानलघूमजालेः दिशां मुखानि मलीमसीकृत्य अखणडता- 
रापतिपाण्डुरामिः तत्कीतिंमिः शत्वत्‌ क्षालयति सम | 


व्याय्या 


य आहवमल्लवेबः कोटिसंख्याका होमा यशास्तेषामनलो$ग्निस्तस्थ धूसमजा- 
लंपूमसमूहेदिशां काष्ठानां “विशस्तु ककुमः काष्ठा आश्ञाइयहरितश्चता' 
इत्यमरः, मुलानि मलोमसीकृत्य 'अभूततजूवे रिचः प्रत्ययः मल्नीकृत्य 'मलीस- 
सम्तु मल्िनं कञजरं सलदूृषितम्‌' इत्यमरः । अखएड: परिपूर्णस्तारापतिश्चन्त्र- 
स्तदस्पाण्दुराभि: शुक्लाभिस्तत्कीतिभि यशयशोति. शहवत्पुन क्षाल्यतिस्म 
पुनरपि द्वेततामानयतिस्म । तारापलेः पाण्डरत्वेन कोला सावृ्यावुपमा । 
दिह्वमुखम लिनीकरणपदुश्पो यशेभ्य एव पाण्डरकीतिजननाहिबमाल जुारोप्प्यत्र । 


भाषा 


जिसने करोडो यज्ञों की अग्नियो से उत्पन्न घूँएँ से दिशाओं के मुखो को 
मैलाकर पूर्ण चन्द्र के समान शुश्नवर्ण अपनी यज्ञजन्य कीति से उनके मुखों को 
फिर से धो डाला। अर्थात्‌ उसने करोडो यज्ञ किये जिससे उसका यश चारो 
दिशाओ में फैल गया । 


भव रणे यस्य जयास॒तेन क्षीयः चमाभर्तुरभृत्कपाणः 
गृहीता यदनेन धारा धारासहर्सं यशसोज्वकीणंम ॥६६॥ 
अन्यय: 
यस्य क्षमाभतुंः कृपाणः रणे जयामृतेन भुवे क्षीः अभत्‌ । यत्‌ 
अनेन एका धारा गृहीता यशसतः धारासहस्रम्‌ अ्रवकीणंम । 
व्यय्या 
यस्य प्रसिद्धस्थ क्षमाभर्तु: पृथ्वोपते: कृपाण: खड़गो रणे यद्धे जयामतेन 
विजयरूपामृतपानेन ध्रुव निइचयेन क्षीबों मदान्धोइभूत्‌ । यश्वस्मात्कारणावनेनंका 
धारा धारानगरी लड्गधारा च गृहीता स्वायसीकृतः भारिता लू पररूुच तेन कार्येण 


यहासः कीर्तेर्धारासहर्स प्रवाहसहत्नरमवकीर्ण विल्तारितम । इब्सेव ससस्य॑ 
यवेकस्या धाराया धारासहलेण विनिमयः कृत इति परिवृत्तिरखद्धूर:। परिय 


( ७३ ) 
सिविनिममों योउर्धातां स्पात्ससासमेरिति रूक्षणात्‌ । धारा शब्दस्थ धारानगरी, 
आद्गधारा जरूधारा जेत्यपंत्रपदोधषाज्छलेयोपूडूएर:, अतः संकरः । 
भाषा 
जिस राजा की तलवार, युद्ध में विजयरूपी अमृत का पान कर अवश्य 


मदोन्‍्मत्त हो गई थी । क्यो कि उसने केवल एक धारा नगरी को लेकर या 
एक धारा रखते हुवे कीति की हजारो धाराओं को बहाया । 


शतक्रतोम॑ध्यमचक्रवर्तों क्रमादनेकक्रतुदीधितोषपि । 
ऐन्द्रात्पदादभ्यधिके पदे यस्तिष्ठण शह्लास्पद्तामयासीद्‌ ॥६७॥ 


अन्यय: 


मध्यमचक्रवर्ती क्रमात्‌ अनेककतुदीक्षितः यः ऐन्द्रात्‌ पदात्‌ अभ्यधिके 
पदे अपि विध्चन शतक्रतोः शझ्कास्पदतां न अयासीत्‌ । 


व्याख्या 


अध्यमचक्रवर्ती मध्यमलोकस्य भूलोकस्य चक्रवर्ती सार्वभोमः करमात्परि- 
चाट्याश्नेकेष्यसंस्येषु कसुषु यशेषु दीक्षित: सञ्जातवीक्ष: यो राजा ऐ्द्रात्पदाविय- 
पदापेक्षयाउभ्यधिके<धिकगुणे पदेषपि स्थानेईपि तिष्ठन्समासीनः शतक्रतोरिम्रस्म 
शदूास्पवता सन्वेहस्थानं नाउयासीक्ष प्राप्त: । तस्थाउसंख्यक्रतुसस्पावनेना5पि 
इतकऋतुर्भवभीतो त बभूव यतस्तेनेव तदुत्पादनाथ्थ ब्रह्मा प्राथित आसीत। 
शकूयकारणसत्वेषपि शजूतस्वरूपकार्यभावप्रतिपादनादिशेषोक्तिरल जूतर: । 


भाषा 


पृथ्वी के सम्नाट्‌ आहवमल्लदेव के धीरे २ अनेक यशों के करने से इन्द्र 
पद से भी उच्चपद पाने की योग्यता हो जाने पर भी इन्द्र के मन में उसके 
सम्बन्ध में कोई शझ्स्रा उत्पन्न न हुई। (क्योकि इन्द्र की प्रार्थना से ही यह 
चालुक्य वंश ब्रह्माने उत्पन्न किया था ।) 


विन्तामणियस्य पूरो बराकस्तथाहि वार्ता जनविभुतेयम्‌ । 
यक्तत्र सौबर्शतुलाधिरूढे चक्र स पाषाणतुलाधिरोहम ॥६८।॥ 


यस्य पुरः चिन्तामणिः बराकः तथाहि इये षातों जनधिश्नुता यत्‌ तन 
सोबणंतुलाधिरूढे (सर्ति) सः पाषाणतुलाधिरोहं चक्र । 


व्याय्या 


यस्य राक्ष: पुरः समतायां चिन्तामणिर्नामाइनध्यें रत्न॑ वराको5गण्यो वेन्य- 
मेबाप्वलस्बते । राजापेक्षया नातिशयचसत्कारित्वेन प्रभावशुन्यत्वात्‌ । तथाहि 
यत इय॑ वार्ता जनेषु विभुता विश्याता5सोत्‌ । यवित्यनेनोसराद्धेक्तवाष्याणे- 
परामर्श: ॥ तत्र राजनि सुवर्णतुलापुरुषदानार्थ सौवर्णी तुलेति सौबर्णतुला 
तस्यामधिरूढें स्थिते सति स चिन्तामणि: पाषाणेन सह तुरा साम्यं तस्यामघिरोहं 
ल्थिति, रत्न-तोलन-तुलायां वा स्थिति चक्र । अस्थ राज: सुबर्णन तुलना 
चिन्तामणेस्तु पाषाणेन तुलनेत्यथंपरामर्शाच्चिन्तामणेदेंन्यमेव। अयथ लत स 
चिन्तामणिरभीष्टवस्तुचिन्तयाउभीष्टवस्तुप्रवाता । अय॑ राजा तु चित्तां विनेव 
सर्वाभीष्ट बातेति भाव: । उपसानस्थ विन्तामण राजरूपोपमेयापेक्षयाध्पकर्ष- 
प्रतिपादनादुव्यतिरेकाल कूपर: । 'उपमानाथवन्यस्थ व्यतिरेकस्सएव सः” | 


साषा 


जिस राजा की समता में चिन्तामणि रत्न भी किसी महत्व का नही था । 
इसीलिये यह बात लोक प्रसिद्ध है कि सुवर्ण पुरुष के दान में राजा सोने की 
तुला पर चढ़ता था किन्तु चिन्तामणि पत्थर (रत्न) तौलने की तुला पर 
तौला जाता था अर्थात्‌ चिन्तामणि की तौल पत्थरों से होती थी और 
राजा की सोने से। (६ चिन्तामणि अभीष्टवस्तु की थाना करने पर 
अभीष्ट वस्तु देता है किन्तु यह राजा बिना याचना के ही अभीष्ट वस्तु 
देता था) । 


विधाय रुप मशकप्रमाणं मयेन कोणे क्वचन स्थितस्य । 
कल्ेरिपोत्सारणकारणेन यो यागधूमेर्ईवन॑ रुरोध ॥६६॥ 
अन्यय3 


यः भयेन मशकमप्रसाणं रूप॑ विधाय क्‍्वचन कोणे स्थितस्यथ कलेः 
उत्सारशकारणेन इब यागधूमेः भुवनं रुरोध | 


( ७५ ) 


व्याथ्या 

मो नूपो शयेत राशो भीत्या सशकससान सद्वकबदल्परूप विधाय निर्माय 
क्वचन कल्सिध्चित्कोणे स्थितस्या5:तसानमपावृत्य विद्यमानस्य कले: कलियुगस्यों- 
स्सारणकारणेसाञपसारणार्थ दूरीकरणार्थसिव यागधुमंमंशननितधुमभुवत॑ जगहु- 
रोधाइएछ्छादितवान्‌ । कलिजनितपापनिवारणाय यज्ञा मशकनिवारणार्थ ध्मद्ल 
क्रियत इत्याचार:। अन्न कलेरत्सारणस्य यजधुमकरणकभुवतरोधप्रयोजनत्वे- 
नोट्प्रेक्षणावुत्परेक्षाल जुशर: । 

भाषा 


जिस राजा ने, मच्छर के इतन। छोटा रूप धारण कर, किसी कोने में भय 
से छिपकर बैठ हुए कलियुग को भगाने के लिए ही मानो यज्ञो के धूएँ से पृथ्वी 
को छा दिया । (मच्छरो को भगाने के लिए धूवाँ किया जाता है । ) 


स्वमाषिकादुष्णगमस्तिमासः चत्रोष्मणो दृष्टिविघातहेतोः । 
यस्मिन्परित्रस्त इति छितीन्द्रे ऋण न चिक्षेप कलिः कटाचम्‌ |१००॥ 


अन्चयः 


कक्िः यस्मिन्‌ छितीन्द्रे स्वाभाविकात्‌ उष्णगभस्तिभासः क्षत्रोष्मणः 

दृष्टिविधातद्वेतोः परिश्रस्तः इति क्षणं कटाक्ष न चिह्मेप । 
व्याख्या 

कलि: कलियगो यर्सिन्प्रसिद्धे राजस्याहृवमल्लदेवे स्वाभाविकात्प्राकृतिका- 
दृष्णा गभस्तयों यस्य स उच्णनभस्तिः सूर्यस्तस्प भास दृव भासः प्रभाः 'स्युः 
प्रभारपुचिस्त्विड़भा भाइछविद्युतिदीप्तय:' इत्यमरः । यस्य तस्य क्षतात्त्रायत 
इति क्षत्रं क्षत्रियकुल तस्योष्मा तेजस्तस्य क्षत्रोष्मण: क्षाततेजसो दुष्टेविघात इति 
दृष्टिविधात दृष्टिथिनाशस्तस्यथ हेतो: कारणात्‌ परित्रस्तों भयभीत इति हेतुना 
क्षणं क्षणमात्रसमपि कटाक्ष स्वापाजृबर्दोनं 'अपाहुते नेजयोरस्तो कट /क्षोज्पाडु- 
बहाँने' इत्यमर:। ने चिक्षेप न असारयामास । अब क्षत्रोष्मण्त उत्णगभस्तिता 
सृर्येण सावुश्यप्रतिपावनावुपमालकुूरः । 


आषा 
स्वाभाविक सूर्य के समान तेज वाले क्षत्रिय वेज से, दृष्टिनाश होते के भय 


( ७६ ) 


से भयभीत कली, एक क्षण के लिये भौ इस राजा पर अपनी कुटिल दृष्टि नही 
डाखता था । 


अन्यायमेक कृतवान्‌ ऊती यश्रालुक्यगोत्रोड् ववत्सलोजपि | 
यत्पूर्वभूपालगुणान्प्जानां विस्मारयामास निजैश्नरित्रेः ॥१०१॥ 


अन्ययः 


चवालुक्यगोत्रोड्भवबत्सलः अपि कृती यः एक अन्‍्यायं कृतबान्‌ यत्‌ 
निजेः घरित्रेः प्रजानां पू्षेभ्पालगुणान विस्मारयामास । 


व्याख्या 

चालक्पगोत्रे च्ालक्यवंशें उज्भुव उत्पत्तियेंषां राशां तेष बत्सल: स्निग्धो 
भक्त इत्यर्थ: स्वकुलोत्पश्नपूर्ववतिन॒पाणां भक्तो5पि 'छक्ष्मीवान्‌ लक्ष्मण: श्रील 
ओऔमान्‌ स्निग्धस्तु वत्सल:' इत्यमर:। हुती कार्यक्रुदालः पुष्पर्वाक्‍त यो राजा55- 
हवसल्लदेव एकसन्यायसनुखितकार्य कृतवान्‌ यश्रस्मात्कारणाप्निजेस्स्वीयेड्चरित्रे- 
शत्कुष्टगुणे: प्रजानां जनानां षष्ठी 'दोषे--इत्यनेन' प्रजानामित्यश्र सम्बन्धतामास्पे 
धष्ठी । पृर्वभूषालगणास्स्ववंदाजपूर्दवतिनूपणुणान्‌ विस्मारयामास । अस्यथ 
गुणोत्कर्षण भूतपूर्वनुपा विस्मृता इत्यर्थ:। एकस्याप्ल्यायकार्यस्य विधानादादो 
निस्दाया: प्रतोति: पर्यवसाने तु राश्: प्रमावत्रक्षंसा प्रतीयते । अन्न व्याजस्तुति- 
रलकूपरः ( “व्याजस्तुतिर्भुख निन्‍्दास्तुतिर्या रूढिरन्यथेति' । 

साषा 

पृण्यात्मा, कार्येकुशल उस राजा ने चालुक्यवशीय प्राचीन राजाओं में श्रद्धा 

भक्ति रखते हुवे भी एक यह अन्याय किया था कि अपने उत्कृष्ट गृणों से 


प्रजाओ को पूर्ववर्ती राजाओं के गुणों का विस्मरण करा दिया था। अर्थात्‌ 
पूवर्ती राजाओं से यह आहवमल्लदेव अधिक गुणी था । 


विशीर्णकर्णा कलहेन यस्य प्ृथ्वीसुजज्नस्थ निरगंलेन । 
संगच्छतेज्यापि न डाहलभीः कपूरताडडनिमैर्यशोमिः ॥१०२॥ 
हल 


प्रथ्वीमुजज्नस्य निरगेलेन विशीणंकणों डाहलश्रीः कपर- 
ताबइनिसेः यशोमिः अद्यापि न 3 | डक 


( ७७ ) 
व्याध्षया 

पृष्ण्या भूमे्भुजज्रः पति: कामुकश्च तस्य पूथिबरीषवरस्थ निरगेलेस निव्य्रति- 
काधेन कलहेन विवादेन युद्धेन च विश्ञीणों कणों यस्‍याः सा, विशज्ञीर्णों नष्ट: 
कर्णस्तन्नामधेयों सपो यस्‍्याः सा श्र स्छिन्नकर्णा डाहकानां डाहलदेशीयमुपाणां 
(डाहलवेदश्वेदीदेशादमिन्न: )) भी राजलूक्सीः कर्पूरस्य यताडऊूं कर्णभूषण 
शाटकूसपि पाठ” तब्निभ॑स्तत्समानेयशोनि कीतिभिरधुनाप्यश यावन्ष सहुच्छते 
ने सिलूति न शोभत इत्यर्थ:। कर्णामावात्ततभूषणासावस्तत्कीत्यंभावदथ । 
यशालः कर्पूरताट कुनसावृश्यादुपमा । 

| भाषा 

उस राजा के या कामुक के बिना रोक टोक के युद्ध से अथवा अत्यधिक 
झगडा हो जाने से डाहल के राजा कर्ण के मर जाने के कारण या दोनो कान 
कट जाने के कारण, डाहल देश की राजलक्ष्मी, कपूर के बने हुए या कपूर के 
ऐसे श्वेत कर्णभूषण के समान यश्यों से अभीतक शोभित नही होती है । 


पाठान्तरम-भद्ञ यन्तरेण तदेव धर्णंनं, न तु पाठ भेव्‌+-- 
उसी भाव को कवि दूसरे प्रकार से वर्णित करते हे । 


कर्ण विशी्ें कलहेन यस्य एथ्वीज्ुजज्लस्प निरर्गलेन | 
कीर्ति! समाशिष्यति डाहलोबीं न दन्तताडइ्निभाधुनापि ॥१०३॥ 


अन्वयः 
यस्य प्रथ्बीभुजज्नस्य निरगेलेन कल्नदेन कर्णों बिशी्ें (सति) दृन्तता- 
डड्ूनिभा कीर्ति! अधुना अपि डाहलोबी न समार्हिष्यति । 


व्यास्या 

पस्य प्रसिद्धस्य पृथ्वीभुजडुस्य पृथ्कीपते: कासुकस्य वा निर्गलेल कोलाहुल- 
सम्पस्लेन कलहेन विजादेन युद्धेन वा कर्ण तश्चामके डाहलनूये ओोजे था विशीर्णे 
भुते जा अुठिते सति दबन्तताडकूनिभा गजदन्तनिर्मितकर्णभूजणवच्छुक्ा कौोलि 
रघुनाईपि डाहलोवी डाहलदेश न समादिलष्यति नाऊंलिख्रुति ।  गजदस्त- 
ताइकून कीर्तेयाबिस्येव साम्यादुपतता । भुजऊूकर्णपदयो: दिलिष्टस्वात्कामिनी 
कशाप्रकृताधेत डाहछोबीडूपप्रकृतार्थस्पोपभानोपमेमभायो व्यक्षप्प: । एवं भुजजू- 
पदजास्ययोरपि । तथा चर दब्ददक्तिमूलष्यतिं: समासोकितिर्या । 


( ७८ ) 


अचपा 
जिस कामुक के समान राजा के (व कामिनी के समान डाहलोर्वी के ) 
अत्यधिक युद्ध से या कलह से कर्ण राजा के मरने पर या कान के कठ जाने 
पर हाथी दात के बने हुवे कान के आभूषण के समान एवेत कीति अभी भी 
डाहछूदेश को नही प्राप्त हो रही है। (कान कट जाने से कर्ण भूषण पहनने 
का सौभाग्य ही अप्राप्य हो जाता है। कर्ण राजा के ऐसे प्रतापी राजा के मर 
जाने से कीति कहाँ से आ सकती है) । 


यस्यासिरत्युच्छलता रराज घाराजलेनेव रखेषु धाम्ना | 
धरप्तारिमातकसहससल्लमम्युच्य गृहुन्निष वेरिलच्मीम्‌ ॥१०४॥ 


अन्ययः 

यस्य असिः रणेषु अ्रत्युच्छज्षता धायाजलेन इब धाम्ना धप्तारिमातज्ञ 

सहस्तसकज्ञं वेरिलक्ष्मीम अभ्युक्ष्य ग्हत्‌ इब रराज । 
व्याख्या 

यस्य भूपतेरसि: खड़गो रणषु युद्धेष्वत्युर्छलतोध्यं गण्छता धाराजलेन खड़ग- 
धाराजलेनेव धाम्ना तेजसा, वृप्ता मबान्धा अरिसातद्भाः शत्ुहस्तिनों विपक्ष- 
चाण्डालाइच तेषां सह तस्य सड्भः संसर्गो यस्याः सा तां बेरिलक्मी शन्रुओिय 
मभ्युक्य श्रक्षाल्य 'उक्त्‌ सेचने! इत्यस्माद्धातोरस्युपसर्गाल्ल्यप्यभुक्येतिनिष्पन्नम्‌ ।' 
गुल्लत्तिवा5पसादयन्निव रराज शुशुभे। यथा चाण्डालसूनदशुद्धं वस्तु जलेन 
संप्रोक्ष्य शुद्ध विधाय गृहाते तर्थवाउत्राईपि सातड्भ[सहत़्संगजनिताशुद्धियुक्‍ता 
वेरिलूक्सी धाराजलेस पवित्रीकृत्य गृहीता। धाराजलेत सह धास्नस्सादृद्पप्रती 
तिरित्यूपणा । मातद्भशब्देन_गजानां चाण्डालनाड्चप्रतीत्या इलेघोष्लकूरः। 
खड़े वेरिलक्ष्मीकर्मकग्रहणक्रियाया उत्प्रेक्षणादुत्मेज्ञा । अतस्‍्लेषां सकुूर: । 

साथा 

जिस राजा की तलवार, युद्धों मे ऊपर उठने वाले अपनी धार के जल के 
समान तेज से भदोन्‍्मत्त हजारो शत्रुरुपी हाथियों के अथवा हजारो शत्रु 
चाण्डालो के संस दोष से अपवित्र छात्रुओं की लक्ष्मी का मानो प्रोक्षण कर 
ग्रहण करती हुई शोभित हुई। अर्थात्‌ अपवित्र दतुल॒क्मी पर अपनी तेज घार 
का पानी छिडक, उसे पवित्र कर उसका ग्रहण किया। (अपवित्र वस्तु पर 
गड्भाजल छिडक कर पवित्र करते क्री परिषाटी है) । 


( ७९ ) 
यहोरिसासन्तनितम्धिनीनामभ्रान्तसन्तापकद्थ्यमाने । 
'पराहह्रुखं शोषविशड्टयेव कुचस्थले कुछुमपक्टमासीत ॥ १ ०५॥ 

अन्ययः 
यदेरिसामन्तनितम्बिनीनाम अश्रान्तसन्तापकद्थ्यमाने कुचस्थले शोष- 
विशक्ुया इव कुछकुमपढं परारूमुखम्‌ आसीत्‌ । 
व्याख्या 
यस्या5पहुवसल्लदेवस्यथ बेरिसामन्ता: दन्रुन॒पास्तेधां नितम्बिनीनामद्भनाना 
-मथ्ञान्तो निरम्तरश्चासो सन्‍्तापद्च संज्वरइय “सन्तापः संज्वरः समो' इत्यमरः । 
तेन कवध्यंसाने दुर्देशामापन्ने तप्ते इत्ययं: । कुचस्थले स्तने शोषस्थ शोषणकर्मेणों 
बविशकूयेव सस्वेहेनेव, कुचयो: शुष्कत्य कुडकुमलेपजन्योष्णत्वेन माभूदिति हेतोः 
कुडकुमप कु. पराहमुखमासीत्‌ नोपलिप्तमित्यर्थ: । पतिविरहात्कुअकुमलेपादी- 
नासभावः । अज्ञ कुअस्थले कुडकुमलेपस्प पराहुमुखत्वे स्तनयोः: शोषण कुया 
हैतुत्वेनोत्प्रेक्षणाद्धतृत्प्रेक्षा । 
भाषा 
जिस राजा के विपक्षी सामन्‍्तो की नारियो के निरन्तर दुख से दुर्देशा को 
प्राप्त, स्तन, कही सूख न जाँय इस सन्‍न्देह से मानों उन पर केसर का लेप नहीं 


किया गया था। अर्थात्‌ पतियों के मर जाने से केसर का लेप आदि श्ज़ार 
बन्द हो गया था । 


एकत्र वासादवसानभाजस्ताम्बूललक्षम्या इब संस्मरन्ती । 
वक्‍्त्रेष्‌ यद्वेरिविलासिनीनाँ हासप्रभा तानवमाससाद ॥१०६॥ 


अन्वयः 
यद्देरिविलासिनीनां बकक्‍्त्रेषु दासप्रभा एकत्र बासात्‌ अवसानभाजः 
ताम्बूललब्म्याः संस्मरन्‍्ती इध तानवम्‌ आससाद । 
व्याख्या 
यसय राशों वेरिविलासियोनां विपक्षाजुलानां वक्‍त्रेष ववनेषु विधसाना 
हासस्य हास्यस्य प्रभा कास्तिरेकअवासासत्रेथ अदनेव्‌ विधमानत्याततास्थ्ललदस्या 


( ८४० ) 


स्तास्बूलझोभायाः संस्सरनन्‍्तीय स्मरम्ती सतोब तःम्यूललक्मीः प्र्युविसहदेदनया 
समाप्ति गतेति सहवासात्सलीदृत्तान्तं स्मरस्‍्ती सतीव ताबबं कृशत्वमाससाद 
आप | पतिविरहात्तास्यूलभकषणेन सह हास्यमपि लुप्तसितिभाव: । अब्र 
हासप्रभाया: तास्बूललक्ष्मीसमाप्तिस्मरणस्य हासप्रभानिष्ठतनुत्व-प्राप्तो हेतुस्वे- 


नोटोेक्षणादेतृत्पेशषा । अप्रस्तुततलीवृत्तान्तस्थ हासप्रभावृत्तान्तेडइभेद्समारोपात्स- 
सासोक्तिरलूजूरः । 
भाषा 


जिस राजा के शत्रुओ की स्त्रियो के मुखों की हास्यशोभा, एकत्र वास होने 
से शीघ्र समाप्त होनेवाली ताम्बूल झोभा को स्मरण करती हुई, कम होने 
लगी । अर्थात्‌ पतियों के मर जाने से वैधव्य प्राप्त होने पर आनन्दजनित 
हंसी और ताम्बूलभक्षण दोनों ही न रहा । 


य॑ं वारिधिः प्ज्वलदस्त्रजालं वेलावनान्तेषठ नितान्तमीतः । 
] भागवमाशशह्के 
भूयः स्तुत्सारणकारणेन समागत भागवमाशशह्के ॥१०७॥ 
अन्ययः 
नितान्तभीतः वारिधिः वेल्लायनान्तेषु प्रज्वलद्खजालं य॑ समुत्सारण- 
कारणेन भूयः समागतं भागेबम्‌ आशशड़े। 
व्याश्या 
नितान्तमत्यन्तं भीतो भयाकुलो वारिघिस्समुद्रो बेरावनाम्तेषु तटगतारष्यभू- 
मिथ प्रज्वलज्जाज्वल्यसानमरस्त्र यस्य त॑ य॑ नृपं समुत्सारणस्याधपसारणस्य कार- 
णेन हेतुना भूयः पुतरषि समायतं सम्प्राप्त भार्गव परशुरामसाशदाऊूँ शाजूस- 
दान । अन्न नृुपे परशुरासस्यथ संभावनादुत्मेक्षा' । 


भाषा 
अत्यधिक भयभीत समुद्र, तट के जगलो में चमकते हुवे अस्त्रो से शोभित 


इस राजा को देखकर अपने को हटाने के लिये फिर से परशुराम आये हे 
क्या, ऐसा सन्देह करने लगा । 











५ कोकणदेश: पूर्व समुद्राभ्यन्तरे वर्तमानों भागवेण समुद्र समुत्सायें स्वनिवा- 
सार्थ निर्मित इति पौराणिकीकथा5त्राउनुसन्धेया । 
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रत्रोत्करग्राहिवु यड्धूटेपु तटतुटन्भोक्तिकशुक्तिमक्षया | 
अस्फोटयत्तीरशिलातलेषु रोपेण मूर्धानमिवाम्युराशि! ॥१०८॥ 


अन्ययः 


अम्बराशिः रल्नोत्तरमाहिषु (सत्सु) तटशरुटन्मौक्तिकशुक्ति- 
अज्ञथा तीरशिलातलेषु रोषेश मृधोनम्‌ अस्फोटयत्‌ इब | 


व्याख्या 
अस्बूनां जरानां राशिस्समुद्रो यस्य राश्नो भरेषु योदुषु रत्नानासुत्कराः 
समूहास्तेषां प्राहिषु सत्सु स्वायत्तीकृतवत्सु सत्सु तदेषु त्रुटन्ति स्फुटितानि 
सोक्तिकानि याभ्यस्ताः शुक्तयस्तासा भदग्या व्याज़ेन तीरे तटें याति 
शिलातलानि प्रस्तरभूमयस्तेषु रोषेण कोपेन मूर्धानं शिरसमस्फोटयदिवाजलण्ड- 
यदविव । अन्राउपन्हुतिमूलकोल्पेक्षालडुगरः।  समुत्र शिरस्फोटनस्थ क्रियाथा 
उत्प्रेक्णावुल्प्रेक्षा । नेमा स्फुटितमुक्ताशक्तयः किन्तु समुद्रकर्तकशिरस्फोट- 
नमिति प्रतीत्या प्रतीयमाना5र्थापन्‍्ुतिदत्मेक्षाडुमू । 'प्रकृतऐ॑ बश्चिविध्यास्थ- 

त्साध्यते सात्वप“्हुतिः ॥! 
भाषा 


जिस राजा के योद्धाओ के, समुद्र के रत्न समूहों को ले लेने पर, तट पर 
पड़ी हुई मोती निकाली, सीपो के मिष से मानों समुद्र ने कोष से किनारे पर 
के पत्थरों पर माथा पटक २ कर अपना सिर टुकड़े २ कर डाला । 


ये वीक्ष्य पाथोधिरधिज्यचापं शोशाश्ममिः शोणितशोणदेहैः । 
चोभादभी रण रघुराजबाण-जीशवणस्फोटमिवाच पे ॥१०६॥ 
अन्चय। 


पाथोधिः अधिवज्यचापं यं बीक्ष्य शोणितशोणदेहैःः शोणाश्मभिः 
झयीक्ष्ण क्षोभात्‌ रघुराजबाणजीशंश्रणस्फोटम्‌ इध आचचछ्षे | 
व्याल्या 


पाययांसि जलानि धीयस्तेइस्सिल्निलि पायोथिः समुब्रो ज्यां मोबीमधिगतो$- 
सिल्यश्चापो घनुयस्य त॑ य॑ न वोक्याउलोश्य क्ोणितवशुणिरणत्‌ 'रुिरेम्सुकू- 
६ 


( <२ ) 


जोहिताजरक्तक्षतजशोणितम्‌' इत्यमरः । झोया रक्‍ता वेहा येषां ते रथिरश्तदेहः 
झोभाइमभी रक्तवर्णपावाण: सथुद्रान्तस्तलूस्थितेस्तदूर्शनव्य(जेनेत्यर्थ:। अगीक्य 
दहवत्‌ 'युफते हैं साम्प्रत॑ स्थानेइभोक््णं शाहवदनारते' इत्यमरः । क्षोभात्‌ 
दुःखात रधुराजस्य रामस्थ बाणास्तेषां तत्प्रहारजनिता जीर्णा: पुरातना ब्रणा: 
कंतास्तेवां सफो्ट विघटनमाजचक्ष हम संवर्शवामासेवेस्थर्भ:। रा्मजस्तबाण- 
अनितक्षता नाहचापपि गता अतो भवद्धू् बाणसंधान कार्यमिति प्रार्थय/मालेति 
भाव:। अन्ञ रक्‍्तपाषाणेषु जीणणब्रणस्फोटस्य संभावनावृत्मेक्षालदभूरः । 
साषा 

मौर्वी चढे धनुष को लिये हुवे उस राजा को देखकर सतत दुःख से समुद्र, 
अपने भीतर के रक्त के सदुश छाल र॒ग के लार पत्थरों के द्वारा मानो रामचन्द्र 
के बाणो के पुराने घाव फट रहे हो ऐसा दिखाने लगा। अर्थात्‌ रामचन्द्र के 
बाणों से भये घाव अभी तक भरे नही हे अब तुम बाण मत मारो ऐसी प्रार्थना 
करने लूगा। 


राशीकृत॑ विश्वमिवावलोक्य बेलावने यस्य चमूसमूहम्‌। 
अम्भोविभूतेरपरिक्षयेण ज्ारत्वमबन्धिंहुमन्यते सम ॥११०॥ 
अन्यय। 
50 32%2७४+984%०+ कं 
व्याण्या 
.. अब्थिः समुद्दो वेलाबने तटारण्ये राशोकृतसेक्ष्रों॒त॑ यस्य राशइबमृसमूहं 


भाषा 
सम्पूर्ण जगत्‌ एकत्रित हो गया है ऐसा दिल्लाई पड़ने वाले जिस राजा के 
सेमासमूह को अपने तट पर एकत्रित देखकर जलसभ्पत्ति का जरा भी खर्च ने 


( ८३ ) 


हीते से, समुद्र, अपने जल के खारेपन की सराहना करने लूगा । अर्थात्‌ यदि 
जलू निभकीन न होता तो उस राजा की सेना उसका सब जल पी जाती । 


उत्तम्मयामास॒पयोनिषेयंस्तीरे जयस्तम्ममदम्भवीरः । 
स्बेरविदारशीलैरालानमीत्या 
अत्षूयित॑ स्बेरविहरशीलैरालानमीत्या जलवारखेन्द्रे! ॥१११॥ 
अन्यय: 
अदम्भवीरः यः पयोनितेः तीरे स्वेरविद्याशीले! जलवारगेन्दरेः 
आलानभीत्या असूयितं जयस्तम्भम्‌ उत्तन्भयामास । 
व्याख्या 
नास्ति वस्भः कपटो यस्मिन्स अवस्भ आडस्वररहितरचाउसो बीरो बोद़ा 
यो राजा पयोनिधे: समुद्रस्प तीरे तटे स्वेरं स्वच्छन्द विहारस्य विहृरणस्प झील 
स्वभावो येषां तेजेलवारणैलरल्समव्रहस्तिनिशलानल्य॑ कॉरेबन्धस्तस्भस्थ 'तोत्ं 
वेणकमालान बन्धस्तम्भे+॑य॑ स्पुंखले' इत्यमर.। भौत्यों भंयेतांध्यूपित दोवाजिंब्क- 
रणेन निन्दित जयस्तम्भं विजयसूचकस्तम्भमुत्तम्भयासास निचलान । जयस्तम्भे 
समुद्रगजानामालानस्प चान्त्याध्सूयेति प्रतीत्या भ्रान्तिमानडकूररों आज़ुधः। 


भाषा 
दम्भरहित बीर, उस राजा ने, स्वच्छन्द विहार करने वाले जल हाथियों 
द्वारा हाथी बाधने के खूटे के भय से ईर्ष्या युक्त दृष्टि से देखे जानेवाले विजय- 
स्तम्भ को समुद्र के तट पर गाड़ दिया । 


लब्ध्वा यदन्तःपुरसुन्दरीणां लावण्यनिष्यन्दमुपान्तभाजाम। 
गृहीतसारखिदशः पयोधिः पीयूषसंदशनसौर्यमाप ॥११२॥ 


अन्ययः 
श्रिदशेः ग्रहीतसारः पयोधिः उपान्तभाजां यदन्त/पुरसुन्दरीणां लाव- 
श््यनिष्यन्दं लब्ध्चा पीयूषसंद्शनसोख्यम्‌ आप । 
व्याल्या 
जिदधेवेंद: 'असरानि्जरा देवास्त्रिवशा विद्युषा: घुरा इत्यमरः। गहीतः 
स्वापशीकुतः सारश्तत्वम्भुत पेस्‍्थ से: पोषि: समुर्द उपस्ते सॉभोर्ष्य भेजन्ति 


( «८४ ) 
हास्तासां सटप्रास्तविह्ारिणोनां यस्‍्य नृप्स्थापत्त.पुरसुन्दरीणामन्तः-पुरपुरन्भीजां 
खावब्यतिध्यन्दं सायब्यरसं सब्य्णा प्राप्य पीयूषस्याउमृतस्प संवर्शोन चिर्काला- 
मम्तरं प्रत्यक्षीकरणं तंज्जन्यं॑ सौश्यमानन्द॑ सुधावद्ोनजन्यामोदसमानसानन्दभाप 
लेमे। देवेरमतस्थ गृहीतत्थात्स्यलमीपे तस्या5भावात्साम्थतं तल्‍लावश्यामृत दृष्ट्वा 
पूर्वमानन्ड प्रापेति भाव:। स्त्रीणां लावण्यस्य पीयूषेण साम्यद्शनाइुफसालऊूएरः। 
साथा 

देवों ने, जिसमें से अमृत जैसी सारभूत वस्तु निकाल ली है, ऐसे समुद्र ने 
अपने तट पर घूमने वाली उस राजा की रानियो के लावण्य रूपी अमृत रस को 
प्राप्त कर अमृत को प्रत्यक्ष देखने का सौख्य पाया। अर्थात्‌ अपनी गई हुई 
प्रिय वस्तु के फिर मिल जाने पर जैसा आनन्द होता है वैसा आनन्द समुद्र को 
प्राप्त हुआ । 


जयेकरागी विजयोधमेषु दष्टा प्रयाणावधिमम्बुधि यः । 
उत्कष्ठितो5भूह शकणठशत्रु- सेतो समस्यापरिप्रणाय ॥११३॥ 
चभन्चय: 
जयेकरागी यः विजयोथमेषु अम्बुर्धि प्रयाणाबधि दृष्टा दशकण्ठशत्रु- 
सेतो समस्यापरिपूरणाय उत्कण्ठितः अभूत्‌ । 
व्याख्या 
जयस्प विजयस्य॑बेको रागी प्रेमी विजयेकरतियों नुपो विजयोश्यमेषु विजय- 
याज्ञास्वस्थुधि समुद्र प्रयाणस्य गसनस्था5वर्धि चरमां सीमां दुष्ट्वा विशाया5ग्रेगम- 
नसस्‍्य प्रतिरोधक सत्वा ददाकण्ठस्थ रावणस्य जात्रू रामस्तस्य सेतुस्तस्मिन्‌ समस्या- 
परिपूरणाय राम-निर्भितार्धनष्टसेतोः पुर्नानर्माणायोत्कष्ठित: समुत्सुकोःभूत्‌ । 
भाषा 
कैवल विजय हो प्राप्त करने का प्रेमी वह राजा विजय-यात्राओ की चरम- 


सीमा समुद्र को देखकर रावण के शत्रु राम जी के बनाये हुए टूटे पुल को पूरा 
बनाने के लिये उत्कण्ठित हुआ । 


दोद॑फ्डद्पादृह॒विडप्रकाएडं यः सम्मुख धावितमेकबीरस । 
अभाजन वीररसस्य चक्र बाणोत्करच्छिद्रपरम्परामिः ॥११४॥ 


( ८५ ) 
अन्ययः 


यः दोदंण्डदपोंत्‌ सम्मुख थधाबितं द्रधिडप्रकार्डम्‌ एकबीरं बाणोत्क- 
रच्छिद्रपरम्परामिः बीररसस्य अभाजन चक्र | 


व्याख्या 
यो राजा दोर्डण्डयोभुजदण्डयोद्पादिभिमानात्सम्भुलमभिमुक्त॑ धावितं बेगेगा- 
$गतं व्रजिडेधु प्रविश्वेशीयनपेष प्रकाण्ड श्रेष्ठमेकबीरमप्रतिमसरट चोलदेशेहवर्र 
जाणानासिषणामत्करस्समहस्ते: कृताभिश्च्छिव्रपरभ्पराणि: शरधर्घजनितण्छितेधीर 
रसस्थोत्साहरुपजलस्थाइभाजनमनाभयं चक्क । जलपात्रे श्छिल्सत्वाद्यणा जल 
तत्र न तिध्ठति तथेव तस्मिन्‌ राशि दरवर्षजनितब्छितबीररसस्याउभावों जात 
इति भाव: । 
भाषा 
जिस राजा ने, अपने भुजबल के अभिमान से सामने दौड़ पड़े हुए द्रविड़ 
देशीय योद्धाओ में अप्रतिम वीर चोल देश के राजा को बाणों की वर्षा से 
छिद्रमय बनाकर उसमे वीररस रूपी जल का अभाव कर दिया। अर्थात्‌ 
उसका सब वीररस, छेद वाले बतंन में से जैसे पानी चू कर वह बर्तेन खाली 
हो जाता है वैसे उन छिद्दों से बाहर चू गया और वह बीररसहीन हो गया । 
अर्थात्‌ हार गया । 


पृथ्वी शुजन्नः परिकमिपताड़ी यश/पटोल्लुएण्ठनकेलिकारः । 
विश्त्य काशी स्ुजयोबलेन यशोलराज्यभियमायकर्ष ॥११५॥ 


अन्ययः 


यशः्पटोल्लुण्ठनकेलिकारः 
विधृत्य परिकम्पिताब्ीं वोलराज्यश्रियम्‌ आाचकष । 
व्यास्या 
यः प्रसिद्धों यद्ादच्योलकीतिरेव पटस्तस्पोल्लष्ठतमुत्कषपणसप्ह्रणमेव 
केलिस्तां करोशीति यशःपटोल्लण्ठमकेलिकारः पृथ्थ्या: पुथिण्या भुजद्धः पतिः 
कामुकदण भुजयोबलेत काउन्सीं तश्ताम्ती लगरीं रघनाञ्च विधुत्य जित्या प्रगहा 
ज परिकम्पितमदभं यस्या सा भयेत प्रेम्णा ले कम्पयुक्तां चोलराजस्य लिय॑ 
रूवमी लसनाअजा5५अकर्षा:उकुष्टबान्‌ । अभ् नृपशज्यलक्मीब्यवहारेप्सहृतत्य 


भुजयोः बछेन काशी 


( ४६ ) 


विटकतकस्य काड्चीपरिप्रहेण हठावन्यसाधारणनायिकासमाकर्षणरूपस्थाप्रकृत- 
अवहारह्याप्थेश्समारोपात्सनापतोक्तिरल कुूतरः । 
साथा 

चोलराज की कीत्ति रूपी वस्त्र को उतार लेने की अर्थात्‌ अपहरण करने 
की क्रीडा करने वाले उस राजा या कामुक ने अपनी भुजाओ के बल से काउची- 
तगरी को जीत कर या करधनी पकड कर भय से या प्रेम से कापने वाली चोल 
राजा की राज्यकृक््मी को या कामिनी को अपनी ओर खीचा । अर्थात्‌ जिस 
प्रकार कोई कामुक किसी कापती हुई कामिनी की साडी छोड़कर अपने हाथो से 
उसकी करघनी पकड कर उसे अपनी ओर खीचता है उसी प्रकार उस राजाने 
यश कमाने की इच्छा से अपने भुजबल से काञ्चीनगरी को जीत कर भय से 
कम्पित चोलराज की लक्ष्मी को अपनी ओर खीच लिया । 


चोलस्य यद्धीतिपलायितस्य मालत्वचं कण्टकिनों बनान्‍्ता! | 
झद्यापि कि वानुमविष्यतीति व्यपाटयन्द्रष्ट्मिवाक्षराणि' ॥११६॥ 


अन्ययः 
बनानताः कण्टकिनः यद्भीतिपलायितस्य चोलस्य भालत्वचम्‌ अथापि 
(अं) कि वा अनुभविध्यति इति अक्षराणि द्रष्टुम्‌ इब व्यपाटयन । 
ध्पाध्या 
सनास्ता वजप्रान्तात्या! कम्हक्रिय: कण्टफाशीर्भा बक्ा पस्माहाश भाहवप्रत्स- 
वेवाजूीत्या भयेन पलायितस्य सुतरां दूरं गतस्य चोलस्य चोलदेशन्‌पस्य भालत्वयं 
ललाटचर्स, अश्याप्पत:परमपि चोलराजाध्यं कि वा कीबदुशाप्यन्यडु:लान्यनु- 
जविध्यतीत्यक्षराणि सलाटछिक्षितानि द्रष्टुसिन व्यवासयन्‌ विवारितवन्तः | अन्न 
वनान्तकष्टकव॒क्ष-कतंकभालत्वस्विपाटनें 'अशद्यापि कि वाश्यमतृभविष्यतोत्वक्षर- 
दर्षनस्य प्रयोजनस्वेनोस्प्रेक्षणात्फलोलरेक्क । 
साषा 
जगल के कण्टकी वृक्षो ने इस आहवमल्ल देव राजा के भय से भागने वाले 
चोल देश के राजा के ललाट के चमडे को मानों इसके भाग्य में अब और 


६ इलोकोप्य बहुव्वरूद्धारग्र्येष्दाहराणाथथंमुद्घृत. । 


( ८७ ) 


कौन २ दुःख लिखे हे इन अक्षरों को पढ़ने के लिये चीर डाला । अर्थात्‌ भय 
से कांटो में से भागते २ उसके ललाट का चमडा कट गया | 


दददत्यशेष॑ प्रतियोगिवर्गमनर्गले यज्भुजशोर्यवन्हौ 
प्रत्यर्थिएथ्वीपतिचिन्त्यमानो न को मन्त्र: प्रतिबन्धकोभूत्‌ । १९७ 
अस्वय: 
अनर्गले यदूभुजशोर्यबन्दी अशेष॑ प्रतियोगिषर्ग दृहति(सति) भ्त्यर्थि- 
प्ृथ्चीपतिचिन्त्यमानः क अपि सन्‍्त्रः प्रतिबन्धकः न अभूत्‌ । 
व्याख्या 
नास्ट्यगेल प्रतिबन्धक॑यस्मिन्तस्सिन्‌ यस्य राज्नो भुजस्य शोर्यरुपाग्नो 
बोर्यरूपवन्हावशेष॑ समग्र॑ प्रतियोगिवर्ग शत्रुसम्‌ृहूं बहति भस्मसाउूवति _सत्ति 
प्रत्यथिपृष्ती पतिलि:ः शन्रभूतराजनिश्चिन्त्यमानो विचार्यमाण: स्मृतः को5पि 
सन्त्र: काउपि सन्‍्त्रह्क्ति: 'बड़गुणा: शक्तयस्तिलः प्रभावोत्साहमन्त्रजा:' इत्यसरः । 
यनम्हिशासकमसन्त्रत्ल यथा-उत्तरस्मित्त विग्भागे मरीचो नास राक्षस: । तस्य 
मृत्रपुरीषाभ्यां हुतस्त+्भः प्रजायते' । प्रतिबन्धक: प्रतिरोधकों नाउभूत्‌ । मन्‍त्रेण 
वन्हि' प्रतिबध्यते मन्ञशकत्या च राज्य रक्‍्यते। भुजशोर्यें बन्हित्वारोपाबूपक्म 
झौमंव्यवहारे बन्हिव्यवहारस्या5्प्यभेदप्रतिपत्ति: । 


आषा 
जिस राजा की अप्रतिहत भुजबल रूपी अग्नि में सब शत्रुओ के जलूते 
रहने पर अर्थात्‌ उसके भुजबल से दात्रुओ का नाश होते रहने पर, विपक्षी 
राजाओ द्वारा प्रयुक्त षाड्गुण्यादि उपाय या “उत्तरस्मिश्चदिग्भागे मरीचो नाम 
राक्षस. । तस्थ मूत्रपुरीषभ्या हुतस्तम्भ प्रजायते” सदृश अग्निस्तम्भक मन्त्र 
उस अग्नि का शामक न हुवा। अर्थात्‌ उस राजाकों विपक्षी राजाओं को 
परास्त करते रहने से रोकने में विपक्षियों का कोई उपाय सफल न हुआ । 


अमस्तस्य फिमसकौशलबिधो देवस्य विक्रामतः 
पुष्पेपोरिव यस्य दुष्परिह्राः सर्वेरखर्वाः शसः 
राज्ामप्रतिभानमेव विदधे युद्ध यस्योजित- 
ज्यानिष्टयूतनितान्तनिष्ठरखप्राप्ताग्रवादो शुजः ॥११८॥ 


( <८ ) 
अभ्यय। 
सफल डिय 2 अखबोः शराः सर्वेः हअ यस्य ऊर्जितज्या- 
निष्ट्यूतनितान्त : भुजः राश्वाम्‌ अप्रतिभानम्‌ 
एब बिद्घे, तस्य विकामतः देवस्य अस्त्रकोशलविधो किं ज्रमः । 


व्याख्या 


यस्य राज्: पुष्पेषो: कुसुमबाणस्य कामस्य इया5लर्वाः प्रबला: शरा बाणास्स- 
बंबीरेबव्परिहरा दुःखेन परिहत्‌ शक्या: कृष्छुण प्रतिरोधनीया निवारणीया 
इत्णर्थ:। पस्पोजितया बलवत्या ज्यया भोर्ष्या निष्ठयुतो निस्सुतो नितान्त- 
अत्यन्त निष्ठुरः कठोरो रवः शब्दस्तेन प्राप्तो लब्धो5ग्रवादों युद्धाब्हानाय प्रथम- 
ध्वानो यस्य स भूजों युद्धेब रणेथु राशां नृपाणामग्तिभानं प्रतिभाराहित्य॑ 
विवेकशूम्यत्वं मकत्वं वा कि कर्तेव्यताधिमृढत्वभित्यर्थ: । विदधे चक्रे, तस्य विक्रामतः 
पराक्रमशालिनो देवस्या55हवमल्लदेवस्य, 'नामंकदेदप्रहणे नामग्रहणस्‌ ।' अस्त्राणां 
कौशलविधी संचालनप्रावीष्यविधो दस्त्रास्त्रविद्यानंपरष्यविषये कि ब्रमः किसपि 
कथनीयं नाउस्ति । अवाग्गोचरस्वमेवेत्यूथं:। अज्न शारईलविक्रोडितझछन्दः ४ 
शसुर्पाइबेमंसजास्ततस्सततगा: शार्दूलविक्रो डितमिति' । 


भाषा 


उस पराक्रमी राजा आहवमल्लदेव की अस्त्र चलाने की प्रवीणता के 
सम्बन्ध मे विशेष क्या कहा जाय, जिसके कामदेव के समान प्रबल बाणों को 
कोई भी टाल नहीं सकता था और जिसक्री शक्तियुकत मौर्वी के अत्यन्त कठोर 
शब्दों द्वारा स्व प्रथम लूलकार ने वाली भुजा, युद्धो में शत्रुओ को कि कर्तव्यता- 
विमूढ़ अतएवं मूक बना देती थी। 
इति श्री विभुवनमल्लदेव-विद्यापति-काश्मीरकभट्ट श्री बिल्हणविरचिते 
विक्रमादुदेवचरिते महाकाव्ये प्रथम सर्ग । 
नेआप्जाक्ययुगाहुविक्रमशरत्काले5ञज॒वामोदराव्‌ 
भारद्ाज-बुधोत्तमात्समुदितः श्रीविश्ववाथः छुधीः । 
शक्रे रामकुवेरपरिडतथरात्संप्रापतसाइाब्यकः 
सर्गेंउस्मिन्प्रथमे रमाकरुणथया टीकाइये निमलम ॥ 


3७ शान्ति शान्ति: शान्ति: 





॥ श्री: ॥ 
सहाकथि ओऔरी विल्हण विरचिले 
विक्रमाइदेवचरितम्‌ 





द्वितीय? सगः । 


अथ कल्यारनास्तीं थालुक्यराजधानों पश्चर्विशतिग्छोकैथेर्ण- 
यति मद्दाकविः । 


सकार कल्याणमिति क्रमादसौ पुरं पराघ्यं श्थिवीपुरन्दरः | 
यदुघहर्म्यावलिदीपसंपदां विभाव्यते कजलसंनि् नभः ॥१॥ 


अन्चयः 


ऋसो प्रथिवीपुरन्दरः क्रमात्‌ कल्याणम्‌ इति पराध्ये पुरं चकार यतुश्- 

हम्योबलिदीपसंपदां कजजललसनिभं नभः विभाव्यते । 
»  व्यालया 

असावाहुबमल्लवेवनासा पृथिव्या: पुथ्व्या: पुरन्दर इस: क्रमात्‌ कियता 
कालेल कल्याणमिति कल्याणनामकं पराछ्य॑ श्रेष्ठ 'पराध्य्रिप्राप्रहरप्राप्रयाप्रया- 
ग्ीयसप्रियम्‌! इत्यमर:। पुरं सगरं जकार निर्माप्यामास यपस्प पुरस्य हर्ग्याणि 
श्रासादास्तेषासावलि: पंक्ति: “बीष्यालिरावलि: पंक्तिः श्रेणीत्यमर: । तस्या 
थीपसंपदां वीपजालानां कज्जलूसंनिभं कज्जलसबदृशं नभोषन्तरिक्ष 'नभोग्तरिक्ष॑- 
गगनमनस्तं सुरवर्त्म खम्‌! इत्यमरः । विभाग्यते शायतेस्स | उत्प्रेक्षालदूारः । 
सर्गेपस्मिन्य॑ंदास्थस्छन्व: 'जतौतु बंदास्थमुदीरितं जरौ' । 


भाषा 
इस आहबमल्ददेव राजा ने धीरे २ कल्याण नामका एक श्रेष्ठ नगर बसाया 


( ९० ) 
जिसके धनियों के ऊँचे २ मकानों की कतार पर जलने वाले असख्य दीयों के 


कज्जल के समान आकाश दिखाई देता था। अर्थात्‌ काला आकाश उन दीयों 
का घू्वाँ सालुम होता था । 


निवर्तितागन्दनलेपपाण्डुभिनंतभुवां यत्र समभ्नतैः स्तनेः । 
पघ्ुखानिला एवं कदर्थनतमा भवन्ति माने मलयाद्रिवायवः ॥२॥ 


अन्चयः 
यत्र नतअ्॒वां चन्दनलेपपाण्डुमिः स्वनेः निवर्तिता मुखानिलाः 
माने कदथनक्षमाः मलयाद्विवायवः भवन्ति । 
व्या स्या 
यत्र पुरे नते बक्रे अबो वृग्भ्यामृध्यभागो 'ऊरध्यं वृग्भ्यां अुबो स्त्रियों 
हत्यमर:। याक्तां तास्तासासजूनानां चन्वनस्थ लेपेत पाण्डुलि: शुक्लवर्जे: 
समुश्नतेस्तुड्ूं: स्तमें: प्रयोधरंनिवर्तिता मुखात्निसृत्य स्तनेस्संघट्य पुनः परावृत्ता 
सुखानिला एवं माने सानावस्थायां करदर्थने व्यथोत्पादने मानभड्भकरणे च्व॒ क्षमाः 
समर्धा सलयाद्ेर्बवायबों दक्षिणानिल्ा भवन्ति । मख्याव्रिवायुवद्धिरहव्यथासंदीप- 
नक्षमा भवन्तीति भावः। अन्न रूपकालद्भार । 


भाषा 


जिस नगर की तारियों के मुख से निकलछे वाले वायु ही चन्दन के लेप 
से इवेत वर्ण उच्च कुचों से टकरा कर फँलते हुए, मानावस्था मे विरह व्यथा 
को उत्पन्न करने में समर्थ मलयानिल ही हो जाते हें। मलयानिल जिस 
प्रकार चन्दन वृक्षों के सम्पर्क से सुगन्धित होकर पहाड़ो से टकरा कर फैलते 
हुए अपनी सुगन्ध और झीत्य से विरह व्यथा कारक होते हे वैसे ही नारियों 
के मुखानिल स्तन पर के चन्दन लेप से सुवासित व शीत होकर ऊँचे कठोर 
स्तनों से टकरा कर मन्दयति से फैलते हुए मानावस्था में उनके पतियों को 
विरह व्यथा कारक होकर उनका मान भज्ु करने में समर्थ होते थे । 


शपाकरः फातररश्मिमएडलः पुरन्प्रिगणडस्थलकान्तिसम्पदा | 
विकी्येसंमाजनमस्मरेणुना बिभर्ति यरिमिन्युहरेण तुल्यताम ॥३॥ 


( ९१ ) 


अन्ययः 
यस्मिन्‌ पुरन्थ्रिगण्डस्थलकान्तिसम्पदा कातररश्मिमण्डल। क्षपाकरः 
माज नभस्म रेशुना मुकुरेश तुल्यतां बिभर्ति । 


व्याख्या 
यस्सिन्नगरे पुरन्भ्रोणां पतिन्नतास्त्रीजां 'पुरन्भी सुचरित्रा तु सती साध्बी 
पतित्रता इत्यमर: । गण्डस्थरूस्य कपोलस्थलूस्य कान्तीनां रुचीनां संपदा 
' समृहेन कातरं हुतप्रभ॑ रश्मिसण्डल॑ किरणजालं यत्य सः 'किरणभ्रप्रहों रहइसी- 
त्यमरः: । क्षपाकरश्चन्त्ः “नक्षेत्रेशः क्षपाकर: इत्यमरः। विकीर्ण: पतितः 
संमार्जनस्थ गृहसंमाजंनस्थ भस्‍स्मरेणुभूंलियंस्मिन्स तेन मुकुरेण वर्षणेस “वर्षणे 
मुकुरादशी' इत्यमरः। सह तुल्यतां समानतां विभर्ति घारवति । उपमा- 
लजुर: । 
भाषा 
जिस नगर में सती स्त्रियों के कपोलस्थल की कान्ति के आधिक्य से हतप्रभ 
किरण समूह वाला चन्द्रमा, झाड़ देने मे उड़ी हुई धूली के कणो से आच्छादित 
ऐने के समान दिखाई देता था । 


विलासदोलायितदन्तपत्रयोः क्षपासु यत्रेन्दुरलक््यमएडलः । 
प्रविश्य संक्रान्तिमिषेश योपितां कपोलयोः कान्तिजलं विल्ुम्पति ॥४॥। 


अन्यषयः 


यत्र क्षपासु संक्रान्तिसिषेण प्रषिश्य विज्ञासदोलायितदन्तपत्रयोः योषितां 

फ्रपोत्नयोः अतक््यमण्डक्तः इन्दुः कान्तिजलं विल॒म्पति । 
व्याख्या 

यज् पुरे क्षपासु राजिषु विरासे स्वेरकरोडायां बोलायिते दोलावदाचरिते 
पुर:पश्चादगतागते दस्तपत्रे ताटकुते ययोस्‍्तयोयोषितां नारीणां 'स्त्रीयोषिदयला 
योजा मारी सिमस्तिती वर्ु: इत्यमरः । कपोलयोगंण्डस्थरूयो रलूक््यमविशातं 
सच्डलं विम्यं पस्प स इन्दुशचचर्द्र: संक्रान्तिमियेण अतिविस्थव्याजेन प्रविदय गत्वा 
काम्तिजल लावण्यामृतत बिरूम्पति पिथति । चअलासतोष्धिककान्तिसत्वात्कपोरमो: 
पतितस्य चसाप्रतिबिम्बस्प व्याजनेन्द: कासितीनां स्वकान्तिविवृद्धधर्भ लावप्या- 


( ९२ ) 


भूतपान करोतीत्मर्थ:।  चस्प्रतोषण्यलिककान्तिसन्मुख्यः स्त्रिय इति भावः। 
अन्न सापन्हवा गम्योस्प्रेक्षा तत उपभानापेक्षमोपमेयस्थ गुणाणिष्यप्रतीत्या 
स्यतिरेकध्वनिष्ण । 


भाषा 


जिस नगर मे रात्रियों में विलास मे हिलने वाले कर्ण के आभूषणों से युक्त 
स्त्रियों के कपोल स्थलो में चन्द्रमा अप्रत्यक्ष रूप से, प्रतिबिम्ब के बहाने से 
प्रविष्ट होकर उनके लावण्यामृत का पान करता है। अर्थात्‌ उन स्त्रियों के 
मुख, चन्द्रमा से अधिक कान्तियुक्त थे। 


गतो5पि यत्र प्रतिषिम्बवत्मंना समीपतां च्थयितु प्रगल्‍्मते । 
पुखानि जाग्रन्मदनानि सुभुवां सयामिकानीव न यामिनीपतिः ॥४॥ 


अन्यय: 


यत्र यामिनीपतिः प्रतिथिम्धषर्त्मंना समीपतां गतः आपि जाग्रन्मदनानि 
सयामिकानि इव सुश्रुवां मुखानि वद्बयितुं न अ्रगल्भते । 


व्याख्या 


यत्र पुरे याभिन्या राजत्रे: पतिः स्वामी चर्रः 'विभावशीतमस्विन्यों रजनी 
यामिनी तमी इत्यमर: ! प्रतिबिम्बवर्त्मना प्रतिबिस्वसा्गेण प्रतिबिम्बव्याजेन 
वा समीपतां सासीप्यं गतो5पि प्राप्तोषपि जापग्रन्मदनः कामों य्रेथु तानि समुद्दीप्त- 
मन्मचयानीति भावः । अतएव याभिे: प्रहररक्षकं, सहितानि युक्तानीव सुरूुवां 
कामिनीनां मुखान्यास्यानि वडचयितुं प्रतारणितुं न प्रगल्‍भले त समर्थो भवति । 
अन्न नृतनहेतुकल्पनया काव्यलिजुमलडुएरः हितोबरक्यिपदार्थत्वे काव्यलिड्रं 
निगद्यते ।' 


भाषा 


जिस पुर में, चन्द्रमा, प्रतिबिम्ब के बहाने से समीप आने पर भी कामोद्दीपल 
से मस्त कामिनियों के मुखो को, पहरा देने वालो के समान कामदेव के वहाँ 
आागते रहने के कारण, ठग नही सकता था । अर्थात्‌ अपनी सौभार्यसम्पत्ति 
तथा सौन्दर्य से उन कामिनीयों के मुखो को नीचा नहीं दिखा सकता था। 


(० हर 5) 


जलाशया यत्र हसन्ति सन्‍्ततं नवेन्द्रनीलद्बनिर्मलोदराः । 
श्रत्सप्रुत्सारितमेघकर्दम॑ कलिन्दकन्याइदमेथक नमः ॥६॥ 


अन्ययः 
यत्र नवेन्द्रनीलद्॒बनि्मलोदराः जलाशयाः शरत्समुत्सारितमेघकदुस 
फलिन्दकन्याह्दद्मेचक नभः सन्‍्ततं हसन्ति | 
व्याख्या 


यत्र कल्याणकटकनासकनगरे नजों नूतन इन्द्रनीलसणीनां व्रयो ध्रुतपवार्थस्तह- 
ज्लिर्मेल॑ मलूरहितसुदरं मध्यं येषां ते जलाशयाः सरांसि शरदा शरदुतुना 
समुत्सारिता दूरीकृता मेघा एवं कर्दसा: पहुः यस्‍्मात्तत कंलिन्दकम्याया 
यमुनाया हुदोइ्याधपयस्तइल्मेजक कृष्णवर्ण नस आकाशं सन्त सतत हसन्ति 
स्ववोभया तिरस्कुर्वन्ति । शरवुतो नभसि सेघा न दृहयन्ते जले वर पऊकूरा- 
हित्याश्नमल्यं जायते । अन्न जलाशयानां नभसा सावश्षयप्रतीस्पोपमाया हसन्तीति 
पदेन व्यद्धभत्वम्‌ । 

भाषा 

जिस कल्याणकटक नगर में नये इन्द्रनील मणियों के द्रव के समान स्वच्छ 
स्तर वाले जलाशय, शरद ऋतु के आने पर भेघ रूपी कीचड़ से रहित और 
यमुनानदी के अगराध जल के समान नीले रग के आकाश की हँसी उड़ाते हे । 
अर्थात्‌ उन जलाशयो की नीलिमा आकाश की नीलिमा से सुन्दर थी । 


प्रकरषबत्या कपिशीष॑मालया यदुद्भटरफाटिकवप्रसंहतिः । 
विलोकयत्यम्बरकेलिदरपंणे विलासधोतामिव दन्तमण्डलोम ॥७॥ 


अन्धय। 
यदुद्भटस्फाटिकबप्रसंहृतिः प्रकर्षषत्या कपिशीर्षमालया पिल्लासधौतां 
दन्तमण्डलीम अम्बरकेलिदपंणे बिलोकयति 
व्याख्या 


यस्य कल्याणपुरस्योज्ूटा बहती स्काटिका स्फटिकसणिशिलानिसिता वप्रस्य 
प्राकारस्थ संहृतिः सन्‍्ततिः श्रेणि: प्रकर्षबत्याउत्युप्तया कपिशीर्षाणि प्राकारस्यों- 


( ९४ ) 


अलजतमभामः९ः ( दुजियां इतिसोंके श्रसिद्धाः ) तेषां माल पंक्तिस्तवा विजासेना5- 
अयासेन सुगन्धिमञ्जनेन भा धौतां क्षालितामत एव शुरञं बन्तानां रवानां 
मेध्डली संमृहमस्दरमेबा:$झाहामिव केलिदेपंणस्तस्मिन्नवंलीकंयंतीय॑ परैयंतीय । 
आकादारूपदर्पणे वप्रस्थ स्वकपिशीर्षरूपदन्तानामवलोकनसुत्रेक्यले । अत 


उत्प्रेक्षालद्भार: । 


भाषा 
जिस कल्याण नगरी की स्फटिक की चट्टानों से बनी दीवारों की कतार, 
उन्नत द्वेत गुम्बजो के बहाने से मानों सुगन्धित मज्जन से अप्रयास से ही दतुवन 
किए हुए अपने इवेत दाँतों को आकाशरूपी क्रीडादपंण में देखती है । 


पुराज्ञनावकत्रसहर्चकान्तिमिस्तिरोहिते रात्रिष तारकापतों। 
क्व रौध्यकपूरकरण्डपाणड्र: शशीति यत्र अममेति रोहिणी ॥८॥ 


अन्चवयः 


यत्र रात्रिषु रोहिणी तारकापतो पुराक्ननावक्त्रसहस्तकान्तिभि! तिरोहिते 
(सति) रौप्यकपुरकरण्डपाण्डुरः शशी क्‍्य इति अ्रमम्‌ एति । 


व्याख्या 

यत्र राजिए निशासु “निज्ा निशीबिनी राभिस्त्रियामा कणदा क्षपा 
इत्यसरः। रोहिणी चम्रप्रिया तारकाणां ताराणां 'सकत्रमृक्ष भ॑ तारा तारका5- 
प्युड वा स्त्रियां! इत्यमरः। पतिद्चन्वस्तस्मिन्‌ पुरस्थ कल्याणपुरस्थाइड्डना 
ललनास्तासां वकक्‍त्राणि मुखानि तेषां सहुलाणि तेषां बहन्तिभिरत्युत्कटप्रभाभित्ति- 
रोहिते पिहिते सति रूपेण रजतेन मिभितो रौप्यो य. कर्पूरकरण्ड: कर्पुराधानपात्र- 
क्शेषस्तदत्पाण्ड्र: शुभ: शंशी चसें: क्‍्य कुंत्र वर्तत इति चरम आन्तिभर्था- 
त्सन्वेहभेति. समासावयति । अदूटनासूलाना चखसावृश्यातिशयमूलकचन्दा- 
भेबप्रतीत्या पार्थयक्येत चन्द्रभतीतिरेव नास्तीति भावः | अथवा पुराना 
सुलचन्त्रसहंख्रकान्तिभिस्तिरोहिते चन्द्रेइस्मत्पतिश्चरं: क्येति रोहिणी धममेति । 
अध्सन्देहालकूररों ध्यद्धच: । मीौलितालकुरइच । '“मीलितं अस्तुनों गुप्तिः 
केनचिक्षुल्यलक्ष्मणा ।' 

साषा 
जिस पुर में रात को हजारों स्त्रियों के मुखों की कान्ति से चन्द्रमा के ने 


( ९५ ) 


'पहिचाने जानें पर चांदी की कपूर की डिबिया के सदृद्य शुअवर्ण चन्द्रमा कहाँ 
है, ऐसा चन्द्रपत्ती रोहिणी को सन्देह हुआ करता था। 


यदीयलोलास्फटिकस्थलीश्ववामपुग्धदुग्धान्धिसमत्विषां पुरः । 
दवाभिनिदंग्धवनस्थलोपमं विलोक्यते कक्ललकश्मलं नमः ॥६॥ 
अन्वयः 
अमुग्धदुग्धाब्यिसमत्विषां यदीयलीलास्फटिकस्थलीभुां पुरः कब्नल- 
कश्मलं नभः दवापक्‍्रिनिदग्धवनस्थलोपमं विलोक्यते 
व्याल्या 
अमुग्घः स्वक्षछद्घासो दुग्धाब्धिः क्षीरसागरस्तेन समाः समानात्त्विषः 
कान्तयो यासां ता यदीयाः कल्याणपुरंसस्धन्धिन्यों लीलाया विलीसेस्थ औड़र्थ- 
मारखिता: स्फटिकस्थल्य: स्फटिकस्णिनिर्भितंभूमयस्‍्तासों पुरोड््रे कज्मक- 
यत्कइस्तल॑ धयासवर्ण नभ आकाश दवाण्निना वाबानलेन निर्दग्धं भस्मीकुतं 
वनस्थरलूमरण्यप्रान्तस्तस्योपमासावृहय॑ यस्य तदद्विलोक्यते दृइयते । स्फटिक- 
स्थस्थाकाध्योने्मल्यसासान्यत्वेषषि स्फटिकस्थल्था: चुश्रवर्णश्वेदिथिकंसीन्दये- 
समिति भावः | ततद्च व्यतिरेकध्वनि: । 


सा 
निर्मेल क्षीर सागर के समान शुभ्र कान्ति वाले जिस कल्याण पुर के स्फटिक 
के बने हुवे क्रीडाज़णो के सामने कठजलू के ऐसा काला आकाश दावानर से 
जले हुए वनस्थल के समान दिखाई देता था । 


तठुमायां प्रतिबिम्धमालया सपारिजातामिव दर्शयण्हरयस्‌ । 
-स यत्तढागः इुरुते विडम्बनां ग्रहीतसारस्य सुरे! पयोगिधेः ॥० ९॥ 
अन्ययः 
सः यत्तडारः तटद॒माणां प्रतिविम्बमालया सपरिजातां भियं दर्शायन्‌ 
. झुरे! गृद्दीतसारस्य पयोनित्रे! बिडम्बनाम्‌ इब कुरुते | 
ब्याष्या 
सः प्रसिद्ो यस्व कल्यांणपुरस्म तडागस्सरस्तटबुभागां_ तीरस्वब॒ुक्षाणां 


( ९६ ) 


लडागे प्रतिबिस्थातां प्रतिश्छायानां सालया पंक्‍्त्या पारिजातेरनेककफल्पनुक्ेः 
सहितां मुक्तां स्रियं श्ोमां दर्शयन्‌ विज्ञापयन्‌ सुरंदेबर्गृहीतसारस्थाःपहृतकल्प- 
शुक्षत्थ पयोगिषे: समुद्रस्थ घिडस्वनामुपहासभिव करते । सभुवासु पारिजातस्थे- 
कस्यैदोत्पत्ति: सोडषि वेवेरपहत इति समुद्रो निस्सारः। अस्समिन्‍्तडागेत्वलेके- 
कल्पवुक्षा: परिवृष्यम्ते केताईपि हृताइच नेति समुद्रात्स्थोत्कर्णः परिहासस्य 
बीजम्‌। अन्रोत्रेक्षालकारों गम्यः । 
आषा 

जिस कल्याणपुर का ताकाव, तटपर के वृक्षों की परछाही पड़ने से अपन 
भीतर अनेक कल्पवृक्ष होने की शोभा दिखाता हुआ, देवताओं द्वारा कल्पवृक्ष 
निकाल लिए गए हुए समुद्र की मानो हँसी उडा रहा है । 


प्रतिक्षणं चालितमन्युना रखे प्रयुक्तरचस्य तृपेण मानिना । 
न यस्य का शतमन्युरत्तिता पूरी पृरप्राग्रहरस्य गाहते ॥११॥ 


अन्यय+ 


शतमन्युरक्षिठा पुरी रणे प्रतिक्षणं श्ाज्षितमनन्‍्युना सानिना नृपेण 
अयुक्तरक्षस्य पुरपामदरस्य यस्य कक्षा न गाइते । 


व्याण्या 

दात॑ सन्यवों ऋतवों कोपाइ्ल यस्य सः शतमन्युरिल्रः “मन्युवेंस्ये कतो 
क्रुणि ।! इत्यमरः। “जिण्णुलेंसर्थभ: हधाक्र: धातमन्युविवस्पति: ।! इत्यमरः ॥ 
तेन रक्षिता पाछिता पुरी अमरावतीनगरी रणे युद्धे प्रतिक्षणं निरन्तर क्षालितो 
दूरीकृतो मन्युः क्रोधो येन स तेन निर्मन्‍्युना ऋतुरहितेत वा भानिना स्वेण, 
“गर्दो भिमानों#जूतरोमानध्चित्तसमुझ्नति: ।” इत्यमर:। नुपेण राशाउफ्रवमल्स- 
देवेन प्रयुक्ता कुंता रक्षा यस्य तस्‍्य पुराणां “निर्धारणे वष्ठी' मगराणां सध्ये 
प्राग्रहरस्य श्रेष्ठस्थ यस्‍्य कल्याणपुरस्य कक्षां साम्यं न गाहते न प्राप्मोति ।. 
झतकतुकारिणा शतकोपकारिणा चेल्रेण मत्कायं क्रियते तत्कार्यमनेनाइ-हुबसल्ख- 
दैवराजेन निर्सभ्युनेव यशर हिलेनाइपि यशानुष्ठानादिक जिनेव साध्यत इतिभाव: । 
अन्न व्यतिरेकालकूरः । “अधिक्यमुपनेयस्योपभानास्यूनता तथा 

भाषा 
एक सौ यज्ञ करते वाले और सैकड़ो बार क्रोध करने वाले इन्द्र से रक्षित 


( ९७ ) 
अमरावती पुरी, युद्धों में लगातार ज्षत्रुओ का संहार करने से प्रशान्त क्रोष 
यालछे, या यज्ञों से अपनी कार्य-सिद्धि की अपेक्षा न करने बाले, अभिमानी 


आहवमल्लदेव राजा से रक्षित, पुरो में श्रेष्ठ कल्याणपुर की बराबरी नहीं 
कर सकती है । 


करोति गण्डस्थलचन्द्रमण्डले विलासबेश्लन्मणिकुए्डलातिथो । 
न यत्र नित्रस्तकुरक्षचहुपां निषर्षभोत्येव पद कुरन्ञकः ॥१२॥ 


अश्ययः 


यत्र वित्रस्तकुरज्नचल्लुषां विलासवेहन्मणिकुण्डलातिथी गण्डस्थल 
बन्द्रमण्डले कुरज़कः निधर्षभीत्या इव पदं न करोति । 


व्याख्या 


यत्र कल्याणपुरे विज्वस्तानि स्त्रीणां विज्ञालनेत्रकाम्त्या भीतानि कुरद्धाणां 
मुगाणां चक्षूंषि नयनानि याभ्यस्तासां पुराड्ूनानां विलेन विश्वसेण बेल्ल्ती- 
तस्ततः परिकम्पणानानि सणिनिर्ितकुण्डलानि कर्णभूषणास्पेषाईतिथयों यस्‍्य 
तस्मिनू , क्रीडाचडचलूमणिनिर्सितकर्णावतंसविभूषिते गण्डस्थरूमेव श्नामण्डलं 
शुध्रत्वाउर्तुलत्वावतिशयधोभास्पवल्वाहा_ तस्मिन्‌ू_ कुरडकश्चनामण्डलस्थित- 
कल जूरूपो मृगो निषर्षस्य कुण्डलसंघर्षजन्याडु्छेवस्थ भीत्या भयेत्र पं स्थान 
न करोति सत्र नम गस्‍्छति। पुराडूनातां मुखामि मिव्कलस्ानीति भावः। 
अनोट्रेक्षाल कूरः । 

साषा 


जिस नगर में, अपनी बडी २ सुन्दर आखो से मृग्रों के नेत्रो को त्रस्त 
करने वाली स्त्रियो के, खेल में हिलने वाले कान के आभूषणों से शोभित गण्ड- 
स्थल (गाल) रूपी चन्द्रमण्डल में चन्द्रमा का कलझुः रूप मृग, कर्णभूषणों की 
रगड़ के मय से नही आता । अर्थात्‌ चन्द्र सदुश कपोल होने पर भी चन्द्र 
सकल सु है किन्तु उनका गण्डस्थल निष्कलड्ू है | 


सपुच्छलन्मोक्तिककान्तिवारिमिः सुवर्शेकृम्मैः सुरसधमूर्षगे! । 
अ्रपा पिपासापरितापशान्तये नमअरीशामिद येन निर्मिता ॥१३॥ 


( ९८ ) 


अम्यधः 

येंन नभश्वरीणां पिपासापरितापशान्तये 

रिमिः सुरसदझमूधेगेः सुबरंकुम्मेः प्रपा निर्मिता इब (प्रतीयते) । 
। ; 

पेन कल्याणपुरेण नभइच्वरीणाभाकाशविहरणशीलानामप्सरसा देवाकुनानां 
कर प्रातुसिच्छा पिषासा तथा तस्था: परिसापः सन्तापस्तस्य धाम्तमें व्रोकरणाय 
समुण्छलन्त्य ऊष्द प्रसारिण्यो मोक्तिकानर मुक्तानां कान्तय इब वारीणि जलामि 
स्वच्छत्वाद्यष॒ ते: सुराणां वेवानां सप्नानि सन्विराणि तेषां मूध्नि गज्छन्तीति 

सुरसश्मूर्षगास्तेदेंबमन्दिर शिरोग्रधार्यमाणे सुबर्णकुम्म: स्वर्णनिभितषर्ट: 'भुम्भो 

घढेउत्र मर्धांशीं डिम्भो तु छ्िक्ुवालिजों इत्यमरः। प्रपा पायोयद्षालिका 'प्रपा 
चानीयज्ञालिकेत्यमर: ।  निर्भितिव सम्पादितेव प्रतोयते । उत््रेक्षालकूरोपति- 
शयोक्सिद्य । 


भाषा 


जिस नगर ने आकाश में उड़ने वाली अप्सरा या देवाज़नाओ की प्यास के 
कृष्ट को दूर करने के लिये देवताओं के मन्दिरों के ऊपर रबखे हुए, ऊपर 
फैडने वाली मोतियो की कान्ति के सदृश कान्ति वाले जल से युक्त, सोने के 
घडो से मानों पोसरा बैठाया था । 


जगत्तयीकाम शकर्मेण चरम निरीक््य लीलायितमेशचक्ुषाम्‌ । 
स्मरेश यत्र स्मरता पराभवं भवाय भूयः परियोध्यते घनुः ॥१४॥ 


अन्यय+ 


यत्र पराभव॑ स्मरता स्मरेण एणचक्षुपां क्षीलायितं जगत्त॒यीकामण 
कमेणि क्ष्मं निरीश्य भवाय भयः धनुः परिबोध्यते 


व्याख्या 


यत्र पुरे शिवात्पराभवं पराजय स्मरता स्मरेण कामेन 'कामः पञ्चदरः 
स्मरः हत्यमरः। एणातां सुगातां चक्षपोव अक्षूंवि नेत्राणि यासां तासां 'गोकर्ण 
प्थतेणपर्यरोहिताक्षमरों भुगा:' इत्यमर: । लीरापितं विज्वमं 'कार्मममोषधि- 
प्रयोगेणे बशीकरणकर्मे,' अंगतां त्रयी जगलूयी तस्याः कार्मर्ण बर्दीकरण॑ंकर्म तत्य 


(६ ४९ ). 


कर्मणि विदसे श्रम समर्थ न्रीक््म बिकोकर भवाय लिबरास शिवेत पह युढ़करजा्ण 
तस्य वह्चीकरणार्थ वा-भूयः पुनः धनु: कार्मुक॑ परिवोध्यते सम्यीकियते। एज 
अक्षुर्षां साहाम्येन साफल्यं मिद्िचतमिति घियेति भाव:। अज् वाक्‍्याजेहेतुरु 
काव्यलिड्डमलकूपरः । 


आया रे 
जिस नगरी की मृगनयती स्त्रियों के हावभाषों को तीनो लोकों को बक्ष कर 
हेने मे समर्थ समझ, शकर की हार का स्मरण रखने वाला कामदेव भानो शिव 
को हराने या वश में करने के लिये फिर अपना धनुष तयार कर रहा है। 
अर्थात्‌ इन मृगनयनियो की सहायता से अब श्लंकर को वश्ष में कर केना सरकू 
है, ऐसे विचार से फिर से धनुष तयार किया । 


स्मर-प्रशस्तिप्रतिवस्तुतां गताः सलीलदात्यूहसमृहनिस्वनाः । 
भवन्ति यत्र चणमाप्रविश्रम-अ्रदायिनः कणटरवेषु योविताश ॥१४)॥ 


अन्चयः: 


यत्र स्मरप्रशस्तिप्रतिबस्तुतां गताः सल्ीलदात्यूहूसमृहनिस्थनाः योषितां 
कण्टरवेषु अषणमात्रविश्वमप्रदायिनः भवन्ति । 


व्याथ्या 
यज्र पुरे स्मरस्य कामस्य प्रदास्तिः कीतिप्रदांसा तस्याः प्रसिबसरखुतां तत्पर्याय- 
रूपत्वं गता: प्राप्ता खीखया विलासेन सहितास्सलील! दात्यूहा जलकाका: 
पक्षिविधेषा: 'दात्यूह: कालकष्ठक:' इत्यमरः। तेथां समूहस्य निःस्वनाः दाब्या 
योषितां स्त्रीणां कण्ठरवेध्‌ भाषणकार्येबु गीतेषु वा क्षणमात्रमोषत्कासपर्यम्स 
विश्व शान्ति प्रददत्तीतिबिभ्सप्रदायिनो झान्तिदातारों भवन्ति । तत्त्यानां 
नारीणां शब्दों वात्यूहफूजितबस्सधुर इति ध्यज्यते। उपसाध्यनिः । 


भाषा 
जिस नगरी में कामदेव की विरुदावलिस्वरूप पिहुकने वाले पपीहों के शब्द, 
स्त्रियों के बोलने या गाने में उनकी आवाज थोड़े देर के लिये बन्द कर उन्हें 


विश्वाम देते हैं। अर्थात्‌ पपीहों के शब्द के समान मनोहर उन स्त्रियों की 
कण्ठध्वनि थी । 


ह (७० ) 


निराइते यत्र रवां सहुहमे इजश्सौभाग्यगुलेन 
बनान्तपुंस्को फिलपआमोम यो भवन्ति मानज्वरशेषमेषजम्‌ ॥१६॥ 


यत्र किक: +::2+0 2 | रुषां समुह्मे भुजज़सोभाग्यगुणेन निराकृते (सति) 
सकी किलपख्ञमोमेयः मानव्यरशेषभेषज भवन्ति | 
व्यास्या 

यपज्र पुरे सुञ्ुवां सुन्दरध्ुकुटियुक्तानामडूननानां रुषां कोपाना 'कोपकोषा- 
सर्वरोषप्रतिधा फटक्रषों स्त्रियो' इत्यमरः । समुद्गमे उत्पलो भुजड्रा विटजनाः 
कामुका या तेषां मत्सोभाग्यं स्त्रीप्रसादानुकूलकलाप्राबीष्यं तस्य गुणेन प्रभावे- 
जोल्केेंभ या निराछृते दूरीकृते सति बनान्‍्तस्यारण्यमध्यस्यथ पुंस्कोकिला: 
पिकास्तेषां पश्चमोर्मयः पथ्चमस्वरतरजू:, (कोकिला: पठौचमस्वर एव शब्दायन्त 
इति लोकप्रसिद्धि) । मानज्वरस्य प्रणयकोपरूपज्वरस्य शेषोध्वशिष्टांदास्तस्थ 
भेवर्ज तस्छामकोषधिः 'भेषजोषघर्ंषज्यान्यग॒वोजायुरित्यपि' इत्यमरः । भवन्ति 
जायन्ते । रूपकालकूगररः। “रूपक रूपितारोपाद्वियये निरफ्न्हुब। 


साषा 


जिस नगरी में अच्छी भौवों वाली नारियो में प्रणयकोप उत्पन्न होने पर 
कामुको या विटो द्वारा अपनी प्रणयकोप को दूर करने की चातुरी से उनका कोप 
शान्त होने पर, वन में बोलने वाली कोयलो के पठचम स्वर की लहरे उनके 
अवश्षिष्ट मान रूपी ज्वर को मिटाने के लिये औषघ का काम करती है । 
अर्थात्‌ कोयल के दाब्दो को सुनकर उनका सम्पूर्ण प्रणयकोप दूर हो जाता था। 


प्रविष्य यद्देश्मसु रोहिणीपतियुंश महान्तं लमते न संशय: । 
यदेष राहोरुपयात्यलक्ष्यतां पुरन्प्रिवक्‍त्रेन्द्सदस्रमष्यगः ॥|१७॥ 
अन्चयथ; 


रोहिजीपतिः यद्वेश्मसु प्रविश्य महान्त गु्ण लभते, न संशयः । 
यत्‌ एफः पुरन्भिषक्वरेन्दुसहस्तमध्यगः सन राहोः अलक्ष्यताम्‌ उपयाति। 


( १०१ ) 
व्याक््या 

रोहिणीपतिइचन्तों यस्‍्य पुरस्य वेइमसु गृहेष “गृह गेहोबअलितं बेइस सभा 
निकेतनम्‌' इत्यमरः। प्रविद्य गत्वा महान्तं विशिष्ट गुर्ण चमत्कार साममित्यर्थ: 
प्राप्मोति अभ्र संदायः सन्‍्देहों नास्ति। यशस्मात्कारणादेध चस्द्रः पुरग्परीणां 
भारीणां वक्‍त्रेल्वूतां मुखचन्त्राणां सहल़स्म मध्यं गश्छतीति पुररिभ्रवस्तेग्युसहल- 
सध्यगः सन्‌ स्त्रीसुखेन्दुसहल्रमध्यवतित्वाआहो रलक््यतामपरिभाग्यतामुफ्पाति 
प्राप्पोति | चस््रबाहुलयाद्वास्तविकचन्त्रपरिचयाभावादपरिभाव्यतानुपयातीति 
भावः। अचन्र सासान्य नाम अलऊूररः। 'सामास्यं प्रकृतस्याध्यतादत्त्थ्यं 
सबुक्र्गु्ण: ।' 

भाषा ञ 

रोहिणी के पति चन्द्रमा को इस नगर के घरों में प्रवेश कर बहुत काभ 
होता था इसमें सन्देह नही। क्योकि राहू, हजारो स्त्रियों के मुखचन्द्रों के 
बीच में इसके रहने से, इसको नही पहचान पाता था। 


यदीयसौधध्वजपइ्पद्धिका: सपुथलन्भौक्तिककान्तिनि्रीः । 
नभस्तलान्दोलनविभ्रमाहतं विनिश्चिपन्तीव सुरापगापयः ॥१८॥ 


अन्चयः 


यदीयसोधध्वजपट्पट्िकाः समुश॒लन्सोक्तिककान्तिनिमेरेः नमस्तक्षान्दो- 
लनबिश्नमाहतं सुरापगापयः विनिक्षिपन्ति इब । 


व्याख्या 


यदीयेषु॒ यत्पुरसम्बन्धिषु सोधेष राजसवनेदु 'सौधोपरित्र राजसदनम्‌' 
इत्यमरः । ध्यजा: पताकाः “पताका बेअयस्ती स्यात्केत्ग ध्यक्मस्थियास 
इत्यमर: । तेषां पटहुस्प कोशेयस्य पद्टिका वस्ज्राणि समुस्यलत्ति प्रकस्पमानाति 
व्वसपटप्रान्लभागविनिविष्टानि मौक्तिकानि तेषां काम्तिमिक्रें: अलावा: 
“प्रयाहो निश्षरों झरः' इत्यमर. नभस्तसले व्योभ्यि आन्योलनस्थेतस्ततः संचसनस्य 
विज्ञमेण विक्रासेयाइऋत॑ समाहृष्द सुरापयाया: स्वरगंद्भायाः पयो जल विभिक्ि- 
यम्तीय सिज्चन्तीय । अजोट्मेक्षालद्धारः । 


( १०२ ) 


मआाषा- 
चित्त नगर के प्रासादों पर के झण्डों की रेशम की पट्टियों में छूग हुए 
' ओियों डी कान्ति रूपी जल के झ्वरनों से मालूम होता था कि पट्टियों के 
अकाझ् में सतत हिलते रहने से उनकी झड़प से खीचे गए हुए आकाश गंगा के 
जल को बानो वे पट्टियाँ छिड़क रही थी। 


अविस्मृतप्यम्बकनेत्रपावकः स्मरः स्मितेन्दीवरदी्चक्षुपाम्‌ 
विलासपीयूरनिधानइम्मयोन यत्र पा कुचयोदिंयुअति ॥१६॥ 


अन्चय 


थत्र अविस्टृतत्यम्वकनेत्रपावकः स्म॑रः स्मितेन्दीवरदीघचक्षुषां बिलास- 

पीयूषनिधानकुम्भयोः कुचयोः पार्य न मुखति । 
व्यास्या 

यत्र पुरे न विस्मृतस्थ्यम्वकस्थ शिवस्य नेत्रपाबषको नयनाग्निदाहों येन सः 
स्मरः कामदेशज: स्लितानि विकेंसितानीन्दीवराणि कस्रलछानीय चक्षुंषि नेत्राणि 
गासां तासामजुनानां विलासकूपं यत्पीयूषमभ॒तं तस्थ निधानं निक्षेपर्ण ययोस्तौ 
कुम्मो तयोस्तदूपमों: कुचयो: स्तनयो: पाइद सासीष्यं न मुज्चति न परित्यजलि । 
बाहुजस्ममृत्युनिवारक, भेषजस्थामृतस्य स्तनथो: स्थितत्वात्तत्रेव नियतस्थिति 
समाचकाकहृक्ष कास हति भाव: । कावपलिड्भमल जुपरः, तेन उस्प्रेक्षा व्यज्यते । 

भाषा 

जिस नगर में, महादेव के तृतीय नेत्र की अग्नि के दाह को न भूलते वाला 
कामदेव खिले हुए कमल के समान बड़े२ चेत्र वाली नारियों के, विलास रूपी 
अमृत का खजाना स्वरूप दो घडो से अभिन्न स्तनों से दूर नही होता है । 


स्म्रस्प यत्रादूद्व॒तमसकौशल तथाहयसौ चारुद्शां विलोचनेः । 
.उपागतैरुत्पलपत्र मित्रतां शिलाकठोराशि मनांसि विध्यति ॥२०॥॥ 


अन्वयः 


झसो 
कस स्मरस्य अदरक महक तथादि असो उत्पलपश्नमिश्रताम्‌ 


( ०३ ) 


व्याख्या 

यत्र पुरे स्मरस्थ कारमस्थाउस्त्राणां कोशलं नेपुष्मसद्भुतमावजर्यकारि परि- 
बुश्यते । तंथाहासो समर उत्पलपत्रार्णां कमलूपत्राणां मिन्रतां सास्यमुपागतेः 
प्राप्तरतिकोमलेरित्यर्थ: । चारदुशां रम्यनयनानां नारीणां विलोचनेरल्षिम्ि: 
शिलावत्यावाणवत्कठोराणि कठितानि घेर्यातिशययुक्‍्तान्यपि सनांसि यूत्रां चेतांसि 
विष्यति भिनतशति । कार्यकारणयोर्गुणभेदावत्र विधमालजझु॥रः । "गुणों क्रिये 
था चेत्स्थातां विरुद्ध हेतुकार्ययी:। यद्वारम्घस्य वेफल्यमनर्यत्प चर सम्भवः | 
पिरूपयो: संघटना या च तदह्िषमसं सतम्‌' । 


भाषा 
इस नगर में कामदेव का अस्त्रप्रयोग का कौशल आइचर्य जनक था। इसीलिये 
वह कमल के पत्तो की समानता अर्थात्‌ कोमलता को प्राप्त, सुन्दर नेत्रवाली 
नारियो के नेत्रो से पत्थर के ऐसे कडे युवकों के हृदयो को वेध देता था । 


सम्ुद्रवेला रतिरत्नसम्पदा वधूतडित्ताण्डबमेघमणढली । 
नभ ःस्थली विभ्रमतारकस्जा विभाति यत्र स्मरतल्पकल्पना ॥२१॥ 


अन्चयः४ 


यत्र स्मरतल्पकल्पना रतिरत्नसम्पदा समुद्रवेला, वधृतडित्तास्डबमेघ- 
मण्डली, विभ्रम्तारकस्रजा नभःस्थली, विभाति | 


व्याख्या 

यत्र पुरे स्मरस्थ कासस्य तल्पस्प शर्य्याया: कल्पना रचना “तल्पं दाग्या्रदारेषु 
स्वंबेंषपि विटपोउस्त्रियाम्‌' इत्यसर: । रतिः कामस्त्री तत्स्वरूपा या रत्नसस्पत्‌ तया 
सर्बजनहुद्चत्थाइले रत्नसम्पष् मेवारोप: । समुद्रबेला सागरसटभूमिः, स्मश्तल्प- 
कल्पनायां समुद्रवेलाया आरोप:, रतिस्वरूपरत्नसम्पदस्समुद्रयेछायां स्थितत्वात्‌ । 
वभ्स्वरूपतडितस्ताण्डबं नृत्य यत्रेवम्भूता सेघमण्डली, अस्या स्सरतल्पकल्पनाया- 
मसारोप:। अज् स्मरपत्नीरतिस्थानीया व्ध्रूपा तडित्‌। विशज्वमेण विरासेल 
युक्‍तानां तारकाणां रूजा मालया नभःस्थली ब्योमभूसि:ः। अजन्र रहतिस्थानीया 
तारकखक । स्मरतल्पकल्पनायां तभःस्थल्याइचारोपः । विभाति शोभते | 
रतिस्वरूप रतनसस्पसडिसतारकलरिभः समुद्रवेखामेघनण्डलीनभःस्थलीनां स्मर्तल्प 
कल्पनेति भाव:। अन्नोठ्रक्षा गब्या । 


६. १७४३.) 


माषा 
जहाँ कामदेव की क्षय्या रचना, रति स्वरूप रत्नसम्पत्ति होने से समुद्रतट, 
रतिस्वरूप बिजली से युक्त होने से मेधभण्डली, और रति स्वरूप विलास युक्त 
ताराओं की माला होने से आकाद्ा स्थली शोभित है । 


त्यजन्ति हंसाः सरसीगणुणैः स्थितिं न यत्र भर्षास्वपि ह्षगद्भदा: । 
अलहनीयस्प निकामसुल्नतेदिंशन्ति वप्रस्प यशस्तु दुर्जनाः ॥२२॥ 


अम्धय+ 


यत्र द्षंगद़दाः हंसाः सरसीगुणेः बषोसु अपि स्थितिं न त्यजन्ति । 
दुजेनाः तु अलह्ननीयस्य वस्रस्य निकाम॑ उन्नतेः यशः दिशन्ति | 


व्याख्या 

पत्र॒ पुरे हर्षेणा5पनन्देन गदगवा: पुरूकिता हंसा. सरसीनां कासाराणां 
“दच्माकरस्तडागो$स्त्री कासार, सरसी सर: इत्यमर: । गुणनेमल्यादियुणवर्षास्वपि 
बर्थर्तावपि स्थिति निबासं त त्यजस्ति न मुड्चन्ति | वर्षाकाले मानस यान्ति हंसा 
इति नियमसास्मानस न यास्तीति भावः। दुर्जना अलहृघयीयस्य पार कर्तुमयोग्यस्य 
यप्रस्थ प्राकारस्प निकामसत्यन्तमुश्नतेरच्छायस्य यद्ाः कीति विद्वान्ति कुर्बन्त्थारोप- 
उन्तीत्पर्थ: । दुर्जना: परनिन्दाकुशला: सरसोगुणान्विहाय वर्धासु हंसानां मानसा$- 
श्मने प्राकाराणामौजनत्यसेव कारणमुद्धोषयन्तोति भावः । अन्राउतिशयोकत्य- 
खूजूपर: । 

भाषा 

जहा आनन्द मग्न हंसगण वर्षाक्रतु में भी तलावों का पानी गदला न होने 
से, अन्य स्थानों के हसो के सदुश मानससरोवर को न जाकर वहीं रहते थे । 
दुर्जेन लोग जो कभी किसो के गुण की प्रशसा नहीं करते वे हंसो के अन्यत्र न 
जाने में इस नगर की चहार दिवारी की उचाई का यश गाते थे। अर्थात्‌ उस 
नगरी के अत्यन्त रमणीय सरोवर की प्रशसा न कर वप्र की ऊँचाई की प्रशंसा 
करते थे। 


निशासु यत्रोश्नतसौधसकझ्ञतिं विगाहमानस्य विधोः इरज़कः । 
वर्तंसदूर्वाहुरमेशचछुपां ग्रहीतुमाकाड्ृति वक्रकन्धरः ॥२३॥ 


( १०५ ) 


अन्ययः 
यत्र निशासु उन्नचसौधसंगति विगाहमानस्य विधोः कुरजकः वक्रकन्धरः 
(सन्‌) एणचक्षुवां बतंसदूबोककुर प्रहीतुम्‌ आक्रादक्॒ति । 
व्याख्या के 
यत्र पुरे निशासु रात्रिषु उच्चता अत्यक्ष्या: प्रासादा राजतदनानि तेयां सद्ु्ति 
समागसं विधाहमानस्थ प्रिवधतो विधोदचन्त्रस्थ कुरदुकः करूजूःझूपभगों वक्ता 
अक्रोकृता कन्धरा ग्रीवा पेन स एबम्भूतस्सन्‌ एजचक्षु्वां मुगनपनानामड्भनानों 
अतंस आभूषणरूपइचासो दुर्वाह्कुरश्च तं॑ “व्ंस अवतंसः। “बष्टि भागुरिरल्लो- 
पमवाष्योदपसर्गयो:। आप॑ सेब हल्‍ून्तानां यया वाचा निशा दिशा” इति। कर्णा- 
अतंसरूप दूर्बाहुकुर ग्रहोतुं भक्षणार्थ स्वीकतुंशाकाइक्षस्यभिलषति ( अन्रातिशयो- 
क्स्थलजूपरः । 
साषा 
जहाँ रात्रियों में, चन्द्र के, बहुत ऊँचे राजसदनों के समीप आने से, चन्द्रमा 
में का मृग, टेढी गर्दन करके, मृगनयनी नारियो के कानो पर आभूषण के रूप 
में खोंसे हुवे दूब के अकुर को खाने की इच्छा करता था । 


अवागुरं नेत्रकुरजबन्धर्न निरणरं पतश्चशरस्थ शासनम्‌ 
गृहे गृद्दे यत्र विचिश्रमन्वहं वितन्वते नुत्तमधीरलोचनाः ॥२४॥ 
अन्वयः 
यत्र अधीरलोचनाः गृहे गृहे अन्यहम्‌ अबागुरं नेत्रकुरज्बन्धर्न 
पत्नशरस्थ निरक्षरं शासन विचिन्रं लृत्तं बितन्वते | 
वयाल्या 
यत्र पुरेप्धीरे लड्खले लोचने नेत्रे यासां ताइजठयलनयना: कामिस्यों गृहे 
शहे प्रतिगृहमन्वहूं प्रतिदिन नास्ति वागुरा मुगबन्धनी यस्सिन्तववागुरं नेज्ाष्येज 
युवकजननयनास्येव कुरद्भूप भृगास्तेयां बन्यन बन्जतस्वरूर्प पञ्चद्ारस्य कासस्य 
निरक्षरसक्षरोक्षत्रार्णरहितं शासतमाशास्वरूप॑ विधिन्रमाव्ययंकरं नृत्त सुत्य॑ 
'नुत्त ताहललयाभवम्‌' वितन्वते कुर्वन्ति । तासां नृत्य॑ बृष्ट्वा सर्वे युवानः कास- 
समोहिता भवन्तीति भावः । अधिकारूदबंशिष्ट्यं कपकसछ कूतरः । 


(६ १०६ ) 


मापा 
जिस नगर में रोज, घर २, चड्चलनेत्रवाली कामिनियाँ, बिना जाल के 
कामुको के नेत्र रूपी मृगो को फेंसाने वाला और कामदेव की अलिखित व 
अनुच्चारित आज्ञा स्वदुप ताल लय से युक्त विचित्र नाच किया करती थी। 


अह्ृष्य लोकत्रितयाद्ूतैगृंखेरतीत्य मार्ग मनसो5पि तिष्ठतः । 
झसो सदा मानसगोचरस्थिता कथं तुलायामलका प्रगल्भते ॥२४॥ 


अन्ययः 


झसो सदा मानसगोचरस्थिता अल्ञका लोकत्रितयादभुतैः गुणेः मनसः 
अपि मार्गम्‌ अतीत्य विष्ठतः अमुष्य तुलायां कं प्रगल्मते । 


व्याख्या 


असो प्रसिद्धा सदा नित्यं मानस सरश्चिन्तऊच् तस्य सानससरसो मनसद्ण 
गोघरो वेशो हिमालयप्रदेशों वृष्टिइज तत्र स्थिता विशद्यमानाउलका कुबेरनगरी, 
लोकत्ितये त्रियु भुवनेषु 'त्रिध्यभो जगतो लोको विष्टप्पं भुवन जगत्‌' इत्यमरः ५ 
अवृभता आइचरयंकारिणो गुणास्तेमंनसोपि चिसस्या5पि सार्ग पन्‍्थानमतीत्याधति- 
ऋष्य तिष्ठतो वर्तेमानस्थाइजिम्त्सरूपस्पा5मुष्याउस्प पुरस्य तुलामां साम्पे कर्य 
प्रगल्भते ससर्था भवति । अन्ाध्थपित्तिरल कूरर:। “ष्डापूपिकयात्यार्थागसो5- 
चापसिरिध्यते ४ 


भाषा 


मानस सरोवर के आसपास हिमालय प्रदेश में स्थित अथवा मन से जानी 
जा सकने वाली अलका नामक कुबेर की नगरी तीनो लोको में अद्भुत गणो 
से युक्‍कतत और मन से भी कल्पना न की जा सकते वाले, इस कल्याण नगर की 
कैसे बराबरी कर सकती है । 


अलःपरमाइचमजझ्देवद्प॑ स्तोति । 


विजित्य सर्वो: कक्षमः स भार्गव-प्रचए्ड कोदण्डपरिश्रमो शृप: । 
उवास तत्ार्थिशतानि पूरयन्‌ फल हि पात्रप्रतिपादनं भियः ॥२६॥ 


( १०७ ) 
है अन्धवः 


ततन्न सः भागेंबप्रचण्दकोदण्डपरिभ्रमः सूप: सबोः ककुसः विजित्य 
अर्थिशतानि पूरयन्‌ उयास | हि प्रियः फल पात्रप्रतिपादनम्‌ | 
व्याख्या 


ततन्न कल्याणपुरे सः प्रसिद्धो भागवस्य परशुरामस्य प्रचण्डो भय द्भरः कोदण्डो 
धनुः 'घनुइ्णापों धल्वशरासनकोवण्डकार्मुकम! इत्यमरः । तस्थ परिञ्रम हल 
परिश्रमः संप्रहारकार्थ यस्थ स नूप आहवमल्लदेज: सर्वास्समग्रा: ककुंभो विज्ञो 
विजित्य स्वायत्तीकृत्वाईर्थिंदातानि याजकदातसनोरथान्‌._ पुरयन्सफलयलुवास । 
हि यस्मात्कारणाश्क्ियों सदम्यास्सम्पददञ फल सार्थक्य पात्रेवु योग्यस्थानेयु 
प्रतिपादसं बानस्‌ । अन्रा्थन्तिरन्यासालजुपर: । 


भाषा 


परशुराम के भयकर धनुष के सहार के समान सहार करने वाला वह 
प्रसिद्ध राजा आहवमल्लदेव, समग्र दिशाओ को जीतकर और सैकडो अरभिजनो 
को दान देकर कल्याणपुर में रहने लगा । क्योकि लक्ष्मी का सार्थक्य योग्य 
आर्थियों को दान देना ही है । 


जगत्यनधेषु समस्तवस्तुषु चितीश्वरः पादतलस्थितेष्वपि । 
अभूद्विना पृत्रमुखेन्दुदशेन॑ प्रभातनीलोत्पलदीनलोचनः ॥२७॥ 
झन्ययः 
छ्ितीश्वरः जगति अनर्घेषु समस्तवस्तुषु पादतलस्थितेषु अपि पुत्रमुखेन्‍्दु: 
दर्शन बिना प्रभातनीलोत्पलदीनलोचनः अभत्‌ । 
व्याल्या 
किले: पृथ्या ईइवरः प्रभुर्जणति लोके “जिष्ययो जगती छोको विष्टपं भुवर्न 
जगत्‌' इत्ममरः । अनर्धेध्यमूल्येत समस्तवस्तुषु सकलपवार्चत पादतलेण्येज 
समीप एज ल्थिता विद्यमानास्तेष्यतिसुलभेष्‌ सत्स्थपि पुश्रस्या::/सजस्थ यन्‍्मुलमाननं 


लिएपरसे भीलोत्पल इध दोलें कान्तिरहिते कोचवे नेजे सस्म से अंसूत्‌ । जस्ावर्सम 


( १०८ ) 


सम्ये मीलोत्परस्य विकासो दृषयते न तु सूर्थोदयानन्तरम्‌ । अकऋ विनोकत्थ- 
सजफूरः । 'बिनोक्तिभंद्रिनास्येन तासाब्वस्यवसाभु वा । 
साषा 
राजा को संसार की समस्त अमूल्य वस्तुएँ सुलभ होने पर भी पुत्र के 
चन्द्रसदृश् मुख को देखे बिना वह प्रात कालीन नीलकुमुद के सदृश दीन नेत्रों 
से युक्त था अर्थात्‌ उदास रहा करता था। जैसे चन्द्रद्शन बिना नीलकुमुद 


विकसित नहीं होता वैसे ही पृत्र दर्शत विना राजा की आखें दीन थी । अर्थात्‌ 
राजा उदास रहते थे । 


उवाय कण्ठागतबाष्पगद़दैः पदैः कदाचित्सहधर्मचारिणीम्‌ । 
सरस्वतीह्ारलतामिवोज्वलां प्रकाशयन्दन्तमयूखचन्द्रिकाम्‌ ॥२८॥ 
अन्धयः 
(सः)कदाचित्‌ सरस्थतीद्वारलताम इब उच्चलां दन्तमयूखमालिकां 
प्रकाशयन कण्ठागतबाष्पगद्देः पदेः सहधर्मचारिणीम्‌ उबाच | 
व्याख्या 
सः नृपः कदाचित्‌ सरस्वती वाणों वाग्देवता तस्या सोक्तिकनिर्भिता या 
हारलता तामिजोम्वलां शुक्षवर्णों दस्तानां रदनानां सयूखानां किरणानां 'किरणों- 
क्षमपूकांशुगभस्तिधुणिरदसप:' इत्यमर:। चअन्त्रिका ज्योत्स्ता खन्द्रिका कोमुबी- 
ल्योत्स्ता' इत्यमर:। तां प्रकादयन विस्तारयन कण्ठे गले आगतानि यानि 
बात्पाध्यूध्माअणि 'बाष्पसृष्माभु कशिपु त्वन्नमाच्छादनं दयम्‌' इत्यमर:। तेगंदग 
देर्नातिस्पष्टमुच्चारितें: पद: दाब्दविस्यासंस्सहवर्सचारिणों स्वपत्नीमुवाय । 
अन्रोपमाल कूररः । 
भाषा 
किसी समय उस राजा ने सरस्वती की मोती की माला के समान दातो की 
शुअ किरणों की चादनी को प्रकाशित करते हुए, भरे गले से अपनी पत्नी से कहा । 


फल्लेन झल्यः सुतरां दुनोति मामयं॑ गृहस्थाभमघरमपादपः । 
विलोकयामि ्रतिधिम्बमात्मनः सुतामिघान लगि नापुनापि यत्‌॥२६॥ 


( १०९ ) 
अच्यधः 


अय॑ फल्ेन शुन्यः गृहस्थाश्रमपादपः मां सुतरां दुनोति यत्‌ अघुना अपि 
स्थयि सुताभिधानम्‌ आत्मनः प्रतिषिम्धं न विलोकयामि 
व्याख्या 
अय॑ फलेन पुश्ररुवफलेन शुम्यो रहितो गृहस्थाअंमरूपों गाहंस्थ्यस्थरूपों भर्म- 
पादनो धर्मबुक्तो मां सुतरामत्यन्तं दुनोति परितापयति,। पयषा बुक्षः फलेन शुल्यो 
निष्फलत्वाय कल्पले तथवा5्यं गृहस्थाअमोडपि । यहस्मात्कारणावधुनाध्प्यथा- 


वध्यपि त्वयि भवत्यां सुतः पुत्र अभिधानं वास यस्य त॑ पुअ्रमासकसाध्सनः प्रतिबिस्य 
प्रतिफलं न विछोकयामि न पश्यासि । “आत्मा वे जायते पुत्र: इति बचचनात्‌ । 


.. अश्यापि पुत्रोत्पसिर्म जातेत्यर्थ:। अज्रूपकालजूपरः । 


भाषा 
यह फलरहित गृहस्थाश्रमरूपीवृक्ष मुझे अत्यन्त पीड़ित करता है। क्यो 
कि अभीतक तुमसे मेरा प्रतिबिम्ब स्वरूप पुत्र उत्पन्न भया हुवा नहीं दीख 
पडता है। अर्थात्‌ तुम को मेरा प्रतिबिम्ब स्वरूप पुत्र नही हुआ है । 


अलदणं बालमगाति लक््यते' न किश्विदज्लेषर तवेद्शः परम्‌ | 
पुराकृतः पुण्यविपययों मम भ्व॑ फलद्धिप्रतिबन्धकस्त्वयि ॥३०॥ 


(है)बालसगाध्षि तव अज्लेषु किक्नित्‌ अखक्षणं न रक्ष्यते पर स्वयि 

ईंदराः फलडिप्रतिबन्धकः मम पुराक्ृतः पुण्यविपयेयः भुबम्‌ । 
व्यास्या 

है बासमृगाक्षि बालकुरद्भुनयने तब अद्भृषु दरीरावयवेदु किडिचिश्चत्किडिल- 
वष्पलक्षणं कुलक्षणं पुज्ोत्पत्तिभतिवन्धकं वन्ष्यात्यलक्षणं न लक्ष्यते वृश्यते । 
परं किन्तु त्थयि भवत्यामीदृश इत्यम्भूतः फसर्दधिभतिबन्धकः पुत्ररूपफलसभ्पक्ति- 
जाधभको ममेथ पुराक्षतः पूर्वजन्मकृतः पुण्यविषयंयः सुकृतवंपरीत्यं पापमित्यर्थ::। 
प्रुय निदचयेत बर्लेते । 


३ मग्यते' इत्यपि पाठ: । 


( ११० ) 
आषा 


« है मृगशावकनयतरि ! तुम्हारे शरीर के अवयवों में कोई कुलक्षण नहीं 
दीख पडता है। किन्तु तुम्दारे में इस प्रकार की पुत्र रूपी फूल की समृद्धि में 
प्रतिबन्धक मेरे ही पूर्वेजन्म का पाप है, यह बात निश्चित है । 


अवीचमाणा सरशं गुसम॑भ क्रमागता शीरियमाभयं पुरः । 
पयोधिमध्यस्थितपोतकूपक-स्थिता शह॒न्तीव मुह्ुः प्रकम्पते ॥ ३१॥ 


अन्धचयः 


क्रमागता इयं श्रीः मकत मुणे! सरशम आश्रय पुरः अवीक्षमाणा 
पयोधिमध्यस्थितपोतकूपकस्थिता शह॒ब्दी इस मुहुः प्रकम्पते । 


ब्या क्या 


ऋतेण कुलक्रमेणा5धगता प्राप्तेये थ्रो राज्यलक्षमी मम जुलओः शौर्यादिभिः 
सवृश समानमत एवं योग्यमाअयमा्यभूत स्थान पुरोच्ये्वीक्षमाणाउनक्लोकयन्ती 
पयोधे: समुद्स्य मध्य मध्यभागे स्थितो विद्यमान: पोतों यानपातञ्न॑ 'प्रानपाज्े 
शिक्षौं पोत:' इत्यमरः । तस्य कृपको गुणवक्षकों नोमध्यस्थितरज्जुबन्धनवष्डः 
तल्मिन स्थितोपविष्टा शकुस्तीव पक्षिणीव मृहरभीकण “मुहुः पुनः पुन: शहद 
भीक्षणमसकृत्समा: इत्यमरः | प्रकम्पते बिभेति । स्थिरमाश्रयमपश्यमाणा 
स्वस्थितेस्सन्वेहास्पदत्वाजडीतेल्पर्भ: । अन्रोपमालडूपरः । 


भाषा 


कुल परम्परागत यह राज्य श्री, मेरे गृुणो के ऐसे गुण वाले आश्रय को 
आगे न देखकर बीच समुद्र में विद्यमान जहाज के मस्तूल पर बैठी चिड़िया 
के समान रह रह कर काँपती है। अर्थात्‌ स्थिर आश्रय ने देखकर अपने 
अस्तित्व के सन्देह से भयभीत होती है । 


प्रियप्रपादेन विलाससम्पदा तथा न भूषाविमवेन गेहिनी । 
सुतेन निव्याजमलीकहासिना यथाहृपय छूगतेन शोमते ॥३२॥ 


( १११ ) 
अन्य्यः 


गेहिनी यथा निन्योजम्‌ अलीकद्धासिना अद्भुपयेक्ृगतेन सुतेन शोभते 
सथा प्रियप्रसादेन पिलाससम्पदा भूषाविभवेन (वा) न शोभते । 


डबल 

गेहिनी यूहिणी गृहर्तरता स्त्री यथा तिर्व्याजं ननिष्कपर्ट ययास्य्तफा्येकः 
हासिनाइनुतहासिना कारणसन्तरंव प्रकृत्या हासं कुर्वता 'अखोक त्वप्रियेः्नुते' 
इत्यमर:। अऊू उत्सडः एव पर्य हू: खट्या 'अजूरे रूपक्ेदा5ज्भुविन्ह्रेलाजिभू- 
बण्णे। रूपकांशांतिकोत्सड्रस्थाने5कूं पापदु:लयोरिति' मेदिनी । 'हयन मंचपर्य कू- 
'पल्यकूएः खट्‌वया समा: इत्यमर:। तद्गतेन सुतेन पुत्रेण शोभते सोभाग्यमारम्बते 
संथा प्रियस्य पत्युः प्रसादेन प्रसक्नताप्रद्शनेन विलासस्थ भोगस्थ सम्पदा विभवेन, 
भओोग्यसुखसमुद्धिसामप्रया सूषाया भूषणस्थ विभवेत वेशिष्द्येत बा न शोभते । 

आपषा 

गृहिणी जिस प्रकार कपट रहित स्वाभाविक हास्य करने वाले गोद रूपी 
पलऊझ्ज पर लेटे हुए पुत्र से शोभित होती हूँ वैसे न तो पती की थ्यारी द्वीने से, 
न उपभोग योग्य सुख समृद्धि की वस्तुओ से, न गहना कपडा पहनने से शोभित 
होती है । 


वहन्ति हिंखाः पशवः कमात्मनो गुण वितर्क्यात्मजरचणअ्रमम्‌ । 
र्थ त्ामथ्य मचिन्त्यमीदरश यदत्र विश्राम्यति निर्मरं मनः॥३३॥ 


अन्चय+ः 
हिंखाः पशवः आत्मनः क॑ गुणं वितक्यें आत्मजरक्षणभ्रमं वहन्ति । 
ईहशम्‌ अधिन्त्यं पदार्थंशामथ्य यत्‌ अन्न मनः निर्भर विश्राम्यति । 


व्याय्या 
हिला हिसका: पद्ाथों व्याप्रावय आत्सनों स्वस्थ क॑ बिद्विष्टं गुण प्रयोजन 
वितक्य विमृश्याउध्त्मजस्य पुत्रस्य रक्षणस्थ मरणपोषणाद्ि: पाछमस्य श्र खेंदं 


बहल्ति घारयन्ति । ईवृष्मामित्यंभूतमजिन्त्यनवर्णनीयमनुभवंकगस्यं पदार्थसाम्ब्य 
'पुजपवार्थाकर्षकर्त यबत्र पुजे भनद्यितं 'जचिसस्तु ब्रेतो हुएयं स्वान्तं हृस्तानसं 
अनः इत्यमरः। भिर्धश्कत्कत विभाभ्यति सम्दोषसुकां झास्तिऊणल सखजते । 


(६ ११२ ) 


सावा 


हिंसक व्याध्रादि यद्यु अपने किस प्रयोजन के विचार से अपने बच्चे के 
संरक्षण के लिये परिश्रम करते हे । पुत्र, इस वस्तु में ऐसी अवर्शनीय शक्ति 
है जिससे मन अत्यन्त शान्ति प्राप्त करता है । 


किमग्रमेघप्रशृतिक्रियाक्रमै: सुतो5स्ति चेश्नोमयलोकबान्धवः । 
ऋशं पितृथयामपनेतुमद्षमाः कथ्थ लमन्ते गृहमेघिनः शुभग्‌ ॥३४॥ 
अन्ययः 
उसयल्ोकवान्धवः सुतः न अस्ति चेत्‌ अ्रश्वमेधप्रमृतिक्रियाक्रमेः 
किम । पितृ्णां ऋणम्‌ अपनेतुम्‌ अक्षमाः गृहमेथिनः कर्थ शुभ लभन्ते । 
व्यास्या 
उभयलोकस्येहलोकस्थ पररोकस्य च बान्धवस्सुखकारी सहायक हृत्यर्थः। 
शुतः पुश्रोी नास्ति चेशहिं अदवमेधस्तन्नाम यश. प्रभुतिरादियाँसां क्रियाणां तासां 
करमे: सम्पादते' किम्‌ किम्फलम। पुत्रोत्पत्यभावेषदवसेधादिसदृज्ञानां स्वालौकिक- 
शक्तिप्रवर्शधकाणां कर्मणां सुतरामेज वेयरष्य समायाति । पितुणां पूर्वपुरषाणामुण- 
सपनेतु दृरीकर्सुमक्षमा असमर्या गृहमेथितों गृहस्था: क्थ शुभ मफूल लभन्‍्ते 
प्राप्तुं शब्मृवन्ति । 
भाषा 
यदि इस छोक और परलोक दोनों में साथ देनेवाला पुत्र न हुआ तो अश्वमेध 
आदि यज्ञों के करने से क्या लाभ है। पितृऋण से मुक्त होने में असमर्थ 
गृहस्थ लोगों का कैसे कल्याण हो सकता है । 


ब्रतापशौर्यादिगुणेरलदकृतो5प्युपैति तावन्न छृतार्थतां भरपः | 
सुतेन दोविक्रमलन्धकोतिना न यावदारोहति पुत्रियां घुरि ॥३४॥ 
अन्यय+ 


हपः प्रवापशोयोदिगुरेः अलझकृतः अपि तावत्‌ कृताथंतां न उपेति 
याघषत्‌ दोर्षिक्रमलब्धकीतिना सुतेन पुत्रिशां चुरि न आरोहति। 


६ ११३ ) 


व्यग्य्पा 
मूपो राजा प्रतापेत प्रभावेश्र स प्रताप: प्रभावइल यशेज: कोशदण्कअर्म'ं इत्य- 
असरः ।  झौर्याबिगुणबीरताविगुणेश्चाप्लककृत: सम्भवितोषपि कुतार्थतां जस्म- 
साफल्‍्य॑ ताबच्ोपेति प्राप्नोति मावत्‌ बोष्णोर्भुजमोविकमेण पराक्रमेण रूब्मोपा 


लता कीतियेशो बेन तेन सुतेग पुश्रेण पुत्रिणां पुश्रवतां धुरि प्राधान्ये नाउडरोहति 
न परिमिव्ितो जवति । 


साषा 


राजा, प्रताप वीरता आदि गुणो से विभूषित होने पर भी तब तक अपने 
जन्म की सफलता को प्राप्त नही करता जब तक भुजबल के पराक्रम से कीति 
को कमाने वाले पुत्र से पुत्रवान्‌ लोगो में अग्रणी नहीं होता । 


निशम्य देवस्य नितान्तदुःखिता कथामिति श्रोश्रपथप्रमाविनीम । 
जगाद किश्विन्न नरेन्द्रसुन्द्रो परं निशधास तरपब्चषिवालका ॥१६॥ 


अन्ययः 


इति ओतन्रपथप्रमाथिनि देषस्य कथां निशम्य नितान्तदुःखिता नरेन्‍्द्र- 
सुन्दरी किब्नित्‌ न जगाद परं तरज्लितालका (सती) निशश्वास । 


व्यायया 


इतीस्थं ओतरयो: कर्णयो: पन्‍्मा मार्गस्तस्य प्रभाथिनीं ता कर्मकुहरदुःझबायिनीं 
देवस्थ राश:ः कभां वाताँ निशम्य भुत्वा निताम्समत्यन्तं दुःक्धिता पीड़िता 
नरेसानम्दिनगी राजमहिषी किडिबत्किसपि न जगाद सोवाल् पर केवल तरखिता 
चतस्तत: प्रक्षिप्ता: कुन्तरा. केषर यस्था सा सती निश्चपदास दी्ेमुध्णरुूय ध्वासं 
प्रवाहिसवती । केशस्य स्थानच्युतिर्दोधनिष्वासदण दुःललिस्हुमू। परमडुःलि- 
ताध्मूदित्यर्थ: । 


साथषा 


इस प्रकार राजा की कर्णकटू बाते सुनकर अत्यन्त दुःखशी रानी ने कोई 
उत्तर नहीं दिया । केवल बिखरे बालों वाली उस रानी ने जोर से साँस भरा 
जंर्धात्‌ अत्यन्त दुःली हुई । 


( हैह४ ) 


स घीरपवीन्दुरधीरलोचनामबाइमारोप्य ऋपार्ट्रभानतः | 


जर 





अन्वय; 
कत्य सः उर्वीन्दुः कृपाद्रमानसः सन्‌ अधीरकोचनां धीरम्‌ अछूम्‌ 
आरोप्य उच्ज्वजद्विजाबलीकान्तिजलेः आातझुकलड हरन्‌ इप अवोचत । 
व्याय्या 
अथा5नस्तरं स्वपत्न्या दुःललितवझानिरीक्षण/नन्तरं सः प्रसिद्ध उर्ब्याः पृथिव्या 
इन्बुशचन्त' पुथिवीशो भाधायको राजा कृपया दयया5४ व परिप्लुतं मानस मनो यस्‍्य 
स॒ एवम्भूतस्सन्‌ अधीरे चड्चले लोथने नेत्रे 'लोचन नमन नेत्रमीक्षणउजल्ु- 
रक्षिणि' इत्यमर: । यस्‍याः सा तां दुःखेन चड्चललोचनां धीरं यथास्यात्तया 
चैर्यमवरूस्थयाउकूं स्वोत्सड्डुमारोप्य प्रतिव्ठाप्योग्वला शुझ्ा द्विजानां बम्तानां 
(इन्सविप्राण्डजा द्विजा:' इत्यसरः। आवली पंक्तिस्तस्थ कान्तयः एव जलानि 
तैरातजूः एबं व्यथंव कलजूगे मालिन्यं तं॑ हरन्निवापपमृजल्निवाध्वोचतोक्तवान । 
हास्येन स्वभाव गोपयन्‌ पत्न्या: सान्त्थनमकरोत्‌ । अक्रोत्पेक्षालकुतरः । 


साषथा 


अपनी पत्नी को दु खी देखने के अनन्तर राजा के हृदय में दया का संचार 
होकर उसने चंचल नेत्र वाली रानी को, धीरज के साथ अपनी गोद म बैठाकर 
भानो सफेद दातो की कतार की कान्ति रूपी जल से पीडा रूपी धब्बे को घोते 
हुए कहा अर्थात्‌ हँसते हुए रानी से कहा । 


अल॑ विषादेन करोषि कि सुख क्वोष्णनिः्रासविधूसराधरम्‌ । 
अमीश्वस्तुप्रतिषन्धिनामहं छृताग्रहो निग्रहणाय कर्मगाम्‌ ॥३८॥ 
अन्चय+ 
ल्वरिन अस उंते बे व्याकि गम | 
व्याष्या 
वियादेगा5लं लोक. परिहुर्तव्यः । “अल भूषणपर्याप्तिश्षक्तिवारणयाजकल' 


( ११५ ) 


इत्ममरः । सुर्ख स्वाननं कबोज्ण: कोष्ण: 'कोव्ण कवोप्ण॑ मन्दोष्ण कदुष्णं जिधु 
सहृति' इत्यलर: । चाधउसों निश्कासस्तेन बिधूसरों मलिनोप्धर अवरोष्ठों कत्मिन 
सत्‌ कि किसर्थ करोति विदघास। अहसभोष्टमीप्सितं यहस्तु पुत्रप्राप्सिृप॑ 
सत्प्रतिबध्नन्ति प्रतियद्धन्ति लेवां कर्भणानिहजन्मनि पूर्जजस्मति था कतानां हुधकर्य्णा 
मिम्रहाव समूलमुस्यूलनाय कृत आप्रह अभिनियेज्ञो बेन ते अद्धपरिकरोडल्लि | 


भाषा 


अब दुख दूर करो । अपने मुख को गरम श्वास से सूखे अधरोष्ठ वाला 


क्यों बनाती हो । में पुत्र रूपी अमीष्ट सिंद्धि के प्रतिबन्धक सम्पूर्ण इस जन्म 
के या पूर्व जन्म के कर्मों को नष्ट करने के लिये कटिबद्ध ही गया हूँ । 


अधोतवेदो<स्मि कृतः' श्रुतागमः श्रमोईस्ति भूयानितिहासबर्त्मसु । 
गुरुष्ववज्ञाविप्ुसं सदा मनस्तदस्युपायोज्ज मया न दुर्लमः ॥३६॥ 
अम्वयः 
(अहं) श्रतागम! (सन्‌) अधीतवेदः अस्मि । इतिहासवत्मेसु भूयान्‌ 
परिश्रमः कृतः । मनः गुरुषु सदा अवशज्ञाषिमुखम्‌ अस्ति। तत्‌ मणा 
अन्न अभ्युपायः न दुलेभः । 
व्याल्या 
बहूं भ्ुता गुरमुखादाकणिता आगमाः शास्त्राणि येन एवम्भूतस्सन्‌ अधीताः 
सम्यगभ्यस्ता बेदा ऋग्यजुस्सामाथवंवेदा येन सोईस्मि । इतिहासानां रामामण- 
सहाभारतादोनां वत्मंसु तत्थतिपावितमार्गेध्वपि भूयान्महान्परिश्रमः कृतः । सस 
सन: गुरुषु पृज्येष्‌ सवा सर्वदंबाउवश्ञाया अपसानात्पराक्षमुर्ं विमुख्मस्ति । 
सत्तस्मात्कारणावत्र पुत्रबस्तुनि सयाउभ्यूपायों न दुर्लभः किस्तु सुखूभस्सु- 
साध्यश्लेति साथः । ५ 


आपषा 


मेने गुरुमुख से सब शास्त्रों का श्रवण कर वेदों को पढ़ा है। रामायण- 
महाभारतादि इतिहास प्रतिपादित मार्गों का परिश्रम से पालन. किया है । 





$ कृतश्ुतागम:---इत्यप्रि पाठ: । 


( ११६ ) 


औरा भन सदैव बड़ों का अपमान करने से विरस रहा है। ऐसी परिस्किति 
जें भेरे छिये पुत्ररूपी वस्तु प्राप्स करने का उपाय दुर्लभ नहीं हो सकता । 


किमस्ति दुष्प्रापात निपेव्यते इलप्रशर्बालमृगाइशेखरः । 
करर्वितस्थापि चफोरलोचलने न पात्रमालस्पद्दतास्तपर्विनः ॥४०॥॥ 


अन्ययः 


असो कुक्षप्रभुः बालसगाइुशेखरः (यदि) निषेब्यते (हि) एिं दुष्प्रापन्‌ 
अस्ति। दे चफोरनयने आलस्यद्ताः तपस्विनः करस्थितस्य अपि पात्र न। 


ध्याय्या 


अली ब्रसिद्ध: कुलस्थ बंदास्य प्रभुरिष्देषता बआालोप्डों मृगाकुइ्चसाः शेलरं 
विरोमूषर्ण यम स शिवों यदि निषेव्यते सेवया प्रसन्नीक्रियते तहिं कि वस्तु 
दुष्पापं डु्लेभमस्ति, न किसपीत्यर्थ:। हे चकोरवच्चपले नेत्रे नयने यस्यास्त- 
ससम्युड्ों है अकोरमयने चकोरखपलनयने आरूस्पेनाउकर्मणा हता आलस्पव्शो- 
जतास्तपस्विलों बराक्ा: करे फकरतले स्थितस्य विद्यमानस्थाउपि बस्तुन पाज्॑ 
भाजनं न भवम्ति। कर्मशीलानामुश्योगिनां पुरुषाणां किसपि वृस्साध्य॑ नेत्य्:। 
अनत्राइ्धापत्पलकूररः । 


साषा 


अपने बंश के इध्टदेव चन्द्रशेलर शकर की यदि उपासना की जाय तो कोई 
वस्तु दुलेभ नहीं है। हे चकोर के समान चड््चल नेत्र वाली ! आलस से भरे 
अकर्मण्य छोगो को, पास की वस्तु भी प्राप्त नहीं हो सकती है । 


तदेष तावत्तपसे सह त्वया अ्रभूतभावः भ्रयते यतेन्द्रिय: । 
विभावरोवष्चमखएडमणएडनः स यावदायाति दयां जगद्गुरु;॥४१॥ 
अन्धययः 


ख्त्‌ प्रभूसभावः एपः (अहं) यतेम्द्रियः सन्‌ त्वया सह ताबत्‌ तपसे 
अयते यावत्‌ जिभावरीबह्ममखण्डमण्डनः अगदुगुरुः सः दया आयाति। 


( ११७ ) 


तसस्मात्कारणाट्यभूतों बहुछो भावों भक्तिभावो यर्प्र स पथ भहं जितानि 
बक्लीकृतानीसियाणीखियसम्‌ हो येन स वश्षीकृतेस्थियसमूहस्सन्‌ त्वयां सह भवत्या 
सह तावत्कालपर्यन्तं॑तपसे तपदयरजाथ पयते महोद्योगं करिष्ये मावत्कालं 
विभावर्या रजम्या: 'विभावरीतमस्विन्यों रजनी यामिनी तमीं हत्यमरः । 
अल्लंभः प्रियद्चनास्तस्थ लण्ड एव करूंच सण्डनं भूषर्ण यस्य स अगतां भुबमानां 
“विष्टपं भुगनं जगत इत्यमरः। गुर. श्रेष्ठ' सः क्षकरों दवां कृपाभायाति 
आप्मोति। करणाईसमानसस्सप्नमीष्टवरप्रदानं करोतीत्यथे । 


आषा 
इसलिये दृढ़ भक्ति से युक्त, मे तुम्हारे साथ इन्द्रियों को वक्ष में करके 
अर्थात्‌ संयम से तब तक तप करने में प्रयत्नशील रहूँगा जब तक अर्धंचन्द्र से 
शोभित जगत्परभु शंकर को मेरे ऊपर दया न आजाए। 


विधाय शान्त्ये कलुषस्य कर्म शस्तदेष सर्वेन्द्रियतापन॑ तपः । 
नयामि मक्तया कटिति प्रसम्नतामखण्डया खण्डशशाइशेखरम्‌॥४२॥ 


अन्ययः 
तत्‌ एवः (आह) कलुषस्य कमेशः शान्त्ये सर्थेन्द्रियदापनं तप विधाय 
अखण्डया भत्त्या खण्डशशाझुशेखरं झटिति प्रसभ्॒तां नयामि | 


अयाल्या 
तसस्मात्कारणादेश्ोःहं फलुबस्य दुष्क्तस्य 'कश॒यं बृजिनेगोः्य्महों इुर्ति- 
जुष्कृतम्‌! इत्यमर:। कर्मण: क्रियाकझापस्य शान्त्ये बिनाक्षाय सर्वेनियाणां 
भेत्रादीनां तापने पीडन॑ यस्मिन्तसपो वृुष्करतपस्यां विधाय कृत्याइशण्डयार्भवष्छिस- 
सम्तायया भवत्या दृषभकतमेत्यनवं:। सप्काजासो झइाजूतत्रमात्य सः छोलरं 
दिरोभूषण यस्य तं दिव॑ झटिति आक्‌ 'लाफ कटित्यंअसाम्हाव द्राह मंसु सफदि 
जुते' इत्यमर: । प्रसप्नतां प्रसादं नयामि प्रापयासि । अजानुप्राशोज्लझूरः । 


भाषा ; 
इसलिये में पृत्रप्राप्ति के बाधक पापकर्मों का नाश कर ढालते के लिये 
समग्न इन्द्रियों को कष्टप्रद, घोर तपस्या कर, अविच्छिन्न दृढ़भक्ति से चत्रशेखर 
अगवान्‌ शुकुर को शीघ्र ही प्रसन्न कहूंगा। 


, (६ १४४ ) 


तेति देव्या कुतसम्मतिस्ततः समस्तचिन्तां विनिवेश्य मन्त्रिषु | 
अमदेलुठ्ञानविशेषतत्परः स पार्थिव: प्राधितवस्तुसिद़ये ॥४३॥ 
अन्यय: हैं 
शतः देख्या इति तथा कृंतसम्मतिः सः पार्थिवः समस्तचिन्तां मग्त्रिषु 
बिनिवेश्य प्रार्थिववस्तुसिद्धये अनुष्ठानविशेषतत्परः अभूत्‌ । 
व्याख्या 
ततस्तबनन्तरं वेव्या पत्न्येतीदं भवदुक्त परश्रोत्पत्तिरूपं कार्य तपस्साबनेन स्था- 
बिंति हेतोस्तवेवापस्तु, इति कुता सम्मतियत स कृतनित्रथयस्स पायियों राजा 
समस्त सस्पूर्णा चिस्तां राज्यभारजिम्तां सम्त्रिव्यमात्येद्‌ विनिवेशप विनिश्षिप्य 
आशितस्याइभीष्टस्य वस्तुन' पृत्रस्थ सिद्धये प्राप्तयेष्मृष्ठानविशेष विशिष्टानुष्ठाने 
तत्पर आसक्तोपमूत्‌ । तत्परे प्रसितासक्तों' इत्यमर:। 
साथा 


इसके अनन्तर, अपनी रानी की सम्मति मिलने पर, उस राजाने राजकाज 
का बोझ मन्‍्त्रियो को सौंपकर अभीष्ट पुत्रप्राप्ति की सिद्धि के छिये विशिष्ट 
अनुष्ठान करना प्रारम्ध कर दिया । 


तपः स्वटस्ताइतपुष्पपूजित-भरिलोचन; स्थण्डिलवास धूसर: 
क्या स राजबिरसाधयद्था महर्षयो5स्मादपकर्षभाययु; ॥४४॥ 


राजथिः स्वहस्ताहतपुष्पपूजितत्रिलोचनः स्थण्डिक्षबासघूसरः (सम) 
तथा तप: असाधयत्‌ यथा अस्मात्‌ महर्षयः अपकर्षम्‌ आययुः । 


व्याण्या 


स राजधि ऋषिब्रतगृहीतो वृष: स्वकराम्यामाहुतानि समानीतानि 
ज तानि पुष्पणि कुसुसानि ते: पूजितोप्भ्यशरितस्थिकोच्न: झंकरो येत सः स्थच्छिले 
सूमिविज्षेषे बातेव दायतादिना 'यः स्थच्चिलि प्रतवदासण्छेते स्थण्दिलवाब्यसों 


इत्यमर: । धूसरः सरजस्कश्सन्‌ तथोर्॒तप्स्तपदचरणमसाधवंत्‌ कुंतबान्‌ 


( ११९ ) 


बजा गेम कारणेतापस्माश्षपान्महंघोअषि ब्रह्मर्दयोःप्पपकर्ण निस्तकोटिसायथुः: 
प्राप्ता:। स्थष्डिलं ऋत्वरं, यागार्थ परिष्कृता मूमिस्तज् झयनादिक मह॒हुतम्‌ । 


मापा 


अपने हाथो से तोडे हुए फूलो से शकर की पूजा करने वाले उस राजषि 
ने स्थण्डिल पर ही निवास करने से धली से घूसरित होकर ऐसी उम्र तपस्या 
की जिससे महथि लोग भी तपस्या में इससे नीचे हो गये । 


स्‌ सौझुमायेकथनो5पि सोटवॉस्तपोधनैदुष्प्रसहं परिभ्रमम । 
रराज तीवे तपसि स्थितो रृपः शशीव चणड्युतिमए्डलातिधिः ॥ ४५॥ 


अन्वययः 


सोकुमायेक्घनः अपि सः तपोघनेः दष्प्रसहं॑ परिश्रम॑ सोढवान्‌। 

तोन्े तर्पास स्थितः रुपः चण्ड्युतिमण्डलातिथिः शशी इष रराज । 
व्याख्या 

सुकुमारस्यभावस्सोकुमारय॑ तदेव धन द्रब्यं यस्पथ सः परमकोमलाज्रोइपि तप 
एव घन येषां तेस्तपस्विभिदुं:लेस घथाकथडिजत्प्रकर्षेण सोदुं पाक्यं सहमायोध्य- 
मित्यर्थ: परिश्रम क्लेशं सोढ़वानसहत । तीज्रेप्ल्युग्रे तपसि तपस्पायां स्थितो बर्तमानों 
न॒पो भूषतिइचण्ड्श तिस्सुर्यस्तस्थ सण्डलस्य चकवालस्य 'जकऋवारं तु मण्डरूम' 
इत्यमर. । अतिथिस्ससीपस्थः दाझ्ी चन्द्र इव रराज शुशभे । यथा सुर्यमष्डल- 
गतइचर्त्र: कान्तिहीनो भवति तथंब परिश्रमाधिस्थेत स नुपो स्खानस्संजात इति 
भावः | अज्ोपभालयूएरः । 


आषा 


स्वभाव से ही अत्यन्त सुकुमार होने पर भी उसने तपस्थवियों से भी अत्यन्त 
कठिनता से सहने योग्य क्लेश सहन किया। घोर तपस्या में छगा हुआ वह 
राजा सूर्यमण्डल के निकट आए हुए चन्द्रमा के समान स्लान दिखाई पड़ने रूगा । 


जप कर््ेरेबरतचर्यया कृशं समादिता सा नरनाथरमुन्दरी । 
निशातशाशोश्षिखितं समन्वगाद प्रमेव माणिक्यमतीय निर्मला ॥४६९॥ 


( १२० ) 
अन्यय) 
कठोरअदचर्यया ऋूशं नूप॑ सा समादिता नरनाथसुन्द्री निशावशाणो- 
छिखितं माशिक्यम्‌ अतीय निर्मला प्रभा इब समनन्‍्यगात्‌ | 
व्यास्या 
कठोर कठिनज्चतवृत्रतञ्य तपस्यारूप कठोरत्रतं तस्य चर्याउप्भरणं तया कर्श 
कुदातन्‌ं नृप॑ राजानं सा प्रसिद्धा समाहिता समाधों स्थिता, निश्चरूलित्तेन तपः- 
परायण नरनायस्प राक्ष: सुन्दरोीं पत्नो निशातस्तीकणः शाथः कषोपल 'जरणस्सु 
(निकथः कथष:” इत्यमर:। सेनोल्लिखितं धथितमत एवं कु साणिक्य मणिस- 
शीवाउत्यभ्त॑ निर्मला स्वक्‍्ता प्रभेव काम्तिरिव समन्वगादनुसतव॒ती । यथा 


माणिक्यस्य के घ्वणेन कुशता प्रभा चाइनूसरति तथंव कठोरब्रतेन कृशं न्‌पं 
तस्य राशी समनुसतवतोति भावः। अन्रोपमालकूरः । 


सआाषा 
जिस प्रकार तेज सान पर चढाए हुए माणिक्य में कृद्यता के साथ अत्यन्त 
उज्वल चमक भी आजाती है उसी प्रकार कठोर तपस्या से कृश उस राजा का, 
तपस्या में रूगी रानी बराबर निशचल चित्त से साथ देती रही । 


मृगाडचूडस्य किरीटनिम्नगा-तरज्ञवातैरिव वारितश्रमा । 
उपाचरत्सम्यगसौ नराधिएं स्वहस्तलिप्रेथरमन्दिराजिरा ॥९७॥ 


अन्यय; 


स्वदस्तलिप्तेश्वरमन्द्राजिरा झुगाइुचूडस्य किरीटनिन्नगातरज्ञवांतैः 
यारितश्रमा इव असो नराधिपं सम्यक्‌ उपाचरत्‌ । 


व्याख्या 
स्वहस्तेन निज़करेण छिप्त गोसयाविनोपलिष्तमीश्यरस्प शिवस्य मम्विश्स्था+- 
जिरमडूणं यया ता मृगाझूद्चस्थइयूड़े खलाटे यस्य तस्य शिवस्थ किरीटरूपा 
मुशुतररूपा "मुकुट किरी्ट पुस्पुंसकम्‌' इत्यमरः । या निम्तता गजभमनदी 
रास्यास्तरजबाते्ी चिपननेर्बारितोपपनीत: भ्रम: क्लेक्षो यस्या: सा यारितणमे- 
शाउसो नृपपत्ती राजभहिवी मराधिपं राजाय सम्यक्‌ प्रकारेण सिलेये सेवितंधती ॥ 
अरोर्येक्ालकूरः । 


( १२१ ) 


अक्त्या 


अपने हाथो से कदर के मन्दिर के आँगन को लीपपोत कर सफा करने 
वाली रानी, शकुर का म॒कुट स्वरूप गद्भानदी की लहरो के वायु से भानों 
अपना श्रभ दूर करती हुई, राजा की अच्छी तरह सेवा करती थी । 


तथाविधायाः सदर्श यदुलतेम॑तं यदौदाय घनस्प चेतसः । 
तदद्रिकन्यादयितस्य पूजने जितेन्द्रियः कल्पयति सम पार्थिव: ४ ८॥ 


अभ्ययः 
जितेन्द्रियः पार्थियः तथाषिधायाः उन्नतेः यत्‌ सददशं, ओदाय घनस्य 
यत्‌ मतं तब अद्विकस्यादयितस्य पूजने कल्पयति सम | 


व्यास्या 
जितानि वद्शीकृतानीस्रियाणि येन स यतेख्िस, पराधथियों राजा 'राजा राद 


पाथिवदसाभृश्रपभूषमहीक्षित ”' हृत्यमर । तथाविधायास्तादुक्या पुत्रप्राष्लि- 
रूपाया उचन्नतेरभ्युदयस्थ यत्‌ सबुद्य योग्य कार्यमोदायमेव धन यस्य तस्य लेतस- 
दिवसस्थ यन्मतसिष्टमुदारचितेन थ यत्सम्पावनीय स्पाशत्सर्थ सेवबाकार्य 
तत्सामप्ती ज 'विसवाद्यविवर्जित' इति स्मरणात्‌। अविकम्थाया पार्षत्या 
वयितस्थ पत्यू शिवस्य पूजने पुजाया कल्पयति सम रचखयति सम । यक्षानकूलों 
अलिरिति न्यायाद्रथाकार्य सर्वसकल्पयविति भाव । 


साथषा 


जिलेन्द्रिय राजा, वैसी पुत्र प्राप्ति के सदृश उच्च कामना के अनुरूप और 
ऊदारचित्त की प्रेरणा के अनुसार शकर के पूजन मे सब उत्तम वस्तुओं का 
अथोग करता था । 


इति ' छितीद्रथिरमिन्दुशेखर-प्रसादनाय अतसृग्रमाश्रितः । 
कदाचिदाक्थंयति सम भारती प्रभावपूजासमय्रे नमबरीब ॥४६॥ 


अन्चय३ 


इति इम्दुशेखरभेंसादनाय चिरम्‌ उप अंतर्म आशितः ख्लितीस्र! कदाचित्‌ 
अभातपंजासमये अंभशरी भारतीम अकू्सयति 


( श्र ) 


व्याण्या 
इति पू्षोक्‍्तरीस्येन्युशेजरस्थ शिवत्त्य प्रसादनाय असक्तासस्पादनाओे चिर्र 
कार कहित॑ ब्रत॑ नियम “नियमों प्रतमस्त्री तच्चोपबासादि पुध्यकर्म 
इत्यमर:। आभशितस्समाणितः क्षितीख्ों राजा कदाचित्कत्मिश्चित्समये प्रभाते 
ब्रात:काले था पूमापचन तत्या अवसरे नभसि गगने चरतोति नभइचरी 
तामाकाशगातिनों भारती वाणीं 'शराह्मी तु भारती भाषा भीर्धाग्याभी सरस्वती 
इत्यमरः। आकाशवाणीमित्यर्थ:। आकर्णयति सम शृतवान्‌ । 


आपषा 
इस प्रकार शकर भगवान्‌ को प्रसन्न करने में चिरकारू तक कठोर ब्रत 
पालन करने वाले राजा ने किसी दिन सबेरे की पूजा के काल में आकाशवाणी 


सुनी । 


अल चुलुक्यवितिपालमण्डन-अ्रमेण विश्राम्यतु ककेशं तपः । 
कमप्यपु्े त्वयि पावेतीपतिः प्रसादमारोहति मक्तवत्सलः ॥५०॥४ 


अन्चयः 

है चुलुक्यक्षितिपालमण्डन श्रमेण अलं, ककेशं तपः विश्वाम्यतु, 
मक्तवत्सलः पाब॑तीपतिः त्ययि कम्‌ क्रपि श्रपृरष प्रसादम्‌ आरोहति। 

व्याख्या 

है चुलक्यस्प चुलुक्यबंशस्य क्षितिपाला नृपास्तेषां मण्डनमाभूषणं तत्सम्बुद्धो 
है चुलक्यवंधक्षितिपालमष्डन ! राजन ! अ्रभेणाइलमतः परं ब्रतादिष परिश्रणो न 
कहेध्य: । कर्षदं कठित तपो नियमों विश्रास्यतु विश्रान्तिमेतु भक्तानां प्रपझानां 
बत्सल स्तिग्प: 'स्निरघस्तु वल्सल: इत्यमरः। पाबंत्या: पतिः शिवस्‍्त्वयिं 
त्वद्विषयें कसप्यपूर्व कमप्यनिदंचनीय॑ प्रसाद प्रसस्तां कृपासारोहति करोति। 


भाषा हि 
हे चाय बंश्ीय राजाओं के भूषण ! अब परिश्रम शत करो। कठोर 
तप बन्द करो। भकतवत्सल शंकर ने तुम्हारे ऊपर एक अवर्णनीय कृपा की है। 


इयं त्वदीया दयिता भविष्यति दितीन्द्र पुत्रश्नितयस्थ बाजनस। 
शुलुक्यवंश! शुचितां पद जितेय शोमिरायास्यति मोौकिकैरिव ४५१४ 


( १२३ ) 
्स्न्क्यः 


दे क्लीतीनए इय॑ त्वदीया दविता पुत्रश्रितवस्थ साजन॑ अविष्यति । 

सौक्तिकेः इध यहदर्जिलिः यशोिः चुलुक्यपंशः शुचिताम्‌ आयास्यति । 
| 

हे क्षितीख हे राजत्‌! इयं त्ववीया तब बिता महिची पुज्ञाभां सुतामां 
जिससत्थ अयस्य जिश्लंस्याकसुतानां भर भाजनं पा सविज्यलि । मौक्तिकरिश 
मुक्तासणिभिरिवाउतिस्वच्छे: शुक्लूवर्णेयेसतवपुत्रशजितानि निव्मादितानि यक्षोभिः 
कीतिि: “'यदाः कीर्ति समझा उ्॑ इत्यमर.। चुल॒क्यवंदादलुलुक्यन॒पाणां कुल शुत्ि- 
तामुज्यलतां पद्चिज्रतां वाउप्पास्थति गभिध्यति। “श्पूज्भार: शुचिरुत्यलः: इत्तमर: 
हे श्रयः पुत्राः कुछभूवणा भविष्यम्तीति भाव: | अजोपसालूयूपर: । 

अआतचा 


है राजा तुम्हारी इस धर्मपत्नी से तुम्हे तीन पुत्र होंगे। उनके द्वारा 
उपाजित मोतियो की ऐसी स्वच्छ और शुअ कीति से यह चालुक्यवंद्य उज्वलू 
या पवित्र हो जाएगा । 


निधिः प्रतापस्य पर्द जयश्रियः कलालपस्ते तनयस्तु मध्यमः । 
दिलीपमान्धाठ्मुखादिपार्थिव-प्रथामतिक्रम्प विशेषमेष्यति ॥५२॥ 
अन्यय:१ 


ते मध्यमः तनयः तु प्रतापस्य निधिः जयश्रियः पद कल्ञालयः ( सन्‌ ) 
दिलीपमाम्धादमुखादिपार्थिवप्रथाम्‌ अतिकम्य विशेषम्‌ एष्यति | 


ब्या ख्या 


ते तव सध्यमो द्वितीयस्तसयः पृत्रस्तु 'आत्मजस्तनयः सुम्‌ः सुतः प्ुजः 
इत्यमरः । प्रतापत्य प्रभावस्थ “सः प्रताप: प्रमावश्च मरेज: फोहाबण्डज्म्‌ 
इत्यभरः । विविनिधा्ं जवश्थिधों जयलबस्था: प्र स्यानं काल्यगाअजरंतु अध्ि 
कलानामासयों गृहूं सन्‌ विसीपश्लमाम्माता ल विलोपसास्थातारों सुयंदंधासमत्यन्नो 
प्रताषिनों राजानौ मुझ आदो थेवां ते दिलीपसान्यात॒मुलआ आशिपाधिया 
प्राधीमनुपास्तेयां प्रयां स्थातिमतिकाम्य संमुत्कम्य विशेय विशेषश्ञासधिकोस्कृष्टता 
मेव्यति माष्य्यति । 


है 


( (श४ ) 


आधा 
तुम्हारा मप्तछ। लड़का बड़ा प्रतापी, विजय लक्ष्मी का पात्र तथा चौंसठों 
कलाओ का जाता होकर सूर्यवशी दिलीप मान्वाता आदि प्राचीव राजाओं 
की ख्याति से भी अधिक प्रतिष्ठा प्राप्त करेगा । 


छुतदय ते निजकमसम्भवं मम पसादातनयस्तु मध्यमः | 
पयोगिषे! पारगतामपि शियं स दोब॑लद्राम इवाहरिष्यति ॥५३॥ 


अम्वयः 


सुहइ॒य ते निजकर्ंसम्भवं, मध्यमः तनयः तु मम प्रसादात्‌, खः 
रामः इब दोबलात पयोनिषेः पारगताम्‌ अपि भ्रियम्‌ आहरिष्यति | 


व्यास्या 
सुतहयं हो पुत्रों ते तब निर्जेल स्वकीयेन कर्मणा तपसा सुकृतेन वा सम्भव 
उत्पत्ियंयोस्तत्‌ । द्वी पुत्रो तब कठिनब्रतफलकृपाधिति भाव: । सध्यमों द्विती- 
यस्तनथः पुत्रस्तु मम शिवस्थ प्रसादावनुप्रहविद्येषाज़ूनिष्यति +। से राम इज 
दाशरथिरिय दोष्णोभुंजयोबंल शक्त्तिस्तस्मात्‌ “भूजबाहु प्रवेष्टो दो: इत्यमरः । 
पयोनिधे: समुहस्य पारगतां पारे गतां भियं राज्यलक्ष्मीं रामपक्षे सीतामाहरिष्यति 
समानेव्यति । अन्रोपभालऊूारः । 
_आषा 
दो पुत्र तुम्हारे किये हुवे कठिन अनुष्ठानादि कर्मों से प्राप्त होगे । किन्तु 
तुम्हारा मध्यम पुत्र तो मेरी विशेष कृपा से तुम्हें प्राप्त होगा । वह रामचन्द्र 
के समान समुद्र के पार गई हुई सीता रूपी लक्ष्मी को अपने भुजबल से छे 
आएगा । 


गिर निपीय श्रुतिशुक्तिमागां सुधामिव व्योमपयोनिषेरिति । 
उदशिरोमाशतया ससन्ततः स शेत्यसम्पर्कमिव न्‍्यवेदयत ॥५४॥ 
अन्यय। 


सः व्योमप्योनियेः शुिशुक्तिम आयतां सुधाम्‌ इध इति गिर॑ विपीय 
समन्ततः उदब्िरोमाशतया शेत्यसम्पकंम्‌ शव स्यवेदयत । 


( १२५ ) 
व्याक्षया 


स आहवमल्लदेबों व्योमेषाउञनेव धोदियों हे स्थियाम कं व्योसपुध्क रमस्य रम्‌ 
इत्यमरः। पव्सा जलानां निभिस्समुद्रस्तस्माक्षकृतिरेव कर्ण एवं भुक्तिर्मु्ता- 
स्फोट: “मुक्तास्फोट:स्त्रियां शुक्ति ” इत्यमरः । ता समागतां प्राप्ता सुधालिद 
पीपूणमिवेतीत्य पुर्दोक्‍्ता गिरसाकाशवाणों निपीय शुत्वा समस्ततः परित उदझ्ली 
उद्गतो रोसाण्य रोमहूर्ण य्रस्प स उदेड््यिरीमाव्लस्तस्थ भावस्तता तथा 
“रोमाश्थो रोभहरचम्‌ इत्यमर: + शैत्यलर शोततावाल्स+पर्क: सम्जन्ध्तश्व 
स्पवेदयत्‌ प्रकटयाउचअकार । अत्रा5॥कादो समुव्रतादात्म्यारोप: भरुतो शुक्ति- 
त्वारोये बाध्यां सुधात्वारोपे ज कारणमिति परम्परितरुपकम्‌। अजोपनमोस्टे- 
क्षयो: संकर: । 


भाषा 


राजा आहवमल्लदेव, आकाशरूपी समुद्र से कर्णरूपी सीप में अमृत रूपी 
आकाशवाणी पड़ने से हु के कारण रोमाड्चित होकर अपने को मानो जाड़ा 
लग रहा है ऐसा प्रकट करने लगा । (जाड़ा छूने से भी रोगटे खड़े हो 
जाते हे ।) 


उदशदानन्दजलप्जुतेक्षणस्ततः प्रमोदालललोचनोत्पलामू । 
स वच्नभामन्यपुरन्प्रिदुलमेगुंगेरुपेता गुणवानतोषयत्‌ ॥५५॥ 


अन्यय:?१ 


गुणवाम्‌ सः उदख़दानन्दजलप्लतेक्षणः (सन्‌) अन्यपुरन्त्रदुल्लमेः 
गुणेः उपेतां प्रमोदालसलोचनोत्यल्लां बहुमाम्‌ क्रदोषयत्‌ । 


व्यास्या 


ततस्तवनम्तरं गुणधावयादाक्षिण्पादिगुणोपेत॒ स आहयमल्लदेवनुप उदकूण- 
दुद्गंफ्छरानादभांतमानस्ाजजज लेन प्लते भसप्त ईस्रथे खोज भय 
सेजमीक्षम॑ चल्मुरक्षिणि' हत्यमर:। यस्पेबस्भूतस्सच्नन्याव्यपुरन्भ्रयदण ना्इ्च 
तासु बुर्भेरप्प्येगुणेस्सोजस्मरूण्जापातितरत्या विगुणरपेतां यक्तां प्रभोदेगाउप्तस्वे- 
नाउससे 'निस्पल्दे' लोचंन एयॉत्पले कब्रले वल्थात्ता बल्लभां प्रिवोमतोषयत्‌ 


समाइबालिंतवत्‌ । अजरूपकमलकूरर: । 


( १२६ ) 


मांषों' 


इसके अनन्तर उस गुणी राजा ने उत्कट आनन्द जनित अश्ुओं से भरी 
आँखों से अन्य स्त्रियों में अप्राप्य गुणों से युक्त तथा आतन्द से निनिभेष नेत्र 
कमर वाली अपनी रानी की सान्त्वला की । 


शनेविंधाय व्रतपारणथाविधि घने! ऋतार्थीकृतविप्रमण्टल:। 
अखदडसोभाग्यभिलासया पुनस्तया सम॑ राज्यमुखेध्वरज्यत ॥५६॥ 


चअन्धचय:; 


(सः) शनेः श्रतपारशाधिधि विधाय धघनेः कृतार्थीकृतथिप्रमण्दत्तः 
(सन्‌ ) अखण्डसोभाग्यबिलासया तया सम॑ पुनः राज्यसुखेषु अरब्यत। 


व्यास्या न 


स्‌ राजा दाने स्वस्थचित्तेन ब्रतस्य पूर्वाचरितानुष्ठानस्थ पारणार्थिधि समाप्ति- 
हत्यं ब्राह्मणभोजनाबिपूर्वक स्वमोजनादिक॑ विधाय कृत्वा कृतार्थीकृतं बान- 
भोजनादिना सन्तुष्टसनोरणीकृतं बिप्रमण्ड् ब्राह्मणसभुदायो येनेवम्भूतस्सल्खण्ड 
निरन्तर यत्सोभाग्यं सधवत्वं तस्य विकास: सौश्य यस्यास्सा तया स्ववल्लभया 
सह राज्यसुलेचु राजकीयतुलोपभोगेष्यरज्यत संरक्तो बभूब । मल्त्रिविनिविष्ट 
राज्यकार्यभारमुररहत्य पूर्ववत्प्रभापालनतत्परोडभूदिति भावः । 

भाषा 

वह राजा, स्वस्थ चित्त से श्त का पारण कर और ब्राह्मणो को दान भोजन 
आदि से सन्तुष्ट करते हुए राज्य कार्य का भार छेकर अखण्ड सौभाग्यवती 
होने के सौर्य से युक्त अपनी रानी के साथ राज्य सुख के उपभोग करने में 
प्रवृत्त हुआ । 


“ अमेख तस्यां कमनीयमात्मजं शुमे हुहूते पुरूतसल्रिमः । 
अवाप्य सम्पादितमांसलोत्सवः परामगाजिइंतिमीथरः छिते। ॥५७॥ 


भनन्‍वयः 


पुरुदूतसभिन!ः छिते! इश्वरः क्रमेण शुभे मुहूर्तें तस्थां कमनीयम 
आत्मजम अवाप्य सम्पादितमांसलोत्सबः (सन्‌) पसं निईंदिमू अयात्‌ । 


(६ १२७ ) 


ज्वञ्य्वा 

पुस्तुतसलिन इमाशपुज्: 'बृद्धणयाः शुनाक्षोरः पुदहतः पुरन्दर/ इत्समरः ) 
कितेः पृथ्रिण्या ईपवरः स्वामों क्रमेभ किडिचत्कालानस्तर शुभ भाहऊुलिके 
“कल्याण मदूल शुभम्‌ इत्यमरः। महूर्ते काले तस्यां स्ववल्लभायां कमनीय॑ 
शुस्वरभात्यजं पुत्र आत्मा ये जायते पुत्र:' इति धुतेर। अवाप्य ब्बदा सम्पादितः 
कृतो भासलोइतिबहुलोडतिसम्रद्धश्लोत्सथो महो बेन सः 'मह उद्धव उत्सव: 
इत्यमर: । एवम्भूतस्सन्‌ परां समुत्कृष्टां नियुंति सुजमगात्‌ प्राप । 

भाषा 
जागे चलकर इन्द्र के समान प्रतापी पृथ्वीपति आहवमल्लदेव ने उस रावी 


से सुमूहत में एक सुन्दर पुत्र प्राप्त कर और उस उपलक्ष्य में एक बड़ा उत्सव 
मना कर बहुत आनन्द प्राप्त किया । 


स सोमवन्नेत्रवकोरपारणां चकार गोत्रस्प यदुज्वलाननः | 
यथोचितं सोम इति चमापतेस्ततः प्रसमादभिषानमाप्तवान्‌ ॥५८॥ 


अन्ययः 


यत्‌ उज्ज्वलाननः सः गोन्नस्य सोमवत्‌ नेत्रवकोरपारणां चकार ततः 
असझात्‌ क्षमापतेः यथोचिते सोमः इति अभिषानम आप्तवान्‌ । 


व्याच्या 


यहदस्मात्कारणादुम्म्यलं॑ विशिष्टशोभाग्वितमाननं सुख यत्य स नूतनजात 
दिक्षुगरत्रिश्य चुरुक्यवंदस्य सोमवस्यशा हव नेजाणि नयतात्थेय शकोराइअकोरका: 
“जीवंजीवइजकोरक:” इत्यमर: । पक्षिविदोषा से चललिकमा तुत्यन्ति । तेथां 
पारणां सस्तोषष॑ जकार ततस्तस्मात्कारणात्प्रसन्नादानन्दयुक्तातक्षमापते राशों 
यथोचितमुचितमनतिक्रम्य वर्तत इति ययायोग्यं सोम इत्याकारकसभिषान 
सासाध्य्तवान्‌ प्राप्तवान्‌ू । अज्ोपसारृूपक्यो: संकरः । 


आधा 
चूँकि सुन्दर मुखबाले उस बरलक ने अन्द्रमा के समान चुलुक्यवंकीयों के 
मेज रूपी अकोरों को सन्तुष्ट किया इसलिये प्रसस्न चित्त राजा से उसने सोम 
'यह नाम समा । अवति उसका नाम सोम रक्ला गया । 


( १२८ ) 


अनन्यसामान्यतनूजशंसिनी स्मस्‍्लजस्त॑ गिरसुद्रतां दिवः) । 
ट्वितीयगर्भा्मभृत्स निर्भर सहुत्सुकों मध्यमलोकनायकः ॥५६॥ 


अभ्ययः 

मध्यमलोकनायकः सः दिवः उद्रतां अनन्यसामान्यतनूजशंसिनीं गिर्र 
अजख स्मरन्‌ द्वितीयगभोर्थ नि्भेरं समुत्सुकः अभूत्‌ । 

व्याल्या 

अध्यमइजासो कोकदच सध्यमलोको भूलोकस्तस्थ नाथको सध्यसलोकपालो 
भूपाल: स राजा5पहवमल्लवेबों दिव आकातज्ञाबुद्गतां समागतां माध्य्य; सामान्य- 
स्समानों यस्प से चाइसो तनजः पुश्रदज त॑ शंसति निवेदयतीलि तां गिर॑ दाणोभजर् 
निरन्तरं “नित्मानवरताजलम्‌' इत्यमर: । स्मरन द्वितीयगर्भाय द्वितीगगर्भकते 
निर्भरमत्यन्तं समृत्सुक उत्कष्ठितोइभूत्‌ । 

भाषा 


वह भूलोक का राजा असाधारण व अलौकिक पुत्र प्राप्त होने की आकाश- 
वाणी को संदेव स्मरण करता हुआ, दूसरे गम के लिये अत्यन्त उत्कण्ठित हुआ |. 


स्थितस्य गर्म प्रमयेव कस्यचिद्‌ विलिप्यमानां स्फटिकामलत्विषः | 
स गण्डपालीं बिसदण्डपाएड्रां ददर्श देव्याः एथिवीपतिस्ततः ॥६ ०॥। 


शअन्‍्ययः 


ततः एथिबीपतिः स्फटिकामलत्थिषः गे स्थितस्य कस्यचित्‌ प्रभया. 

इथ विलिप्यमानां बिसदण्पाणदुरां देश्याः गण्डपालीं ददशे । 
व्याथ्या 

तततस्तदनन्तरं पृथिबीपतो राजा स्फटिकस्याप्मला निर्सलात्बिडिव. प्रभेग 
सु: प्रभारप्रचिस्त्विद्भाभाव्छविद्युतिदीप्तय:' इत्यमर:। ह्विट्‌ प्रभा यस्‍्य 
स्‌ तस्य स्फटिकप्रणिसमानशुश्रकान्तेगेसें उदरास्यन्तरे स्थितस्थ विधमानस्थ कश्य- 
विद गर्भस्य अभयेव काम्त्येव बिलिप्यमानां रक्यमानाससुलिप्यमत्नाऊल शिसदण्ड 
हब मुजालतप्ड इज 'मुणालं विसमव्यादि' इत्यप्रः। याष्टुरां शुजच्चों देध्यः 
अहिष्या: गष्ापालों कपो्श द्द्श वृष्टबॉल ।  अभोपषसोशरेश्षयों: संकरः ४ 


( १२९ ) 
... झाषा 


इसके अन्तर राजा ने स्फटिक की निर्मल कान्ति के समान शुक्र कान्ति 
वाले गर्भस्थित किसी (गर्भ) की कान्ति से मानों छाए हुए, कमलनाछ के 
सदुद्द इवेत रंग के रानी के कपोलस्थऊ को देखा । 


स हेमइृष्टि महतीमकारयबकार चित्राण्युपपाचितानि चे । 
हरप्रसादोचितत्नलुलालसशकार किं कि न नरेन्‍्द्रपन्द्रमाः ॥६१॥ 


अग्वयर 


सः महतीं देमवृष्टि चित्राणि उपयाधितानि व चकार। दरप्रसादो- 
चितसूनुलालसः नरेन्‍्द्रचन्द्रमाः किं कि न 'बकार । 


व्याय्या 


स राजा महतीं विज्ञारां हेसदुष्टि सुर्णाब्ट घित्राष्याइचर्यकराज्युपया- 
खितानि स्वमनोरथसिद्धये स्वाभीष्टदेवताय पूर्व संकल्पितानुपहारास्थ चकार । 
“बीयते यत्तु वेवेभ्यो मनोराज्यस्य सिद्धये। उपयाधचितरक दिव्य दोहदं तदहि- 
दुर्बुधा:” । स राजा माचकेभ्य: प्रचुरं सुबर्ण दसवान्‌ देवेभ्यदक्‍्े स्थाभिलजित- 
सिद्धये पूर्बसंकल्पितानुपहारान्‌ पुजनादिसिषेणापितवानिति भाजः । हरस्प 
शिवस्य यः प्रसावः प्रसन्नता “प्रसादस्तु प्रसन्नता' इत्यमरः। तदुचितस्तवनुक्लों 
यः सूनुः पुजरस्तल्मिग्‌ लालसोत्कटकामना यस्य स 'कामोष्मिलावस्तषंद्थ सोध्त्य्भ 
रझालसा हयो:' इत्यमर: । नरेन्‍्द्राणां राशां तारकाणामिव मध्ये जनामादइजमा 
इवाउप्ल्हादको सनोहारी चर स राजा कि कि समुलित कार्य ने चकार कृतवान्‌ । 
सर्वमेव तथोग्यं समुचित कार्य कृतवानित्यर्थ:। अन्रार्थापत््यरूद्धारस्तेन सम्पया- 
मुत्कर्ष: प्रतीयते । 


भाषा 


उस राजा ने सुबर्ण की घोर वृष्टि की अर्थात्‌ याचकों को खूब सुवर्णदान 
दिया। देवताओं की जो विचित्र मनौतियाँ की थीं उनको पूरा किया । शंकर 
के प्रसाद के अनुकूल पुत्र पाने की लारूसा रखने वाले उस राजा ने क्‍या २ 


नहीं किया अर्थात्‌ तदनुकूल सब कुछ किया । 
९ 


( १३० ) 


उबाह धघौतां घितिपालबच्नमभा सुधाप्रवाहेरि देहकन्दलीम । 
भिपादपक्चयतः चमापतेनिरन्तरं तु प्रससाद मानसम्‌ ॥६२॥ 


अन्दय; 


क्षितिपालबद्नभा सुधाप्रवाहेः घोंताम्‌ इष देदकन्दलीम्‌ उबाह। झ्षमापतेः 
मानस तु विषादपहुक्षयतः निरन्तर प्रससाद । 


व्याख्या 


कितिपाल्‍स्य भूषालूत्य बल्लभा प्रिया राशी सुधाया अमृतस्य श्रवाहेः 
संतानेधेतां प्रशालितासत एय इवेतामिय देहरूम्द्ली जरीरलतामुवाह धारितवती । 
क्षमापतेः पृथ्वीपतेः 'विपुला महछ्लुरी घात्रो गौरि्ता कुंमिती क्षमा। अतवानभी 
रत्नगर्भा जगती सागराभ्यरा । हत्यमर:। मानस मनस्तु विषादों वुःल्ल॑ स 
एवं पहु: कर्दमस्तस्य क्षयतों विनाशात्‌ निरम्तरमजख्र प्रससाद प्रसझतां समवाप । 
मानस सरः पकुरा हित्याद्था निर्मलजलेन प्रसच्नतां प्राप्नोति तथबेव नृपस्थ मनो 
दुःझराहित्याद गर्भचिम्हेः सुझ् प्राप । अन्रोट्मेक्षारूपकश्लेवा्णा संकरस्लेग 
क्षरवृतुबुततान्त. प्रतीयत इति वस्तुध्वनि । 


साथ 


रानी, अमृत से धोई हुई के समान दवेत शरीर को धारण करने लगी अर्थात्‌ 
रानी सफेद पड़ने छलमी । राजा का मन दु.ख रूपी कीचड का क्षय होने से 
निरन्तर प्रसन्न होने लगा। जिस प्रकार कीचड दूर होकर निर्मल जल रहने से 


मानस सरोबर प्रसन्न होता है बैसे ही राजा का मन दु,लल दूर होकर गरभ के 
जिन्हे से निरन्तर प्रसन्न हुआ 


निपीद्य चन्द्रं पयसे निबेशिता धुवं तदीयस्तनहइम्मयोः सुधा । 
यदुत्पलश्यामलमानन तयो! सलाच्छनच्छायमित्र व्यराजत ॥६३॥ 
अन्ययः 


पयसे चन्‍्द्रं निपीक्षय सुधा तदीयस्तनकुल्मयोः भुषं निवेशिता । यत्त्‌ 
तयोः उत्पक्श्यामक्म्‌ आनन॑ सल्लाच्छनच्छावम्‌ इब व्यराजत | 


( १३१ ) 
व्यायया 


पयसे हुम्माथ 'पयः लौरं पयोध््यु थ इत्वमरः॥। चपद लुाजुं विषीह्य 
निष्योड्य सुधा चसागत पीयूथे तस्या राज्षा अय॑ तदीयस्तो तबीयो स्तनों एव 
कुस्मी तथोनपपत्निकुजकुम्णयों अरब निपजयेन निवेलिता प्रवेशिता। वचचस्मा- 
श्कारणात्‌_ तयोः कुचयोदत्पल॑ तीलोत्पलमित इयामल कृष्णण्णशानतं चुश्ुकः 
“यूघुकों ना कुजाननम्‌' इति रत्नकोंदाः। लाअछतस्थ चलास्थकृष्णनिम्तस्थ छाया 
काम्तिस्तया सहितर्निति सलाअ्छमण्छायमिय व्यराजत खुले । चततास्थतुधा- 
गमसस्जन्थेन करूफूकान्त्या अप्यागमनसम्भवादुत्पलेक्षालजूपरः । 


भाषा 


(उस बालक के दूध पीने के लिये) दूध के स्थान पर चन्द्रमा को निचीड़ 
कर अमृत ही रानी के स्तन रूपी घड्टों में अवहय भरा गया होगा | क्यों कि 
जन दोनों स्तनों के नीले कमल के ऐसे काले चूचुक, (ढेंपनी, स्तन के ऊपर की 
धुडो) चन्द्रमा के कलख्भू की कान्ति से युक्त दिलाई देते थे अर्थात्‌ काले थे । 
अभिणी के चूचुक काले हो जाते है । 


नरेन्‍्द्रकान्ताइचहेमइम्भयो! सुधार चीरमिपेश भिश्रतोः । 
दिमोपचारापिंतमद्रंचन्दनं श्ियं दथों गालनशुअवाससः ॥६४॥ 


अन्ययः 


क्षीरमिषेण सुधारसं बविश्वतो! नरेन्‍्द्रकान्ताकुचहेमकुम्भयोः दिमोप- 

चारापिंतम्‌ आद्रेचन्दन॑ गालनशुअवाससः श्रियं दधो। 
व्याय्या 

क्षीरस्य बुष्पस्थ सिषेण व्याजेन सुधारसमभुतरसं विज्रतोधारयतो गरेसा- 
स्पाउ:हुवसलडदेवल्पथ कान्‍्ता बल्लभा तस्याः कुचाबेव हेसकुम्भो सुबर्जकुम्भो 
सयोदपरि हिसोपचारायथ शौतोपचारायाहपित विलिप्ससाओंचस्वन कृताओंअस्वन- 
रेपो गारून ज़ाथर्ज क्षरणं था शत्य शुअं आुक्स बातों वस्जे तस्थाउभृतरसजाथ- 
जायंदबेतबस्तस्य लोमां कारम्ति दधों बजार । अम्दभस्‍्य शुच्ववर्णत्वासस्सिल्चु- 
अभश्वलारोेडः । अ्रसकिईभाप्तदुतर: । 'धंकवन्पस्तुसतलात्यो/तंजकमा5पि 
कुजवित । यज विम्यानुविष्वात्मं ओषपेत्सा विशर्ध । 


( १३२ ) 


सांषां 
दूध के व्याज से अमृत के रस को रखने वाले उस रानी के स्तन रूपी सोने 
के घड़ों पर, ठंडक पहुँचाने के लिये लगाया हुआ सफेद चन्दन, अमृत को छात्रने 
के लिये घड़ों के ऊपर रक्‍्खे हुए सफेद छल्नों (छननों) की शोभा दे रहा था । 


नरेन्द्रपृत्रस्य झते सुरदितं दितोशकान्ताकुचकुस्भयो! पयः । 
विलासदारोज्ज्वलमौक्तिकच्छलात समप्लिकादासमिव व्यधीयत | ६५। 


अन्ययः 
नरेन्‍्द्रपुश्रस्य झते क्षितीशकान्ताकुचकुम्भयोः सुरक्षितं पयः विलासदा- 
रोब्ण्बलमोक्तिकच्छलात्‌ समल्िकाबासम्‌ इब व्यधीयत । 


व्याय्या 

नरेन्द्रस्य नपस्य पुत्र: सुनुस्तस्य छते क्षितीशस्य पुथ्वीपते: काम्ताया: प्रियायाः 
कुचाजेब स्तनावेव कुम्मो घटो तयोस्सुरक्षितं सुनिहितं पयः दुग्ष॑ विलासाय 
धारितश्णासो हारइल तस्पोज्ज्यलाइशुक्राइवते मोक्तिकाइव तेषाअछलास्मिषेण 
विसासार्थधारितहारप्रोतशुभ्रमुक्ताफलब्याजेन. मल्लिकापुष्पाणां. मल्लिका 
दातभीरद गवाक्षी भद्रमल्लिका । दीतभीदमेदायंती भूषदी तृणशुत्यक्‌! इति 
वाचस्पति: ।_ वासस्थुगस्थस्तेस सहित युक्‍्तसिति समल्लिकाबासमिथ व्यपीयत 
कृतम्‌। शुक्षत्वास्मोक्तिकोपरि सल्लिकापुष्पत्वारोप: | सुगन्धाय्थ दुग्घोपरि 
सल्लिकापुष्पाणां स्थितिरिति भावः । अन्न सापन्‍्हवोस्मेक्षाूुजूतरः । 


भाषा 


राजपूत्र के लिये रानी के स्तनरूपी घडों में सुरक्षित रक्खा हुवा दूध, शोभा 
के लिये पहने हुए हार के सफेद मोतियों के मिथ से मानों सफेद बेले के फूलो 
की सुगन्ध से सुगन्धित किया गया था । 


सगीच्शः श्यामलचूचुकच्छलात कुचदये भूपसुतोपयोगिनि । 
प्रभावसंक्रान्तरसायनोषधी-दलद्ूरय नीलमिव व्यराजत ॥६६॥ 
अन्यय; 
सृगीदशः भूपसुतोपयोगिनि कुचढ्ये श्यामलचूचुकच्छज्ञात्‌ नील 
प्रभावसंकान्तरसायनोपधीदलइयम्‌ इब व्यराजत । 


( १३३ ) 


व्याध्या 
मुगीदुह्न एणनयनत्या मृपस्च्रियों भूपसुतस्य राजपुत्रस्योषयोगिस्युपभोपपोप्ये 
कुचद्ये स्तनदये द्यामले कृष्णवर्णे ज ते चुजुके कुचाप्रे 'चूचुक तु कुचाप्र स्थात्‌' 
इत्यमरः। तयोइच्छलावृथ्याजेन नीलूं कृष्णबर्ण प्रभावेणाइलोकिकशक्त्या संकान्तं 
संगत रसायनौषध्या आयुर्वेधकजरानिवारकमेषजस्थ वलद्शअसिव पत्रवुगलसिण 
रराज शुशुभे । अन्न सापन्हबोत्यक्षालजूगर: । 
साषा 
राजपुत्र के उपयोग में आने वाले मृगनयनी रानी के दोनों स्तनों पर काले 
रंग के चुचुको (ढेपनी, स्तन के ऊपर की घुडी) के मिष से मानों अलौकिक 
शक्ति से युक्त आयुष्य वर्धक और जरा निवारक किसी औषधि के काले रंग 
के दो पत्ते शोभित हो रहे थे । 


निरन्तरायाससमर्थमर्थिनां कं तु दारिद्रथमसो सहिष्यते । 
न येन मध्यस्थमपि व्यपष्चत स्थितेन गर्म नरनाथयोषितः ॥६७॥ 


अन्धयः 
असो अर्थिनां निरन्तरायाससमर्थे दारिद्य' कर्थ नु सहिष्यते। गये 
स्थितेन येन नरनाथयोषितः मध्यस्थम्‌ अपि (वारिवय) न व्यपह्मत । 
व्याच्या 
असो संजनिष्यमाणपुत्रोईयिनां याचकानां निशम्तरः सतत आयास. क्लेद्ास्त- 
स्मिन्‍्समर्थ क्लेशकारकमित्यर्थ: । दारिद्र॒यं धनाभाव॑ कथय केन प्रकारेण सहिष्यते 
से सहिष्यत इत्यर्थ:। यतो गरभे उबरे स्थितेन येन भाविराजपुत्रेण मरनाथस्य 
नुपस्थ थोषितः सीमन्तिन्या: स्त्री योषिदबला योधा नारी सीसन्तिती वधू 
झत्यमरः । मध्यस्थमुदरस्थं दारिहरयं कृशात्व न व्यपह्नात न सोढम । गर्भिष्या 
जबरं बर्धत एवं। अत अनेनोदरस्थहृद्तत्वरूपदारिग्रयमपहुतम्‌ । अजोत्पेक्षा गब्या । 


आषा 
यह गर्भस्थ बालक याचकों को निरन्तर कष्ट देने वाली दरित्रता को कैसे 
सहन करेंगा। क्योंकि उसने गर्भ में आकर रानी के पेट की कृशता रूपी 
दरिद्रता न सहन की । अर्थात्‌ गर्भवती स्त्रियों का पेट स्वभावतः ही बड़ा 
हो जाता है। रानी गर्भवती होने से उसका मध्य भाग बड़ा हो गया था । 


( १३४ ) 


बलेः सप्नन्लासमपाचकार यः स कारशादत्र इतोडपि वतेते । 
इतीब गर्भ: दितिपालयोषितः शशंस मझभुदरे वलिस्थितिय ॥६८॥ 
अन्वयः 
क्षितिपालयोषितः गर्भः उदरे बलिस्थितिं मझान्‌, यः बलेः समुछासम्‌ 
झपाचकार सः कुतः अपि कारणात्‌ अन्र बर्तेते इति शशंस श्व। 
व्याच्या 
क्षितिपालयोधितो नुपपत्या गर्भा गर्भत्थो बाल उदरे बलिस्थिति त्रिवलिरेखां 


रानी के गर्म में का राजपुत्र, रानी के पेट पर की त्रिवली दूर करते हुए 
यह झोतित करता था मानो यहाँ पेट में किसी कारण से राजा बलि के औद्धत्य 
का भड्भ करने वाले विष्णु के अवतार रूप वामन आगे हैं । (गर्भिणी के पेट 
पर की त्रिवली पेट बढने से नही दिखाई पडती ।) 


कुतावतारः छितिभारशान्तये न पीज्यमानां सहते महीमयस्‌ । 
इतीव सा गममरालसा शनेः पदानि चिक्षेष मृगायतेचला ॥९६॥ 
अल्यय+ 
गर्भभरालसा मृगायतेक्षणा सा, क्षितिभारशान्तये कृताबतारः अये 
पील्यमानां महीं न सहते इति इब शनेः पदानि चिह्तेप । 
व्याथ्या 
गर्मभरेण गर्भभारेणापलसा सन्यरगतिमुंगस्याउध्यत ईक्षण इवेक्षणे 
यस्यास्‍्सा नुप्स्‍त्री: क्षितेः पृथ्वा भार: छुमुपतिकृतान्यायविशेषस्तस्य शान्तये बरी 
करणाय कृतोध्वतारों येत स गृहीततनुरय॑ कुमारों भयेब पीड्यमानां संबाध्यमानां 
महीँ पृष्ची कर्थ सहते सहिष्यत इति हेतोरिय शर्मर्सनद मर्द पदानि पादान्‌ भुवि 


( ३५ ) 


पृणथिण्यां चिक्रेग दततयती। गनिव्यों अन्दगत्वेक क्लमीलि साथ: । व्लयोकोशा- 
सजूकर: । 


साषा 
गर्भ के बोझ से धीरे २ चरूने वाली, मृग के समान बड़ी २ भाखों वाली 
रानी, मानों यह सोच कर कि पृथ्वी का बोझ कम करने के लिये शरीर घारण 
करने वाला मेरा गर्भस्थ कुमार, मुझ से पृथ्वी का बोझ द्वारा पीड़ित होना कैसे 
सहन करेगा, पृथ्वी पर धीरे २ पावों को डालती थी । (गर्भिणी स्त्रियाँ प्रायः 
धीरे २ ही चला करती हैं ।) 


सशब्दकाओमसिबिम्बितैबंमौ सलीजनेः साद्भुतगर्भघारिणी । 
उपास्यमाना इलदेवतागणेः समन्ततो यामिकतां गतैरिव ॥७०॥ 


अस्वयः 
अद्भुतगभेधारिणी सा सशब्दकागश्जीमणिविम्बितेः सलीजनेः समम्ततः 
यामिकतां गतेः कुलदेवतागणेः इब उपास्यमाना बसो। 


ब्याण्या 

अव्भुतश्चासो गर्भदच त॑े धारयतोत्यदृभुतगर्भधारिण्मा5:४चर्यहझंसिगर्भ- 
धारिणी सा राशी शब्येन सहिता सद्ाब्दा, सशब्दा चाइसों काञ्ची रहना तस्‍्यां 
समुबृप्रस्थिता मणयस्तासु भ्रतिबिम्बितें: प्रतिफलिलेः “रत्न॑ मणिदंयोरश्मजाती 
मुक्ताविकेषपि च' इत्यमरः । सखीजने: समनन्‍्ततर्चतुदिक्षु यामिकरता प्राहरिकर्ता 
गतेः संप्राप्तैः कुलस्थ बंशस्य देवतागणरिष्टदेवतासमुहैरियोपास्यमाना संसेब्य- 
माना बसौ छुझुमे। यथा प्राहरिका: सदास्द परितो गत्वा स्वकार्स कुर्वन्ति 
तथेव सदव्दरशनागतमणि-प्रतिबिम्वित-सखीगणरूप-कुलदेवतागणे: समन्ततः 
प्राहरिककार्य कियत इति भावः। उत्प्रेक्षालकुरः । 


भाषा 
अद्भुत (शक्ति शाली) गर्भ को धारण करने वाली रानी झन झनाने वाली 
करघनती में जड़े हुए मणियों में सल्ली जनों की परछाही पडने से मानों चारों 
ओर से चिल्ला २ कर पहरा देने वाली कुकी इृष्ट देवताओं से सेवित दिखाई 
पढ़ती थी । 


( १३१६ ) 


अलकऋता तेजसा रराज सा रलमयीषु भूमिष्‌ । 
४3:40 नरक प्रशम्यमानेव कुलाचलेरपि ॥७१॥ 


अन्यया 


दुष्प्रसदेन तेजसा अक्लक्कृदा सा रज्मयीषु भूमिषु महाग्ृदह्मणां 
प्रतिषिम्बडस्वरेः कुलाचले! अपि प्रणम्यमाना इब रराज । 
व्याय्या 
बु खेन प्रकर्षेण सोदुं शक्येत दुष्प्रसहेन दुर्धेष्ण सोदुमशक्येन वा तेजसा 
बीप्या 'तेजः प्रभावे वीप्तो व नले शुक्रेप्प्यतस्त्रिय' इत्यमरः । अलक्षकृता 
विभूषिता सा राशी रत्ममयीषु रत्लनिर्भितासु भूमिषु त्थानेषु कुट्टिमेव्वित्य्थ: । 
महागुहाणां प्रासादानां प्रतिबिस्वस्थ प्रतिब्छायाया डस्बररारोपेः कुलाचलै- 
स्सप्तनिः कुलपर्वतेरपि “महेखो सलयः सह्या: शुक्तिमान्‌ ऋक्षपर्थत: । विन्ध्यदण 
वारियात्रइच सप्तेते कुरूपवंता ॥/” प्रणस्थमानेव बन्ह्मानेव रराज शुशुभे। 
'विद्यालाका रत्वात्प्रासादप्रतित्िस्बेषु कुलपर्वतत्वारोप: । अत्रोस्प्रेक्ारुजुगरः । 
भाषा 
अत्यधिक तेज से विभूषित वह रानी, रत्नो से मिभित फरसो पर बडे २ 
महलों की परछाही पडने से मानो सात कुलपर्वतो से भी प्रणमित हो रही हो, 


ऐसी शोभित हो रही थी। अर्थात्‌ महलो की परछाही मानो पर्वत थे जो 
उसके चरणों पर पड रहे थे । 


कलत्रमूवीतिलकस्य मेखला-कलापमाशिक्यमरीचिभि्दये । 
उददेष्यतः प्र्यंसमस्थ तेजसः सम्ुदूगतं बालमिवातप॑ पुरः ॥७२॥ 


अन्वयः 
« अर्वीविलकस्थ कल्नत्र॑मेखलाकल्ापमाणिक्यमरीचिभिः उद्देध्यतः 
सूयसमस्य तेजसः पुरः समुद्ग् बाल्म्‌ आतपम्‌ इच दघे । 
व्याख्या 
ऊष्यों: पृथिव्यास्तिलकस्प भूषणस्य श्रेष्ठस्थ वा नुपत्थ करूं भार्या 'कलभ 
ओजिमभार्ययो:' इत्यमर:। मेललाया रश्माया: 'स्त्रीकटर्यां मेखला काऊ्णी सप्तकी 


( १३७ ) 


रहना तथा' हत्यमर:। कलापस्समुहस्तण स्थितानि माणजिक्याति सणयस्तेयां 
मरीखिसिः काम्तिमिहंतुमूलेदवेष्यतो भविष्णों: सूर्यंसमस्प भास्करतुल्यस्यथ तेजलो 
शरीप्पा पुरो्पे समुदृगत समुदित बाल नृत्नमातपर्िण प्रकाशमिच 'प्रकान्षो 
जोत आतप:' हत्यमरः। बदछे घारयामास । भविष्णो: सूर्यसमतेजस्थिन: पुजस्थ 
जम्मतः प्राक्‌ प्रकाशमिवेति भावः। अन्र सणिकिरणेवु बालातपत्योतरे- 
श्ाणादुत्तेक्षा । 
भाषा 

पृथ्वी के भूषण रूप राजा की पत्नी, करधनी में जडे हुए माणिक्यों की 
ज्योति से मानों उदय होने वाले सूर्य के तेज के पहिले फैले हुए प्रात. कालीन 
प्रकाश को धारण करती है। अर्थात्‌ जिस प्रकार सूर्य का उदय हो कर तेज 
फैलने के पूर्व ही प्रकाश होने लगता है उसी प्रकार तेजस्वी पुत्र के उत्पन्न होने 
के पूर्व ही मानो वह करधनी में के माणिक्य का प्रकाश पड़ रहा था । 


तपासुखेषु प्रतिषिम्बितःः शशी हृदि क्षमावश्लमलोलचछुपः | 
जगाम गर्म दधतः सुखस्थितिं नरेन्द्रवनोरुपघानतामिव ॥७३॥ 


अन्चयः 


क्षपामुखेषु क्षमावह्भलोलचक्लुपः हृदि प्रतिबिम्बिःः शशी गर्मे 
खुखस्थितिं दघतः नरेन्‍्द्रसूनोः उपधानताम्‌ इब जगाम | 


व्याख्या 
क्षपामुखंषु॒प्रदोषेषु 'प्रदोधो रजनोमुखभ” इत्यमरः। क्षमाया: पृथ्थ्या 
अल्लभस्य॒प्रियस्य पृथ्वोपतेरित्यर्थ:। लोलचलुषश्चऊ्चलनयनाया: कान्ताया 


हदि हुदये 'चिसम्तु लेतो हुदय॑ स्वान्त हस्मानसं सनः” इस्यसरः । भ्रतिविभ्यितः 
प्रतिबिस्वत्य॑ प्राप्त: शाही चस्त्रो गर्भ उदरे सुस्तेताउपनन्‍्देन स्थिति निवास बधतः 
कुवेतो नरेंक्रसूनो राजपुत्रस्थोपधानतासियोपधीयते आरोप्यर्त शिरोपश्रेत्युपभानं 
तस्य मावस्तामुपबहुत्वभिव “'उपणान तूपव्ह:” इस्यमरः । जगाम प्राप । उपबहुस्य 
सावुध्यं ययाविति । उपधानं वर्तुलाकारं सम्याकारप्चल भवति । अन्र चसा- 
सादृध्याइतुकाकारस्थेघोपधानस्य प्रहणम्‌ । बालार्थ वर्तुलाकारमुपणानमेव छोके 
बृइमते । अन्रोल्येक्षास कूरः 


( १३८ ) 
साषा ड़ 
सायंकाल के समय में पृथ्वीपति की चठ्चल नेत्रवाली रानी के हृदय में 


अतिबिम्बित चन्द्रमा मानों गर्भ में सुख से रहने वाले राजपुत्र की मोर तकिया 
का काम करता था। 


अतः पर भविष्णुधीरपुआलुरूप तस्य दोहद॑ वर्णयति कवि -- 


नृपप्रिया स्थापयितुं पददयीमियेष दिवदुक्षरइम्भमित्तिषु । 
चिराय धाराजलपानलम्पटा कृपाथलेखासु ममोच लोचने ॥७४॥ 


जृपप्रिया दिवकुछ्तरकुम्ममिशिषु पदद्वयीं स्थापयितुम्‌ इयेष। चिराय 
अं; कृपाणलेखासु लोचने मुमोच 


धाराजत्पानलम्पटा 


व्याच्या 
नुपश्रिया राजपत्नी दिफकुअजराणां दिदन्तिनां कुम्भा एवं भित्तय: कुड्यानि 
“लित्तिः स्‍त्री कुड्यम' इत्यमरः । तासु पदढ्यी अरणयुगर् स्थापयितुं नि्कषेप्सु- 
मियेवा5चकाइक्ष । चिराय चिरकालात्‌ 'चिराय घचिररात्राय चिरस्याशादिच- 
राथका:' इत्यमर:। धारायाः प्रवाहस्थ जलं पयस्तस्य पाने रूम्पटा लालसा- 
युक्‍्ता सा नृपपत्नी कृपाणानां करवाराना रेखा धारा तासु फकरवालधारासु 
शोचने मयते मुमोच प्रहितवती । अत्र लड़्गधारायां जलभारात्वारोप: । 
भाषा 
रानी, दिग्गजो के गण्डस्थलरूपी दीवारों पर अपने दोनों पैर रखने की 
इच्छा करने लगी । चिरकाल से धार का जल पीने की लालसा रखने वाली 
रानी तलवारों की धघारो पर अपनी आँखे डालने लगी । अर्थात्‌ गर्भस्थित 
बालक में वीर रस प्रधान रहने से रानी को वीर रस का दोहद होने लगा । 


पद प्रकोपादुपरि स्थितासु सा चकार तारास्वपि पाटले रशौ | 
गुरुस्मया कारयितुं दिगज्ननाः पदाब्जसंवाहनमाजुहाव व्‌ ॥७४॥ 


गुरुस्मया सा प्रफोपात्‌ उपरिस्थितासु तारकासु अपि मुह्ुः पाटले दृशौ 
चकार। पदाब्जसंबाहनं कारयितुम्‌ दिगहनाः आजुद्दान च। 


(६ १३९ ) 


व्याक्षया 

सुरमहान्‌ स्मयो सदो यस्‍्याः सा 'दर्षोष्बलेपोध्वध्ठस्मद्चिसोड्रेक: स्मयो सवः' 
इत्यमरः । प्रकोपात्‌ क्रोधादुर्पर्यका्ोें स्थितासु विज्षमानासु _तारास्वषि 
तारकास्थपषि 'नकत्रमुक्क भ॑ं तारा तारकाप्युड्‌ वा स्त्रियाम इत्यमर:। मुहुर्बा- 
रंबारं पाठले ऋषधारणे वुझों सपने अफार कृतवती। कि तारा: स्त्रियों सत्तः 
श्रेष्ठा । कर्य तह ता मदुपरि लिष्ठन्तीति शोभस्य कारणम्‌ । विदा काव्ठाना- 
मद्ूता देब्यस्ता: पद॑ पादोपहऋजमिव कसरूमिव तैस्य संवाहन संमर्दन॑ स्वचरणार- 
विन्यसंभर्दम॑ कारमितुमाजुहावा5पमस्त्रिवती चर ।  लिसोड्रेकेण दिगदुसाः 
स्वथरणसंवाहनयोग्या निर्धारिता इति भाव: । ह॒ 


भाषा: 
अत्यधिक मद से भरी रानी, ऊपर रहने वाली ताराओों की ओर क्रोध से 
लाल आँखें कर बार बार ताकने लगी और दिगजुनाओं को अपने पदकमलो 
को दबाने के लिए बुलाने लगी। अर्थात्‌ गर्भ स्थित प्रतापी बालक जनित 
मद से ताराख्पी स्त्रियाँ मेरे ऊपर कैसे गईं इससे क्रोध हुआ और दिगद्जुनाएँ 
मेरे पैर दबाने योग्य हें, ऐसा अभिमान हुआ । 


उदखितअर्खराणि संततं विलोकयामास विभूषणान्यपि | 
अजायत स्तब्धशिरःसु तेजसा गृहग्रदीपेष्वापि बद्धमत्सरा ॥७६॥ 


अन्ययाः 


उदख़ितज्ञः (सा) मुखराणि विभूषणानि अपि संदर्त विज्ञोकयामास । 
तेजसा स्तब्धशिरःसु गृहप्रदीपेषु अपि बद्धमत्सरा अजायत। 


व्याख्या 


उदण्चिते समुन्नते अूबों वृग्भ्यामृष्यंभागो यस्‍्या: सा राशी ्रोषभावयुक्ते- 
स्यर्थं: ।  मुखराणि शब्दायसानानि विभूषणास्थाभूषणास्यपि संततसनारतं 
'सततेःना रताआन्त संतताविरतानिदाम्‌! इत्यमरः । विलोकयासास दर्दर्श । फोणे 
भुवों समुस्ते भवत इति कषेन वाचालतां प्राप्तान्याभूषणान्यवलोकितवती। 
महान्तो बाचारत्यं नैव सहन्त इति भावः | तेजसा तेज:पुओ्जेत स्तम्घानि 
निश्चलानि दिशांसि ज्योतिषि येषां तेषु गृहप्रबोषेषु भृहस्थदीपेष्यपि बद्धमत्सरा 
कुतवैराइजायताउभूत्‌ । सगि विधमातायां कस्तेजसाउविनीतस्सन्‌ ज्वलतौत्याशमेद 


( १४० ) 


सात्सयें वहति स्सेति भावः। उक्तड्च 'प्रकृतिः खलु सा महीयतां सहते 
आव्यतसमुश्नति ययेति' । 
साथा 

राती क्रोध से अपनी भौएँ उठा कर क्षब्द करने वाले आभूषणों को भी 
देखती थी और तेज से अपनी जोत रूपी मस्तक को ऊपर स्थिर रखने वाले 
चर के दीपों से भी ईर्ष्या करती थी। अर्थात्‌ मेरे सामने इन भूषणों की 
बोलते की हिम्मत कंसी और इन तेजस्वी दीयों को बिना सिर झुकाए मेरे 
सामने ठहरने की हिम्मत कैसी--ऐसी वीर रस की, दोहदजनित भावनाएँ 
उस रानी के मन में होती थी । 


इति स्फुरथारुविचित्रदोहदा निवेदयन्ती सुतमोजसां निधिम्‌। 
प्रतिक्षणं सा हरिणायतेष्णा दशोः सुधावतिरभून्महीहुुजः ॥७७॥ 


इति स्फुरथारुषिचित्रदोहदा सुतम्‌ ओजसां निर्ि निवेदयन्ती 
यतेक्षणा सा मद्दीमुजः श्शो सुधाषर्तिः अभूत्‌ । के 


व्याख्या 


इतीत्यं पूर्वोक्तरीत्या स्फुरतप्रकाशितअ्थारशोभन॑ विवित्रससाधारणचम- 
त्कारि दोहद॑ गर्भिणीरछा 'दोहदं गर्मिणीकछायामिज्छामात्रेषपि दोहदम्‌' यश्यां सा 
सुतं पश्रभोजसां बलानां 'ओजो दीप्तो बले' इत्यमरः । निधि निधानं निवेदयन्ती 
विज्ञापयम्ती हरिण हव सृग इवाध्यते विस्ती्े ईक्षणे सेत्रे यस्या: सा सुगायतलेत्रा 
राह प्रतिक्षणं क्षणे क्षण महीभुणो नुपस्य वुझोर्नयलयो: सुधावति सुखसमर्पका 
पीयूषदालाकाइभूत्‌। राशी पीपृषशलाकावश्चुपस्थ नेत्रयोरानन्दसमर्पकाइभूदिति 
भावः। अत्र रूपकालूकुपरः । 

भाषा 

उपर्युक्त प्रकार से मनोहर और आदचयंजनक दोहदो से युक्त, (अतएव) 
अपने पुत्र को बल का निधान सिद्ध करती हुई, मृग के समान बड़े बड़े नेत्र 
बाली रानी, आँखों की अमृताञ्जन की शल्तका के ऐसा राजा को, प्रतिक्षण 


आतन्द देती थी। अर्थात्‌ ऐसी अपनी रानी को देख कर राजा को प्रतिक्षण 
आनन्द होता था । 


( १४१ ) 


कतेषु सर्वेप्दय शाखपत्मंना यथाक्रमं पुंसवनादिकर्मसु । 
विशेषशिहवरनिजमीशितः छितेवंधूः समासभफलं न्यवेदयत्‌ ॥७८॥ 


अन्य: 


अथ छितेः ईशितुः वधू: यथाक्रम॑ सर्बेघु पंसबनादिकर्मसु शास्तरबत्मना 

कुतेषु (सत्सु) विशेषचिहेः निज समासझफल  स्यवेदयत्‌ । 
व्याख्या 

अशथाउतम्तरं किते: पुथ्व्या ईशितुरीशवरस्य राश्ो वधू: सजी: कमसनतिक्रम्य 
ब्तेत इति यथाक्रमं कमानुसारेण सर्वतु समप्रेषु पुंसथतमादियेयां तामि कर्माणि 
संस्कारास्तेषु, पुंसवतसीमन्तोन्नयने द्वावेव संस्कारों गर्भाषानसंस्कारानन्तरमिति 
बहुबचनमत्राउनपेक्षितम्‌ । परन्तु तान्त्रिकविधिना तुतीयोष्पि संस्कारों भवति + 
शास्त्रवर्मना धर्मशास्त्रप्रतिपादितमार्गेण हृतेषु सम्पादितेषु सत्सु विशेषिन्ते- 
विधशिष्टलक्षणनिजं स्वीयं समासझं निकटवर्ति से तत्‌ फल पुत्रोप्पतिरूप म्यवेदयत्‌ 
सूचितवती । 

भाषा 

इसके अनन्तर पृथ्वी के स्वामी की स्त्री रानी ने धर्मशास्त्र के अनुसार क्रम 
से पुसवन सीमन्तोन्नयन प्रभृति सस्कारो के सम्पादित होने पर, विद्येष लक्षणों 
से, वीत् होने वाले अपने पुत्र रूप फल की सूचना दी । 


प्रिलोकलचम्येव सलीलमोधितः ऋृतद्रवेशन्द्रकौरियाप्लुतः । 
अद्रवाच्छालतिकाफलोदयः किन माति सम मरुदा नरेधर। ॥७६॥ 
अस्वयः 
ज्िलोकक्षश्म्या सल्ञीलम्‌, ईक्षितः इप कृतद्रवें) 'चन्द्रकरेः भाप्छुतः हब 
अदृरबाच्छालतिकाफक्षोद्यः नरेश्वरः मुदा कचित्‌ न माति सम । 
व्याय्या 


जिलोकस्यथ जिमुबतस्य लक्ष्म्या राजशिया सलीले सविलासभीक्षितों दुष्ट 


इंच, हुतों अरबों भरुरूप थेबां ते कृतायास्तेईबीभूतेशअभ््रकरंशशशिकिरणेराप्कृतोड- 
सिथिक्स इबाआूरे समीपसथ एथ वाज्छाल॒तिकामा इच्छालतायाः फलस्य पुज्ररूषः 


( १४२ ) 
स्पोदय:ः प्रादुर्भावो ग्रस्य श्ष मरेश्यये राजा मुवापप्सत्यप्वाहेण क्यविक्ष मात सम 
ह॒र्वस्पेय्ता न प्राप्योति स्‍्स ।राजनि तस्मिन्‌ हर्षातिरेकों जात इति भाव: । 
अन्रोट्रेकारुपक्यों: संसुध्टिः । 
आषा 


त्रिभुवन की राज्यश्री से सप्रेम अवलोकित होने के समान तथा चब्द्रकिरणों 
को जलरूप में परिवर्तित कर उस जल से स्नान किये हुए के समान, शीघ्र ही 
जिसकी इच्छा लता में पुत्र रूप फल का उद्गम होने वाला है, ऐसा वह राजा 
इष से फूले नही समाता था । 


अथ युग्मेग नृपधत्लमायाः सूतिकाशइप्रवेशं वर्शयति कविः-- 
मिपग्मिरापादितसबे मेषज॑ वितीशरचाविधिमएहलासतम । 
विशारदामिः प्रसवोचिते विधो निरन्तरं गोत्रवधूमिरश्चितम्‌ ॥८०॥ 
विदेश सुप्रथ सतिकागृह प्रधानदैवश्निवेदिते दिने । 
सप्ब्नसक्धि! शहुने! सहस्तशः समपंयन्ती नृपतेमंद्रोत्सबम ॥८!१॥ 


अन्वयः 
अथ सुआः प्रधानदेवज्ञनिवेदिति दिने भिषम्मिः आपादितसबंमेषजं 
बितीशरक्षाविधिमण्डलाध्षत प्रसबोचिते विधो विशारदामिः गोत्रबधूमिः 
निरन्तरम्‌ अख्वितं सूतिकागृह समुछसक्लिः सहस्तशः शकुनेः नृपतेः 
|| 


व्याख्या 
अथाइनन्तरं सुध्दु भ्रुबो यस्या: सा धुच्चू राजमहिषी प्रधाने: भ्रेष्ठंदेंवज्मेहूतिकः 
“सांवत्सरो ज्योधिदिको हेवज्गणकावपि। स्यृमाहृतिकमोहुतेशानिकार्तातिका 
अधि । इस्यमरः। निवेदिते कथिते दिने शुभदिवसे भिषग्भिवेध्धेरापादितानि 


( रैंं३१ ) 


सदर: प्रकटीजूतेः सहजझोप्संस्ये: शकुनें: शुमचित्हेगुपतेनुपस्या::हुअमल्लदेबस्थ 
महोत्थद हर्षातिरेक॑ महोत्सेक॑ वा “उत्सेकामर्षयोरिण्छाप्सरे महू उत्सवः 
अत्यमरः । . समर्पयन्ती जनयन्ती सती विवेश्ञ प्रविष्टा । 


माषा 


इसके बाद प्रधान ज्योतिषी द्वारा बताए हुए शुभ दिन, वैद्यो द्वारा स्पापित 
समग्र आवश्यक औषधियों से युक्त, रक्षा के लिये फेंकी हुई मन्त्राक्षतों तबा 
लिखे हुए मण्डलों या यन्त्रों से शोभित, चतुर कुलाडुनाओं द्वारा सुखप्रसव के 
योग्य विधि विधान पूर्वक पूणित, प्रसूति धर में, होने वाले हजारो शुभ क्षफुनों 
से राजा को परम आनन्द देती हुई, सुन्दर जौओं बाकी रानी ने प्रवेश किया । 


अथ कलापकेन पुओोत्पसि पर्णेयति कथिः-- 


ततः प्रदीपेष्दपि तत्र विस्पुरत्पमाघरेष्वर्तिवशाजपत्स्विव | 
विलासहंसीमपि बालकान्वितां परिच्छदे प्रष्ठप्ुपायय्नुत्सुके ॥८२॥ 


अन्यय३ 


ततः तन्न विस्फुरव्मभाधरेषु श्रदीपेषु अपि अर्तिबशात्‌ जपत्सु इष 
परिच्छदे बालकान्पितां विलासहंसीम्‌ अपि उपाय प्रष्टूँ समुत्सुके 
(नृपतेनेन्दनो5जायतेति पद्चाशीतिश्छोकेन सम्बन्ध! ।) 


व्याख्या 


ततः सूतिकागृहप्रवेशानन्तरं_ तत्र॒ सूतिकागृहे भघरन्तीति धरा विस्फुरन्त्या 
देदीप्यमानाया: प्रभायाः कान्तेर्थरास्तेषु देदीप्पमानकाम्तिधरेयु प्रदीषेषु गृहदीपे- 
ध्वप्यतिवक्ात्‌ पीड़ाकारणात्‌ जपत्स्थिव नुपकास्तामाः प्रसबवेवनोस्मूछनाय 
अन्त्रजपं कुबत्सयु सत्स्विय, जपकतुपकषे विस्फुरन्तीतस्ततः प्रसरन्‍्तों प्रभा गत्म 
स्‌ विस्फुरत्प्रसोष्धरों येवां ते तेषु जपत्सु मन्त्रअपं कुर्वेत्सु, परित्षछदे परिजने 
दास्यादिके बालकरमन्वितां युक्‍तां मवजातबालवुक्तां विलासहुंसीमपि कीडाहंसी- 
अप्यपायं प्रसववेदनाधिवारणपूर्वेकपुश्रोत्पस्युपायं प्रष्डूं समुत्युके समुत्कष्ठिते सलि 
मुपतेनेन्दनोप्आायतेत्थनेशाउन्कथ: । अत्र जरपत्त्विवेशभोटरेकालकूारः । उत्तरा- 
ऑंधतिकयोक्किश्ण । 


( रैथंड ) 


साथा ढ 
प्रसूति घरमें जाने के बाद वहाँ रानी की प्रसव बेदना को कम करने के 
ध्येय से मन्त्रजप करने में ओंठ के हिलने से उसकी फैलने बाली कान्ति से युक्त 
जप करने वालों के ऐसे तेज जलने बाले दीयों के भी मानों जप करते रहने 
पर, दासियों के, नवजात बच्चे वाली पालतू हँसिनी को भी प्रसव वेदना कम 
द्वोकर पुत्र उत्पन्न होने का उपाय पूछने के लिए, उत्कष्ठित होने पर (राजा को 
पुत्र हुआ यह ८५ इलोक के वाक्य से सम्बद्ध है ।) 


निखातरघोषधिगेहदेहलोी-समीपसओीकृतशस्रपाणिष । 
इतस्ततखाटनमचतोत्करेविंघाय ईंकारिएु मन्त्रवादिषु ॥८३॥ 
अन्ययः 
निखातरक्षौषधिगेहदेहल्नीसमीपसजीक्षतशस्रपारिषु मन्त्रवादिषु अक्षतो- 
त्करेः इतः ततः श्राटन॑ विधाय हुँकारिषु ( सत्सु ) ( जृपतेनंन्दनो5जायते- 
त्यनेनाइन्थयः । ) 
व्याख्या 
निजता गत विधाय तत्र निक्षिप्ता रक्षाया बालरक्षाया ओषधयो भेषजानि 
बयां सा चासो यहदेहली सुतिकांगुहावप्रहणी 'गुहावग्रहणी वेहली' इत्यमर । 
तस्यास्ससीपे सक्जीक्षता: स्थापिताः शस्त्र पाणों ग्ेवां ले सशस्जभनुष्या येस्लेषु 
मन्जवादिषु मन्त्रपाठकेव्यक्षतोत्कर रभिसस्त्रिताक्षतसम्‌ हैरिलस्ततस्त्ञाटन रक्षाविध्ि- 
विशेष “सरत्राक्षतान्परितो विक्षिप्प तान्त्रिकर्बालरक्षार्थ क्रियमाणोउलर्थनिवारण- 
विधिविश्ेषस्त्राटनम्‌” विधाय सम्पाद्य हुँंकारिषु हुँकारणब्द कुर्वत्सु सत्सु । 
(गुफ्लेलेम्दनोइजायलेति सम्बन्धः ) 
साथा 
गडढा खोदकर जहाँ प्रसूतिरक्षा की औषधियाँ गाड़ी हुई थी ऐसी प्रसूतिघर 
की देवढ़ी के पास सशस्त्र मनुष्यों को बैठाने वाले भान्त्रिकों के इधर उधर 


मन्त्राक्षतों को फेंककर त्राटनविधि करके हुंकार शब्द करते रहने पर (राजा 
को पुत्र हुआ ।) 


सूहोदरस्थे जरतीपरिग्रहे किमप्युपांश स्वमतोपदेशिनि। 
वितीर्यकर्शामु निवासपक्षरादनल्पशोकासु शुकाइनास्वपि ॥८४॥ 


( रै४५ ) 


गदहदोदरस्थे जरतीपरिप्रदे 5 क स्थमतोपदेशिसि (सतत) 
शुकान्ननासु अपि निवासपछरात्‌ बितीणंकर्णासु 
(नपतेनन्द्नो5जायतेत्यन्बयः) । शी 


व्यास्या 

गृहोवरस्थे प्रसूतिगृहमध्यस्थे जरतीपरिप्रहे वृद्धनाशीसमहे उपांशु रहः धामे- 
रिव्यर्थ:। 'विधिक्तविजनस्कन्ननिःशलाकास्तथा रह: । रहदइचोप्रांश' इत्यमरः । 
किसपि प्रच्छक्षमुपायमालम्थ्य स्वसतस्प स्वाभिप्रासस्थोपदेशिलि प्राकाइयमातन्यति 
सति । अनल्पः शोको यासां तासु बहुओकासु कीराजूुनास्थपि शुक्रस्त्रीष्यपि 
निवासपण्जरात्‌_स्वतिवासस्थानभूतपिञजरादेव न तु बहिरनि:सुत्य तस्योपाया- 
भावात्‌ । वितीर्णो दस: कर्ण: अदर्ण याभिस्तालु किस्मवतीति सोरकष्ठजिश- 
सायां सर्वमाकर्णयन्तीषु सतोषु । (नृपतेनंन्दनोइजायतेति सम्बन्ध: ।) अन्रा- 
तिशयोक्त्यल कूरः । 

माषा 

प्रसूतिघर में बुड़ढी स्त्रियों के धीरे धीरे अपने विचार के अनुसार कुछ 
उपाय बताते रहने पर, अत्यधिक दुःखी, पिंजरे में की सुर्णियों के भी कान 
देकर सब सुनते रहने पर। (राजा को पुत्र हुआ ।) 


अलम्यत प्राक्तनचक्रवर्तिना न जन्म यत्राद्रतधाप्नि केनचित्‌। 
तथाविध लग्नमवाप्य नन्दनः शिवग्रसादाभुपतेरजायत ॥८४॥ 


अन्ययः 
अदूभुतधाम्नि यन्न प्राक्तनचक्रवर्तिना केनचित्‌ अपि जन्म न अलम्यत 
तथाविधं लप्षम्‌ अवाप्य शिवप्रसादात्‌ हपतेः नन्‍दनः अजायत । 


व्यायया 
अद्भुतस्याल"्चयेस्य धाम स्थान तस्मिन्नाइचर्यसमुत्पादकवस्तुनां पर्मित्‌ 
समुजूबों भवति तादुशे यत्र सरने प्राश्तमः पूर्वशातदजासों जकवतिं: सार्वशोमदथ 
तेव फेसलिदपि राजा जन्म जनुः 'जनुजवयजन्ताति जतिरत्पतिदज़ूब: इत्यममरः। 
माउलस्यल न केसे तथाविधं रूप्तं सुमूहर्तमधाप्य संप्राप्य शिवप्रसादाज्छक्ुरकृपा- 
कठाक्षात्रुए्तेनुपलाहुबसल्लदेय 'कर्मणि बब्ठी पुत्र: सुद्रमायत समुत्यश्न:॥ 
१० 


(६ १४६ ) 
आया 
जैसे अद्भुतंगुणयुक्त शुभलग्त में पूर्वगरति किसी भी सार्वभौम राजा में जन्म 

नहीं पाया यॉ ऐसे शुभ लरन में भगवान्‌ शंकर की #पा से राजा को पुत्र हुआ। 
खतुर्मिः पताका-कलापकमित्यर्थः । 
सुरप्रधनान्पपतन्सपटपद-स्वनीनि दष्वान सुरेन्द्रदन्दुमिः । 
पर॑ प्रसाद कडमः प्रपेदिरे गुणेः कुमारस्य सहोत्थितैरिष ॥८६॥ 

अन्ययः 


सपट्पदृष्णनीनि सूरप्रसनानि अप्तन्‌। सुरेम्द्रदुन्दुसिः दृष्वान। 
कुमारस्थ सहोत्यितेः गुशेः ककुमः पर प्रसाद प्रपेदिरे इण । 


व्याख्या 
बट्पदानां भ्रमराणां 'बट्पदर्षमरालय:' इत्यमरः । ध्वनिना शब्देन सहि- 
तालि सपट्पदध्वनीनि सुरप्रसूनानि देवकुसुसानि “प्रसून कुसुम सुमम्‌! इत्यमरः । 


जाकाजादपतन्‌ पुष्पवृध्टिबेंभवेत्य्यं:। सुरेम्रस्य पाकशासनस्य दुन्दृलिः बुंदुमिति 
क्ब्देन भातीति दुखुभिः मेरी "मेरी स्त्री दुन्दुभि: पुमान्‌! हत्यमरः। वष्यान 
हाब्द जअकार। कुमारस्य नवजातशिक्षो: सहोत्यितेजेन्मना साक॑ समुत्पक्षेर्गुणर्द- 
यादाक्षिण्याविमहापुरुषयुणे: ककुमः दिदाः 'दिशस्तु ककुभ: कापष्ठा आज्याइच 
हरितश्य ताः' इत्यमर: । प्रसाद॑ प्रसहतां निर्मलत्थ॑ था प्रपेबिरे इव प्राप्ता इन । 
अनोलोजाल कूर: । 
आषा 

आकाझ् से भौंरो की गुजार से युक्त ननन्‍्दन बन के फूलों की वृष्टि होने 
लगी। देवो के राजा इन्द्र का नगाड़ा बजने ऊगा । कुमार के साथ उत्पन्न 
उसके उज्बलगुणों से मानो सब दिश्षाएँ प्रसन्न अर्थात्‌ उज्वल हो गईं। 


नवग्रतापाहुरचक्रकान्तया निरन्तरारात्रिकदीपसम्पदा । 
भय जगप्नोचनबालचन्द्रमाः समाजदारोदयसन्ध्ययेद सः ॥८७॥ 


अन्थय: 
सः नवप्रतापाहुरचक्रकाम्तया निरन्तराराधिक- 
दीपसम्पदा रवयसन्ब्यया इव प्रियं समाजहार । 


(६ १४७ ) 
इवेग केंधी 

जतता भुबगानी मुधनमतजनुष्योजों लोचनेानि भबनोनि तेंचां हंते सुरदाय- 
कल्परट्शशअगाभा बासंदाती से भवजावंशिशुर्मवस्यथ नूतनत्य प्रतपश्य तेजलोंड- 
झकूराणां किरणातां चर्क बर्तुलाकारं मण्डल तहत्कास्तवा रमभोययाँ सिरन्तरभे- 
विश्छिन्ष॑ पडलत्पाकारमाउपराजिक बालस्य पुरस्तात अज्यलित दीप अमंर्ण तस्य 
औपसम्पदा दीपसस्पस्था, उदयसम्ध्ययेध् साथं सन्ध्ययेव लिपं झोभां संमाजहार 
स्वीजकार ! अर्थात्‌ दितीयाचसाः सर्ध्योकाले लौकोरारासिश्पेत पूक्मतें तहश्यें 
आल आरातिम्येम शोषितोप्यूदिति भाष:।  अधोफ्लारुपक्यों: संकरः । 


सांप 
जगत भर के मंनुष्यो की जाँखों कों जामन्द देने वाला बालचन्द्र स्वरूप 
बह बालक, नूतन तेज की किरणों के चक्र के समान रमणीय सतत आरती के 
दीपक की ज्योति से सायं कार की बालचन्द्र की शोभा को उत्पन्न कर 
शहा था। प्रायः सभी लोग दूज के चांद की साय काऊू में आरती कर पूजा 
करते हैं। वैंसे ही यह भी आरती से शोभित हुआ | 


आसमरलगृहमित्तिषु निमंलासु लोकोत्त रेश वपुषा प्रतिबिम्बितेन | 
सेवां स्मरिष्यति कृतझ्वतयेव दिग्मिरह्ले गहीत शव राजसुतो रराज ॥८८॥ 


अन्ययः 


राजसुठः मिर्मेलासु आसभरत्रगृह्रभित्तिष्र प्रतिबिम्बितेन लोकोत्तरेश 
हे (झयं) इतझ्षतया सेवां स्मरिष्यति (इति) दिग्मिः अड्डे गृद्दीतः इब 
। 


व्याख्या 
राशः सुतो राजपुत्रों वि्ंलाखु निर्मलकान्तिष्वाउप्सला: शभीपस्थाइच 
शलमगहमित्तयों रत्नलखितगरेहकुड्यानि तासधु प्रतिबिम्बितेन प्रतिष्छायां गतेव 
खोकोशरेजाइलोकिकेन बपुवा शरीरेण 'गात्न बपुः संहनतं शरीर अत्म विश्रहः' 
इत्यतर: । हैतुताउप कुमार: कृतशतभा कृतमुपक्ृ्त जानाति स्मरतीति कंतश- 
स्तत्य भावः कृलजता तबर सेवासस्मत्कूतां सेवां स्मरिष्यतीति दिग्निःकाष्ठामिर फू 


उत्सड्े गृंहीत इंध धारित इध रराज शुभूने । अभोशरेक्षारुकूशरः । बसन्‍्त- 
सिसकाज्कल्व:।.. उष्ता बतन्ततिलेकां तभरगाजगोगः ।* 


( (१४८ ) 


ऋण) 


झाजकुमर के अलौकिक शरीर की परछाहीं, पास की रत्नों से जड़ी घर 
की साफ़ दीकारो पर पड़ने के कारण, मानों दिक्षाओं से वह राजपुत्र, यह 
समझ कर कि मह बड़ा होने पर कृतज्ञता से हमारी सेब्राओ को स्मरण करेगा, 
सोदों में लिया हुआ शोभित होता था । 


अकथयदपनीन्दोन न्दनोत्पत्तिवातो 
प्रथमममरवन्दानन्दिनान्दीनिनादः 

तदनु तदलुरूपोत्साइतः सुन्द्रीणां 
त्वरितगमनलीलागद्रदो वाग्िलासः ॥८6॥ 


अन्ययः 

अमरबृन्दानन्दिनान्दीनिनादः प्रथमम्‌ अबनीन्दोः नन्‍्दनोत्पक्तिबातोम्‌ 
अकथयत्‌ । तदनु तदनुरूपोत्साहतः सुन्द्रीणां त्वरितगमनक्ञीलागदूगदः 
बाम्बिलासः (अकथयत्‌) । 


व्याख्या 

अमरबुस्दानां देबसमूहानामानस्दी सुखप्रदो नास्दीनिनादों मद्भुलध्वनि प्रथम 
पूर्थमवनीस्वोराह॒वमल्लवेबनूप (कर्मणि वष्ठी ) नन्दनस्य पुत्रस्योत्पसेजन्मनों बाताँ 
बुत्तान्त “वार्ता प्रबृत्तिबुंतान्त उदन्तः इत्यमर:। अकथयदसूसयत्‌ । तबनु 
तत्पदचात्‌ तस्य पुत्रजन्मनो5नुरूपो योग्यो य उत्साहो हर्षातिरेकस्तस्मात्‌ 'पठ्च- 
स्यास्तलिल'! ।  सुन्दरीभामन्त:पुरलूलनानां त्वरितं शीभ्रझ्ण तव्‌ गसन तस्य 
लोलया विलासेन गदगदो5विस्पण्ट: कम्पमानद्य वागर्विलासः कलकलदाब्द: 
पुश्रोत्पसिबुसान्त राशेप्कमयत्‌ न्यवेदयत । अन्रापकमातिशपोक्स्यल कूपरः: । 
मालिनौच्छन्द: । , “जनसययमुतेय सालिती भोगिलोक:” । 


भाषा 


देवताओं की आतन्द देने वाली मद्भुलघ्वनि के हौरे ने राजा को पहिले 
पहिले पुत्र उत्पन्न होने की सूचना दी। इसके बाद पुत्रोत्पत्ति के अनुरूप ह॒ष 
से अन्त: पुर की लखनाओ के शीजक्षता से इधर उधर चलते २ गदुगद होकर 
बोले हुए कऊकछ दाब्दों ने राजा को पुत्रोत्पत्ति से सूचित किया । 


( १४९ ) 


सशयारणदीयमानकनक संनद्धगीतप्वनि 


हाघालह्वितपूर्वपाथिवमथ चमाभर्तुरातोद्गृहम्‌ ॥६०॥ 
अन्वय 


अथ छमाभतुः गृह चश्बशारणदीयमानकनक संनद्धगीतष्यनि स्फूजे- 
दूगाथकलुण्ट्यमानकरटि प्रारव्धदत्तोत्सब॑ मन्नस्ततूयेदुन्दुमिरवेः पृर्णम्‌ 
उत्तालवेतालिकलाधालक्लितपूर्षपार्थिवम्‌ आसीत्‌ । 

व्याज्या 

अथ पुत्रोत्पतिवार्ताप्रसरानन्तरं क्ष्माभतु: पृथ्वीपतेराहुबमल्लवेवस्प गुहं प्राता- 
ददचञठ्चद्भ्यो हर्षेण चज्चरूचित्तेभ्यद्चारणेभ्यः कुशीलवेभ्यो “चारणास्तु कुशी- 
लवा:ः' इत्यमरः। वीयमानं वितीर्यमा्ं कनक॑ सुवर्ण यस्मिन्तत्‌, संनद्धों खायसानों 
गीतानां स्त्रीकतृंकगायनानां 'सोहर इति छोके प्रसिद्धम' ध्वनि: शब्दों यत्र तत्‌, 
स्फू्जन्तो हर्षण विलसस्तो गाथका गायकास्तेर्दुण्डयमाना हठादगुह्कमाणा: करटिनो 
हस्तिनो यत्र तत्‌, प्रारव्धः समारब्धों नृत्तोत्सवो नृत्यसमारम्मों यत्र तत, मद्भुल॑ 
मजूलरूपस्तूर्यवुन्दुभिरवों वाद्यविशेषज्वम्दस्तेः पूर्ण परिपूर्णम्‌, उत्ताला अत्युक्येः 
शब्दायमाना वेतालिकाः स्तुतिपाठकास्सेः इलाघया प्रशंसया लूज्िता अतिकान्ता अष- 
रोकता इत्यर्थ:। पूर्वपाथिया:ः पूर्ववर्तिनुपा यस्मिस्तदा5एसीत्‌ । तादुशं गृहमासीदिति 
भावः। शार्दूलविक्रीडितच्छन्वः | सुर्याश्वेमेंसजस्तताः सगुरव: शार्दूलविक्रीडितस्‌ । 

भाषा 

पुत्र होने की खबर फैलने के बाद राजा के महल में अत्यन्त प्रसन्न नटों को 
इनाम में सोना दिया जाने लगा, सोहर का गान प्रारम्भ हो गया, हु से मस्त गवंये 
हाथियों को जबर्दस्ती इनाम में लेने लगे, नाच आरम्भ हो गया, मज्भलमय तुरही 
और दुन्दुभी का नाद छा गया और बडे ऊँचे शब्दों में स्तुति-पाठक लोग पूर्वेवर्ती 
राजाओ से तुलना करते हुवे, इस राजा का वर्णव अधिक बढ़ाकर करने लगे । 


अथ समुच्ति कर्तएयास्थापरेल प्रोघसा 

कथितमवनीनाथः सर्वे विधाय विधानवित्‌। 
प्रति मुहुरती श्ज॒स्पर्शान्महोत्संवमन्वर्भू- 
दिद हि गृदियां मारईस्वस्प प्रधानमिदं फलम्‌ ॥६१॥ 


( १५० ) 


विधरानदित अझो अबनीनाथः सम्ुचिते कर्मणि आास्थापरेश 
ह कद कथित सर्व विधाय प्रति सूनुस्पर्शात्‌ मुह्ुः महोत्सव अन्यभृत्‌ । 
हि इदद गृद्दियां गाहेस्थस्य इदं प्रधान फलम्‌ । 


व्याथ्या 


अथ पुत्र॒जस्मानस्तरं विषानं शास्त्रविषि बेशि जानातोति विधानविच्छास्त्र- 
विविज्ोध्सो प्रसिद्ोउधवमीनाथः: पृथिवीपतिः समुलिते पुञ्रजन्मसमयोखिते कर्मणि 
धासिककृत्ये आस्था बृढ़भक्ततिः एरं प्रधान यस्य स तेन घासिककार्येषु वृढ़भक्ति- 
परायजेन पुरोधसा पुरोहितेन 'पुरोषास्तु पुरोहित: इत्यमर । कथित सूचित 
सर्व समग्र धर्मकृत्य॑ जातकर्मादिकं विधाय सम्पाध्य प्रतिसूनुस्पर्शात्‌ प्रत्येक पुत्र- 
स्पशविसरास्मूहु: पुनः पुनः “मुह: पुनः पुनः शाइवदभीक्णम्‌' इत्यमरः। महोत्सव 
मह॒दानग्थसन्वभुदनुभवविषयमकुरवत । हि यस्‍्मात्कारणाविहा$स्मिन्‌_संसारे 
गुहिणां गृहस्थाक्मवासिनां जनानां गाहुस्‍्थस्थ सुहस्थधर्मस्थेद॑ पुश्रमुखदधान 
कपमेव प्रधान भुख्य फलम्‌। अत्ार्ष्धात्तरन्यासालकरः। हरिणीच्छन्दः । 
“शसब्रुगहमैस्सें! स्लो स्लो गो यदा हरिणी तदा (” 


आाषा 

पुत्र जन्म होने के अनन्तर शास्त्रीय विधियों को जाननेवाले उस राजा ने 
श्रद्धालु कुलपुरोहित द्वारा कथित पुत्र जन्म के लिये उचित सब जातकर्म आदि 
घ्॒मे कृत्यों को विधिवत्‌ कर पुत्रदेह के प्रत्येक स्पशे के अवसर से बार २ परम 
भानन्द का जनुभव किया । क्योकि इस ससार में गृहस्थाश्रम में रहने वालों 
के लिये गाहेंसथ धरम का पुत्र प्राप्ति ही मुख्य फल है । 

इति श्री त्रिभुवनमल्लदेव-विद्यापति-काश्मीरकभट्ट श्री बिल्हणबिरचिते 
विकशाडुदेव-चरिते सहाकाव्ये द्वितीय: सम: । 


जेजाब्जाजयुगाहुविक्रमशरत्काले तर ॒द्ामोद्रात्‌ 


हि फेरे कप ऑषिश्वभायः सुछी! । 


रााकुपेरवशिश्वतक्शत्सं॑बातसाइसस्पक-- 
हीकायुध्ममि्दं रमाकदणया सर्ग द्ितीये डे ॥ 
४5 शान्ति: क्षान्ति: शान्ति: । 


म-्न्‍्ाम्शतकिर: बिक सफका+०ा 


॥ भरी: 4 


महाकवि अभी बिल्हण विरचिलं 
विक्रमाड्देवचारितम 


सकते सुीि३तररम८ःसकत, 


ततीयः सगेः 
अथ नवजातराजकुमारं वर्शयति कवथिः-- 


स विक्रमेणाद्व॒ततेजला च चेशविशेषानुमितेन बालः । 
श्रीविक्रमादित्य इति छितीन्दोरवाप विख्यातगुणः समाख्याम्‌॥ २१॥ 


अम्वयः 

स विख्यातगुणः बालः चेष्टाविशेषानुमितेन विक्रेण अदूभुततेजसा 

अ छ्ितीन्दोः श्रीषिक्रमादित्यः इति समास्याम्‌ अवाप । 
4 

सः प्रसिद्ों विश्यातगुण प्रसिद्धयुणो बालो बालकहचेष्टाविशेषेणा5«कारेज्ि- 
तादिव्यवहारेणाइनुसितों विशातस्तेन विक्रमेण शौर्येणाश्यृभुततेजसा::एचर्यश्रुरि 
प्रतापेन जे किते: पृथिस्या इन्दुबजन्त्र (प्रजाल्हावकस्वात) तत्मादाहुअमल्लदेबनुपात्‌ 
विक्रमादित्य इति विधभेण पराक्मेण तेजसा जा55:वित्यस्थरूप: इति समामत्य 
जॉसाल्यां नाम आश्याप्हे अभिषानअ्य नासजेयडआ नाम अर इत्यसर: । 
अबाप प्राप । 


मसाषा 
प्रसिद्ध गुणों से युक्त उस बालक ने अपने विशेष लक्षणों से जनुमित 
जाएचयें कारक तेज तथा भावि विक्रम को परिचय देकर पृथ्वी के बन्त्र स्वरूप 
राणर आहवनस्लवेव से विक्रम में और तेज में यूदें की समानता का सूचक 
ली विकलादित्य वह अन्यधेंक बाम पाया । 


( १५२ ) 


देवस्य चालूक्यविभूषणस्य मार्या यशोरज्षितदिदपुखेन। 
तेनावदातद्युतिना रराज सामप्राज्यलक्ष्मीरिव विक्रमेश ॥२॥ 


अन्ययः 


चालुक्यविभूषणस्य देवस्य भायो यशोरज्षितद्श्मुखेन अवदातयुतिना 
तेन साम्रा्यलक्ष्मीः विक्रमेश इज रशाज । 


व्याख्या 


चालुक्पस्य चाल॒क्यवंद्ास्य विभूषणमलद्धाररूपस्तस्य देवस्थ राज्ष आहव- 
सल्लवेवस्य भार्या जाया 'भार्या जाया5थ पुं भूस्नि दाराः स्पात्तु कुदुम्बिती' हत्यमरः। 
यशायता कीर्स्पा रश्जितानि प्रसादितानि विद्ञामाशानां मुखान्यप्रभागा पेन स तेनाइ- 
बदाता सिता ध्युति३ कान्तियस्थ तेन धवलकान्तिना 'अवदातः सितो गोरो बलक्षो 
अवलोएर्जुत: । इत्यमरः। तेन राजकुमारेण विक्रमेण सास्राज्यस्प सार्वभौमत्वस्य 
सकती: श्रीविक्रमेण शौयेंगेव रराज शोनिताइभूत्‌ । अन्रोपमालकूपरः । 


आाषा 
जिस प्रकार साम्राज्य की लक्ष्मी (विक्रम) पराक्रम से शोभित होती है 

उसी प्रकार चालुक्यवश के भूषण राजा आहवमल्लदेव की रानी सब दिशाओं 
के अग्र भागो को अपने यहा से उज्वल करने वाले गौर वर्ण अपने पुत्र विक्रम 
से शोभित हुई । 
अथ बाललीलां वर्णंयति कवि :-- 

आलम्न्य दारं करपन्नत्रेन पयोधरं पातुमप्तौ प्रवृत्तः | 

भोगेष्वबाह्ा गुणिनो ममेति स््रभावभात्मीयमिवाभ्यथत्त ॥३॥ 


अन्चयः 
असो द्वारं फरपलहवेन आलम्ब्य पयोधर ं पातुं प्रवत्तः ( सन्‌) मम 
ओगेयु गुणितः अबाह्याः इति आत्मीयं स्वभावम्‌ अभ्यधत्त हव। 
व्याश्या 
असौ बालो स्वसातुहारं मुश्ताहारं करपल्लबेन हस्तपत्लवेना5:सस्व्य विषुत्य 
पयोघषर स्तन थातुं स्तनगतबृष्णपात कतुँ प्रदुशों रग्नस्सन्‌ सम भोगेषु भोष्य- 


( १५३ ) 


अस्तुषु धुलिनों गुणबन्तः पुरुवा हारादव: हिलष्टगुणपदार्यसूत्रसंप्रथिता अतस्तेभअंपि 
शुणिनोध्याह्ा अस्तरजूप सया सह गुणवन्तो5पि भोग्यवस्तुषु सुलमतुभवस्त्वित्या- 
स्सीयं स्वभाव स्वकीयां अ्रक्ृतिसभ्यधतेव कथितवानिव । माह स्थोपभोग्य- 
वस्‍्तुषु गृणिनों विहायोपभोगे प्रवृतों भविष्यामीति सूचयत्षिव गुणिन मक्‍्ताहार 
करेण घृत्वा स्तनपानरूपोपभोगे प्रवत्त इति भाव: । अन्रोट्प्रेक्षालकूरर: । 


आपषा 
यह बालक अपनी माता के मोती के हार को अर्थात्‌ गुणी को अपने कोमलू- 
पत्ते के ऐसे सुकुमार हाथ से पकड़ कर स्तनपान करता हुआ मानों अपने 
स्वभाव को प्रकट करता था कि उसके उपभोगों में गुणीलोग कभी भी छूट 
नही सकते अर्थात्‌ वह गुणियो को अपने उपभोगों में सदेव साथ रक्‍्खेगा । 
(गुण शब्द का अर्थ डोरा होने से डोरे में परोया मोती का हार भी गुणी कहा 
जा सकता है ।) 


मातस्तनोत्सज्ञ-विलासहार-प्रभा प्रविश्येव विनिःसरन्ती । 
तस्यानिमिच्तस्मितचन्द्रिकाभू-भरेन्द्रनेत्रोत्सववेजयन्ती ॥४॥ 


अन्चवयः 
तस्य माठस्तनोत्सक्षबिलासह्ारप्रभा प्रविश्य विनिःसरन्ती इब अनि- 
मित्तस्मितचन्द्रिका नरेन्‍्द्रनेत्रोत्सववेजयन्ती अभूत्‌ । 
व्याक्ष्या 
तस्य बालकस्य मातुः स्तनों कुचों मातृस्तनौ तथोरत्सद्भे मध्ये विलासहारो 
बिलासार्थ धृतों भुक्ताहारस्तस्य प्रभा कान्तिर्बाल प्रविध्याउ्यन्तरं गरवा पुनः 
विनिस्सरन्तीय बहिरागतेव नास्ति निमित्तं कारणं यस्मिस्तत्‌ स्मितमीषद्धास 
एवं चन्द्रिका ज्योत्स्ना चस्त्रिका कौमुदी ज्योत्स्ता' इत्यमरः। चसमाप्रफाश 
इत्यर्थ: । नरेसास्य राहो नेत्ोत्सवस्थ तयनाजस्दस्य 'छोचनं मन नेत्रभीक्षर्ण 
अक््रक्षिणी! इस्ममरः। बेजयस्ती विज्ञापयित्री पताका तत्स्वरूपाध्भूत्‌ । 
इबेतवर्णा मुक्ताहारकान्तिरेव बार प्रविध्ष बालकस्यापकारणेषद्धासरूपलसिका- 
रूपेण बहिरागता नृपस्य भमयनानन्यकरी अनूव्रेत्यर्थ:। अन्ोट्प्रेशालकूररः । 


अया * हं 
उस बालक की माता के कुचों के मध्य में विलसित मोती के हार की 


( १५४४ ) 
कामित, मानों उस बारूक के भीतर प्रविष्ट होकर उसके स्वाभाविक मुस्कान 
कुप सफेद चन्द्रिका के रूप में फिर बाहर निकलती हुई राजा के नेत्ों के 
खालत्दोत्सव को सूचित करने बाली पताका थी। अर्थात्‌ राजा को कालूक के 
आकारण स्वाभाधिक स्मित से अत्यन्त हर्ष होता था । 


मुष्टिप्रविष्टर्शरख्दीप-प्रभालता तसस्‍्य सह्नन्नसन्ती | 
विपदकयटयतजानुलिपा कृपाशलेखा सहजेव रेजे ॥५॥ 


अन्चयः 


तस्य मुष्टिप्रधिष्टारुणरत्रदीपप्रभाजता समुझसन्ती सती विपक्षकण्ठ- 
अ्तजालुलिप्ता सहजा कृपाणलेखा इब रेजे। 


व्याण्या 
तस्य वाज्रकस्य मुष्ट्यो: प्रविष्टा प्राप्ता मापदया रक्तवर्णा रत्नवीपानों 
अ्भारूपिणी रूता कान्तिवल्छी सा समुल्लसन्ती सुझोभित्रा सतो विपक्षाणां धत्र्णां 
कण्ठास्तेषां क्षतजं रधिर तेनाआनुल्प्ताइनुरणिजिता सहजा सहैवोत्पञ्ञा स्थाभाविकी 
जम्मसिदा कृपाणलेसेव खड़लेलेव रेजे समलझकृता:सीत्‌ । बालकमुष्टि- 
प्रविष्टरलदीपरक्तवर्णकान्ति:. झ्त्रुकण्ठदघिरानुलिप्लसहजकृपाणलेसेव शुद्भ 
इति भाव' । 
अ्््वा 


उस बालक की मुंदठी में प्रवृष्ट रत्नदीप की लाल रग की कान्ति, शत्रुओं 
के कटे हुए गलों के खून से सनी, जन्म सिद्ध, साथ ही में उत्पन्न तलवार की 
बार के ऐसी शोभित होती थी । 


स्वष्स्थोपविष्टान्यद्सो छुमारः सप्तृत्यितानां सबिधे जगाम । 
आगामि तेनाथिकसुश्नतात्मा नीचेषु वैद्यस्यमिवायचदे ॥६॥ 


यत्‌ असो उल्नतात्मा कुमारः उपधिक्टाम्‌ त्यवस्था समुत्यितानां सबिये 
जम्रस्म देन नीचेपु आमालति ऋषिक देमुस्यप्‌ आकचऱे इन । 


( १५५ ) 


स्रश्चस्मात्कारणादसोौ स उच्चतोध्भ्युदयोस्मुझ् अप्रत्ता मस्य सः कुलारो राजपुत्र 
उपदिष्टान भूमावासौमान्‌ पुरवात्‌ त्यकत्वा विहाय तदुत्सडूँ परित्यक्पेत्यथे: । 


चूँकि यह उन्नत आत्मा वाला बालक बैठे हुए मनुष्यों की गोदों को छोड़ 
कर खड़े भगे हुए मनुष्यों की गोदों में जाता था इससे मानों उसने प्रकट कर 
दिया कि वह भविष्य में नीचे या नीच मनुष्यों से अधिक विमुख रहेगा । 


घात्रेयिकाया स्मितपूर्वक य-ददत हु्ारमसो कुमारः । 
अपूरयत्ततन नृपस्य पेयूषगण्डूपपरम्परामिः ॥७॥ 


अन्ययः 

यत्‌ असो कुमारः धात्रेयिकायाः स्मितपूर्वक हुक्वारम्‌ अदत्त तेन पेयूष- 
गण्डूषपरम्परामिः नृपस्य कर्णों अपूरयत्‌ | 
व्यायया 

यहास्मात्कारशादसो पूर्वोक्तः कुमारों राजपुत्रों भाजेयिकाया उपभातुः 


सावपि। प्रसुत्या प्रसितेषपिस्थाद' इति हेसः । तेयां परम्परालि सन्ततञ्नयों- 
गेनुपस्य राक्षः कर्जा ओशनरेपपूरयत्‌ संपूरितवान्‌ । उपमात्रे हुक्लारदानरूपबाल 
सीलया राजागनन्यपरियर्णणानलो अलुवेति भावः। स्वभायोष्तिरखकूपरः । 
आषा 
यह बारूक अपनी दाई के पुचकारने पर मुस्कुराते हुए हुँकारी भरता था 


इससे आय उतर के ओकों कानों को अमृत के य्रम्टूथ की प्रसप्रा दे ऋर देता 
था। अर्थात्‌ उन हुंकारियों को छुद कर राजए को परम अमन्द होठा भा । 


( १५६ ) 


यदृत्यितः सो<जुुलिसंग्रदेश यत्किशिदव्यक्तमयोचतापि । 
अभीत्शमक्णो! श्रवसीश्र तेन क्मापतेः संवनन बभूव ॥८॥ 


अल्वयः 


यत्‌ सः अश्गुलिसंप्रदेश उत्थितः अपि यत्‌ किख्लित्‌ अव्यक्तम्‌ 

अजोचत तेन कमापतेः अछ्णोः श्रवसोः 'व अभीदणं संजनन बज । 
व्याख्या 

यहास्मात्कारणात्‌ स बालकोएस्पेयां जनानामझगुलिसंप्रहेणा $डगुलि धृत्वोत्यितः 
समुत्यायं॑ छृतवान्‌ 'अशूगुत्यः करतशाखास्स्युः हत्यमर:। अपि चाध्म्यज्च 
यश्किड्िचिदध्यक्तमस्पष्टमबोचत संजगाद तेन कारणेन क्षमाया: पतिः स्वामी 
तस्थाध्यनिभर्तुः 'क्षितिक्षान्त्यो: क्षमा युक्‍्ते क्षमं शकते हिलते जियु। “घवः प्रिय. 
पतिर्भता' इत्यमर: । अक्णोर्नयनयो: “'लोचन नयन नेत्र मीक्षणं चक्षुरक्षिणी 
इत्यमरः । अवसोदण कर्णयोक्य “कर्णशब्दग्रहों भरोत्न श्रुति: स्त्री श्रवर्ण अवः' 
इत्ममरः । अभीकषण पुनः पुनः “मुहुः पुनः पुनः शबवदसीक्षणससक्ृत्ससा:' इस्यसरः। 
संबनन बह्यीकरणं 'वशक्रिया संवनन' इत्ममर:। अभूत बभूज । तस्थ बालस्यो- 
झगुलि संगृहयोत्यान॑ दृष्ट्वा यत्किडिचिदस्पष्टं संभाषणञच श्रुत्वा राजा वशीकरण- 
मस्नाभिभत हव जातः। सर्व कार्यजातं ध्यक्था तदवलोकनअ्रवणयोमंग्न 
इति भाव. । 


भाषा 
चूँकि यह बालक दूसरों की अगुली पकड़ कर उठने ऊगा और साफ २ 
समझ में न आने वाले शब्दों को बोलने लगा इससे राजा की आँखो व कानों का 


बार २ वशीकरण होता था। अर्थात्‌ राजा सब कामों को छोड इस बालक 
की लीला देखने मे ही परम मुदित होता था । 


क्रमेश सम्पादितचूलकर्मा चाल्लुक्यभूपालधुरन्धरस्प । 
विनोदलीलाइसुमोचयानां स नन्‍्दनो नन्‍्दनतामबाप ॥६॥ 
अन्ययः) 


ऋरमेश सम्पादितयूज़कमों सः नन्‍्दनः चालुक्यभपालघुरम्धरस्थ 
ननन्‍दतताम्‌ अवाप | 


६ १५७ ) 


ध्याक्या 

ऋभेण जआातकर्मादिस॑ंस्कारानन्तरं सम्पादितं निष्पादित॑ चूलकर्म शुड़ाकमे- 
संस्कारों यस्य सः सम्पादितचुलकर्मा स नन्‍्वयतीति नन्‍्दनः: सर्वज्नानसखदाता 
पुजाचालुक्यबंशीया ये भूषासा मरेश्बरासश्तेषां धुरन्यरस्पाउप्रगष्यस्था5:हुबमल्ल- 
देवस्थ विनोदलीलझा मत्तस आनस्वविहारत्ीला एब कुसुमानि पुष्पाणि रस्त्ियः 
सुमनसः पुष्प प्रसुन॑ कुसुम॑ सुमम्‌' इत्यमरः। तेथामुच्ययास्समूहा: 'समुदाय- 
स्समुदयः समवायप्णयों गण: इत्यमर: । तेषां नन्‍्दनताभिस्द्रस्थ सन्दनवनभा- 
सफकाननस्वरूपतामदाप प्राप्ततानू। यथा नव्दनवने पुष्पोध्सयानामियसा 
नास्ति तर्ववाधत्य राशों सनसि विनोदलीलानामत्याधिक्य बभूवेति भाव: । 
पुत्रे नन्‍्वनबनत्वारोपे वितोवलोलासु कुतुमत्वारोपस्थ कारणत्वात्यरम्परितं 
कूपकस्‌ । “नियतारोपणोपायः स्यादारोप: परस्थ यः । तत्परम्परितं शिलष्टे 
वाचके भेदभाजि वा ॥ 


भाषा 
धीरे २ जातकर्मादि सस्‍्कारो के अनन्तर चौलकर्म संस्कार होने के बाद वह 
राजपुत्र, चालक्य वशीय राजाओं में श्रेष्य आहवमल्लदेव राजा के मानसिक 
आनन्द विहार लीला रूपी पुष्पसंचयों का इन्द्र का नन्‍्दनवन ही हो गया । 
अर्थात्‌ जिस प्रकार नन्दन वन में अगणित पुष्प समुदाय होते है वैसे इस राजा 
के मन में इस बालक को देख कर अपरिमित आनन्द विहार लीलाओ का 
प्रादुर्भाव हुआ । 


उत्सक्रमारुश नरेश्वरस्थ स पांसुलीलापरिपूसराज्ः । 
, निजाज्नतः संगलितेः परागैशक्रे मन/कार्मणचूरंयोगम्‌ ॥१०॥ 


अस्ययः 
पांसुलीक्ञापरिधूसराज्ः सः नरेश्वरस्य उत्सडुम्‌ आरुह्म निजाबतः 
संगलितेः परागेः मनःकार्मशचूरायोगं चक्र । 
पु व्याय्या 
पांसुषु भूलिवु “रेणुइयो: स्त्रियां घूलिः पांसुर्वा न हयो रज:” इत्यमरः ॥ 
खीला क्रीडा तथा परिधूसराजीपत्पाण्डून्यद्धरनि पस्य सः 'हरिणः पाणुरः 
पाष्यूरीवत्पाण्दुस्तु भूसरः हत्यमरः। धूलिक्रीडलेन घूछिघूसरिताज़ः स बआारूकः 


मिट्टी में खेलने से धूल से भरे शरीर वाला अतएवं कुछ सफेद वर्ण का 
दिखलाई पढने बाला वह बालक, राजा की गोद में बैठ कर अपने शरीर से 
झड़ी हुई धूलि से मानो राजा के मन को वशीकरण करने का औषधिचूर्ण प्रयोग 
करता था। 


राज्यों प्रथामाजलिसम्पुटेषु किमप्यवशामुकुलीकृताषः । 
तस्पेकहस्ताम्पुरुदप्रशामे ऋृतार्थभात्मानममंस्त देव! ॥११॥ 


राह्लां प्रणामाआल्निसम्पुटेषु किमपि अवज्ञामुकुक्षीकृताऋः देवः तस्य 
एकहस्ताम्युरुइप्रणामे आत्मानं कृतार्थम्‌ अमंस्त । 
व्यास्या 


राश्ां सामन्तभूपानां प्रणामार्थ विहितमण्जलिसम्पुर्ट तेषु सत्सु, हाम्का 
युताभ्यां कराभ्यां सर्वे राजसिर्तमस्कारे कुते सतीति भावः । किसप्यनिर्बजनीय 
प्रकारेण हेलयेत्यर्थ: ।  अवशयोपेक्षया 'रीढ्ावमाननावशावहेसतमसूक्षणम्‌' 
इत्यमर: । मुकुलीकृते 'अमुकुसो मुकरू: कृतः इति मुकुस्मेकृत:' 'अभूततद्भावेध्यि: । 
कुडमसलो भुकुलोईस्त्रियाम इत्यमरः । ईवत्सलकुश्रितेःक्षिण्ी यस्म श्े॑ देखे 
राजा:फुवसल्लदेवस्तस्प बालकस्येकहस्तास्व॒रहमेककरकम्ल समुत्याप्य कृतः 
प्रणामस्तस्सिन्‌ सति आत्मानं स्व छतार्थ कुतकृत्य॑ सफलजस्मबन्तसित्मर्ण:ः । 
अमंस्त मेने । ृपैवेड्ाञ्जलिसिः प्रगामे इतिध्प्यशहेलनयाःप्शुथभल्लदेवस्य 
बृष्टिस्तेधामुपरि सशकुचितेवाउप्तीत्‌ । ' परम्य बासकुतफहस्तप्रणाने तु ले 
प्रसतत्तया हतहत्यों अभूथ । 


€ ₹९६ ) 


या 
अन्य सामस्त राजाओं से दोनों हाथ जोड़कर प्रणान किये जाने पर 
भी अवदहेखना से अपनी आँखों को कुछ संकुचित बना ठेने काका राजा 
बआहदमल्छदेव, उस बालक के एकट्टी हाथ से प्रणाम किए जाने पर अपने को 
कृतकृत्य समझता था। 


प्रति इुन्तलपार्थिवस्य वितन्वतस्तन्युखचुम्बनानि । 
तदीयदन्तच्छदजन्मनेव रागेश चेतः परिपूर्णमासीद ॥१२॥ 
जअन्यय: 
प्रतिक्षणं तन्मुखचुम्बनानि वितन्धतः कुन्तलपार्थिक्स्य चेंतः तदीयद्न्त- 
अआुदजन्मना रागेण इष परिपूर्णम आसीत | 
द्याश्या 


प्रतिक्षणं निरम्तरं_ तस्य बारूस्य मुख्त्याउ्नतस्यथ जुस्वनानि वितम्वतों 
विदधत: कुन्तलस्य कुन्तलवेशस्थ पायिवों राजा तस्य चेतो मानसं दब्ताइच्छालम्ते 
तिरोधीयन्तेप्नेनेति बन्‍तच्छडोइधर: ओोष्ठाधरों तु रक्‍वण्कदी दलमयासली' 
इत्यमर:। तस्साज्जन्म यस्य स तेन बालाभरल्यितेत राग्रेजेबाः्कलवर्जेनेव 
मानसपक्षे प्रेम्मा परिपूर्ण पूरितं अभूव । 


माषा 


क्षण क्षण में उस बालक के मुख को चूमने में प्रवृत्त उस कुस्तलदिश के 
राजा का हृदय मानो उस बालक के अधरोष्ठ से उत्पन्न होने वाले राज 
(लालिमा) से लाल हो गया था या राग (प्रेम) से भर गया था। 


इसेन्द्सआरझुतामिलाप इरज्मीत्यर्थमिवार्पितेन । 
कण्ठावसक्तेन स राजबलुरराजत व्याप्रनमखाहुरेश ॥११॥ 


( १६० 3) 

व्याक्ष्वा 
स राजपुत्रो मुजेस्दावाननचमरे संचाराय गसनाय कृतो$भिलाषों येन स कुरड्ो 
सांच्छनमुगस्तस्य भीत्यर्थ भयोत्पादनायेबाइपितेन घारितेन कष्ठावसक्तेन कष्ठ- 
शरतेत व्याप्रनल्ष एवाअकुरः स्तेनाइराजत शुशुभे । बालमुखेन्दों लाकछतभुगस्य 
असनवारणाय व्याप्रनक्षा: कष्ठे समारोपिता:। व्याप्रनखेन तत्न व्याप्रससा- 
सनुमाय भुगस्तत्र न गएछति । अतएव बालूस्य मुखचन्त्रों निष्कलकू इति 
भावः । बालकस्यारिष्ट निधारणार्थ तस्य गले व्याप्रनखापंणं भारते प्रसिदम्‌ । 

कलोलरेलापलमकूरः । तेन मुख्य निष्कलकूजस्रूपत्थं ध्यन्यते । 

भाषा 
वह राज पुत्र, मुलरूपी चन्द्र में आने की अभिलाषा रखने वाले राच्छन 
मृग को डराने के लिए मानो गले में पहिने हुए व्याप्ननखाकुर से शोभित 
हो रहा था अर्थात्‌ व्यप्न के भय से मृग वहाँ नही जा सकता अत एबं उसका 


मुख रूपी चन्द्र निष्कलद्भु था। (लड़को के गले मे व्याप्रनख पहनानें की 
प्रथा भारत में चिरकाल से चली आई है। ) 


क्रीडन्सपमुत्सारितवारनारी--मजीरनादागवराजहंसः । 
एकः छितेः पालयिता मविष्यन्‌ स राजहंसासहनत्वमूचे ॥१४॥ 


अन्ययः 


क्रीडन्समुत्सारितवारनारीमश्ली रनादागतराजहंसः सः एकः छितेः भवि- 
ज्यन्‌ पालयिता राजहंसासहनत्वम्‌ ऊले। 


व्यास्या 


कोडन्‌ बालोचितक्रीडाबिलासं कुर्वन्‌ समुत्सारिता निवारिता बारनारीणां 
बाराफूसातां वारस्जी गणिका वेश्या रूवाजीवा' इत्यमरः। सज्जीश्तादेग 
सूयपुरद्षस्देनाउध्गता राजहंसा मरालश्रेष्ठा 'राजहंंसास्तु ते चब्चुधरणेलाहितेः 
सिता:' इत्यमरः। य्रेम स एबम्भूतः स बालक एक एवेकाक्येब किते: सस्पूर्ण 
पुणिब्ध' अधिष्यन्‌ भावी पाछथिता रक्षिता शजहुँलानां भ्रेष्ठनुपाणामसहनसत्वं 
तेवां महस्यसहमाक्षमत्थम्ले निवेदितयान । दिलिष्टोल्रेश्ालजूपरः । 


( १६१ ) 
आषा 
खेलते हुए, वेश्याओं के पैजेब के शब्दों को सुनकर आए हुए राजहस पक्षियों 
को भगा देने वाले उस बालक ने, सम्पूर्ण पृथ्वी का एक छत्र राजा हो कर 


अविष्य में अन्य श्रेष्ठ राजहसो अर्थात्‌ राजाओं के महत्व की असहनशीलता 
का परिचय दिया । 


स पीडयबआायसपश्चरस्थान्‌ क्रीडापरः केसरिशां किशोरान्‌ । 
समाददे भाविरिपुदिपेन्द्र-युद्धोपपोगीव तदीयशौयंस्‌ ॥१५॥ 


अन्धयाः 


क्रीडापरः सः आयसपश्नरस्थान केसरिणां किशोरान्‌ पीडयन्‌ भाषिरि- 
पुद्चिपेन्द्रयुद्धोपपोगि तदीयशोय॑ समाददे इब । 


व्याय्या 


क्रोडापरो बारुक्रीडासक्त: स आयसपण्जरस्थान्‌ छौहनिभितपिण्जरस्थितान्‌ 
लोहो स्त्री शस्त्रक॑ तीक्णं पिण्ड कालायसायसो' इत्यमर:। केसरिणां सिहानां 
किशोरान्‌ शिकश्न्‌ पोडयन्‌ बाधसानों भाविषु भविष्यत्सु रिपव एवं द्विपेज्ास्तेषां 
झत्नगजेल्राणां युद्धेषु जन्पेषु 'युद्मायोजनं जन्य॑ प्रधनं प्रविदारणम्‌' इत्यमरः । 
उपयोगि कार्यलाधक॑ विजयकारीतिभावः ।_ तवीय॑ सिहशिशुसम्बन्धिशौयें 
पराक्रम समाददे इब गृहीतवानिव । सिहोश्लायासेन स्वशौयंण गज हन्ति 
तबीयशौयेणाप्यमपि भविष्यत्‌ काले रिप्रुगजेन्द्रं हनिष्यतीति भावः। रूपकसह- 
कुतोत्प्रेक्षालकूपरः । 


आषा 


खेलकूद में लगे हुए उस बालक ने लोहे के पिजरे में के शेर के बच्चो को 
तंग कर भावी श्रुरूपी गजेन्द्रो के युद्धों में उपयोगी उनके शौये को मानो 
के लिया । सिंह ही का शौय॑ गजेन्द्रों के मारने में समर्थ होता है। इसलिये 
इसने शन्रुरूपी गजेन्द्रो को मारने के लिये मानो इनसे शौर्य छीन लिया । 


प्राप्तोदयः पादनखेश्कासे स बालचन्द्र! परिवर्धमानः । 
अभ्यर्थमानः सहखेलनाय बालैरपत्येरिव शीतरश्मेः ॥१६॥ 


११ 


( १६२ ) 
अन्यय 


प्राप्तोत्ः परिबद्धेमानः बालचन्द्रः सः पादनखेः शीतरश्मेः बालेः 
ऋपत्यैः सहखेलनाय अभ्यर्थभानः इब चकासे । 


व्याल्या 

प्राप्त उदय उत्पत्तिरौन्नत्यं वा येन सः परिवद्धसानों व॒रद्धि प्राप्नुनन्‌ बालइसना 
इवेति बारूचस्पः कुमारों नवीनचन्द्रो वा सः पादनखेरउंचल्राकारंः ददेतेशल 
प्रतिबिभ्वितचन्द्रेवां शीतो रदिमः किरणों यस्य सः 'किरणोशमयूलांशु गर्भास्ति- 
धृणिरश्मय:' इत्यमर:। शीतरक्मिस्तस्प शीतरदमेदलग्द्रस्य बालेबालरुपेरपल्यः 
पुत्र: सहलेलनाय सहक्रीडनायाउस्यध्यंत्तानः प्राय्यथंशान हब चकासे विविद्युते 
पादनखानामुपरि चल्रशिशुत्वोश्पेक्षा । राजकुमारस्य बारच्लेण सहाभेवाद्रप- 
कालकुू7रः:। अय॑ बालचनल:ः शीतरइ्मे्बाले: करोडार्थ प्रायथित इवाउभूत्‌ इति 
जालस्वभावोक्तिव्येज्ज्यते । 


भाषा 
उदित भया हुआ और बढ़ता हुआ, बालचन्द्र के समान वह कुमार, पाव के 
नखो के स्वच्छ तथा अधंचन्द्राकार होने से या पाव के स्वच्छ नखो में प्रतिबिम्बित 
चन्द्र होने से मानों चन्द्रमा के छोटे २ बच्चों से साथ खेलने के लिये पाव पड़कर 
प्रार्थना किये गये के ऐसा शोभित हो रहा था। अर्थात्‌ पाव के नखो के मिष 
से चन्द्र के बाछक पाव पडकर उसके साथ खेलने की प्रार्थना करते थे । 


परां प्रतिष्ठा लिपिषु क्रो जगाम सर्वातु नरेन्द्रबनु! । 
पुण्यात्मनामत्र तथाविधानां निमित्तमात्रं गुरवो भवन्ति ॥१७॥ 


अन्ययः 
नरेन्द्रसूनुः कमेण सबोसु ल्िपिषु परां प्रतिष्ठां जगाम। अत्र तथा- 
बिधानां पुण्यात्मनां गुरवों निमित्तमात्र भबन्ति । 
व्याय्या 
नरेखात्य भनुष्येख्स्थ सुनुः पुत्र: कोण दाने! शर्नः सर्वात्वलिलासु लिपि- 
व्यवरबिन्यासेषु 'लिपिरक्षरविन्यासे लिपिलिबिरभे स्त्रियों इत्यमरः। परामु- 
तहष्टां प्रतिष्ठों काव्ठामुस्कर्यमित्यर्थ: 'काष्ठोत्कर्थ' ल्यितों दिशि! इत्यमरः । 


( १६३ ) 


अगाम प्राप । अन्न संसारे तथाविधानां नुषकुमारसदृशानामलोौकिकानां पुष्या- 
त्मनां सुकृतिनां गुरव उपवेशका निमित्तमात्रं कारणमात्र भवम्ति। पुथ्येरेथ 
सर्वा विद्या अनायासेन ते प्राप्नुवन्ति ग्रवस्तु निमिसमात्रं भदम्तीति साथः । 
अर्थान्तरन्य|सोप्ल कूलर: । 


भाषा 


वह राजपुत्र धीरे २ समग्र वर्णणालाओं को अच्छी तरह से जान गया । 
इस संसार में ऐसे पुण्यात्माओं के शिक्षकगण केवल निमित्त के लिये ही होते हैं । 


अभ्यासहेतो! ज्िपतः एषत्कान्‌ नरेन्द्रधनोः सकलासु दिछ्ु । 
प्रहारमीतेव परिअमन्ती पार्थस्य कीर्तििरलीबशूब ॥१८॥ 


अन्चयः 


अभ्यासहेतोः सकलासु दिक्षु एषत्कान्‌ क्षिपतः नरेन्‍्द्रसूनोः प्रहारभीता 
इय परिभ्रमन्ती पाथेस्य कीतिंः बिरिलीवभूब । 


व्याख्या 


अभ्यासहेतोर्बाणादिविकेपणाभ्यासदाढर्याय सकलासु समप्रासु दिु काध्ठासु 
“दिशस्तु ककुभ' काष्ठा आज्ञाइंचहरितश्य ता: इत्यमरः । चतुवितिवत्यर्थ: । 
पृथत्कान्‌ बाणान्‌ 'पृपत्कवाणविशिखा अजिह्गलगाशुगाः' इत्यमर:। क्षिफतोः 
मुछ्चतोः नरेद्रसूनो राजपुत्रस्य प्रहारात्प्रहरणाडरीतेव भययुक्‍्तेव परिश्नन्ती- 
तस्ततइ्चलन्ती पार्थस्याइजुनस्थ कीलतिबाणिसन्धानयशों विरसीबभूव निबिडेतरा 
वभूव स्यूनीबभवेत्यर्थ:। राजकुमारस्थाउस्याससमय एवं बाणसन्धानकोशरूम- 
जुनादप्यधिकमासीविति भावः । 


भाषा 


अभ्यास करने के लिये सब दिशाओं में बाणों को चलाने बारे उस 
राजपुत्र के बाणों के प्रहार के भय से मानों डरी हुई, चारो ओर भागने वाली 
(अर्जुन के पक्ष में) चारो ओर फैली हुई अर्जुन की बाण चलाने की कीर्ति 
संकुचित हो गई। अर्थात्‌ अस्यास काल में ही वह राजपुत्र बाण चलाने की 
कला में अर्जुन से भी कुशल था । 


( ौै६४ ) 


लावफ्यलुब्घामिरलब्धमेव भूपालकन्यामधुपाक्नामि: | 
कवित्ववक्तुतफला चुचुम्प सरस्वती तस्य धुखारविन्दम्‌ ॥१६॥ 


अन्चयः 


कपित्ववक्तृत्वफला सरस्वती क्ावस्यलुब्घामिः भूपाल्कन्यामधुपान्न- 
नामिः अक्षष्धम्‌ एवं तस्य मुखारबिन्दं चुचुम्ब । 


व्याख्या 


कवित्यं काव्यकतृत्वं बक्तृत्व॑ वार्मिता च फल यस्याः सा सरस्वती वाग्देबता, 
यस्यास्समवधाने सति कवित्व॑ वक्‍सृत्व>चाइनायासेनंव प्रतिफललीति भाव: । 
लावण्ये कुसारस्य सोस्दरयें लुब्भाभिस्तद्रसाकाडिक्षणीभिर्भूपालानां राशां कन्या 
राजकुमाय एवं सधुपानां अमराणाभड्धता: स्त्रियस्ताभिरलूब्धमप्राप्त॑ तस्य 
कुमारस्य लुखमेवाएरविन्द कमल “जा पुंसि प्र नलिनमरविन्द महोत्पलम' 
इत्ममरः । चचुम्ब तस्य भुले निवासं चकारेत्यर्थ:। सरस्वती कुमारवृत्तान्ते 
नायकण्यवहारतमारोपात्समासोक्तिरल कार: । भूपालकम्यासु अमराजनात्वा- 
ओेदारोपान्मुखे चाइरविन्दत्वाभेदारोपत्रपकासद्भूरर:। तेन चाउस्प विलक्षणं 
कवित्व॑ वाग्मित्वअऊ्च व्यज्यते । 


आपषा 


उस राजकुमार के सौन्दर्य पर मोहित राजकन्या रूपी श्रमराजूनाओं से 
अप्राप्य उसके मुख कमल को कवित्व तथा वकक्‍्तृत्व शक्तित देनेवाली सरस्वती ने 
चूमलिया । अर्थात्‌ सरस्वती ने उसके मुख मे वास कर लिया। अतएव वह 
कुमार बाल्यकाल में ही कविता बनाने में और युक्तिपूर्ण बातें करने में अत्यन्त 


निपुण हो गया । 


त॑ बालचन्द्रं परिषर्यमाण-मालोक्य लावण्यकलाकलापैः । 
इंपदतीनामिव कामिनीनां निशासु निद्रा वियुखीबभूव ॥२०॥ 


निशासु क्वाबस्यकलाकलापैः परिपूर्यमाणं त॑ बालचन्द्रम्‌ आलोक्य 
कुमुद्वतीनाम्‌ इव कामिनीनां निद्रा विमुखीयभूव । 


( १६५ ) 


व्याख्या 

निद्वासु राजिषु लायण्यस्थ सोन्वर्यस्थ करास्तासां कछापा: समूहास्तेः परि- 
यूर्यमाणं सं बाल: कुमार: चन्द्र इव दरशीय नूतनचस्तों जा त॑ समालोक्य दुष्ट्या 
कुमुढतीनाशिव कुमुबिनीनासिव कासिनीनासफूलानां निद्रा विमुखीबभूवाप्पससार 
गतेत्यर्थ: । यथा निशासु नवीनचर्द्॑ विछोकय कुमुदिनी विकसिता भवति स्वकुड- 
मलत्वरूपनिद्रां जहाति तथेव कामिन्योष्पि तमवृभुतसोन्दर्ययुकतं कुमार॑ निरीक्य 
कामज्यरपीडिता: सत्यो रात्रो निद्रां न रूब्धवत्म इति भावः। अन्न कुमइती 
कामिन्योइंयोरेकक्रियान्ववात्ुत्ययोगिताल कुपरः । 


आाषा 
रात्रियो में जिस प्रकार कलासमूहो से क्रमशः परिपूर्ण होने वाले नूतन 
चन्द्रमा की देखकर कुमुदिनी विकसित हो जाती है और उसकी कलीस्वरूपी 
निद्रा हट जाती है उसी प्रकार सौन्दर्य से परिपूर्ण होने वाले उस कुमार को 
देखकर सुन्दरियाँ काम ज्वर से पीडित हो जाती है अतएव रात्रियों में उनकी 
निद्रा दूर हो जाती है। 


भैयेंग तस्मिन्नवधीय याति स्मरोत्सुकानां नगराब्नानाम्‌ । 
आबद्धमुग्धअक्ृुटिच्छटानां पेतुः सकोप॑ नयनोत्पलानि ॥२१॥ 


अन्ययः 


धेयंण अबधीय याति तस्मिन्‌ स्मरोत्सुकानाम्‌ आवद्धमुग्धभुकुटीख्छ- 
टानां नगराइ्ननानां नयनोत्पलानि सकोप॑ पेतुः । 


व्याख्या 


धंयंग धीरतया स्वस्वाभाविकगुणेन गाम्भीयेणाउवधीयय कामिनीस्तिरकृत्य 
याति गच्छति तस्मिन्‌ कुमारे स्मरेण कामवेगेनोत्सुकानामुद्ेल्लितमामसानामाबद्धाः 
सडकुचिता अत एब मुग्धा सुन्दर्यो या अआुकुटयस्तासां कछटा: शोभा यासां तासां 
नगराऊूणानां नागरिकसुर्दरीणां नयतास्येत्र नेत्राध्येवोत्पलानि इस्दीबरालि 
तामि सकोप कोपेन सहित यथा स्थात्तथाधलादरं बृध्द्वा समुद्भूतेन कोभेन पेतुः 
स्यपतन्‌ । कामबेगेनोत्सुकानामजभ नानां धीरतयावधीरणासस्मित्‌ ताः कुपिताः 
संजाता इति भावः। 


(६ १६६ ) 


आषा 


स्वाभाविक धीरता से सुन्दरियों के आकर्षण में न पड़ कर उनकी अवहेलना 
करने वाले उस राजपुत्र पर, कामवेग से चलायमान मन वाली सडकुचित 
अतएव सुन्दर भौवों की शोभा से युक्त नागरिक सुन्दरियों के नेत्र कमल, क्रोध 
से पढ़ते थे। अर्थात्‌ अपनी अवहेलना देखकर नागरिक सुन्दरियाँ भौवे चढ़ाकर 
क्रीध से उसे देखती थी । 


लावण्यलक्मीडुसधाप्नि तत्र विवर्धमाने शनकेः ढुमारे। 
कासामजायन्त न कामिनीनां निद्रादर्द्राशि विलोचनानि' ॥२२॥ 


अन्धयः 


तत्र क्ावण्यलक्ष्मीकुलधाभम्नि छुमारे शनके! विवद्धमाने सति कासां 
कामिनीनां विलोचनानि निद्वाद्रिद्राणि न अजायन्त । 


व्याख्या 


तत्र कल्याणपुरे रूावण्यस्थ सोस्दर्यस्थ या लक्ष्मी: ओीस्तस्थाः कुलूधास 
कुलगृहं तत्मिन्‌ 'भाम तेजो गहे सणों' इत्यमरः। सौन्दर्यआकुलगृहे तस्मिन 
कुमारे राजपुत्रे शनक: शनेः शर्नविवर््धमाने सति बढ्धिते सति कासां कामिनीना- 
सद्भसानां विकोजनानि नयनानि निद्रादरिद्राणि लिड्रारहितानि साइजायन्त न 
जातानि अपितु सर्वाः कामिन्यो रात्रो तस्य स्मरणाज्नित्रां न लेभिरे । तस्यावृभुत- 
सौन्दर्यश्ियमवलोक्य सर्वा अपि कामिन्यः कासपरवज्ञा: सत्यो राज्रौ निद्रां न 
छेमिर इति भावः । 


साषा 


सौन्दर्य की शोभा के कुलगृह स्वरूप उस राजपुत्र के धीरे २ बड़े होने पर 
उस कल्याण पुर मे कौन ऐसी युवतियाँ थी जिन्हें निद्रा का दारिद्रय न हुआ । 
अर्थात्‌ अलौकिक सौन्दर्य से सुशोभित उस राजपुत्र को देख कर सब युवतियाँ 
काम पीड़ित हो निद्रा से वड्चित हो गईं । 


६ अयमेव भाव: प्रकारान्तरेणाञस्य सर्गस्य विशतितमे इलोके प्रदर्शित: । 


( १६७ ) 


तेजस्विनाइभतिह्रश्नतात्मा सेद्दे न बालो5पि नरेन्‍्द्रदनु! । 
देवो5पि मास्वाब्छरणेच्छयेव समाभितो विष्णुपद रराज' ॥२३॥ 


अन्चयः 


उन्नतात्मा बाल्ः अपि नरेन्‍्द्रसूनः तेजस्थिनाम्‌ उन्नतिं न सेहे । 
भास्वान्‌ देवः अपि शरणेच्छया इब विष्णुपदं समाभ्रितः रराज । 


व्याख्या 

उच्चत उन्नतिप्रवण आत्मा यस्य स बालोषपि स्वल्पबयस्को5पि नरेख्सून्‌ 
राजपुत्रस्तेजस्विनां तेजसा जाज्वल्यमानानामुशन्नतिमभ्युवयं न सेहे न सोढूं शशाक । 
यतो भास्वान्‌ सूर्यो देवोषपि विदुधोषपि “अमरा निर्जरा वेबास्त्रिदशा विशुषाः 
सुराः' इत्यमरः । शरणेच्छयेब स्वरक्षां याचमात इब विष्णुपद॑ विष्णोर्भगवतः 
पद॑ चरण विष्णुपदमाकाशं वा “वियद्विष्णुपदं था तु पुंस्याकाशविहायसी' 
इत्यमरः । समाश्चित. प्राप्तो रराज शुशुभे ॥ तस्थ बाल्यकालादेव तेजस्युश्न- 
त्यसहनस्वभावात्सूर्यों देवोषपि भीत्या विष्णुपदद्भुत इब शुशुभ हति भावः । 
अन्न हेतुत्प्रेक्षा । 

भाषा 

उन्नतात्मा वह राजपुत्र, बालक होते हुए भी, तेजस्वियों के अभ्युदय को 
नही सहन कर सकता था। इसीलिये मानो, सूर्य, देव होते हुए भी, इससे 
अपनी रक्षा करने के लिये भगवान्‌ विष्णु की शरण में गया या आकाश में 
शोभित हुआ । 


उच्चेः स्थितं तस्य किरीटरत्न॑ तेजोधनानाम्ुुपरि स्थितस्य । 
क्षमामित्र श्रार्थयितुं लुलोट संक्रान्तिमक्था मशणिपादपीठे ॥२४॥ 


अन्ययः 
तेजोधनानाम्‌ उपरिस्थितस्य तस्य उद्देः स्थित किरीटरत्न॑ मशिपादपीठे 
संक्रान्तिमज्ञ'था क्षमां प्राथयितुम्‌ इब लुलोठ। 
$ किमपेक्ष्य फल पयोधरान्‌ ध्वनत' प्रार्थथतरे मृगाधिप: । 


प्रकृति: खलु सा महीयसः सहते नान्यसमुन्नति यया ॥ इत्युक्ते: । 
भारवि: (किरातार्जुनीये २ सर्गे २१ श्लोक') 


( १६८ ) 


द्याद्या 
तेज एवं दीप्तिरेव धन येषां ते तेजोधनास्तेषां तेजस्विनामुपरि सर्वोत्कर्षंध 
स्थितस्य विद्यमानस्थ तस्य राजसुनोरुख्लें: शिरसि स्थितं विराजमान किरोट- 
रत्म॑ मुकुटरत्न मणिभी रत्नादिभिनिनिते पादपीठे पावाधारपीठे संकान्तिभद्भभा 
प्रतिबिम्बव्याजेन क्षर्मा प्रार्यितुमिव याचितुमिव छुलोठ पपात । अबोलक्षा- 
रूकूपरः । 


भाषा 


सब तेजस्वियो में श्रेष्ठ इस राजपुत्र के, मस्तक पर का मुकूटमणि, रत्न 
जड़ित पाव रखने की चौकी पर पडी अपनी परछाही के मिप से (उस तेजस्वी 
के भी ऊपर बैठने के अपराध से) मानों क्षमा याचना करन के लिये उसके पैरो 
पड़ता था । 


अन्रान्तरेडभूजयसिंहनामा पृत्रस्त्तीयोशपि नराधिपस्थ । 
स्वम्ेषषि संवादयशोदरिद्रशनन्द्राद्धचूडस्य न हि प्रसादः ॥२४॥ 


अनच्धचय। 


अन्न अन्तरे नराधिपस्थ जयसिंहनामा ठृतीयः अपि पुत्र: अभूत्‌। 
हि चन्द्राद्धेचूडस्य प्रसादः स्वप्ते अपि संवादयशोद्रिद्रः न (भवति) । 


व्याख्या 


अत्रास्तरेपस्मिश्नवकाशें 'अन्तरमबकाशावधिपरिधानास्तधिभेदतादस्पें” इत्य- 
पझरः। नराधिपस्पा5हवमल्लदेवराजस्प जयसिहनामा जयसिहनामकस्तुती- 
योषपि पुत्र: सुन्रभूदजायत। हि यस्मात्कारणात्‌ चल्रार्डश्चडार्या शिरसि यस्य 
तस्य क्षिवस्थ प्रसादोश्नुग्रहः स्वप्लेश्प कयमपीतिभाव:। संवादस्य स्वानुकूल- 
फलदानरूपस्थ वचनस्थ यदशस्तेन दरिद्रो रहितो न, नभवतीत्यर्थ: | 
शिवप्रसादप्राप्तिप्रयोजकव्चनस्य सदेव सत्यत्वभिति क्ुतस्तद्चनस्थ भिध्या- 
भाव प्रसकू इति भाव: अज् पूर्बार्डोक्तस्प द्वितोयार्डोक्लेनाइथेंन समर्थना- 
दर्बान्तरन्यातालकुरः: । “सामान्य वा विशेषेण विशेषस्तेव वा यवि। 
कार्यअच कारणेनेद कार्येण च समब्यंते । साथस्यणेतरेणा$र्पान्‍तरन्यासोष्ष्टधा 
लतः ।” इति सक्षणात । 


( १६९ ) 
भाषा 


इसी बीच में आहवमल्लदेव राजा को जयसिंह नामक तुतीय पुत्र भी 
हुआ । क्योंकि भगवान्‌ शद्भुर की कृपा, स्वप्न में भी, वचनानुकूल फलप्रदान 
के यज्ञ से वड्चित नही हो सकती । 


सवोसु विद्यासु किमप्यकुणठ-पुत्कण्ठमानं समरोत्सवेभ्य;। 
ओविक्रमादित्यमथावलोक्य स चिन्तयामास नृपः कदाचित्‌ ॥ २६॥ 


अन्चययः 


अथ कदाचित्‌ सः नृपः श्रीविक्रमादित्य॑ं सबोसु विद्यासु अकुण्टं 
समरोत्सवेभ्यः किमपि उत्कण्ठमानम्‌ अवलोक्य चिन्तयामास । 


व्याख्या 


अथाधनन्तरं कदाथित्‌ कस्मिश्चित्समये सः प्रसिद्धों नुपो भूषतिराहुबमल्लदेबः 
श्रीविक्रमादित्यं तन्नामकं स्वसुतं सर्वासु सकलासु विद्यासु शस्त्रशास्त्रविद्यास्वकुण्ठ- 
समनन्‍्द॑ निपुणमित्यर्थ: 'कुण्ठो मन्‍्दः क्रियासु यः इत्यमरः। समरोत्सवेभ्यो 
युद्धकार्येभ्य: किसपि अनिर्वेचचनोयतयोत्कण्ठसान समुत्युकमवलोक्य वृष्ट्वा चिन्तया- 
सास विचारयामास । 


भाषा 


कुछ काल के अनन्तर, समग्र शस्त्र और शास्त्र विद्याओ में निपुण अपने 
मध्यम पुत्र श्री विक्रमादित्य को संग्राम महोत्सवो के लिए विशेष लालायित 
देखकर राजा आहवमल्लदेव सोचने लगे । 


अलड्रोत्यद्य्ृतसाइसाइूः सिंदासन चेदयमेकवीरः । 
एतस्य सिंहीमिव राजलक्मीमक्स्थितां कः चमते5मियोक्तम्‌ ॥२७॥ 


अन्ययः 


अयम्‌ अद्भुतसाहसाकुः एकबीरः सिंहासनम अलझ्रोति चेत्‌ (वर्ड) 
एतस्य अह्डुस्थितां सिंहीम्‌ इब राजलक्ष्मीम्‌ अमियोक्‍तुं कः क्षमते । 


( १७० ) 


व्याख्या 
अयमवृभुतमाइचर्यावहम्ति साहुस॑ विक्रमोडकूं चिछ्ल॑ं यस्य स कल जून को 
लाडण्छनञ्य चिह्तूं लक्म॒ व लक्षणम्‌ इत्यमरः। एकवीरोउहितीयश्रों 
विक्रमा कूदेव: सिहासन राज्यसिहासनमलडू-रोति विभूषयति चेन्नदि तहि एतस्प 
राजकुसारस्या5कूस्थितामुत्सड्े स्थितां विराजमानां सिहीमिव मुगेल्याजना- 
मिवाउपरिभवनीयामत एवाउजेपां राजलूक्ष्मों नुषश्चियमभियोक्तुसाकमितुं हठाद 
गृहीतुमित्यर्थ:। कः को या क्षमते प्रभवति न कोपीत्पर्थ: । 


भाषा 
यदि अद्भुतसाहस के लक्षणों से युक्त यह अद्वितीय वीर विक्रमाद्भुदेव 
राजसिहासन (राजगद्दी) को सुशोभित करेगा तो इसकी गोद में रहने वाली 
सिंहिनी के समान राजलक्ष्मी को कौन छेड सकेगा। अर्थात्‌ सिंहिनी के समान 
प्रबल इसकी राजलक्ष्मी से कौन छेड छाड करेगा अर्थात्‌ उसको छीनने का 
प्रयत्न करेगा । 


करोमि तावधुवराजमेन-मत्यक्तसाप्राज्यमरस्तनूजम्‌ | 
तटदयी संश्रयणादघातु धुनीव साधारणतां जुपश्रीः ॥२८॥ 


अभन्‍्ययः 
अत्यक्तसाम्राज्यमरः (अं) एनं तनूज तावत्‌ युवराज करोमि। 
नृपश्रीः घुनी इब तटइयीसंश्रयणात्‌ साधारणतां दधातु । 


व्याख्या 
ने त्यक्तः परित्यक्त साज्नाज्यस्थ सस्पूर्णराज्यस्थ भरो भारो येनस 
एबम्भूतोहहमेन॑ विक्रमा कुदेवनामक तनूजं, तन्‍्वा: दरीरात्‌ जागत इति तनूजस्तं 
तनूजं पुत्र तावत्‌ युवराज करोसि राज्यकार्यभारप्रहणं नियुक्त विवधाभि | 
नुफपञ्नी राजलक्ष्मी घुनीव नवीव 'अथ नदी सरित्‌ । तरंगिणी शेबलिनी तदिनी 
कादिनी धुमी' इत्यमरः तटयोद्वयी तटट्वयी तस्याः संभयणावाभ्यणात्‌ साधारण- 
तामुभयावलूब्बित्वात्‌ सासान्यस्वरूपं दधातु । विक्षोभं न गच्छत्बिति भावः । 


आषा 


में अपने साज्जाज्य का भार न छोडते हुए इस विक्रमाडुदेव को सम्प्रति 
युवराज पद पर नियुक्त कर देता हूँ । ऐसा कर देने से दोनों तटो के आश्रय 


( १७१ ) 
से स्वाभाविक रूप से बहने वाली नदी के समान हम दोनों के आश्रय में रहने 


वाली राजलक्ष्मी समान रूप से चलती रहेगी । 
एवं विनिश्नित्य कृतप्रयत्न-मृचे कदाचित्पितरं प्रणम्य | 
सरस्वतीनूपुरसिज्ञितानां सहोदरेण घ्वनिना कुमार: ॥२६॥ 
अन्चय+९ 
कुमारः कदाचित्‌ एवं विनिश्चित्य कृतप्रयल्नं पितरं प्रणम्य सरस्वतीनू- 
पुरसिश्चितानां सहोदरेण ध्वनिना ऊचे । 
व्याख्या 


कुमारों विक्रमा जूदेवः कदाखित्‌ कास्मध्चित्काले एवं पूर्वोक्सप्रकारेण 
विनिश्चित्य निदलयं विधाय कृत: ससारव्धः प्रयत्न उद्योगों येत्र त॑ पितरं जनक- 
माहवमल्लदेव प्रणम्यथ नमस्कृत्य सरस्वत्या वाग्वेव्या नूपुराणां मज्जीराणां 
'पावांगुद तुलाकोटि संजीरो नृपुरो5स्त्रियाम्‌! इत्यमरः। सिडिजतानां स्वनामां 
सहोवरेण सवृश्ञेन मधुरेणेत्यर्थ: घ्यनिना शब्देन बचसा वा ऊले जगाव। 
सुमधुर-कर्णप्रियशब्देन स्वपितरं जयगादेति भाव: । 


भाषा 


किसी समय राज कुमार ने, पूर्वोक्त निश्चय कर तदनुरूप कार्य करने में 
प्रवृत्त अपने पिता आहवमल्लदेव को, सरस्वती के पैजेब की ध्वनि के सदृ् 
सुमधुर और कर्णप्रिय शब्दों मे कहा । 


आज्ञा शिरश्रुम्बति पार्थिवानां त्यागोपभोगेषु वशे स्थिता भरी: । 
तब असादात्सुलमं समस्त-मास्तामयं मे युवराजभावः ॥३०॥ 


अन्ययः 
आज्ञा पार्थिवानां शिरः चुम्बति, श्रीः त्यागोपभोगेषु बशे स्थिता, तब 
प्रसादात्‌ समस्त सुलभम्‌। में युवराजभाषः आस्ताम्‌ | 
व्याख्या 


आशा सदोयादेशः पार्थिवानां राश्ां क्षिरः शीर्ष चुम्बति समाक्रामति । सर्वे 
राजानों भमा5शापालमं कुर्बन्‍्तीति भावः। अीर्घनाशिसमुद्धिस्त्थागषु बामेषु- 


( ९७२ ) 


प्रभोगेधु सम्भोगेषु बच्चो ह्थिता ममा5धीता दानसम्भोगादिषु नास्ति मे 
ड्रव्याभाव इत्यर्थ:। तब प्रसादादनुप्रहात्समस्स समग्र वस्तुजात॑ सुलभ सुस्त 
सभ्य, मे सम युवराजभावों योवराज्ये नियोजनमास्तां विरसतु । 
भाषा 
मेरी आज्ञा का सब राजा लोग पालन करते हे । दान और उपभोग के 
लिये मुझे द्रव्य की कमी नही है। आप के अनुग्रह से मुझे सब सुलभ है । 
मुझे युवराज बनाने का विचार स्थगित किया जाय | 


जगाद देवो5थ मदीप्सितस्य कि वत्स धत्से प्रतिकृूलमावम्‌ । 
ननु त्वदुत्पत्तिपरिश्रमे मे स चन्द्रचूडाभरणः प्रमणम्‌ ॥३१॥ 
अन्चयः 


अथ देवः जगाद। धत्स मदीप्सितस्य प्रतिकूलभाष॑ कि धत्से । 

ननु मे त्वदुत्पत्तिपरिश्रमे सः चन्द्रचूडाभरणः प्रमाणम्‌ । 
व्याख्या 

भ्रद्य स्वपुश्रवचनश्रवणानम्तरं देवो राजा जगाद कथयामास। हेवत्स ! हे 
पुत्र | ममेप्सितमभीष्टं सदीप्सित तस्य सदभीष्टस्थ सनोरथस्य प्रतिकूलभाव 
प्रातिकूल्प विरोधमित्यथं: । कि किमर्थ धत्से करोषि । नन निदचयेन से सम 
तवोत्पतिजेन्म त्ववुत्पतिस्तत्र परिश्रमस्तपस्याविकरण तस्सिन्‌ स चन्द्र:चुूड़ायाः 
शिरस आभरणं भूषण यस्य सः शिवः श्रमाणं साक्षी । स शिव एवं जानाति 
तब जन्महेतो: यावुध्धं कडिनतपदचरणं मयाउनुष्ठितसतो सम मनोरथस्प विरोध 
विहाय तत्साषयेति भाव: । 

भाषा 

पुत्र की ऐसी उक्ति को सुनने के अनन्तर राजा ने कहा। बेटा ! मेरे 
अभीष्सित कार्य का क्यो विरोध करते हो। तुम्हारा जन्म होने के लिये मुझे 
तपश्चरणादि अनुष्ठान में कैसा परिश्रम करना पड़ा है यह चन्द्रशेखर शंकर ही 
जानते हे। इसलिये मेरी इच्छा का विरोध न करो | 


घत्से जगद्न्ञणयामिकत्व॑ न चेचमज्नीकृतयौवराज्य: | 
मोवीरवापूरितदिद्सुखस्थ क्लान्तिः करथ्य॑ शाम्यतु मद्भुअस्य ॥३२॥ 


( ७३ ) 
अन्चय+ 


त्वमू अम्लीकृतयोजराज्यः (सन्‌) जगद्रक्षणयामिकत्यं न धत्से चेत्‌ 
मोरषीरबापूरितदिख्मुखस्य मद्सुजस्य छ्ान्तिः कं शास्यतु । 


व्याख्या 
त्वसद्भीकृतं परियृहीतं॑ योवराज्य युवराजकर्म येन स एकम्भूतस्सन्‌ जगतों 
भुवनस्य “विष्टपं भुवनं जगत्‌' इत्यमरः । रक्षणं पालन तस्य यामिकत्य॑ प्रहरित्व॑ 
न धत्से न वहसि चेत्‌ सौर्व्या ज्याया रवेण नादेनाध्यूरितानि दिज्ञां मुखानि मेन 
स्‌ तस्य मव्भुजस्य सम आहो: “भूज आाहु प्रवेष्टो वो: इत्यसरः । क्लान्तिः 
परिश्रान्ति: कं केन प्रकारंण ज्ञास्यतु शान्तिमेतु। सदुपाजितस्थ रक्षणे यदि 
त्वं दीक्षितों न भविष्यसि तहिं मत्कठोरपश्श्रिमस्य साफलय कुत इति भावः। 


भाषा 
अगर तुम युवराज पद को स्वीकार कर जगत्‌ की रक्षा के लिये पहरेदारी 
नही करोगे तो प्रत्यञ्चा के शब्दों से सब दिशाओ को भर देने वाली अर्थात्‌ 
गुजाने वाली मेरी इस भुजा की थकावट कंसे दूर होगी। अर्थात्‌ मेरी जीती 
हुई पृथ्वी के यदि तुम पहरे दार न बनोगे तो मेरा इस समस्त पृथ्वी को जीत 
कर अपने अधीन करने का कठोर परिश्रम कैसे सफल होगा । 


आकर््य कर्णाटपतेः सखेद-मित्थं वचः प्रत्यवदत्कुमारः । 
सरस्वतोलोलदुकलकान्तां. श्रकाशयन्दन्तमयूखलेखाम्‌ ॥३३॥ 


अन्चयः 
कुमारः कशोटपतेः इत्थं सखेद॑ बचः आकण्य सरस्वतीलोलदु- 
कूलकान्तां दन्‍्तमयूखलेखां प्रकाशयन्‌ प्रत्यवदत्‌। 
व्याख्या 
कुमारो राजकुमार: कर्णाटपतेदक्षिण-भारतस्थितकर्णाटक्देशाधिपतेराहुब- 
मल्लदेवस्येत्यसेवभ्भूत खेदेन दुःखेन सहित युक्त ख्ेदप्रकाशकं बचो बाणोमाकर्ष्य 
निवाम्य सरस्वत्या वागधिष्ठात॒वेव्या छोलं चडन्चलं यददुकूलं बस्तर तदत्‌ कास्तां 
शुअल्वेन रसणीयां दन्‍्तानां रदानां मयूज़ा: किरणाः तेषां लेला पंक्ति: 
थीष्यालिरावलि: पक्ततिः श्रेणी लेखास्तु राजय:, इत्पमर:। तां प्रकाशयन्‌ 
प्रकटयन्‌ प्रत्यववत्‌ प्रत्युत््तं ददो। अन्रोपमालदूार: । 


( रैछ४ड ) 


साषा 
दक्षिण भारत स्थित कर्णाटक देश के राजा आहवमल्लदेव की अर्थात्‌ अपने 
पिता की ऐसी दुःखभरी वाणी को सुनकर सरस्वती के चब्न्नल सफेद वस्त्र 
के समान शुक्र दातो के किरणों की पक्ति को प्रकट करते हुए, राजकुमार 
ने प्रत्यत्तर दिया। 


वाचालतैषा पुरतः कवीनां कान्त्या मदोज्यं सबिधे सुधांशोः । 
त्वत्यंनिधो पाटवनाटनं यत तथापि भक्‍त्या किमपि अवीमि ॥३४॥ 


अन्ययः 


यत्‌ त्वत्संनिधो पाटवनाटनम्‌ एपा कवीनां पुरतः बाचालता, अय॑ 
सुधांशो! सबिघधे कान्त्याः मदः तथापि भक्‍्त्या किसपि जवीसि। 


व्याज्या 

यत्‌ यद्यपि त्वत्तव संनिधों समोपे पाटवस्य चातुर्यस्थ नाटनं प्रकाशनमेषा 
कवीनां बर्णनायातुरीसम्पन्नानां पण्डितानां पुरतोध्मे वाचालता मुखरताभिव्य- 
क्तिरेव न तु किब्चिदुलितं बसनसिति। (अथ च) अम (इदमित्युचितम ) 
सुधांशोः सकलकान्तिनिधानस्येस्दोस्सविधे सनिकर्टे कार्त्या: शोभायाः शोभा 
काम्तिर्शुतिष्छवि: इत्यमरः। मवः स्वाभिमानप्रकाशनसेव । यका चस्रसमोपे 
काम्तिमदभ्रकाशनं कविससीपे वचचोभिताटनं च व्यर्थ तथेव तब समीपे सदीयो- 
क्सिरिति भाव: । तथाप्येब सत्यपि निष्भ्रयोजनकत्वेइपि त्वयि भकक्‍त्या, पृज्येष्व- 
गुरागो भक्तिस्तथा किसपि किच्रिहयों ग्रवीसि वच्छि । निदर्षानाउलजूतरः । 


साथा 


यद्यपि आप के समक्ष मेरा चातुये प्रकाशन करना विद्वानों के सन्‍्मुख 
मुखरता अर्थात्‌ बकवाद करना है ओर कान्ति निधान चन्द्रमा के सन्‍्मुख कान्ति 
की शोखी बधारना है। तो भी आप में जो मेरी भक्त है अर्थात्‌ पृज्यत्व 
बुद्धि है उससे कुछ कहता हूँ । 


विचारचातुरयमपाकरोति तातस्य भूयान्मयि पश्षपातः | 
ज्येष्ठे तनूजे सति सोमदेवे न यौवराज्येपौस्ति ममाषिकारः ॥३ ४॥ 


( १७५ ) 
अन्चयः 


तातस्य मयि भुयान्‌ पक्षपातः (तातस्य) विचारचातुययम्‌ अपाकरोति । 
(वातस्य) ज्येष्ठे तनूजे सोमदेवे सति मम योवराज्ये अधिकारः न अस्ति। 


व्याख्या 
तातस्थ पितुर्मीय भूवानधिकः पक्षपात: स्नेहाल्मदीयपकप्रहण॑ तातत्य 
विजारस्थ विवेकस्प चातुर्थ नैपुण्यमपाकरोति दूरोकरोति । अस्समिन्विषये 
भवदुक्तो विवेकपुरस्सरविचारप्रावीण्यं न वृश्यत इत्यर्य:। यतस्तातस्य ज्येष्ठे 
पुत्रे सोमदेवे श्नामके सति विद्यमाने सति धर्मशास्त्रमर्यादया मम तस्मात्‌ 
कनोयसो योवराज्ये युवराजपदेइधिकारो योग्यत्वसोथित्यअ्य ताइह्ति न विधते 


भाषा 
आप का मेरे प्रति अधिक पक्षपात, आप की विवेकयुक्त विचार की पदुता 
को दूर कर रहा है। आप के ज्येष्ठ पुत्र सोमदेव के रहते हुए मेरा युवराज 
पद पाने का कोई अधिकार नही है । 


चालुक्यवंशोंडपि यदि प्रयाति पात्रत्वमाचारविपयंयस्थ । 
अहो महद्वेशसमाः किमन्य-दनइुशो5्भूत्कलिक्रजरोध्यम्‌ ॥३९॥ 
अन्चयः 
यदि चाल॒क््यबंशः अपि आचारविपयेयस्य पात्रत्व॑ प्रयाति ( वि ) आः 
किम्‌ अन्यत्‌ , अद्दो महत्‌ वेशसम्‌, अय॑ कलिकुख्नरः अनडकुशः अभूत्‌ | 
व्याख्या 
यदि चालुक्यस्य वंदाः कुरूसप्याउचचारो धर्सानुकलमर्याद तस्य बिपर्ययों 
बेपरीत्यं तस्प पात्रत्व॑ भाजनत्वं प्रयाति गण्छति तहिं आः ! इति खोदे । 
किसवन्यद्स्तु। अहो ! इत्यादचयें। महद्वेशासं स्थात्‌ महदनसंप्रयोजक स्थात्‌ । 
“बेशसं हिसा/ध। अतोज्यं कलिकुज्जरः कलिरृपहुस्त्थनकुकुशो निरझ्कुझो 
निष्प्रतिबस्धक इत्यर्थ:। अभूज्जातः। मर्यादा त्यागे जालुक्यवंदा: कलिकाल- 
' पराभूत इत्यपवादः स्यथादिति भावः | 


भाषा 
यदि चालुक्यवद् भी अनाचार का स्थान बन गया तो बड़े आइचर्य और 


( १७६ ) 


दुःख से कहना पडता है कि इतना बडा अनर्थ और क्‍या हो सकता है। यह 


कि रूपी हाथी निरढकुश हो गया । अर्थात्‌ अब कलि के प्रचार में कोई रोक 
ठोक न रह गई। 


लक्षम्या; कर ग्राहयितुं तदादौ वातस्य योग्य: स्वयमग्रजो मे । 
कार्य न मे नृपश्रीपरिरम्भणेन ॥३७॥ 


अमन्वयः 


तत्‌ आदो मे अग्रजः तातस्य लक्ष्म्याः कर॑ ग्राहयितुं स्वयं योग्यः । 
पिपयोसमलीमसेन नृपश्नीपरिरम्भणेन मे न कार्यम । 


व्याख्या 

तससस्‍्मात्कारणात्‌ धर्मानुकूलूमर्यादानुरोधात्‌ मे मसाञग्रजो ज्येष्ठअआता 
तातस्य पितुस्तव लक्ष्म्याः क्रियः करं हस्तं प्राहयितुं तातरूपप्रयोजककत्‌क- 
ज्येष्ठ अआतुप्रयोज्यकतुंकलक्ष्मी सम्बन्धिकर प्रहणं सम्पादयितुं स्वयमात्मना योग्य- 
स्समर्थ:। विपयसिन प्रातिक्ल्येन वंपरीत्येन या 'स्याह्भ्रत्यासो विपर्यासो 
ब्यत्ययदच विपर्यये' इत्यमर:। मलीमसेन करूड्धितेन 'मलीमसं तु सिने कडचरं 
सलदूषितम्‌ इत्यमरः। नुप्चियों राजलक्ष््या: परिरम्भगेन समालिजूनेन 
प्रहणनेत्यर्थ:। में सम न कार्य न किचित्प्रमोजनस्‌ । 


भाषा 
इसलिये पहिले मेरे ज्येष्ठ भ्राता स्वय आप के राजश्री का हाथ पकड़वाने 


के योग्य हे । ऋ्रमराहित्य के या प्रतिकूलता के कल से कलड्धित राजलक्ष्मी 
को स्वीकार करने से मुझे कोई प्रयोजन नही है । 


ज्येष्ट परिम्लानमुखं विधाय भवामि लच्मीप्रणयोन्यरुसश्रेत । 
किमन्यदन्यायपरायणेन मयेव गोंत्रे लिखितः कलइूः ॥३८॥ 


अन्वयय: 


ज्येष्ठट॑ परिम्लानमुखे विधाय (अहम) लक्ष्मीमणयोन्मुखः/ भषामि 
चेत्‌ (तहि) अन्यायपरायणेन मया एवं गोत्रे कलझुः लिखितः, किम 
अमन्यत्‌ 


( १७७ ) 


ब्याच्या 
स्पेष्ठ ऋातरं सोमदेवं परिम्लानं कमप्राप्तरा४्यलक्ष्मीपरिभ्रहाप्राप्पा सलिन॑ 
मुख बदन यस्‍्य त॑ विभाय कुत्वाऋूं लक्ष्म्या. प्रणय: स्नेहस्तस्मिज्ुन्मुल प्रवणः 
परायणों वा भवामि चेत्‌ तहि अन्यायेप्स्यापयुक्तकायें परायणों रूग्नस्तेन मया 
विक्रम फूवेबेनेव गोजे विशुद्धलालुक्यवंदं कलजूःः कालुष्यं लिक्षितः सम्पादितः । 
किसन्यवस्यायकायेस्‌ ? अन्यस्थाउस्यायकार्यस्याउस्वेषणप्रयासो व्यर्य एजेति भावः । 


आषा 
यदि में अपने बड़े भाई सोमदेव को क्रमप्राप्त राज्यलक्ष्मी के न प्राप्त होने 
से उदास बनाकर स्वयं लक्ष्मी के प्रेम में तत्पर हो जाऊँ, तो अन्याय युक्त 
काये करने में तत्पर, मेने ही इस शुद्ध चालुक्य वश में कलड्भू लगाया। और 
क्या अन्याय का कार्ये हो सकत्ग हैं ? 


तातथिरं राज्यमलझ्टरोतु ज्येष्टी ममारोहतु यौवराज्यम्‌ | 
सलीलनाक्रान्तदिगन्तरोष्॑ हयोः पदातित्रतमुद्धद्यामि ॥३६॥ 


अन्चय 


| 
तातः चिरं राज्यम्‌ अलझरोतु, मम ब्येष्ठः योवराज्यम्‌ आरोहतु, अं. 
खसलीलम्‌ आक्रान्तद्गिन्तरः सन्‌ दयो१ पदातिश्रतम्‌ उद्ठद्यामि। 


व्याख्या 

तातः पिता लिरं लिराय 'थिराथ चिररात्राय धिरस्याशाहिबरार्थकाः 
इत्यमर: । राज्यमलकूरोतु विभषयतु । मम ज्येष्ठो ण्येष्ठज्ाता सोमदेवो 
यौवराज्यं युवराजपदसारोहतु अधितिष्ठतु 4 जहूं लीऊूया सहितं सल्रील सहेल॑ 
मधास्थातया5कान्तानि समधिष्ठितालि विगन्तराणि येन स आक्रास्तविगन्त- 
रस्सन्‌ दयोस्तातस्य अआतुइुच पदातेः परे: 'पदातिपतिपदगपादातिक प्रदाजय:' 
इत्यमर: । ग्रत॑ नियममुद्रहासि धारयासि । अहे तव स्येध्ठज्ातुप्ण पादातिफो 
भृत्योभयो: सेवां करिव्यासीति भाव: । 


भाषा 
आप चिरकाल तक राज्य को शोभित करते रहें । बड़े भाई युवराज पद 
पर आरूढ हों । में, बात की बात में समग्र दिद्याओ में आक्रमण करता हुआ, 
आप दोनों का प्यादा बनकर रहूंगा । 
१२ 


( १७८ ) 


रामस्य पित्रा भरतो5मिषिक्तः क्रम॑ समुश्नह्नय यदात्मराज्ये | 
तेनोत्यिता स्रीजित इत्यकीति-रधापि तस्यास्ति दिगन्तरेषु ॥४०॥ 
अन्ययः३ 


यत्‌ रामस्य पित्रा आत्मराज्ये क्रमं समुलहृय भरतः अभिषिक्तः तेन 
उत्यिता स्लीजितः इति तस्य अकीतिंः अद्य अपि द्गिन्तरेषु अस्ति । 


व्याख्या 
यत्‌ रामस्य पित्रा दशरथेना$धत्मनः स्वस्थ राज्ये करम॑ तियमोचितपरिपादी- 
क्रम समुल्लक्घधाउतिक्रम्य भरतः स्वकतीयान्पुत्रोईभि घिक्तो5भिवेकति लकाश्चितः 
कृतस्तेनाउनचितकार्ये गोल्यिता समुत्यश्ना ौशिश्रया भारयया जितो वल्ञीकृत इति 
तस्था&कीतिरपयज्ञोध्ययाप्यद्यावधि विगन्तरेषु सर्वेदिक्ष्वस्ति विद्यते । 


आषा 
चूँकि रामजी के पिता दशरथ राजा ने कुलपरम्परागत क्रम का उल्लंघन 
कर बड़े भाई के रहते हुए छोटे भाई, भरत का राज्याभिषेक किया, इस अनु- 
चित कार्य से उत्पन्न, स्त्री का वशीभूत, ऐसी उसकी अपकीति अभी भी सब 
दिज्ञाओ में अर्थात्‌ सर्वत्र फैली हुई है । 


तदेष विश्राम्यतु इुन्तलेन्द्र यशोविरोधी मयि पत्तपातः | 
नि समालोचयति द्ितीन्दु-रायासशूल्य॑ मम राज्यसौरूयम्‌ ॥४१॥ 
अन्धय: 


हे कुन्तलेन्द्र। तत्‌ एपः सयि यशोविरोधी पक्षपातः विश्वाम्यतु । 

क्षितीन्दु: मम आयासशुस्यं राज्यसोख्यं किन समालोचयति । 
व्याल्या 

है कुन्सलेना | कुम्तलवेशाधिप | तत्तस्मात्कारणावेष भयि भत्सस्कथे 
यशसः कीर्तेविरोधी प्रतिबन्धकों दुष्कोतिजनकः पक्षपातों विभाम्यतु विभान्तिमेतु, 
न आयतामित्यर्थ, * कितीस्टुः पुथिवीस्युसंवान्‌ समाध्य्यासेन परिश्रवेण शूस्यं 
रहितमनायासप्राप्तमित्यथं:। शब्यसोख्य कि न समालोचयति, कर्थ य पदयति । 
अह त्वनायासेनेव राज्यसोक्यमनुभवाभीति भबान्‌ जानात्येबेत्यर्थ: । 


( १७९ ) 


आचषा 


इसलिए, हे ढुन्तलदेशाधिपति ! मेरे प्रति जो आपका अपकीतिजनक 
पक्षपात है उसे छोड दीजिये। क्या राजा साहेब (आप) नहीं देखते है कि में 
अनायास ही सब राज्य का सौख्य पा रहा हूँ । 


पुत्राह्चः श्रो्रपतित्रमेवं श्रव्ा चमत्कारमगाश्नरेन्द्र: | 
इय॑ हि लक्ष्मी्ुरि पांसुलानां केषां न चेतः कलुषीकरोति ॥४२॥ 
अन्वयः 


नरेन्‍्द्रः पुत्नात्‌ एवं श्रोत्रपवित्रं बचः श्रुत्वा चमत्कारम अगात्‌। हि 
पांसुलानां घुरि (स्थिता) इयं लक्ष्मीः केक चेतः न कछुपीफरोति । 


व्याख्या 


नरेन्द्रों राजा:ःहवमल्लदेवः पुत्रात्युतोविक्रमाजूदेवावेबमेबस्भूतं ओतपविन्नं 
कर्णपूर्त कर्णसुखबायकमिश्यर्थ:। वचो वाणी भृत्वा निशम्य समत्कारमाइ्चर्य- 
सगात्पाप्तः आइचयेंचकितों बसूवेत्यर्थ:। हि यस्मात्कारणात्‌ पॉसुछानां स्वेरि- 
णीनां धुरि अप्रभागे स्थितेयं लक्ष्मीः ओः सम्पत्तिरित्ययं: । केवां पुरुषाणां 
चेतो मनः “चित्त तु चेतो हृदय स्वान्स हस्मानसं मनः इत्यमरः। ने कलुबो- 
करोति न मलिनीकरोति। अपि तु छक््मीः सवातिव सम्मा्गश्य्यावयतीति भाव: । 

भाषा 

इस प्रकार पुत्र की कर्ण को पवित्र करने वाली अर्थात्‌ कान को अच्छी 
छगने वाली वाणी को सुनकर राजा को आश्चर्य हुआ। क्यों कि स्वेच्छा- 
चारिणियो में अम्रणी लक्ष्मी किनके चित्तो को मलिन नही करदेती। अर्थात्‌ 
लक्ष्मी की प्राप्ति में सभी मनुष्यों का मन कलृषित हो जाता है । 


सस्नेहमझ्े विनिवेश्य चैन-सुवाच रोमाअतरज्षितान्नः । 
विपभिवात्युज्ज्वलदन्तकान्त्या प्रसादहक्ताबलिमस्य कए्ठे ॥४२॥ 
अन्यय। 


रोमागतरज्िताक्ृः एनम्‌ अड्डे ससनेदं विनिवेश्य अस्य कण्टे अत्युख्य्य- 
हदन्‍्तकान्त्या अ्रसावमुक्तावल्लिं क्षिपन्‌ शव च उबाच | 


( १८० ) 
व्याल्या 


रोमाञ्वेन रोमहूर्षणेन तरख्ितानि युक्तान्यड्भानि मस्य स राजा5/वमल्लदेव 
एगं विध्रमाकूदेबम जूः उत्सड़्े सस्‍नेहूं प्रेमोल्लासपूर्वक यथास्यासया विभिवेश्य 
संस्थाप्याप्स्य पुञ्रस्थ कण्ठे गरूमागेध्युम्यलाइतिविशवा वन्तानां 'रदना बनता 
रदाः' इत्यमरः। कान्तिः प्रभा तथा धबलदन्तकान्तिछाशना प्रसादरूपा या 
मुक्तानां सौक्तिकानामाव्ि्साला ता क्षिपप्निव ज निदधविव जोवाच जगाद । 


साषा 


सर्वे अद्भों में रोमाञच से युक्त उस राजा आहृवमल्ल देव ने अपने पुत्र 
विक्रमाडू देव को प्रेम पूर्वक अपनी गोद में बैठाकर और उसके गले में अपनी 
दवेत दन्तकान्ति के मिष से मानों प्रेम से समर्पित मोतियो की माला को 
पहनाते हुए, कहा । 


माग्ये: प्रभुतैमगवानसौ मे सत्यं मवानोदयितः प्रसन्नः । 
चाल्लुक्यगोत्रस्थ विभूषणं यत्‌ पूत्र॑ प्रसादीकृतवान्मवन्तम्‌ ॥४४॥ 


अन्चय: 


असो भगवान्‌ भवानीदयितः मे प्रभतेः भाग्येः सत्यं प्रसन्न! । यतत्‌ 
वालुक्यगोत्रस्य विभूषणं भवन्तं पुत्र भ्रसादीकृतवान्‌ । 


व्याख्या 


जसौ भर्ग विद्यते यस्सिनू स भगवान्‌ “भगं श्री काममाहात्म्यवीर्ययत्नाकं- 
कीतिएु' इत्यमरः। “भर्ग भरी योनिवीयेच्छाशानवेराग्यकीतिषु । माहात्म्ये 
हवयेंयत्नेषु धर्म मोक्षेथथ ना रबो'। इति मेविनी । भवात्या: पावत्या दयितो 
चलल्‍्लमः 'अभीष्देष्मीप्सितं हूं दयितं बल्लम प्रियम इत्यमर.। शिवो से 
प्रभूलेबहुलेभप्यिभागिणेये: 'देवं विष्टं जागधेयं भाग्य सजी लियतिविधि:' दृत्यमरः। 
सत्यं ध्रुव प्रसक्: प्रीत:। यश्लस्मात्कारणात्‌ चालुक्यगोत्रस्य चालुक्यबंशस्य 
विमूषणमलजूपरभूत भवस्त त्वां पुत्र पुश्रत्वेन प्रसादीकृतवान्‌ दसवान्‌ । 
स्वत्सदूश् चालक्यवंशालखूररभू्त पुत्र प्रसादीकृत्म तेन दिवेन महाननुग्रहः 
प्रदर्शित इति भाव: । “भवानीवयितः” इति चिन्पपम । 


( १८१ ) 


भाषा 
पार्वती के पति भगवान्‌ शंकर मेरे बड़े भाग्य से, सचमुच प्रसन्न हुए हें । 
जिस कारण से उन्होंने चालुक्य वश के भूषण स्वरूप तुम्हारे ऐसे पुत्र को देने 
की कृपा की है। 


एतानि निर्यान्ति वचांसि वकत्रात्‌ कस्यापरस्थ भ्रवणासतानि । 
मधूनि लेश्ानि सुरद्विरिफै--ने पारिजातादपरः अतते ॥४५॥ 


अन्ययः 


एतानि श्रवणास्ृतानि व्चांसि अपरस्य कस्य वक्त्रात्‌ नियोन्ति! 

सुरद्विरेफेः लेज्यानि मधूनि पारिजातात्‌ अपरः न असूते । 
व्याख्या 

एतानीमानि श्रवणयो: कर्णयोरमृतान्यमृततुल्यानि कर्जामृतानि वच्चांसि 
बचनानि “व्याहार उक्तिरलपित भाषितं वचन बच: इत्यमरः | त्वदपरस्थ कस्य 
पुरुषस्य वकत्रान्मुखान्निर्यान्ति निर्गच्छन्ति । न कस्यापि स्ववपरस्थ मुखादिति 
भावः। सुराणां वेवानां हिरेफंश्मरे: सुरलोकस्थेट्विरेफरित्यर्थ:। लेहास्या- 
स्वादनीयानि सधूनि पुष्परसान्‌ 'सधु मदश्ये पुष्परसे क्षौद्रे' इत्यमर. | पारिजाताहे- 
यवक्षादपरों वुक्षो न प्रसुते न जनयति । वृष्टान्तालजुतरः । 

भाषा 

कान को अमृत के समान सुख देने वाले ये वचन अन्य किसके मुख्त से 
निकल सकते हें। पारिजात वृक्ष के अतिरिक्त अन्य किसी वृक्ष में, स्वर्गेलोग 
के भ्रमरो के आस्वाद लेने योग्य पुष्परस, नही उत्पन्न होता है । 


यस्याः कृते भूमिश्ृतां कुमाराः केषां न पात्र नयविप्लवानास | 
सा राज्यलच्मीस्तृथवच्नपुस्ते ॥४६॥ 
अन्यय ९? 


यस्याः छते भूमिश्तां कुमाराः केषां नयविष्नवानां पात्र न, सा उन्मत्त- 
मातज़सहस्गुर्वी राज्यक्षक्मीः ते ठुणबत्‌ लघुः । 


( १८२ ) 
व्याल्या 


यरया राजलद्ष्म्या: कृते भूसि बिश्नति पालयन्तोति भूमिभृतस्तेयां पृथिवी- 
पाला कुमाराः पुत्रा राजकुमारा इत्यथं:। केषां नयस्य मीतेविप्लवा विपर्या- 
सास्तेषा॑ नयविप्लवानामनोतीनां पात्र भाजनं न, न जाता:। सा उन्मत्ता 
सदार्था ये मातद्भा गजा: “गजेषपि नागमातद्भो' इत्यमरः। तेषां सहस॑ 
तददुगुर्वी भारवती स्पुहणीया चल राज्यलक्ष्मीस्ते त्वदर्थ तृणवल्लघुरल्पीयसी 
तुक्छा घ। अस्पेराजकुमारा राज्यलक्ष्मी सर्वतोष्षिकां मन्‍्यमानास्तवर्थमनीति- 
माचरन्ति परन्तु त्वत्कृते सा तुच्छेति भाव: । 


भाषा 


जिस राज्यलक्ष्मी के लिये अन्य राजाओ के पुत्र गण क्या २ अनीति नही 
कर डालते वह सहस्रो मदोन्‍्मत्त हाथियों से भी भारी तथा बहुमूल्य राज्यलक्ष्मी 
तुम्हारे लिये तृण के समान हरूकी है अर्थात्‌ तुच्छ है । 


लह्ढासमीपाम्बुधिनिर्गतेयं रक्तासबेस्त॒प्यति राक्षसीव । 
लप्भीरसो त्वद्भुजदण्डबड़ा पात्र मविश्रो विनयव्॒तस्य ॥४७॥ 


अनस्वय३ 


इयं लक्कासमीपाम्बुधिनिर्गता लक्ष्मीः राक्षसी इब रक्तासवेः ठृष्यति । 
असो त्वदूभुजदण्डबद्धा सती बिनयत्रतस्य पात्र भवित्री | 


व्याख्या 


इय॑ पूर्ववरणिता लकूयया रावणनगर्याः समोपे यो<्म्बुधिस्समुद्रस्तस्माह्रिगंता 
जाता लकमीः भी राक्षतोव रक्तानि रषिराष्येवाउसबा मशानि तंस्तृप्पति 
तृप्तिमाप्योति । यथा रूझ्ूायां जाता कार्िब्राक्सी दधिरपानेनेब तप्यति 
तघेद रूकूगनिकटस्थसमुद्रजा लक्ष्मोरपि र्षिरप्रवाहेण तृप्यतीति भाव: । असो 
लक्ष्मीस्त्वद्भुजावेव दण्डो तयोबंद्धा त्ववृभुजयोद॑ण्डेन क्ासनेम था बढ़ा सती 
विनयब्रतस्म विनज्नताशिक्षाया: पात्रमास्पद भवित्री भविष्यति। लोके 
इब्डेलेव दुविनीतानां शासन भवति । डुविनीता बिनीताइच संपासन्ते, ऋ्रत्वअ्च 
विहृन्यते, सुस्वभावशथ संस्थाप्यते इति भाव: । 


( ८३ ) 
भाषा 


लड्भा के पास के समृद्र में से उत्पन्न यह लरूक्मी, राक्षती के समान रक्त 
रूपी सुरा से तृप्त होती है। परन्तु यह तुम्हारे भुजदण्ड से बंध जाने पर 
विनम्न हो जाएगी। अर्थात्‌ लड्जा में उत्पन्न राक्षसी जिस प्रकार रक्त पान 
कर तुप्त होती है वैसे ही यह लंका के समीपवर्ती समुद्र से उत्पन्न होने वाली 
लक्ष्मी रक्त प्रवाह से तृप्त होती है। यह लक्ष्मी तुम्हारे भुजाओ के दण्ड 
से दण्डित होकर या तुम्हारी भुजा के आश्रय में आने पर भविष्य में नम्न 


हो जाएगी । 


जानामि मार्ग भवतोपदिष्टं ममापि चालुक्यडुले प्रस्ततिः । 
किन्त्वत्न लक्ष्मीगुंणबन्धददीने निसगेलीला कथमेति दाल्यम्‌ ॥४८॥ 


अन्चय। 


अबता उपदिष्टं मार्ग जानामि । (यत:)मम अपि चालुक्यकुले प्रसूतिः । 
किन्तु गुणबन्धद्दीने अन्न निसर्गलोला लक्ष्मीः कथं दाल्थेम्‌ एवि । 


व्याख्या 


भवतोपदिष्टं कथित मार्ग नयवत्म॑ जानामि वेद्ि । यतो समा5पि चालु- 
क्यवंशे नीतिमागविलूम्बिनि चालुक्यनूपाणां कुले प्रसुतिरुत्पत्ति:। अहमपि 
त्वत्सवुशें नीतिमार्गकुशलछे चालुक्यबंधश जात इति त्ववुक्त॑ सर्व नयवत्मे 
जानामीतिभावः। किन्तु परन्तु गुणानां शौर्यादीनां पक्षे रज्ज्नां बन्धः संधः पक्षे 
ग्रन्यिस्तेन हीने रहितेउत्र अस्मिन्‌ ज्येष्ठ पुत्रे सोमदेजे निसर्गात्स्वभावादेव 
खोला चड्चलाउस्थिरा लक्ष्मी राज्यक्षी: कथं केन प्रकारेण दाद बुढ़ता 
स्थिरताभित्यर्थ: । एति प्राप्नोति समुपयास्थतीति भावः । दृढबन्धनेन बद्ध 
एव पदार्थों निद्नलो भवतीति नियम: । 


भाषा 


तुमने जो नीतिमागें दिखाया है उसे में भी जानता हूँ। क्यो कि मेरा भी 
जन्म नीति कुशल चालुक्य राजाओ के वश में ही हुआ है । परन्तु शौर्यादिगुणो 
के संघ से रहित अथवा बंधन योग्य ग्रंथियृक्‍्त रस्सी से रहित मेरे ज्येष्ठपुत्र 
सोमदेव के युवराज पद पर बैठने पर यह स्वभावत. चण्चला राज्यलक्ष्मी इससे 


( (१८४ ) 


कैसे दृढ़ता पूर्वक बाधी जा सकती है अर्थात्‌ बिना बेंधे कैसे अपनी चज्चरूता 
छोड़ कर साथ रह सकती है । 


फिडिन्त मे दूषशमस्ति एच्छ दैवश्ञचक्र यदि कौतुक ते | 
एतस्य साम्राज्यममन्यमानाः पापग्रहा एवं गृहद्दीतपापाः ॥४६॥ 


झन्चयः “ 
मे न किख्ित्‌ दूषणम्‌ अस्ति । यदिते कोतुक (तहिं) देवज्ञचकऋ 


पृच्छ । पापग्रहाः एच ग्रद्दीतपापाः (सन्तः) एतस्य साम्राज्यम्‌ अमन्य- 
माना। (सन्ति) | 


व्याख्या 

में समापत्र न किडिचददूषणं न कोषपि दोषो5स्ति । नाऊहूं सोमवेवस्य 
मोवराज्यदानप्रतिबन्धक इति भावः। यदि ते तव कौतुक कुतूहलम्‌ 'कौतूहल॑ 
कौतुकठच कुतुकठ-च कुतृहलम्‌' इत्यमरः । शातुं महतो समुत्कष्ठा भवेदित्यर्थ: । 
ताहि देव जानन्तोति देवज्ञा ज्योतिषिका: 'सांवत्सरों ज्योतिषिको वेवशगणकावपि' 
इत्यसरः । तेषां चक्र सम्‌हं पुष्छ । पापग्रहाः ऋरप्रहा अनिष्टग्रह इत्यर्थः । 
गृहीतानि पापानि दुष्कृतजन्यादृष्टानि येस्‍्ते गुहीतपापा: सस्त एतस्थ सोमदेवस्य 
साज्राज्य सश्नाट्पदेईधि रोहममन्यमाना: सन्ति न स्वीकुर्वन्ति न समर्थयन्तीति भाव: | 


भाषा 
सोमदेव को युवराज न बनाने में मेरा कोई दोष नहीं है। यदि तुमको 
यह जानने को उत्कट इच्छा हो तो ज्योतिषियों से पूछो। (तब तुमको विदित 


होगा कि) सोमदेव के पापग्रह अनिष्ट कारक होकर इसका साम्राज्य होने में 
प्रतिबन्धक है । 


साम्राज्यलक्मीदयितं जगाद त्वामेव देवो5पि सगाइमोलिः । 
लोकस्तुतां मे बहुपुत्रतां तु पृत्रद्रयेन व्यतनोत्परेण ॥५०॥ 


अन्चय+ 


सृगाइुमोलिः देबवः अपि त्याम्‌ एबं साम्राज्यलक्ष्मीद्यितं जगाद। 
लोकस्तुतां मे बहुपुत्रतां तु परेश पृत्रद्येन व्यतनोत्‌ । 


( १८५ ) 
व्याख्या 


भूगाकूइचसाः “अब्जो जेवात्कः सोमो ग्लौमृंगाऊकू:ः कलानिधि: इत्यमरः । 
भौलो मस्तके यस्य स मुगा कुमौलिइचन्त्मौलिदेवः शिवो5पि त्यामेव भवन्तसेज 
साह्ञाम्यलद्स्पाः सास्राज्यश्षियो दयितं बल्‍लभ 'दपितं बल्लसं प्रिय इत्यमरः । 
जगादोबाज कथितवानित्यर्थ: । लोक॑ंजत: स्तुतां प्रशंसितां जनप्रसिद्धामित्यर्ष: । 


में मम बहुपुत्रतामनेकतनयत्य॑ तु परेण त्वद॒तिरिक्तेन पुञरदयेन व्यतनोत्‌ कृतवान्‌ । 
साषा 


भगवान्‌ शद्भूर ने भी तुम्ही को साम्राज्यलक्ष्मी का प्रिय बताया था । 
संसार में प्रशसित अनेक पृत्रवत्ता को शकर ने मुझे अन्य दो पुत्रों को देकर 
पूर्ण कर दिया । 


तन्मे प्रमाणोकुरु वत्स वाक्‍्यं चालुक्यलच्मीशिरमुलतास्तु । 
निमत्ाराः क्षोशिभृतः स्तुवन्तु ममाकलड्ूं गुणपत्तपातम्‌ ॥४१॥ 


अन्ययः 


हे बस! तत्‌ मे वाक्य प्रमाणीकुर। चालुक्यलक्मीः चिरम्‌ 
उन्नता अस्तु। निम्मत्सराः क्षोणिश्वतः मम अकलझ गुणपक्षपातं स्जुबन्तु । 
व्याख्या 
है बत्स पुत्र तत्तस्मात्कारणान्मे सम वाक्य वचन प्रमाणोकुद स्वोक्ुरुव्व, 
यौबराज्यं गृहाणेत्यर्थ:। चाल्क्यबंदस्प लक्ष्मी राज्यभोह्चिरं चिरकाल- 
मुन्नता बृद्धिमश्युपेताइस्तु । मत्सरेणाउन्यशुभद्ेषेण परसम्पस्यसहनेनेत्य्ण: ॥ 
“मत्सरोध्न्यशुभद्वेषे तढत्कृपणयोस्त्रिष इत्यमरः। रहिता हीनाः क्षोणिभृतो 
राजानो ममाप्कलऊुूं दोषरहितं गुणेषु शोर्माबिवु पक्षपातं गुणेकरागसित्यर्थ:। 
स्वुबन्तु प्रशंसन्तु । 
आषा 
हे पुत्र! इसलिये मेरी बात को मानो अर्थात्‌ युवराज पद को ग्रहण 


करो (जिससे) चाल॒क्यवश की राज्यलक्ष्म चिरकाल तक उन्नत हो। 
सात्सयंहीन अन्य राजा कोय मेरे अनिन्दनीय, गुणों के पक्षपात की प्रद्मंसा करें। 


( ए्ट६ ) 


अ॒त्वेति वाक्यं पितुरादरेश जगाद भ्रूयों विहसन्कुमारः । 
मड्ाम्यदोपेश दुराग्रहोज्यं तातस्य मत्कीतिकलडहेतुः ॥५२॥ 
अन्ययः 
कुमारः पितुः इति वाक्यम्‌ आदरेश श्रुत्वा विहसन्‌ (सब ) भूयः 
जगाद। अय॑ वाठस्य दुराप्रहः मद्भाग्यदोषेण मत्कीर्तिकलइुद्देतुः (अस्ति) 
व्याख्या 
कुमारों राजकुमारो विक्रमा डूःदेव: पितुर्जनकस्या5हुवमल्लवेवस्यतीत्थं वाक्य 
वचनमादरेण ससादरेण अ्र॒ुत्वा निशाम्य विहसन्‌ हास्य॑ कुर्वन्सन्‌ भूयः पुनरपि 
जगावोक्तवान्‌ । अय॑ पृर्वोक्‍्तः तातस्य जनकरय भवतो दुराप्रहो दुरभिनिवेशो 
महां राज्यलक्ष्मीसमर्पणरूपाभिनिवेशों सम भाग्यस्थ दिष्टस्थ “देव बिध्टं भागधेय॑ 
भाग्य स्त्री सिथतिविधि:' इत्यमर: । वोधेण विपयसिन मम कोर्तेयंदसः कलफूस्य 
सलिनीकरणस्य हेतु: कारणमस्ति । सत्यपि ज़्येष्ठे क्रातरि मम दुर्भाग्यजनितेन 
भवतो दुराप्रहेण मे योवराज्यप्रहणं भत्कोतिमलिनीकरणकारणसेव भविष्यतीति 
भाव: । 
भाषा 
राजा की उपर्यक्त बातो को आदर पूर्वक सुनकर राजकुमार विक्रमाद्धुदेव 


ने हँसते हुए फिर से कहा कि यह पिता जी का दुराग्रह, मेरे दुर्भाग्य से, मेरी 
कीति में कलूद्धू लूगने का कारण हैँ । 


यदि ग्रह्ास्तस्य न राज्यद्ताः कारुण्यशन्यः शशिशेखरो वा। 
तैरेव तातो भषिता कृताथ-स्त्वायंतां कीतिंविपयंयो मे ॥५३॥ 
अन्ययः 
यदि वस्य प्रहाः राष्यदूताः न, वा शशिशेखरः कारुण्यशुन्यः (तथापि) 
हैः एब वातः कृता्थं: भविता । तत्‌ मे कीर्तिबिपर्ययः बारयताम्‌ । 
व्याख्या 


यवि तस्थ सोमदेवस्य प्रहा जन्माजुस्थितप्रहा: 'प्रहो निप्रहनिर्बन्धप्रहणेषु 
शणोश्मे । सुर्यादों वृतनावों थ सेहिकेयोपरामयों: इसि विश्वः । राज्यस्य 


( १८७ ) 


साप्राज्यस्थ दृतःः संदेशहराः 'स्थात्संदेशहरो दूतो दृत्य॑ं लद्भावकर्मणि' इल्पमरः। 
मे, ने सस्ति । तद्राज्यलूचका न सन्तीति भावः। अयवा शकब्षिशेखरइथसा- 
मोलि: शिव' कारुण्येत दमया शूस्पो रहितः। यदि शिवः स्ववयया तस्मे 
राज्यसुलभोगं न ददाति चेदिति भावः। तथापि तरेव ग्रहे राज्यसुअभोगासं- 
सूचक रेव तातः पिता भवान्‌ कृतार्थ: कृतकार्यस्सफलमनोरथ इत्यर्थ:। भविता 
अ्विष्यति । तत्तस्मात्कारणान्ते मम कीतिविपयेयो दुर्यशो वार्षतासपयज्ञों न 
विधातव्यसित्पर्थ: । 


मसाषा 


यद्यपि सोमदेव के ग्रह उसके राज्योपभोग सूचक नही है या यो कहें कि 
भगवान्‌ हकर की उसपर दया नही है । तो भी उन्ही ग्रहो से आप की 
मनोरथ सिद्धि होगी । इसईडजिये मेरे अपयश को न होने दोजिये । 


अशक्तिरस्थास्ति न दिग्जयेषु यस्यानुजो5हं शिरसा श्ताहः । 
स्थानस्थ ण्वादूश्वतकार्यकारी षिभर्तु रक्षामणिना समत्वम्‌ ॥५४॥ 


अन्यय; 


यसल्‍्य शिरसा ध्रृताज्षः अहम अनजः अस्य दिग्जयेषु अशक्तिः न 
रा । स्थानस्थः एवं अदूभुतकमकारी (सन्‌) रक्षामणिना समत्व॑ 
भतु । 


व्याख्या 


यस्य सोमदेवस्थ शिरसा नतसस्तकेन घृता संश्रिता आज्ञा5वेशों येन सोहह- 
मनुजः कनीयार्ञआञाताउइस्मि । अस्य सम अआातुस्सोमदेवस्थ विज्ञां जयो विजय- 
स्तेदु विग्विजयकर्मण्यशक्तिरसामर्थ्य नाइस्ति न संभवत्ति । स' स्थानें तिष्ठतीति 
स्थानस्थ: स्वस्थाने स्थित एवा«वभुतान्याइयर्यकराणि कर्माणि करोतीत्यवृभुत- 
कर्मकारी सर्वसाधारणजनासाध्यावजर्यजनककुत्यसंसाधकस्सन्‌ रक्षाभणिना सर्जे- 
रक्षणक्षमरूपाधिन्त्यप्रभावशालिना मणिता सह समत्यं सादुह्यं॑ जिभर्वेंठु । 
यथा रक्षासणिः स्वस्थानस्थितस्सन यस्य शरीरे तिथ्ठति तस्य सर्वतों भावेन रण 
करोति तथ्य में जाता स्वस्थानस्यितः सम्मत्साहाब्येनाआइभुतकर्मकारी भूत्या 
सकलजनसंरक्षकों भवत्विति भावः । 


(६ १८८ ) 


साथा 

आशा का शिरसा पालन करने वाऊछा जिसका में छोटा भाई हूँ 
उसके दिग्विजय में असामथ्यें सम्भावित नहीं हो सकता है। वह अपने स्थान 
पर ही रहकर आश्चर्यजनक काम करता हुआ रक्षामणि की समानता को प्राप्त 
हो। अर्थात्‌ रक्षामणि जहाँ बंधा रहता है वही रहकर सम्पूर्ण विध्नों को 
अपने प्रभाव से दूरकर सब प्रकार का आदचरयंजनक काम कर मनुष्य की रक्षा 
करता है वैसे ही सोमदेव अपने स्थान पर ही रहकर मेरी सहायता से आदइचर्य- 
जनक काये करने के यश का भागी होकर प्रजा की रक्षा करे । 


इत्यादिमिश्रित्रतरैवचोमिः रृत्वा पितुः कौतुकसुत्सवश | 
अकारयज्ज्येन्‍्मुदाशशीलः स यौवराज्यप्रतिपत्तिपात्रम्‌ ॥५१५॥ 


। अन्ययः 
उदारशीलः सः इत्यादिनिः चित्रतरेः ब्चोमिः पितुः कोतुकम उत्सबं 
लव कुत्या ज्येष्ठ योवराज्यप्रतिपत्तिपात्रम्‌ अकारयतू । 


व्याख्या 
उदारमसंकुचितं शीलं स्वभावो यस्य स उदारशील उदारस्वभावः स 
राजपुत्रो बिकमा कुदेव इत्माविभिरेवम्भूतेश्चित्रतरविधित्रेबंचोभिवाक्यि: पितुराह- 
वसल्लवेबस्य कौतुक॑ कौतूहलसुत्सवमानन्दाबसरञ््य “उत्सेकासबंमोरिच्छाप्रसरे 
सह उत्सव: इत्यमरः । कृत्वा जनयित्वा ज्येष्ठं ज्येष्ठक्षातरं सोमदेवं यौव- 
राज्यस्थ युवराजपदस्य ॒प्रतिपत्ति: स्वीकृतिस्तस्य पात्र स्थानसकारयत्‌ कारित- 
वान्‌। स्ववच:प्रसरेज्येष्ठ ज्ातुर्पोवराज्यपदप्रदानस्वीकृति लब्धवानिति भाव: । 


भाषा 
उदार स्वभाव वाले उस राजपुत्र विक्रमाडुदेव ने ऐसी २ अनेक आदचये- 
जनक बातें कहकर अपने पिता आहवमल्लदेव राजा के कुतृहल और आनन्द के 
अवसर को उत्पन्न कर, अपने बडे भाई सोमदेव को युवराज पद पर नियत 
करने की स्वीकृति कराली । 


स्वयं समाधास्थति अन्द्रमोलि-रम्लानकीतेरभिवाब्छितं मे । 
काय विचार्येति सुतोपदिष्टं स सर्बहरबीपतिरन्वतिष्ठत्‌ ॥५६॥ 


( १८९ ) 
अस्थयः 


कम्द्रमोक्तिः स्वयम्‌ अम्लानकीतें! मे अभिवाच्छित समाधास्यति इति 
विचार्य सः उर्वीपतिः सुतोपदिष्टं सब कार्यम्‌ अन्यतिष्ठत्‌ । 


व्याय्या 
जगामोलि: शशिवेखर: दिवस्स्वयभेवाउस्लाना निष्कलजुर कौरतियेशो यस्य 
तस्य मे समाउभिवाष्छितमीप्सितं समाधास्यति प्रयिध्यतीतीत्यं बिचार्य निश्चित्य 
स॒ः प्रसिद्ध उर्ष्य वसुंघराया: 'सर्वतहा बसुमतो बसुधोवों बसुस्धरा इत्पमरः १ 
पति: स्वमी राजा5हवमल्लदेव: शुतेन पुत्रेणोपविध्टं संसस्त्रितं स्व पूर्ण कार्य 
योवराज्यप्रवानकार्मेसन्वतिष्ठस्थकार । 
भारी 
चन्द्रशेलर भगवान्‌ शकर, स्वय ही, निष्कलडद्भु कीतिवाले मेरी अभिष्ट 
सिद्धि करेंगे, ऐसा विचार करके उस राजा आहवमल्लदेव ने पुत्र द्वारा कथित, 
यौवराज्य प्रदान रूप कार्य को पूर्णता से सम्पन्न किया । 


ज्येष्ठे कृतेषपि प्रतिपत्तिपात्रे तमेव लक््मीरनुमन्यते सम | 
प्रेण निम्ने निहििताउपि सिन्धु-रपे्ते सागरमागेमेव ॥५७॥ 
अन्यय:; 


ज्येष्टे प्रतिपत्तिपात्रे कते अपि लक्ष्मीः तम्‌ एवं अनुमन्‍्यते सम । पूरेण 
निम्ने निहिंता अपि सिन्धुः सागरमार्गम्‌ एबं अपेक्षते । 


व्याख्या 


ज्येष्ठे ज्येष्ठआातरि सोमवेवे प्रतिपत्तिपात्रे योवराज्यदानपात्रे कृते£पि सम्पा 
वितेषषि रूतमी राज्यश्रोस्तमेव विक्रमा कूवेबमेवाइनुमन्यते सम तस्मिन्नेव सम्मान 
प्रणयिताञऊच प्रदर्शयति स्मेति भाव: । प्रेण जसप्रवाहेण निम्नें नीचस्थाने गतें 
वा निहिता प्रस्थापिताउपि सिन्धुर्नदी सागरस्प समुद्रस्य मार्यमेव पन्थानमेया*पेक्षते 
प्रतीक्षे । दष्टान्तालजूतरः । 


भाषा 


बड़े भाई सोमदेव को युवराज पद पर आरूढ़कर देने पर भी राज्य श्री 
विक्रमादुदेव के ही अनुकूल थी! जलरू प्रवाह के कारण नीचे स्थान पर भी 


( १९० ) 


बहने वाली नदी, समुद्र में जा मिलने की ही अपेक्षा रखती है। अर्थात्‌ 
सिफारिदा से गुणहीन सोमदेव के युवराज पद पर स्थित होने पर भी राज्य- 
श्री विक्रमादुुदेव को ही अपनाती थी क्योकि जल प्रवाह से नीच स्थान में 
बहने वाली नदी समृद्र में ही मिलने की अपेक्षा रखती है । 


देवोपदेशाहणदशंनाथ स एवं चित्ते नुपतेरुवास । 
यथा स्तुतं रलपरीक्षकेश दृष्प्रभावं॑ च महाईरत्रम ॥५८॥ 


अन्चयः 


सः एव देवोपदेशात्‌ गुणदर्शनात्‌ च नूपतेः चित्ते उबास। यथा 
रम्रपरीक्षफेण स्तुतं दृष्टप्रभाव॑ च महाईरल्लम्‌ । 


व्याख्या 


स्‌ एव विक्रमा कूदेव एवं देवोपवेशादा5:कादावाष्या: श्रवणात्‌ गृणदर्शनादि- 
ऋमा कूदेवे शौर्यादिगुणानामनुभवाज्ज नृपते राशश्चिसे मनसि “चित्त तु लेतो 
हृदय स्वान्त हन्मानसं सनः इत्यमरः। उवबस स्थिति चकार। यथा रत्स- 
परीक्षकेण बेकटिकेन स्तुतं प्रशंसितं दुष्टोप्नुभूतः प्रभावः सामरथ्य यस्‍्य तत्‌ 
दुष्टप्रभावभनुभूतसासर्थ्यअल महाईरत्मन॑ महंघ रत्नम्‌। बैकटिकेन प्रशंसित- 
मनुभूतसामर्थ्यं च बहुमूल्यं रत्न॑ राशों हृदये वक्ष:स्थले धार्यते तयेबा5:काशवाष्या, 
प्रशंसितोधनुभूतगुणइच विक्रमा कूदेवों राशो हृदये स्थित इति भावः। 


साषा 

जौहरी द्वारा प्रशसित और अनुभूत सामथ्ये वाले बहुमूल्य रत्न के समान 
आकाशवाणी द्वारा प्रशसित और अनुभव में आये हुए उसके गुणों से विक्रमाड्ु: 
देव ने राजा आहवमल्ल के हृदय में स्थान प्राप्त कर लिया । अर्थात्‌ जिस 
भ्रंकार जोहरी द्वारा प्रशसित और अनुभव में आए हुए उसके सामथ्ये से 
अहुमूल्य रत्न को राजा हृदय पर धारण कर लेता है वैसे हो आकादावाणी से 
प्रशंसित और अनुभव में आए हुए उसके गुणों से विक्रमादु देव ने राजा के 
ह्रदय में स्थान प्राप्त कर लिया । 


स यौवराज्यश्रियमाश्रितस्य ज्येह्वस्य राज्ये च पितुः स्थितस्य । 
काय द्वयोसप्यखिलं बमार भूशेषयोमारमिवादिकूमः ॥५६॥ 


( १९१ ) 
अन्ययः 


सः योषराज्यश्रियम्‌ आश्रितस्य व्येप्तस्थ, राज्ये स्थितस्थ पितुः व दयोः 

अपि अखिल कार्यम्‌, आदिकूमः भुशेषयोः भारम्‌ इब बसार । 
व्याय्या 

स विक्रमाकूदेवो यौवराज्यश्रियं यौवराज्यलक्ष्मीमाशितस्य समास्थितस्य 
क्येष्डस्य ज्येष्ठज्ातु:ः सोमदेवस्य, राज्ये राज्यसिहासने स्थितत्य वर्तमानस्व 
पिठुस्तातस्थ च हयोरभयोरप्यखिलं समस्त “विव्वभशेष॑ कृत्स्यं समस्तनिलखिला- 
खिलानि निःशेषम्‌' इत्यमरः । कार्य युवराजप्रयुक्तं राजप्रयुक्तअय कार्यमित्यर्थ:। 
आदिकूर्मों विष्णो: प्रथमावताररूप: कच्छपों भूः पृथ्वी शेषी 'नागराजोप्मम्तस्त- 
योभरिसि4ध कमार धारयामास। मथा“एवशिकचछपों शुबस्तद्धाशकत्य मागरा- 
जस्थाधपि भार दधाति त्थव विक्रमाऊूदेवः स्वज्येष्ठक्रातुस्त्वपितुइ्च कार्यमार- 
मवहदिति भावः । 


भाषा 


भगवान्‌ विष्णु का आदि अवतार कच्छप जैसे पृथ्वी और पृथ्वी का भार 
उठाने वाले शेषराज दोनो का बोझ उठाये रहता है उसी प्रकार विक्रमाडूदेव 
ने युवराज पद पर स्थित अपने बड़े भाई तथा राजगद्दी पर विराजित अपने 
पिता इन दोनो का सम्पूर्ण कार्य भार अपने ऊपर ले लिया । 


आाज्ञापपामास च वन्दिताजं तमेव सर्वत्र रणोत्सबेषु । 
पपौ व भूपस्तदुपाजितानि यशोवतंसानि जयासृतानि ॥६०॥ 


अन्ययः 
किम  बन्दिताञ्ं ठम्‌ एवं सर्वत्र रणोत्सवेषु आश्ञापयामास, 
यशोबतंसानि जयामृतानि च पपो । 
व्याण्या 
स भूपो राजाःपहुबमल्लदेवों बन्दिता सम्मनिताऊशा येत त॑ सम्माधितालं 
त॑ विक्रमाकूदेवलेव सर्वत्र रणोत्सवेषु युद्धोत्सवेदु गमसारथमाशापयासास सियो- 


जितवान । लैस विभभा ऊुंदेबनोपालितानि सलानीतानि यश: कीलिरेबशअब्तसो 
खूब येवां शान । एलेन यक्षसः पुश्पक्षाम्य सस्यतें । जया विजवा हुबार- 


( १९२ ) 


झुतानि पीयूषाणि तानि ल पपौ पिलति सम । युद्ध सर्वत्र बिजयप्राप्त्या 
तदीयकीति मिशम्य परमतुप्तोष्भूविति भावः॥ अनञ्र जयस्य अमृतस्वेत रूपक॑ 
शब्दोपासं, यद्षसि व पुष्पारोपो5बंलभ्प इति एकदेशविवति-रूपकसलजूपरः । 


साथषा 
राजा आहवमल्लदेव सन्न संग्रासोत्सवों में आज्ञाकारी विक्रमादुदेव को 
ही जाने की आज्ञा देता था और उसके द्वारा उपाजित यश से सुशोभित 
बिजयरूपी अमृतों का पात किया करता था। 


तत्कुम्मिकुम्भस्थलचीनपिष्ट-विपाटलो वारिनिधिषभासे | 
आपूरितभोलबलचषयोत्य-रक्तापगानामिव_ मण्डलेन ॥६१॥ 


अन्धचयः 


तत्कुम्मिकुम्भस्थलचीनपिष्टजिपाटलः वारिनिधिः चोलबलक्षयोत्थर- 
क्ापगानां मण्डलेन आपूरितः इध बभासे । 


व्याख्या 


तस्य विक्रमा कूदेवस्थ कुम्मिनो दन्तिनस्तेषां कुम्मस्थलानि गण्डस्थलानि तेथु 
बश्चीनपिष्टं खीनदेदाभवं चर्ण सिन्दूरं तेन जिपाटलो रकक्‍्तवर्णों वारिनिधिजेल- 
निधिस्समुव्रह्योलानां चोलनृपाणां बलं सेन्यं 'बरूधिनी बहू सेत्यं चर्क्त जानीक- 
सस्त्रियाभ्‌' इत्यमरः ! तेषां क्षयेण नाशेनोत्था जाता रक्तस्थ राघिरस्थाउप्पगा 
नहा: “अपां समूहो आप तेन गच्छतीत्यापगा' । समहे अण” । तासां सण्डलेन 
समूहेना55पुरितस्संव्लित इब बभासे द्युति संप्राप। लोके सिन्दूरेण गजगण्डस्थरानि 
शोभाभे छिप्पन्ते। उस्प्रेक्षालजूगरः । 


भाषा 
बिक्रमा छुदेव के हाथियों के गण्डस्थलो पर लगाये हुए सिन्दूर से सिन्दुरिया 
रंग का समुद्र मानों चोलदेशीय राजाओं की सेना के काटे जाने से उत्पन्न खून 
की नदियों के समूह से मरा भासित होता था । 
शभाजुक्यरामे हरिवाहिनीमिः सहागते तत्र तटीं पयोधिः । 
मयेन दन्तानिव नियकर्ष ॥६२॥ 


( १९३ ) 
अन्यय+; 


चालुक्यरामे तत्र हरिवादिनीमिः सह तटीम्‌ आगते (सति) पयोधिः 
प्रादुभंवन्मौक्तिकक्षक्तिमज्ञया भयेन दन्तान्‌ निम्भकर्ष इथ। 


व्याख्या 


खलालुकयस्य चालक्यवंशस्थ रामे रामसदृशपराक्रमकश्ालिनि तत्र कुमारे 
विक्रमा जूदेवे हरीणामहवानां रामपक्षे कपीनां “यसानिलेलवन्द्राकंविष्णसिहां- 
शुवाजिषु । शुकाहिकपिभेकेष॒ हरिना कपिले शत्रिथु' इत्यमर:। वाहिस्यः 
सेनास्ताभि सह तटीं समुद्रवेलामागते प्राप्ते सति पयोधिः समुद्र: प्रादुर्भवन्ति 
समुखूबन्ति सोक्तिकानि मुक्‍ता यासु तह्शुकतयों सुक्तास्फोटाः 'मुक्तास्फोह: 
स्त्रियां शुक्ति ' इत्यमर. । तासां भद्भघा च्याजेन भयेन भीत्या वन्तान्‌ रवान्‌ 
“रबना दक्षाना उन्ता रदा:! इत्यमर । निदयकर्षेव निष्कृष्टणानिव । भयभीता 
इन्तान्‌ प्रददर्ष क्षमायाचन कुर्वान्ति तंत्र शुक्तिष्याजेन दन्तान्‌ प्रदर्य भयभीत- 
स्समुद्र क्षमायाजनमकरोदिति भाव ।+ सापन्हुवोत्प्रक्षाइल कूपरर. । 


भाषा 


चालक्यवशीय राम स्वरूप उस कुमार वित्रमा छुदेव के, घोड़ें की पलटन 
के साथ, राम के पक्ष में--बन्दरो की सेना के साथ, समुद्र के किनारे आने पर 
सोतियो को उत्पन्न करने वाली ( तट पर पडी हुई ) सीपो के मिष से मानों 
समुद्र ने भय से दात चियार दिये । 


तस्मिन्प्रविष्टे मलयाद्रिकृज्न॑ तद्ाहिनीइक्षरकर् तालैः । 
वियोगिनीनाुपतापनाय चैत्र बिना चन्दनवायुरासीत्‌ ॥६३॥ 


ऋच्चय 
तस्मिन्‌ मलयाद्रिकुछं प्रविष्टि सति तद्ाहिनीकुछतरकर्णताले! बियोगि- 
नीनाम्‌ उपतापनाय चेन्नं बिना चन्द्नवायुः आसीत्‌ | 
व्याय्या 
तस्मिन्‌ विक्रमा कूदेवे सखूयस्य तन्नामकस्याडरेः पर्वतस्प मलयाचरूस्य कुड्ज 
निकुड्ज प्रविष्दे सति तस्य बाहिन्थां सेनायां ये कुओ्जरा गजास्तेवां कर्णकूप- 
ताहलस्ताखबुस्तेवियोगिनीनां विरहिणीनामुप्तापनाथ पीडनाय चंत्र सथमास॑ 
१३ 


६. १३६४) 


स्थाज्चेत्रे अेत्रिको मधु इत्यमर:। बिना विनेव चन्दनस्थ चन्दनवुक्षत्यथ वायु: 
प्रथतश्कादनवायुर्दक्षिणानिल्‍्ठ इत्य्भ:। आसोीत्‌ प्रादुर्दभूव । तदाहिन्यामसंब्याता 


गजा आसप्ितिभावः । अत चेरं दिता ऋषनतवापुप्रव्शेिविधाइसालजूपरः 
“बिभावना विना हेतूं कार्योत्पत्तियंदुच्यते ।” 
भाषा 


विक्रमाद्ुदेव के मलयाचल के कुज्ज में प्रविष्ट होने पर उसकी सेना के 
हाथियों के कानरूपी ताड के पसों से, चेत का महीना न होने पर भी, विरहिणियों 
को सन्तप्त करने वाला, चन्दन की सुगन्ध से युक्त दक्षिणानिल बहने लगा । 


अदर्शयत्कामपि राजहंस-लीलामतौ झइुन्तलराजसनुः । 
निर्लिशधाराजलसक्ञतं यद्‌ द्विपां यशः चीरमिवाचकर्ष ॥६४॥ 


अन्धय: 


असो कुन्तललराजसूनुः काम अपि राजहंसलीलामू अद्शोयत्‌ | यत्त्‌ 
निरश्चिशधाराजलसब्ञतं द्विषां यशः क्षीरम्‌ इब आकर | 


व्याख्या 


असो कुन्तलराजस्य क्ुन्तलदेशाधिपस्य सुनुः पुत्रों विक्रमाऊुदेवो कासपि 
विधित्रां राजहूसल्य राजश्रष्ठत्य हंसपक्षिणो वा लीलां क्रीडाविलासमवर्शयत्‌ 
प्रकटयास्वभूव । “राजहंसास्तु ते चज्चुचरणेलॉहितेस्सिता: इत्यमरः यद्यस्मा- 
त्कारणात्‌ निर्गतल्च्रिशजूयोहऋगुलिस्य इसि निशिचलः छाडजू: 'ुष्मां सड्धं तु 
निस्चिश चअल्रहतासिरिष्ठयः इत्ममरः। तत्य धाराजछेत तीवगाएअआगजकेव 
सख्भूतं सिश्चितं द्वियां दात्रणां 'द्विड्विपक्षा हितासित्रदस्युशात्रवशत्रव: इत्यमरः॥ 
यहा: कीर्ति क्षीरसिव दुग्धमिदाउ5पयकृ्ं पुथक कृतवान्‌ । हंसो सिलित- 
नीरकीरयो: क्षीरं पियति तीर स्यजतीति प्रसिद्धि। हुन्तलराजपुत्रोष्पि स्वलडू- 
धाराजलमिशितशत्रुपशसो यशाः पृथक्त्वेन स्वीचकारेति भावः ।  इलेघानुप्राणि- 
तातिशयोक्तितिबशना बाइलजूरः । 


साषा 


उस छुन्तलदेश के राजपुत्र ने श्रेष्ठराज़ा की जा राजहंस पक्षी की एक विलयल 
झछीला दिखाई । जिस प्रकार राजहंस पानी और दूध मिछा देने पर पानी हे 


( १९५ ) 


दूध को अरूग कर पी जाते हैं उसी प्रकार इस राजहंस ने खज़॒ की भार के 
पानी से मिले हुए शत्रुओं के यश को दूध के समान अलग कर अपनी ओर खींच 
लिया अर्थात्‌ स्वीकार कर छिया। 


तस्मिन्‌ समाकर्षति चापदण्डं वीरप्रकाण्डे विजयोध्मेषु । 
सुखान्यभूवन्‌ द्रविडाज्ननाना-सुष्णोष्णनिःधासविधूसराणि ॥६५॥ 
अन्चयः 
वीरप्रकाण्डे तस्मिन्‌ विजयोद्रमेषु चापदण्ड समाकर्षति (स्रति) 
द्रषिडाजनानां मुखानि उष्णोष्णनिशध्वासविधूसराणि अभुवन्‌ । 
व्याख्या 


प्रशस्तो बीरो वीरप्रकाण्डस्तस्मिन्‌ 'मतल्लिकामचर्चिका प्रकाण्डमुद्धतल्‍्लजों । 
प्रशास्तवाचकान्यसूनि' इटयमर । तस्सिन्विक्रमाकूदेवे विजयोश्यमेष्‌ विजय - 
यात्रासु चापदण्ड धनु्दण्ड समाकर्षति सलि ब्रविडदेशीयाज़ूनानां जोलदेशीयनारीणां 
खोलीनामित्यर्थ ।+  सुखानि वदलान्युष्णादप्युष्ण इत्युव्णोष्णो निःबासः 


शोकजनितोच्छुवासस्तेन विधूसराणीषत्पाण्ड्नि कान्तिरहितानीत्यथं: । 'ईणत्पा- 
एडस्तु घसरः: इत्यमरः॥ अभूवन जातानि । अजब चापदण्डाकर्षणमात्रेण 
मुखानां विधूसरत्योक्ट्याइतिशयोक्तिरलकूपरः । 

भाषा 


युद्ध यात्राओ में वीरो में श्रेष्ठ उस विक्रमादुदेव के धनुष तानने पर चोल 
देश की नारियों के मुख, गरम २ उच्छवास लेने से कुछ सफेद पड़ जाते थे 
अर्थात्‌ कान्ति हीन हो जाते थे । 


तस्मिन्विरुद्ध गिरिनिर्भराम्यु भ्रमातिरेकात्पशुवलिपीय । 
मातेति चोलः घितिमादिमर्ता कृत्वा स्तन्म॒स्वादमियोत्ससर्ज ॥६६॥ 


अन्वयः 


शस्मिन्‌ बिरुद्धे (पति) आदिभतों बोल भमाविरेकात मिटिसिमंदाम्यु 
स्तनास्थादम्‌ इत पहुक्त्‌ निपीय क्षितिं माता इति ऋत्मा पत्सखज्े । 


(६ १९६ ) 


व्याख्या 

तस्मिम्विक्रमा कूदेवे विषद्धे विपक्षतां गते सत्याःइकरान्तवति सतीत्यर्थः । 
आदो पूर्ण भर्ता पतिइोरूइचोलदेशीयनुपः अमस्य परिभ्रमस्या(तिरेकादाधिक्यात 
गिरीणां होलातां अख्िनोत्रगिरिग्रावाधलशलशिलोच्चया:' इत्यमरः । निश्नराः 
स्रोतांसि तेष(सम्बु जल स्तनयोः कुचयोरास्वाद वुग्घमिव पशुबत्‌ परात्राभावास्मु- 
खेनेज पशुवन्षिपीय पीत्वा क्षिति चोलदेशभूमि भाता जननीति कृत्वेति हेतोरत्स- 
सर्ज स्पक्तवान्‌ । पूर्वमयं छोलभूसेर्भता। विफमाडूदेवेनाउपकान्ते चोलदेशे 
युद्धजनितपरिश्रमस्थ पश्चात्पडायनजनितपरिश्रमस्य चाउथिक्यात्‌ पात्राभावात्‌ 
स्तनपानमिय गिरिनिर्राम्बुन' पशुवम्मुखेनेव पानात्‌ सा चोलभूमि. सम्प्रति 
जननीव जातेति हेतोस्तस्पा उपभोगों भतुत्वेन निषिद्ध इति धिया तां मुमोचे- 
ह्यर्थ:।  घोलभूमि त्यवस्थाअन्यत्र पलायित इति भाव:। अन्नोत्रेक्षालद्भर', 
परमर्थाचित्यं चिन्त्यमेव । 


सआाषा 

उस विक्रमादूुदेव के चोलदेदा पर आक्रमण करने पर, चोलभूमि का पहिले 
जो पति था अर्थात्‌ राजा था, वह चोलराज युद्ध के और भागते के अधिक 
परिश्रम से बहुत प्यासा होकर, पहाड़ियों के झरनो का जल, ग्रिलास न होने से 
चोर भूमि के स्तनपान के समात पशुओ के ऐसे मुख से पीकर, चोल भूमि को 
स्तनपान कराने वाली जननी है ऐसा समझ कर और उसका अब उपभोग 
करना ठीक नही ऐसा सोचकर, मानों उसे त्याग कर चला गया। अर्थात्‌ 
विक्रमादडुदेव के आक्रमण करने पर वह चील भूमि छोड कर भाग गया । 


स मालवेन्दुं शरणं प्रविष्टमकण्टके स्थापयति सम राज्ये । 
कन्याप्रदानच्छलतः लितोशाः सर्वस्वदानं बहवो5स्य चक्र: ॥६७॥ 


अन्ययः 
सर शरण भ्रविष्ठ मातवेन्दुम्‌ू अकण्टके राज्ये स्थापयति सम । बहवः 
क्षितीशाः कन्याप्रदानच्छलतः अस्य सबेस्थदाने चक्रः | 
व्याल्या 
स्‌ विकमा कूदेवः दरण रक्तायाजनाय प्रदिष्ट सलागर्त सालवेन्द भालवदेश- 
शाजानमकष्टके प्रतिबन्धशून्ये बाधारहिते इत्य:। राज्ये स्थापमति स्स 


( १९७ ) 


प्रतिष्ठापयति सम । बहुवो बहुसंख्यका: क्षितीशा राजानः कम्यायाः स्वबुहितुः 
प्रदान॑ पाणिप्रहणरूपेण समर्पण तस्य घछलेन व्याजेनापस्याउस्मे राजकुमाराय 


सर्वेस्वस्य सर्वधनराज्यादेः प्रदान चक्कर: स्वस्थ धमराज्याविक यावहस्तु ददुः । 
*अस्य सर्वस्थवानं जकऋः” हत्यत्र “अस्ये'ति वष्ठीप्रयोगशिचिन्त्थ: । 
भाषा 


विक्रमा द्भुदेव ने शरण में आए हुए मालवा के राजा को निष्कण्टक राज्य 
पर पुनः बैठा दिया। बहुत से अन्य राजाओं ने अपनी कन्याओं का उसके 
साथ विवाह कर देने के मिष से अपना स्व॑स्व उसको समर्पण कर दिया । 


भ्रिलोकवीरः कियतो विजिग्ये न दुर्दभानां प्रतिपार्थिवानाम । 
दोविक्रमेणाहृतसाहसेन महाहपानाहवमन्नसनुः ॥६८॥ 
अन्वयः 
त्रिदोकबीरः आहबमहसूनुः अदुतसाहसेन दोरषिक्रमेण दुर्देमानां 
अरतिपार्थिवानां कियतः महद्दाहवान्‌ न विजिग्ये । 
व्याख्या 
त्रिलोके भुवनतन्रये वीर एकश्ूर आहवमल्लस्य सूनुः पुञ्रो विक्रमाहुदेवोई- 
वूभुत चित्र साहसं दसो यस्य सः 'साहसं तु दसो दण्ड: इत्यमरः:। तेन 
वोष्णोभुंजयोविक्रमः परा ऋमस्तेन दुःखेन दमयितु दान्‍्तुं दण्डयितुं शक्या डुर्दमास्तेषां 
बुर्वेभानां दुर्मेयानां प्रतिपाथिवानां विपक्षिनृपाणां शत्रणामित्यर्थ:। किमतः 


कतिसंस्याकान्‌ महाहवात्‌ सहासमराप्त विजिग्ये न जयति सस । बहुसंस्थानि 
महायुद्धानि जयति स्मेति भावः। अत्रार्थपस्यरूझुएरः । 


साषा 
तीनो छोकों में अपनी वीरता का सानी न रखने वाले आहवमल्ल राजा के 
पुत्र विक्रमाडु देव ने, विचित्र दमनक्षक्ति से युक्त अपनी भुजाओ के पराक्रम 
से अनेक दुर्दान्त विपक्षी राजाओ के अर्थात्‌ शत्रुओं के कितने महायुद्धों को नहीं 
जीता। अर्थात्‌ अनेक महायुद्धों को जीता । 


उत्कन्धरानेष रणाज्षणेषु यस्यातितुद्वस्य इठात्महतुं) । 
न नप्रभावादपरों नुपाणा-मासात्कृणणप्रतिषेषमार्ग: ॥६६॥ 


( १९८ ) 
अन्ययः 


अतितुड्स्य रणाज्षणेषु उत्कन्धरान्‌ एब हठात्‌ प्रहतुंः यस्य कपाण- 
प्रतिषेधमागं: उपाणां नश्नभावात्‌ अपरः न आसीत्‌ | 


व्याथ्या 

अतितुड्भस्पापत्युकचनस्थ 'उच्चप्रांशूब्नोदपग्रोच्छितास्तुंगे' इत्यमरः . रणाजूणेषु 
समरभूमिष्द्गतोन्नता कन्घरा ग्रीवा येषां तानेव ऊध्वेत्यितग्रीवानुद्धतानेवेत्यर्ः । 
नुपान्‌ हृठात्प्रसभं प्रहतुर्नाशयितुयस्थ राजकुमारस्य कृपाणस्थ खड्भस्य प्रहारस्ये- 
स्थर्ध: | प्रतिषेधों निषेधस्तस्य सार्गः पन्‍्या: कृपाणप्रहारजनितस्वनाशव्रक्षणोपाय 
इत्यर्थ:। नृपाणां विपक्षाणां राशां सश्नभावादिनयेन पराजयस्वीकारादपरोःम्यो 
नाउप्सीत्‌। ये खल्छतां प्रीयां कृत्वा तेत साउंसलिमानेव युद्धाय ससामता- 
स्तेषामेष नाशो जातः। में खलु नम्नभावादस्य पुरतः पराजयं स्वीचकर॒ुस्ते तु 
सुरक्षिता इति भाव: । 


साषा 


रणभूमि में अभिमान से ऊँची गर्देत कर युद्ध के लिये आने वालों को ही 
चुन २ कर मारने वाले उस अत्युन्षत राजपुत्र की तलवार के प्रहार से 
बिपक्षी राजाओं को बचने का उपाय, नज्जता से पराजय स्वीकार कर लेने के 
अतिरिक्त दूसरा नही था । 


व्याजावतीर्णेन जनाददनेन तेनोदरे दाररुचिच्छटामिः । 
नाभीतरोजोद्रमवारणाय संचारिता चन्द्रमसः प्रभेव ॥७०॥ 


अन्धययः 


व्याजावदीर्णेन जनादनेन तेन उदरे दवररुचिच्छटामिः नाभीखरोजोद- 
मवारणाय चन्द्रमसः प्रभा संचारिता इब । 


व्याच्या 


ब्याजेन छलेन विक्रमाकूदेव रुपेणेत्पर्थ:। अवतीर्ण: पृष्वीतले समागतस्तेन 
लनादनेन विष्णुना तेन राजकुमारेणोररे कुक्षो 'पिचण्डकुक्षी जहरोदरं तुस्वम्‌ 
इत्यमरः । हारस्य मुक्ताहारस्य रचीनामुज्ज्यलकाम्तीनां छंटासिवशोभांनिः 
गाभ्भों विवणुवत्त्वताभ्यां शरीजस्य कंमंडेस्थमोद्गम उत्पेतिस्तस्य बॉरणाय 


( १९९ ) 


टूरीकरणाय चशामत्तः धुांशो: प्रभा ज्योत्स्ना संचारितेय प्रशारितेष । विध्णु- 
कूपोर्षप स॒ नाभिकमलोत्पत्तिमुदरस्थ--हारजनितोज्ज्यद्कान्सिभिद्मामसी 
क्योत्स्नेज प्रसाम निवारितवान्‌। यतलः कसलाति न चन्द्रका्ां विलसन्ति 
प्रादुर्भवन्‍्तीति भाजः । अन्न सापन्हयोस्प्रेक्षालकूररः । 
भाषा 

विक्रमादु: देव के छञ्म से अवतीर्ण विष्णु ने अपनी नाभी में से कमलू की 
उत्पत्ति को रोकने के लिये, अपने पेट पर के मोती के हार की उज्वलरू कान्ति 
से भानो चन्द्रमा की चादनी फैला दी थी। अर्थात्‌ चन्द्रिका में कमरू नष्ट 


होते हैं इसलिये मोती के हार की मानो चादनी की ऐसी चमक फैला कर कमल 
की उत्पत्ति रोक दी। 


न॑ भोजराज) कविरञ्ञनाय मुल्नो5थवा कुल्नरदानदकः | 
हस्ताम्बुजे तस्य गुणिप्रियस्य सहर्षभाषिष्कृतहेमवर्ष ॥७१॥ 


अन्चवयः३ 


गुणिप्रियस्य तस्य सहर्षम्‌ आविष्कृतद्देमवर्ष हस्ताम्बुजे (सति) कुछर- 
दानदक्ष: भोजराजः अथवा मुझः कविरक्षनाय न । 


व्याख्या 
गृणिनों गुणवन्तः प्रिया यस्य स तस्य गुणिप्रियस्थ तस्य राजकुमारस्थ 
विक्रमा डूुदेवस्प हर्षण सहित सह सानन्दसाविष्कृतं प्रकटोक्ृतं हेस्तः सुबर्णस्य 
वर्ष दुष्टियेंन स तस्सिन्‌ हस्त एयास्थुज कमल तस्सिन्‌ करकभले विराजमाने 
सति कुञ्जराणां हस्तिनां दाल प्रदान तस्मिन्‌ दक्ष: प्रबोणो भोजराजो धाराघी- 
शोध्यवा मुश्जस्तत्पूववर्ती मुझ्जनामनुपः कवीनां रझ्जनं प्रसप्तीकरणं तस्से 
करिदानद्वाराएपि कबीनां सनः प्रसादाय न, न तथा समर्थ इति भावः। 


साषा 


गुणिजनो से प्रेम रखने वाले उस राजकुमार के, प्रसन्नतापूर्वक सुवर्ण की 
वुष्टि करने वाले कर कमल के रहते हुए अर्थात्‌ अपने हाथ से गुणियों को 
सहर्ष सुवर्ण दान करते रहने पर, कवियों को हाथियों का भ्रदान करने में प्रवीण 
राजा भोज या राजा मुज्ज, कवियो को प्रसन्न करने में, वैसे समर्थ नहीं हुए । 


( २०० ) 


तस्यारिलस्मीपरिरम्भकेलि--समृत्सुकप्राज्ययुजदयस्य । 
केपूर-रत्ाहुरकण्टकानां तैक्एयं ऋपाणाहतिभिनिरस्तम ॥७२॥ 


अन्वय: 


अरिलक्ष्मीपरिरम्मकेलिसमुत्सुकप्राज्यमुजद्वयस्थ तस्य केयूररन्राहुर- 

कण्टकानां तैदण्यं कृपाणाहतिभिः निरस्तम्‌ । 
व्याख्या 

अरीणां शत्रणां रूकमीः श्रीस्तस्या: परिरम्भ आलिड्धनमेव केलिः कीड़ा 
तस्यां समुत्सुक॑ सम॒त्कष्ठितं प्राज्यं विशाल भुजदयं बाहुयुग् यस्य तस्पय 
राजकुमारस्य केय्रेड्ड्रदे स्थितानि रत्नानि तेबामझकुरा अग्रभागा एवं कण्ट- 
कानि तेषां तेकण्यं तीव्रता कृपाण: दत्रर्णा खड़ुराहुतयः प्रहारास्तनिरस्त कृतम्‌ । 
कृपाणाह॒तिनिः केयूररत्नाअकुरकण्टकानां तेकण्यनिराकरणादालिडूनं निष्प्रत्यूहम- 
भवदिति भावः । एतेन लक्ष्भ्यास्तस्थ राजकुमारस्य सर्वतोभावेन स्वीकरणं 
ध्वन्यते तेन रसाभासध्वनिः । 


भाषा 
शत्रुओं की लक्ष्मी की आलिड्भुनरूपी क्रीडा में उत्सुक लम्बी २ दो भुजाओ 
वाले उस राजकुमार के बिजायट में जड़े हुवे रत्नों का अग्रभाग रूपी काटों 


का तीखापन, शत्रुओं के खज्भ के प्रहारों से नष्ट हो गया था। अतएव 
आलिज्न में लक्ष्मी को उन काँटों के गडने की आद्यका न थी । 


एकातपत्रोजिंतराज्यलोमा-च्छत्रान्तराणामिव वारणाय | 
स भूभृतामुन्नतवंशभाजां दण्डानशेपाब्छतथा बर्भंज ॥७३॥ 
अन्यथः 
सः एकादपत्रोजिंतराष्यलोभात्‌ छन्नान्तराणां वारणाय इव उन्नतवंश- 
भाजां भृश्ठताम्‌ श्रशेषान्‌ दुस्डान्‌ शतधा बसंज । 
व्याल्या 


स॒ राजकुमार एकसेवतपत्रं छत्न यस्मिम्तदेकातपत्रमेकछत्रमूजित समृद्धि- 
सहिदास राज्य तस्यथ लोभाशस्प प्रतिष्ठावाम्छपाधस्यक्छत्ं छत्रान्तरं तेषामन्य 


( २०१ ) 


मुपल्छत्ाणां वारणायेव दूरोकरणायेवापस्ये राजानदक्षत्रान्न घारयन्त्विति थिये- 
शेत्यर्थ:। उच्चतवंशमुज्यकुल तुडूुवेणूं वा मजन्तीत्युज्ञतवंशभाजस्तेषां भूभुतां 
राजा पर्वतानां याउद्षेषान्‌ समग्रान्दण्डान्‌ सेन्यानि वेणुदण्डान्‌ था शतभा बर्मज 
शतखण्डानि चकार। अन्‍्यः कोडपि समुश्नतबंशजो राजा सच्छन्नों राज्य मा 
करोत्विति हेतोस्तेन राज्ञां सेन्यं शतधा खण्डितम्‌ ॥ नाशितमितिभावः । 
अनोप्प्रेक्षाल कूगरः इलेषानुप्राणितः । 


साषा 
विक्रमा द्भुदेव ने निष्कण्टक एक छत्र श्रेष्ठ राज्य के लोभ से अर्थात्‌ एक 
छत्र श्रेष्ठ राज्य की स्थापना करने के ध्येय से अन्य राजाओं के छत्रों को मिटा 
देने के लिये, उन्नत बासो से युक्त पर्वतों * समग्र बासों को अथवा उन्नत बंद 
में होने वाछे राजाओं की सेना के, सौ दुकडे कर डाले अर्थात्‌ सेना को 
नष्ट कर दिया । 


गायम्ति सम गृहीतगौडविजयस्तम्वेरमस्याहये 
तस्योन्मूलितकामरूपनपतिप्राज्यप्रतापश्रियः 


भानुस्यन्दन--चक्रघोषसुपितप्रत्यूषनिद्रारसाः 
पूर्वाद्र: कटकेषु सिद्धवनिताः प्रालेयशुद्ध यशः ॥७४॥ 
अन्यय३ 
आहवे ग्ृहीतगौडविजयस्तम्बेरमस्य उन्मूलितकामरूपनृपतिप्राव्यश्रियः 
तस्यभानुस्यन्दनचक्रघोषमुषितप्रत्यूषनिद्रारसाः सिद्धवनिताः पृषोद्रेः 
कटकेषु प्रालियशुद्धं यशः गायन्ति सम । 
व्याख्या 
जाहये संप्रामे “अभ्यामंसमाधातसंग्रामाभ्यागमाहव:' इस्यमरः । गृहीताः 
स्वायत्तीकृता गोडत्य गौडवेशाधिपलय विजये जये स्तस्वेरसा हस्तिनों येव 
तस्योस्मूछिता समूल नाशिता कासरूपदेवास्थ आसामेति छोके प्रसिद्वस्म नुपते 
राज: प्राज्या भ्रेष्ठा प्रतापभीः प्रभावलक्ष्मीयेंन तस्य, तस्य विकमा ऊू-देवस्म 
भानोः सुयंस्य स्पत्वनस्थ रघस्थ चकाणां घोधेण धाब्देन मुवितः परित्याजितः 
प्रत्यूधस्य प्रातः कारस्य तिव्रारसो निद्रानस्दों यासां ता: सिद्धवतिता गन्घर्वाइुताः 


( २०२ ) 


पूर्यादेः पूर्णाचलस्थ कटकेय नितम्थेद्‌ 'कटकोउसत्री लितस्थोड्रे' इत्यसरः । 
प्रालेथभिव हिमसिन शुद्ध इवेतवर्ण यशः कीति गायन्ति सम धद्भीतपुरस्सरं 
श्लुधन्ति सम । 


भाषा 
युद्ध में गौड या बंगाल के राजा को जीत कर उसके हाथियों को छीन 
लेने वाले, कामरूप या असाम के राजा की समृद्ध प्रतापश्नी को समूल नष्ट 
कर देने वाले उस राजकुमार विक्रमादुदेव की बरफ के समान श्वेत कीति को, 
सूर्य के रथ के पहिओ की घडघडाहट से प्रात काल की निद्रा के आनन्द से 
वड्चित अर्थात्‌ जागपडी हुईं सिद्ध नामक देव कन्याएँ, पूर्वांचल के नीचे के 
भागो में गाया करती थी । 


आासीत्तस्य सप्नुत्सुकः सुरपतिः संग्रामसंदशेने 

सेहे किन्तु न गाठपीडितधनुश्ड्टारमुबेश्रवाः । 
आरूठः सुरखारणं रखरसक्रद्धमगनन्‍्ध--ग्रहात्‌ 

तेनाप्येष पलायनप्रणयिना दूरं समत्सारितः ॥७५॥ 


अन्यय॥३ 
सुरपतिः तस्य संप्रामद्शने समुत्सुकः आसीत्‌। किन्तु उद्येःअवाः 
शाढपीडितधनुष्टक्वरं न सेहे। (अतः) एप सुरपारणम्‌ आरूढः 
(किन्तु) रणरसकरुद्धेभगन्धप्रहयत्‌ पत्लायनप्रणयिना तेन अपि एपः दूर 
समुत्सारितः 


व्याख्या 

धुराणां देवानां पति. स्वामीन्रस्तस्य विक्रमा कूदेवस्थ संपग्रामाणां युद्धानां 
बर्शाते कोतुकेन निरीक्षण समुत्सुक उत्कष्ठित आसीतू । विक्रमा जू-देवस्य विचित्र 
मुद्धक्लां सबंतो निशाम्य तस्य युद्धवर्शने कोलुकमुक्तस्सन्‌ समुत्युक आसीदिति 
जाद: । कितूल्वे:अतवा इस्द्रावव: 'हय उच्चेः अवा: धुतो मातलिलेन्दर्त बनम्‌' 
इत्यमरः । गढ़ यभास्थात्तया पोडित धनु: दारासन तस्य टज्ूपररं शब्द न सेहे 
ने सोदूं समर्थ:। हऊकूररधाब्द भुत्वा पलायित इति भाज:। अत एथ इसाः 
सुरबारभर्मरावतमाक्कोधिव्ठितः। किन्तु रणरसेन संप्रामरसेन छुद्धा: कुषिता 
इसा यजास्तेवां गम्घस्थ प्रहात्‌ प्रहणात्‌ पछायने वेगेन दृरापसरणे प्रणयः 


( २०३ ) 
श्रीतियेस्य तेश परायनोस्तरलितमनसा लेनैरायलेमाउप्येथ दूर रणभूमितो सहदन्तर्र 


समुत्सारितोषपनीतः ।. विक्षमा कूवेवस्थ गजा गन्भगजा आसब्िति भावजः | 
बस्य गन्षं समापझ्नाय पलायस्सेप्परे गजा:। स सुगन्धगजः प्रोक्त इति । अजाति- 
दायकोक्तिरल जूप्रस्तेनापस्य छोकोतसर झौयें ध्वन्यते । 


भाषा 


इन्द्र को इस विक्रमाडु देव का संग्राम देखने की उत्कष्ठा हुईं। परन्तु 
इन्द्र का धोडा उच्चै.अवा, इस राजकुमार के कान तक खीच कर चलाये 
जाने वाले धनूष के टद्भार को न सहन कर सका । अर्थात्‌ उसके धनुष के 
टझ्कूर से भड़क गया। इसलिये इन्द्र ऐ प्वत नाम के अपने हाथी पर सवार 
हुआ। परन्तु इस राजकुमार के युद्ध की भावना से क्रीधयुक्त गन्ध गजो की 
गन्ध से (भयभीत होकर) भाग जाने में ही प्रेम रखने वाला अर्थात्‌ अपना 
कल्याण समझने वाला ऐरावत भी इन्द्र को युद्धभूमि से दूर भगा के गया । 


काश्वी पदातिभिरसुष्य विलुण्टिताभूद 
देवालयध्वजपटावलिमात्रशेषा । 
लुण्टाकलुप्रनिखिलाम्बरडम्पराणां 
फौपीनकार्पंणपरेष पुराक्नानाम्‌ ॥७६॥ 
अन्ययः 
झमुष्य पदातिभिः विछुण्टिता (सती) देवालयध्बजपटावलिमात्रशेषा 
काञ्ली लुण्टाकलुप्तनिखिलाम्बरडम्बराणां पुराक्षनानां कोपीनकार्पणपरा 
इब अभूत्‌ । 
व्याख्या 
अमुष्य विक्रमा जू-देवस्य पदातिभि. पावजारिसंनि्ंविलुण्ठिता हठावपहत- 
सर्वस्वा सती बवेवानाधालया वेवालया देवमस्विराणि तेयां ध्यजेतु पताकासु 


संसक्ता या पटावलिस्तन्सात्रमेव पताकांशुकास्येव झेषोध्वशिष्टवस्त्रभागों यस्वां 


सा काञजी तप्तनाम्नी चोलराजघानी रुंण्टाकेहेंठादपहरणशीलंलुप्तान्यपहुतानि 
मिलिलास्भराणामलिततवस्तथाणां इम्बराब्यादोपा यासा तास्तासां पुराजूनानां 


( र्‌ण४ ) 


काअ्वीनगरस्त्रीणां कोपीनक गुह्याउछादनवस्त्॑॑ तस्यापपंणे परा तत्परेधा5भूत्‌ । 
सर्वतो भावेन काझचीनगरी पदातिभिर्जुण्ठितेति भाव: । 


भाषा 
विक्रमादुदेव की पैदल सेना से लूटी जाने पर केवल देव मन्दिरों की 
पताकाओ में ही वस्त्रो का अस्तित्व रखने वाली चोलराजा की प्रधान नगरी 
काञ्ची, छूटेरो द्वारा अपहृत वस्त्र समूह वाली नागरिक स्त्रियों को मानों 
युह्याज़ ढकने के लिये लंगोटी ही देने में तत्पर थी अर्थात्‌ समर्थ थी। अर्थात्‌ 
पूरी तरह से कांची नगरी को सैनिकों ने लूट लिया था। 


अत्र द्राविडभूमिपालद्लनक्रीडारसोड् मरे 
कोदण्डघ्वनिभिविंधुन्व॒ति घनध्वानालुकारैज गत्‌ । 
वैदेद्दीरमणस्थ रावणशिरच्छेंदेउप्यशान्तक्रपः 
प्रत्याइत्तिकाए्डकम्पतरलैराशडि लक्षाचरैः ॥७७॥ 


अन्वयः 
द्राषिुभुमिपालद्लनक्रीडारसोडामरे अन्न घनध्वानानुकारेः फोदण्ड- 

ध्यनिभिः जगत्‌ विधुन्बति (सति) अकाण्डकम्पतरलेः लक्काचरेः 

शिरच्छेदे भपि अशान्तक्रपः वेदेदीरमणस्य अत्यावृत्तिः आशह्ि | 


व्याय्या 


दाविडदणसो भूसिपालइथ द्राविडभूमिपालइचोलदेशराजस्तस्थ दलनस्य 
पीडनस्थ या क्रीडा छीलास्तस्था रसे उड्डामर अत्युत्सुकस्तस्मिश्नत्राउइश्सिन्विक- 
माऊुदेवे घनानामेधानां ध्यानो निस्वनस्तवनुकारेस्तत्सवृद्ः कोदण्डस्य धनयों 
ध्यनिभिदशम्दंजंगल्लोक॑ विधुन्वति कम्पयति सति अकाण्डेइसमय एवं कम्पो भयेत 
कस्पन तेन तरलेइचण्चलेलंजूतचरे राक्षस रावणत्य ऊजूपतेः शिरसां छेदे कर्तने 
कुतेध्प्यान्ता ऋुष्‌ कोषो यस्य तस्य बेदेझ्या रमणस्य भरी रामचखवस्य प्रत्यावृत्तिः 
पुरशवर्तेन॑ पुजरागसनसभित्यर्ध: ५ जाशकू वितकितस्‌ । कोदण्डश्रयोगेष्य 
थी रामचनाबत्‌ कुशल आसोदिति भावः। उत्प्रेशारुकूररः । 


भाषा 
चोलदेश के राजा को परास्त करने के क्रीडारस में समुत्सुक, राज कुमार 


( २०५ ) 


विक्रमादुदेव के मेघ की गर्जना के समान घनूष की ध्वनि से समस्त जगत्‌ 
को कंपाते रहने पर असमय में ही कम्प से चड्चल अर्थात्‌ बिना कारण 
भयभीत राक्षसों ने, रावण के शिरों को काट डालने पर भी क्रीष शान्त न 
होने वाले श्री रामचन्द्र की पुन. छौट आने की आशद्भा की। अर्थात्‌ 
विक्रमाद्धुदेव के जगत्‌ को कपा देने वाले धनुष के टछझ्छूरों को सुनकर व्यर्थ 
ही भय से व्याकुल राक्षसों को सन्देह हुआ कि रावण के शिरों को काटने पर 
भी क्रोध शान्त न होने से कही राम ही तो फिर से नही लौट कर आ रहे हैं । 


इति श्री विक्रमा द्भुदेव चरिते महाकाव्ये त्रिभुवनमल्लदेव विद्यापति कादमीर- 
कभट्ट श्री बिल्हणविरचिते तृतीय: सर्ग: । 


नेश्राब्जा क्युगाहुविक्रमशररक से त्र॒ दामोद्रास्‌ 
भारदाजबुघोत्तमात्समुद्तिः श्रीविश्वनाथः छुघीः | 
सक्रे रामकुवेर-परिडतवरात्संप्राप्तताहाय्यक- 
पीकायु्मभिद॑ रमाकरुणया सर्गे हतीये घरे 0 


3» शान्ति शान्ति. शान्ति । 


भ श्री: ॥ 


महाकवि श्री विल्हण विरचित 
विक्रमाइुदेवचरितम 





चतुर्थ: सगः 


कार्यती युवराजत्वे राजबलुखस्थिक । 
स दिग्विजयमव्याज-वीरः समर हवाकरोत्‌ ॥१॥ 


अन्यय+ 


कार्यतः युवराजत्वे अवस्थितः अव्याजवीरः सः राजसूलुः स्मरः इथ 
विग्विजयम्‌ अकरोत्‌ । 


व्याख्या 

कार्यतस्सस्पूर्णराज्यकार्यकारित्वाचुवराजत्वे.. युवराजकार्यसम्पादने5बस्थितः 
प्रतिष्ठितो न तु युवराजपदे समभिषिक्‍तस्तत्र तु तदग्रजस्सोसदेवों नाभ राजपुत्रो$- 
सभिजिक्त आसीत्‌ । व्याजेन कपटेन बीरो व्याजवीरः स न भवतोत्यव्याजबीरों 
निष्कपटवीर: सत्यज्षर इत्यर्थ:। सः प्रसिद्ों राजसूमुनुपपुत्र: 'लात्मजस्तनयः 
सूनुस्सुतः पुत्र: स्त्रियां त्वसी' इत्यमर:। विक्रमाऊूदेवः समर हव कास इज 
'कामः पल्चदारः समर: इत्यमरः। दिशामाशानां 'विदास्तु ककुभः काष्ठा 
आशाइच हरितइल ता: इत्यमरः। लक्षणया विक्ष स्थितानां शाशामस्यजना- 
माञच विजयं जयमकरोत्‌ | पृथ्वीस्थसकलभूपानां पराजयं विधाय तान्‌ स्ववचक्षे 
कूृतबानित्यर्थ: । राजसूतोस्स्मरेण साधर्म्यादगमादुपमारूदुगरः 'साधम्यमुपमा 
भेदे'। सर्मेषस्सिश्ननुष्ट्प छत्दः। “'इलोके व्ठ ग्रशेयं सर्वत्र रथ पण्चमम्‌ । 
दिचतुः पादयोहुंस्व सप्तमं॑ दीर्घभत्पयो: ।” _ इति रूकषणात्‌ 


भाषा 
सम्पूर्ण राज्य कार्य करने के लिये युवराज पद पर अभिविक्‍षत न होते हुए 


( २०७ ) 


भी उस पद पर स्थित, उस सत्य शूर शज पुत्र विक्रमाझूदेव ने कामदेव के 
समान समस्त दिशाओं को भर्थात्‌ समस्त दिलाओं के राजाओं को तथा अन्य 
लोगो को जीत लिया अर्थात्‌ अपने बश् में कर लिया । 


अमज्यन्त गडैस्तस्य लीलया मलयहुमाः । 
सम॑ केरलकान्तानां चूथबुन्तलवप्चिमिः ॥२॥ 
अन्वयः 
तस्य गजैः लीलया मत्नयद्रमाः केरलझान्तानां चूणेकुन्सलबल्िमिः 
समम्‌ अभज्यन्त । 
व्याख्या 


तस्थ विक्रमा कुवेवस्थ गजेहेस्तिभिलीलया क्रीड़पा मलयस्थ मलयाड्रईमा 
बुक्षा: केरलकान्तानां केरलवेशीयरमणोनां चूर्णकुन्तला अलूकाः 'अलकाइचर्ज- 
कुन्तला:' इत्यसर:ः। एवं वल्लयो रूतास्ताभि प्मं सरहाउभज्यत्त झग्या भूमौ 
निपातिता इत्यर्थ, । गजसेनया पतीनां विनाशे केरलदेशीयनारीणां धुूर्णकुन्तला 
वेशाचाररीत्या तासा॑ मुष्डनेन भूसो पतिता मल्यदरमाक्य तैर्गजर्मूमो पातिताः। 
अन्र सहोक्तिरलकू+र: । द्रुमाणां पाते बल्लयो5पि पतन्त्पेबेति सूच्यते । 

भाषा 

विक्रमाड्ुदेव के हाथियो ने मलयाचल के चन्दनवृक्षों के साथ ही केरछ- 
देशीय स्त्रियों के केशपाश रूपी लता को भी तोड़ कर पृथ्वी पर गिरा दिया । 
अर्थात्‌ गज सेना से उनके पतियो का नाश हो जाने पर देशाचारानुसार उन 


स्त्रियों के विधवा हो जाने से केश भी मूँड दिये गये थे और वे पृथ्वी पर 
गिर गये । 


मदस्तम्बेरमैस्तस्य मलये निद्ठ॑मोइुते । 
मनन्‍्ये चन्दनवायूनामभूददूर्मिष्मचयम्‌ ॥३॥ 


कस्य मदस्तस्वेरमेः मलये निद्रंसीकृते (स्ति) अन्शनवायूनाम्‌ अक्षय 
दुर्मिक्षर जभूत्‌ (इढि) पन्ये । 


( २०८ ) 
व्याय्या 

शल्य विक्षमा कूदेवस्थ मदो वानसस्त्येषु ते सदा मवयुक्ताः 'भर्श आदिभ्यो5- 
जित्यच्‌ प्रत्यय:' । स्तम्बेरसा गजाः 'इभः स्तथेरमः पश्मी' इत्यमरः । तेर्सवोन्मत्त- 
शर्जर्मछये मलयपर्यते न सन्ति ब्रुमा अस्सिन्तिति लिदुंमः न निर्दमोइनि्दृस:, 
अनिरदसो निर्रमः कृत इति निरईमीकृतस्तस्मिन्‌ “अभूततद्ूावे संपद्चकर्त्तरि 
स्विश्सि व्थिः प्रत्यय. । भक्षणाडूअजनाच्य वक्षरहिते कृते सति जन्दनवायूनां 
अन्दनवुमसम्पर्काच्छीतलूसुगन्धिपवनानां. दक्षिणानिस्तनामित्यर्थ: ।_ अक्षयम- 
विनाहि चिरकालसंभवीत्यर्थ:।  दुर्भिक्षमभावोष्भूदित्यहूं सन्‍्ये तककंयासि । 

अनोट्रेक्षालकूपरः । 

भाषा 

उसके मदोन्मत्त हाथियों ढ्वारा मलयाचल का, वृक्षों को तोडने और खाने से, 


वुक्ष रहित कर दिये जाने पर चिरकाल के लिये शीतल, मन्द, सुगन्ध वायु का 
(दक्षिणानिल का) अकाल पड गया होगा ऐसा में समझता हूँ । 


चन्दनस्पन्दिडिण्डीरच्छलेन मलयाचलः । 
पिण्डं श्रीखण्डबूबाणां परोच्चाणामिबाकरोत्‌ ॥४॥ 
अन्ययः 
मलयाचलः 'चन्दनस्यन्दिडिण्डीरच्छुलेन परोक्षाणां श्रीखण्डवृक्षाणां 
पिण्डम्‌ इब अकरोत्‌ 
व्याच्या 
मलयाचलो मलयाद्रिइन्दनाध्चन्दनवक्षात्स्यन्दी प्रच्युतो डिण्डीर: फेनः 
“डिण्डीरो४व्थिकफ: फेन:' इत्यमरः। तस्थ उछलेन व्याजेन परोक्षाणां भग्तानामत 
एवं परलोकगतानां श्रीखण्डवक्षाणां चन्दनतकणां पिण्डमिय आद्धपिण्डमिया$- 
करोत कृतवान्‌। मृतेभ्यः सम्बन्धिन्रि: पिण्डदा्न फियते तथेव सलयाशलः 
स्वोत्पनानां सम्प्रति नष्टानां चस्दनव॒ुक्षाणां अन्दनस्पन्दिफेनव्याजेन पिण्थवानं 
कुतवानित्यर्ण: । 
भाषा 
मलयाचल ने टूटे हुए चन्दन वृक्षों से चूने बाले (सफेद) फेनों के मिष से 
मानों भरे हुए अर्थात्‌ नष्ट भए हुए चन्दन-वृक्षों का पिण्डदान किया। 


( २०६९ ) 


सान्द्रवन्दननिस्यन्दपड्लिस्तस्य वारणेः । 
क्खमोौर्वापिसन्तापः प्रविश्य शमितोम्बुचेः ॥५॥ 


अन्ययः 


सान्द्रचन्दननिस्यन्दपड्िलेः वारणेः प्रविश्य अम्बुघेः ओऔबोभिसन्तापः 
क्षण शमितः । 


व्याख्या 
साखो घनीभूतो यहचन्दनस्य भ्रीलण्डवक्षस्थ निस्यस्दः प्रजुतों ्रवीभूत- 
पदाय्यस्तेन पद्ूलइचन्दतव॒क्षसंघर्षवशादाजंशरीरेबररिणेर्गजे: प्रविश्य समुव्रसध्ये 
जलकीडाथ गत्वासम्बुधे: समुद्रस्यौवोंग्निरावग्निर्वाडवा ग्निस्तस्सात्सन्तापः पीड़ा 
क्षणं क्षणमात्रं शमितः शान्ति नीत:। _ओर्ज॑स्तु वाडबो बड़वानल:” इत्यसरः । 
तस्य शीतचन्दनस्यन्दलिप्तादुंषु गजेषु समुद्र प्रविष्ेष समुद्रस्थ वडबानकतापः 
क्षणं शान्ति गत इति भावः। गस्योत्पेक्षालकूार. । 


साषा 


(अपने शरीरो को चन्दनवृक्षो से रगड़ने के कारण) गाढे २ चन्दन के रस 
से लथपथ उसके हाथियों ने समुद्र में स्नानादि क्रीडा के लिए प्रवेश कर 
(चन्दन की ठण्डक से) समुद्र की वड़वानल की गर्मी को थोड़े देर के लिये 
शान्त कर दिया । 


ओर्वाभितप्तपाथोधो चन्दुनस्पन्दवासिताः | 
शीतोपचारसाम्राज्यं मेजुमेलयनिश्नगा! ॥६॥ 


अन्ययः 
चन्दनस्यन्दबासिताः मलयनिन्नगाः ओबोप्रितप्तपाथोधो शीतोपचार- 
सान्नाज्यं भेजुः | 
व्याच्या 
चन्दतस्य भीसण्डबुक्षस्य स्थन्देन प्रमुतजलेन बासिताः सुगम्पित्वमापन्ना 
सखयत्य सलयाप्रेन्निन्सनगा नद्यः जोतस्थिनी ढीपयती जयंती निम्मगापतां 
इत्यमरः: । अर्वाग्निना वडवामलेम तप्त उष्णतां प्रापितः पाथोविस्तमुत्रस्त- 


१्ढ 


( २१० ) 
स्मिन्‌ क्रीतोपचारस्थ सम्तापनिवारणपूर्वकशीतानंयमस्य साआज्य वैशिष्ट्य भेज: 
सिधेबिरे । सभुद्रे अम्वमअलबासितानां नदीमां समत्गमात्‌ समुग्रे शेत्य जात॑ 
बड़वानलसन्तापदय लिवारित इति भाव: । 


मसाषा 
बड़वानल से तपे समुद्र में चन्दन के रस से सुवासित, मलयाचल की नदियां 
शीतोपचार का काम करने रूगी | 


सखीव निखिलैस्तस्य सेनासीमन्तिनीजनैः । 
प्रीत्या मलयवायूनां जन्मभूमिरच्श्यत ॥७॥ 


अन्ययः 
तस्थ निखिलेः सेनासीमन्तिनीजनेः प्रीत्या सखी इष मलयबायूनां 
जन्मभूमिः अदृश्यत | 
व्याख्या 


तस्य बिक्रमा झुदेवस्प निलिलेस्समस्त: सेनायां सेनया सह समागताः 
सोमसन्तिन्यो5जूनास्तासां जनस्समूहस्ते: प्रीत्या प्रेम्णा सख्ीब प्रेयसीत्र मलयवायूनां 
दक्षिणानिलानां जम्मभूमिर्भल्यपर्वतोध्दृश्यत परिवीक्षिता । संयोगावस्थायां 
सुखप्रदानां दक्षिणानिलानां अस्मभूमिरद्भुनाभि सस्तीब प्रीत्या दृष्टेति सावः । 


आाषा 


उसकी सेना में की अज्भुनाओ ने दक्षिणानिल की जन्म भूमि मलयाचल को 
(संयोगावस्था में दक्षिणानिल के सुखद होने के कारण) सखी के समान प्रेम 
से देखा । 


मलयेन तदीयखी-सुरमिश्वसितानिलैः । 
गुहामन्दनवायूनां बीजा्थमिव पूरिताः ॥८॥ 


अस्थयः 
मक्षयेन तदीयसीसुरमिश्वसितानिलेः गुदहाः 'चन्दनवायूनां वीजायें 


( २११ ) 
व्याय्या 


मलयेन मलयाचलेगन तस्य विक्रमादधूदेवस्येसा इति तदीयाः स्त्रियों मार्यस्तासां 
सुरभीणि सुगत्धीनि 'सुरभिप्लाणतर्पण: । इष्टगरथ:ः सुगन्धिः स्थात्‌' इत्यभरः । 
इवलितास्येवाइनिलास्तैस्तदीयाझुनासुगस्थिश्वल्ितारिले्ुंशा. दर्यप्रचुन्दनवायूनां 
ओखकण्डामिरतातां बीआरय बीजसंरक्षणाय पूरिता इज परिपूर्णीक्ता इव। 
गजकुतसमस्तचस्वनव॒क्षनाशेदपि आमासिति समयसे काम्तालशुरभिश्वसितरूपबीजे 
प्रभूताइचन्दनवायवस्समुत्पत्स्यन्तीति षिया मलयेन तासां इबसितानां गुहासु 
जीजरूपेण संग्रहः कृत इति भावः। दइवसितानिलेर्गृहापरिपूरणे जन्‍्वगवायुरूप- 
बीजसंरक्षणस्प फलत्वेनोट््रेक्षणात्फलोत्प्रेज्षा, तया थ्‌ तदीयादुसानां इबसिदा३- 
निर्लेस्सह मलयपवनानामपसा गम्यते । 


सआाषा 
मलयाचल ने, विक्रमादुदेव के हाथियो द्वारा चन्दन वृक्षों का समूल नाश 
कर दिये जाने पर, चन्दन की सुगन्ध से युक्त वायुओ का बीज बनाए रखने 
के लिये मानों विक्रमाडुदेव की सेना में की अज्भुनाओं के सुगन्धित सांसों को 
गुफाओ में भर लिया । 


गजोन्मूलितनिधिप्त-चन्दनठुमसम्पदः । 
स मूल्यमिव रलानि जग्राद महतो<स्बुधेः ॥६॥ 


( २१२ ) 


साथा 
अपने हाथियों दारा उलाड़ कर फेंके हुए चन्दनवुक्षो की सम्पत्ति से युक्त 
विज्ञाल समुद्र से मानों उस विक्रमादडुदेव ने मूल्य में रत्नों को ले लिया । 


शिलामिः करटितुण्ण-श्रीखण्डस्पन्दपाण्डमिः | 
मलयस्तद्डलक्षोभादस्थिशेष इवाउभवत्‌ ॥१०॥ 


अन्यय॥+ 
सक्यः करटिक्लु्णभीखण्डस्यन्दपाण्डुभिः शिक्ञाभिः तद्वलक्षोभात्‌ 
झास्थिशेषः इध अभवत्‌ | 


व्याख्या 
भल्यो मल्याचलः करटिनिर्गजः शुण्णास्संमदिता: जीसषण्डाइसन्दनवृक्षास्तेषां 
स्वन्देत प्रजुतव्र्येण पाण्डुवर्णा: शुत्नवर्णास्तानिः शिलूभिहेतुभिस्तस्य ब्ं 
सैन्यं तस्प क्षोभात्संधर्षात्संभदंनावित्यर्थ:। अस्थीन्येव शेषा अवशिष्टांशा यस्य 
स॒ इवाप्मवत्‌ । शिलासु शुश्रत्वसाम्यादस्थिस्वरुपस्योश्प्रेक्षणादुत्मेक्षा । 
भाषा 


उस राजा के हाथियों से नष्ट किए हुए चन्दन वृक्ष के रस से सफेद भई 
हुई पत्थर की चट्टानों के मिष से मानों उस राजा की पलटनों से सम्मदित 
होने से मलयाचल की हड्डियाँ अवशिष्ट रह गई हो ऐसा वह दिखाई देता था । 


अम्भोषिः भी युजक्नस्प निद्रामज्विधायिना । 
चमृकलकलेनेव कुपितः छोममाययों ॥११॥ 
अस्ययः 
अभ्मोधिः भीमुजज्नस्य निद्रामज्ञविधायिना 'बमृकलकलेन कुपित 
इच कोमत्‌ आययो । जप 
व्याख्या 


अन्सोभिस्समुत्रः लियो रूक्‍स्या भुजड़: पतिविष्णुस्तत्प विष्णोनिद्ाया भजुस्सं 
विवभातीति तेत निद्राविष्छेदकारिणा चमृकलकलेन सेमासअ्चलूमशब्देव कुप्ित- 


( रशर३े ) 
स्सन्निष ऋद्धस्सस्िव क्षोम॑ व्याकुसत्वमाययों प्राप्त:। समुद्रक्षोभे सेनाकलकल- 
अवणस्य हेतुत्वेनोत्रेक्षणादुल्येक्षालकूपरः । 
भाषा 


लक्ष्मीपति भगवान्‌ विष्णु की निद्रा का भज्भु करने वाले सेना के कोलाहुु 
से मानो समुद्र कुपित होकर क्षुब्ध हो उठा । 


छुण्णास्तत्करिभिस्तोय-द्विपाड्िघिनिगडोपमाः । 
शयानाः इंण्डलीभूय वार्धितीरे महोरगाः ॥१२॥ 


बार्धितीरे तोयद्विपाडिप्ननिगडोपमाः कुण्डलीभूय शयानाः मद्दोरगाः 

तत्करिम्रिः छुण्णाः । 
व्याख्या 

वाधे: समुद्रस्य तीरे तटे समुद्रतट तोयस्य जलस्य द्विपा गजास्तेषामझश्नयः 
पावास्तेषां निगड़ानां शुद्धुलानामृपमा सादृद्यं येषां ते समुव्रगअनिगरदोपसा: 
“अथ श्रुद्धुले । अस्दुको निगडोउस्त्री स्थात्‌! इत्यमर:। कुण्डलीभूय सण्डराकारेण 
क्ुण्डलनां विधाय दायानाः सुप्ता महोरगा उरसा गश्रछम्तीत्युरगा भहान्त उरगा 
महोरगा महासर्पास्तस्य बविक्रमाकुदेवस्थ करिभिहेस्तिसि: क्षुण्णा गजपादेः 
सम्मदिताः ।  समुत्रतटे सर्पाणामाधिक्यं स्वाभाषिकसेव । अन्रोपसारूकूरः | 


भाषा 
समुद्र तट पर जलहाथियों के पाव में बांधने के सिक्‍्कड़ के सदृश मण्डल- 
बाँध कर सोए हुए बड़े २ साप, उस राजा के हाथियो से कुचल दिये गए । 


दघधिरे तद़्जाः पाद-लप्रपाधोषिमौक्तिकाः । 
छुएशनचत्रपूल्तलस्य सौन्दय सुरदन्तिनः ॥१३॥ 
अन्वयः३ 


सोन्दर्य दधिरे । मत 


( रृं४ड ) 


व्याय्या 

वावेधु पदेषु लूग्तानि संसकक्‍तानि परायोथे: समुव्रस्य सोक्तिकाति येवां ते 
जरणसंसक्तमुक्ताकलापास्तत्यथ विफमा खुवेवस्य गजा हस्तिनः कुण्णः पावसस्वस्धेन 
संचूनितों नक्षत्रपुल्जो तारफासमूहो पेन तस्य “नक्षत्रमुक्ष म॑ तारा तारकाप्युडड 
वा स्त्रियाम्‌' दत्यमरः। घुशदन्तिन ऐरावतस्य सोन्दर्य श्ोभां दबिरे संप्राप्ता:। 
निदर्दशनाझ कूरः । 

साषा 

उसके हाथी, जिनके यावो में समुद्र के मोती लग गये थे, नक्षत्र समूहों 

को कुचलने वाले इन्द्र के ऐराबत हाथी की शोभा प्राप्त कर रहे थे । 


तस्य वाहनमेकैक गाहमानममन्यत । 
मन्दुरास्मरणायातप्ुचेःअवसमम्बुधिः ॥१४॥ 
अन्चवयः 
अन्युधिः तस्थ गाहसानम्‌ एकेक बाहन मन्दुरास्मरणायातम्‌ उसेः- 
अवसम्‌ अमनन्‍्यत। 
व्याच्या 
अम्युधि: समृत्रः तस्य विक्रमाझुवेबस्थ गाहमानं समुद्र प्रविद्वन्तमेकेकमदर्य 
प्रत्येक धाजिनं भन्हुरा वाजिशाला 'वाजिशाला तु मंबुरा' इस्यमरः। तसयाः 
स्मरणेया5यातं सवीया वाजिशाला समुव्रेश्बतिष्ठत इति स्मृत्या समागतसच्चेः 
अवसमिख्राश्वमसन्यत मेने । तस्य वाजिनोज्तोव श्रेष्ठा इति भावः। समुद्रा- 
देवोच्चे:अबस उत्पत्तिरिति पौराणिको कथाउत्र सूचिता । 
भाषा 
समुद्र ने, समुद्र में स्नान करने वाले उसके हर एक घोड़े को, अपनी अश्व- 
शाला का स्मरण कर आया हुआ उच्चैश्षवा नाम का इन्द्र का घोड़ा ही 
समझा । अर्थोत्‌ उसका हर एक घोड़ा उच्चे:अवा के ऐसा हो था । उच्चे- 
श्रवा नामक इन्द्र के धोडे की उत्पत्ति समुद्र में से ही हुई है । 


तश्न्तिपद्संघहइ--मुटन्मौक्तिकशुक्तिकः । 
चक्रम्युधिभंयोद्आान्त-हृदयस्फुटनअमम ॥१५॥ 


( २१५ ) 
अन्ययः 


तहन्तिपद्संघट्टत्रुटन्मोक्तिकशुक्तिक:. अम्बुधिः भयोदूतआञान्तड्ृदय 

स्फुटनश्रमं चक्रे 
व्याख्या 

तस्य विक्षमाजू-देवस्य दन्तिनों हस्तिनः 'वन्ती दन्तावलों हस्सी द्विरदोष्नेकपो 
द्िप: इत्यमर:। तेषां पदानां चरणानां संघट्ट आमर्दस्तेन त्र॒टन्ति स्फुटन्ति 
भोकतिकानि मुक्ताफलानि यासु ताः शुक्तयो मुक्तास्फोटा 'सुक्तास्फोट:स्त्रियां 
शुक्तिः' इत्यमर:। यस्मिन्‌ सोथ्म्युधि: सागरो भयेत त्रासेलोद््रान्तं बिल्लुरू 
यवृधुदयं तस्य स्फुटनं विष्छेवस्तस्य ध्मं अन्ति चक्के। शुक्तिस्फोटजनित- 
शब्देन समुद्रस्य हृदयं स्फुटलि किमिति प्रेक्षकाणां आन्तिजतिति भावः। अत्र 
आन्तिमानलकुर: । 


भाषा 


उसके हाथियों के पाव के नीचे दब कर टूटने वाली मोतियों की सीपो से 
अर्थात्‌ उनके शब्दो से, प्रेक्षकों को, भय से विह्लल समुद्र का हृदय ही तो नही 
फट रहा है, ऐसा भ्रम हुआ । 


अन्विष्यन्मरणोपायं दुःखात्तत्सैन्यलुण्टितः । 
कालकूटं दर्रस्तं शुशोच पयसां निधिः ॥१६॥ 
अन्यय:४ 
तत्सैन्यडुण्टितः पयसां निधिः दुःखात मरणोपायम्‌ अन्विष्यन्‌ 
हरपस्तं कालकूट शुशोच । 
व्याख्या 


तस्य बिक्रमाजूवेवस्य सेन्येडअमूभिर्जुण्ठितः स्वरत्नापह्रणरामबितः पयसां 
जलाना निधि: समुत्रो दुःलाउचमूसंलुण्ठनजम्यक्लेशान्मरणस्थ मृत्योदूपाय॑ 
मत्मसन्विष्यन्‌ ध्यायन्‌ हरेण दिवेन प्रस्तं स्वगले स्थापितं कालकूटं, कालकूर्ट नाम 
पूर्थ सभुद्े स्थितसलुप्नं बियं शुक्षोच झोकेश सत्सार | मरण्स्थ सरलोपायसम्धं 
कडिलदमन्यसानः कालकूटस्वेव तादुष् साम््य निधिचरस्वानस्तस्य ज हर प्रस्तत्वेना- 


( २१६ ) 


इलस्यस्वावधिक शोकमापेति भावः | कालक्टस्याध्प्युट्पत्ति: समुद्रादेद जातेति 
पोराणिकी कथापइजआइनुसस्थेया । अनज्राउतिशयोक्तिरलखूपरः । 


भाषा 
उसकी सेना द्वारा रत्नादि के लेलेने से लूट लिया गया हुआ समुद्र, दुःख 
से, मरने का उपाय सोंचते हुए अपने कालकूट नामक विष को शकर ने अपने 
गछे में रख लिया है, यह“सोचकर, बहुत शोक करने लगा । अर्थात्‌ यदि वह 
विष उसके पास होता तो उसके खाने से शीघ्र मृत्यु हो जाती । 


विद्रमेष॒समृद्रस्य कान्ताबिम्बोष्ठकान्तिषु । 
अराजन्‌ राजपृत्रस्य प्रीतिपात्रीकृता दशः ॥१७॥ 
अन्वयः 
समुद्रस्य कान्ताबिम्बोष्ठकान्तिषु विद्वमेषु राजपुत्रस्थ प्रीतिपात्रीक्ृताः 
टशः अराजन | 
व्याख्या 
समुद्रस्य पयोधे: कान्तातां रसणोनां बिस्यफलबद्रक्ततर्णा ओष्ठा अचघ- 
रास्तेषां कान्तिरिव कान्तियेंषु तेबु विद्युमेषु प्रवालेषु 'अथ विद्रुम: पुंसि प्रवार॑ 


पुंनपुंसकम्‌' इत्यमर: । राजपुत्रस्य विक्रमाजूदेवस्य प्रीतेः स्नेहस्य पात्रीकृता 
भाजनीक्षताः प्रेमार्दा इत्यर्थ: । दृशों नयनान्यराजन्‌ शुशभिरे लगनानीति भावः। 


5 के चऊआऋ 


भाषा 


स्त्रियों के बिम्ब फल के ऐसे छाल ओठो के समान दिखाई पड़ने वाले 
समृद्र के मूँगो पर उस राजपुत्र की प्रेम भरी दृष्टि पड़ी । 


तेन केरलभूपाल-फीलालकलुपोकृतः । 
अगस्त्यग्ुनिसंत्रासमत्याज्यत पयोनिधि। ॥१८॥ 


अन्चय।; 
तेन कफेरलमपाल्कीलालकलुपीकृतः पयोनिधिः अगस्त्यमुनिसंध्ासम्‌ 


अत्याक्यत | 


( २१७ ) 
व्याख्या 
लेन विक्रमाझूदेवेव केरलूलस्य केरलबेदास्थ भूषाला राजानस्तेयां कीऊझालेन 
रुचिरेण_ 'शोणितेज्म्भसि कीलालम! इत्यमरः । कल॒वीकृतों सलिनीकू- 
लो5्पवित्रीकृत इत्यर्थ:। पयोनिधिस्समुद्रोध्मस्त्यमुने: कुम्भजमुनेत्संत्रासमाथ- 
सनत्रयेणेव सर्वसमुद्रजलरिक्तीकरणरूपं भयमत्याम्यत तजूयाप्निवृुत्तमकारयत । 
रक्तमिश्रितमपवित्र समृवजरल कुम्मयोनि कदापि ने पास्यतीति धिया 
निर्भवत्वमिति भावः । 


भाषा 


उसने केरलूदेश के राजाओ को मारकर उनके रक्‍त से समुद्रजरू को 
मिश्रित कर अतएवं अपवित्र कर समुद्र को अगस्त्य मुनि के. भय से छूड़ा 
दिया। अर्थात्‌ अगस्त्य मुनि अब रक्‍त मिश्रित अपवित्र जल को कदापि न 
पीएँगे इसलिये समुद्र को अब उनका भय न रहा । 


उदरालोडनोद्आन्त-दन्तसंक्रान्तपन्नगैः । 
पाथोघेरन्त्रमालेब._तदन्तिमिरकृष्यत ॥१६॥ 


झन्ययः 
उदरालोडनोदू आन्तदन्तसंक्रान्तपन्षगेः तहन्तिभिः पाथोवेः अन्त्रमाला 
इन अक्रृष्यत । 
व्याय्या 


किक. 


उवरस्य समुद्रकुक्षेरालोडनान्मन्धनाडुदूज्ान्ता भयत्रस्ता दस्तेषु रबनेषु 
संकान्ताः संलूग्ता: पत्नगाः सर्पा येषां तेल्तस्थ विक्षमाहूदेवस्थ दस्तिलिः करिलिः 


पायोधे: पयोधेरसत्रमाला इज पुरीतस्छेणिरिव “अ्ज॑ पुरीतत' इत्यमर: । आन्यमा- 
लेवेत्यर्थं: ।  अक्ृष्यताउफछृष्टा । अञ्ञ वम्ते उदलाग्तसंखूनसर्पेध्वस्थभभालाया 
' उत्प्रेकषणास्त्थरूपोत्प्रेक्ञालदूरः । 


६ केरलदेणों भारतस्प दक्षिणपश्चिमंकोणे विद्यमान: 'द्राबंकोर' सहिता- 
न्यभूमिमण्डलात्मक आसीत्‌ । 


( २१८ ) 
साषा 


विक्रम खुदेव के हाथियो के, समुद्र के भीतर घुस कर उसका मन्थन करने 
से, घबड़ा कर उनके दाँतों में लपटे हुए सर्पों से ऐसा प्रकट होता था मानों 
हाथियों ने समुद्र की अतडियाँ ख्रीच ली हो । 


तड्धयात्सिहलद्वीप-भूपतिः शरणागतः । 
विशश्रामाश्रमपदे लोपाद्रापतेर्ने! ॥२०॥ 
अन्वयः 
तद्यात्‌ शरणागतः सिंहल्लद्वीपभूपतिः लोपामुद्रापतेः मुने! आश्रमपदे 
। 
व्याख्या 


तस्माहिक्रमावित्याज़ूयं॑ भीतिस्तस्माच्छरणमागतो रक्षार्थ तत्समीपे समुप- 
स्थितः सिहलद्वीपस्य सोलोननाम्ना प्रसिद्धस्थ द्ीपस्थ भूषतिनृपतिललपामृद्राया 
अगस्त्यपत्या: पतेमुनेरगत्स्यस्थ “अगस्त्यः कुम्भसम्भवः । संत्रावरणिरस्येव 
लोपामुद्रा सपर्षिणी! हत्यमर:। आश्रमपदे विधश्आम विश्रान्तिमाजगाम । 
सिहलद्वीपस्थाइपि युद्ध बिना विजयोइनेन कृत इति भाव: | अगस्त्याश्रमप्राप्त्या 
तस्य तापसाअमस्थीकारो$पि सूचितः । 


भाषा 


उसके भय से शरण में आया हुआ सीलोन का राजा, अगस्त्यमनि के 
आश्रम में विश्राम करते लगा अर्थात्‌ राजपाट छोडकर तपस्या करने लगा । 


घुनानेन घलुभित्रं कृतास्तेन मुखेन्दवः। 
गान्नइुएडपुरल्लोणां गलत्कुएडलमणडलाः ॥२१॥ 
अन्चयः 


कुताः (इति) चित्रमू। ७७३७४७४; 


( २१९ ) 


व्याख्या 
घनुइजाप॑ धुमामेन संचालयता टजुपरयता था तेन विक्रमाजूवेजेन 'गाओु 
कुण्डल्य गाऊजुकुण्डचोलपुरनासकस्य पुरस्य मगरस्य स्त्रीणां ललनानां मुद्तेग्दव 
आननचखा गलन्ति भूमो पतन्ति कुण्डलूमण्डलानि कर्णभूषणसमूहा येम्यसस्‍्ते 
अस्तोन्तंससमूहा: कृता विरखिता इति चित्रमाइचरयकरम्‌। गाजुकुण्ड-चोलपुरस्य 
विजय: कृतस्तेन युद्धे मृतानां पतीनां नाशात्‌ स्त्रीणामाभूषणत्यागः संजात हृति 
भावः। अथवा कर्णपीडफेन भयंकरधनुष्टकूररेण पूरितानां कर्णातां कम्पना- 
सद्गतभूषणपतनं जातमिति भावः। अत्रधनुःकम्पनेन कुण्डलानां निपत- 
नोक्त्याउसजुत्यछ कु7 रः । “कार्यकारणयोभिपन्नदेशतायामसंद्भधूति:” इति रूक्षणात्‌ । 

आषा 
उसके धनुष की टद्कार करते रहने से गज्भुकुण्ड चोलपुर की स्त्रियों के 
मुखचन्द्र, कान के आभूषणो से रहित हो गए, यह एक आइचयें की बात है । 
अर्थात्‌ घनुष के कर्ण के लिये असह्य टद्धारों से कान का पर्दा फटने छूंगने से 
कानो को जोर से हिलाने पर, उनमें के आभूषण गिर गए। अथवा पतिमरण 

से आभूषण धारण करना बन्द हो गया। 


यशःकूचिंकया चित्र दिग्मितिषु निविश्टया । 
द्रविडीगएडफलके तेनावत्येत पाण्डिमा ॥२२॥ 
अन्चय३ 


तेन द्ग्मिसिषु निविष्टया यश/कूर्चिकया द्रविडीगएडफलके पाण्डिमा 
अवत्यंत इति चित्रम । 


व्याख्या 
लेन क्ुमारेण विक्रमा कूदेवेन विश एवं भित्तयस्तासु निविष्टया संप्रापितया 
यदासः स्वकीरों: कूचिका यद्योरुपदवेतीकरणद्रवपदार्थस्थ लेपनयन्त्रं तया ड्रविडीनां 
द्रजिदाजुलानां गण्डफलके कपोलस्थले पाण्डिसा शुक्लत्वभवर्त्यंत प्रावरस्थेत 
शुक्सत्य॑ कुतमित्यर्भ: ।  इति चित्रमाइयर्यंकश्म्‌ । पतिसरणात छेदात 





* राजेन्र चोल (गंयैकोण्ड) निर्मापिता चोलराजघानी । काबेरीनद्यास्तटे 
विद्यमाना$ञ्सीतू । सम्प्रति गज़जुकुण्डबोलपुरमाम्ता प्रसिद्धा । 


( २२० ) 
कुडकुमादिरक्तोकरणसेपाभावाञ्य शुक्सत्य॑जातमिति भावः। अत्ाश्य- 
सडद्भत्पलजूपरः । 

साषा 


दिशा रूपी भीतों पर उसके यशरूपी सफेदी की कूची के फिरने से द्रविड़ 
देश की ललनाओं के कपोरूस्थल सफेद पड गये, यह एक आइचये की बात है । 
अर्थात्‌ द्रविड़ देश के वीरो को मारडालने से उनकी स्त्रियों के कपोलस्थल दुःख 
से अथवा केसरिया चन्दन आदि का प्रयोग न होने से सफेद पड़ गये थे । 


गलितोत्तज्मंजत्वाद द्विषां तेन जिगीषुणा । 
अपि लूनशिरस्केव राजधानी व्यधोयत ॥२३॥ 


अन्चयः 


जिगीषुणा तेन द्विषां राजघानी अपि गलितोत्तुज्नश्शज्ञत्वात्‌ लुनशिरस्का 
इध व्यधीयत । 


व्याख्या 
जेतुमिण्छुजिगीपुस्तेत जिगीषुणा विजयेथिणा तेन विक्रमाऊूवेवेन द्विषां 
शत्रणां 'द्विड्विपक्षाहितासिन्न दस्युशात्रवशश्रव: हत्यमर:॥ राजधानी धीयन्ते 


राजानोध्स्यामिति धानी, राशो धानी राजधानी प्रधानपुरी अपि गलितानि 
भग्नानि सन्ति पतितान्युत्तुड्भान्यत्युच्यानि श्रृड्डाणि शिखराणि “कूटोष्स्त्री 
शिक्षरं श्ृद्धम इत्यमरः। यस्या: सा तस्या भावों गलितोसुड्धश्युद्धर्वं 
तस्मात्‌ कारणाल्लूनं विछन्न॑ शिरो मस्तक यस्याः सा छूनक्षिरस्केव 'शोेवादिभाषति 
कप व्यधीयत सम्पादिता। तस्था अत्युच्चप्रासावशिखरपतनात्‌ राजधानी 
छिन्नमस्तकेव भाति स्मेति भाव: । अन्ोस्रेक्चालजूपरः । 


भाषा 


विजय की इच्छा रखने वाले विक्रमाझूदेव ने शत्रु की राजधानी के ऊँचे २ 


शिखरो के टूट कर नीचे गिर पड़ने के कारण, मानों उसे भी सिर कटी 
बनता दिया । 


तत्प्रदापमदोचन्त वषेविंगलदअुपिः 
पुरन्त्नयो नरेन्द्रायां जलादसमता गतेः ॥२४॥ 


( २१२१ ) 
अन्ययः 


नरेन्‍्द्रणां पुरम्भ्रयः जलादोसमतां गतेः विगलवभुभिः बस्चेश तत्तापम्‌ 
अवोचन्त । 


व्याल्या 
भरेन्द्राणां विपक्षनपाणां पुरन्भश्रयः कानता जलाड्रभिजेलाईव्यजने: सह समतां 
लुल्यतां गतेः प्राप्तेविगलन्ति पतन्त्यश्रुणि नेत्रजलानि येभ्यस्तानि विगलदभूणि 
तेबस्त्रेवासोभि:ः 'वस्त्रमाच्छावनं वास: इत्यमर:। तस्य राजकुमारविकरमा कूदेवस्य 
भ्रतापं प्रभावभवोचन्त समूचः। पतिविरहादसहादुःखेन रोबनादभुपरस्परया5घं 
वस्त्रमेव तस्य कुमारस्य प्रतापं प्रकटयितुमरूमिति भाव: । अन्न विंगलद्ु- 
अस्त्राणां जलादभिस्सास्यप्रतिपादनादुपमाल कूपरः । 


आाषा 


विपक्षी राजाओ की स्त्रियाँ पानी से भिगाए हुए पंखों के समान अश्वुओं से 
अत्यधिक भीगे हुए अतएवं अश्ुओ की बूदों को टपकाने वाले अपने वस्त्रो से उस 
राजकुमार के प्रताप को व्यक्त करती थी । 


चोलान्तःपुरगेहेषु सिद्दानां तस्य बाहुना । 
लोललाइलदण्डानां द्वारघा समपिता ॥२५॥ 


अम्वयः 
तस्य बाहुना चोलान्तःपुरगेद्देषु द्वाररक्षा ल्लोललाजूलदण्डानां सिंदानां 
ससर्पिता । 


व्यास्या 
तस्य विक्रम जुदेवस्य बाहुना भुजेन चोलस्थ चोलदेदीयनुपस्पाउत्स:पुरणेंहे- 
वध्यवरोधभगहेषु॒'स्त्यगारं भूभुजामन्त:पुरं स्मादवरोधनम्‌ । छुद्धान्तवचावरो- 


भदज' इत्यमरः । द्वाराणां रक्षा रक्षणमारों रोलाइचड्चखला साइगूला 
दच्हा इवब पुराछवष्डा यषां ते तेषां सिहानां मृगेल्राणां छुले समपिता निहिता। 
दाजुनाइानन्तरं सर्वेबु नगरस्थेवु पलायितेषु सत्सु रिक्तत्वासदन्तःपुरेषु सिहाः 
समागत्य निवसस्ति सम । द्वारपाला दण्चं घारयभ्तीति सिहाः स्थपुल्छे दण्डकूप 
चारयन्तो द्वारपारूकार्य शुर्वन्ति स्सेति साथ:। अनेन तदृभुगधोयें व्यम्यते। 
अन्न मगराणां शुन्यत्वरूपण्यज्भपस्येव भजूुया कचनात्पर्यावोक्‍्तारूडूपरः । 


( २२२ ) 


साथा 
उसके भुजबल ने चोलराजाओ के अन्त. पुर की दरमानी, चड्चरू पूछ रूपी 
दण्डे को धारण करने वाले सिहो को सौंप दी। अर्थात्‌ उस नगर से सब 
मनुष्यों के भाग जाने पर नगर के बीरान जगल हो जाने से उसके अल्सः पुर को 
गुफ़ा समझ उसमें शेर रहने लगे। 


चिन्तया दुबेलं देहं द्रविडो यत्पलायितः । 
संकटाद्विदरीद्ार-प्रवेशे बह्ममन्यत ॥२६॥ 
अन्चय३ 


यतलायितः द्रबिढः संकटाद्रिदरीद्वारप्रवेशे चिन्तया दुबंलं देहं बहु 

असमन्यत । 
व्याख्या 

पस्माहदिक्रमा छूवेवात्पलायितः: समराज्भूणं स्वगृहरुल परित्यज्य दृतगति- 
सवहूम्ब्य प्रधावितों प्रविड़ो ब्रविददेशन॒पः सकतं संबाधमल्पावकाशमित्यर्थ: । 
'संकर्ट मातु संबाध इत्यमरः। यददरें: पर्वतस्प दरीजां कन्दराणां 'दरो सु 
कन्दरो वा स्त्री इत्यमरः। द्वारं स्त्री हार्डारं प्रतीहारः इत्यमरः। तस्थ 
प्रवेशस्तस्मिन्‌ पर्वंतकन्वराणामल्पावकाशद्ारप्रवेशे चिन्तया पराजयचिन्तया 
दुबंस॑ सामथ्यंह्रीममत एवं कुशं देह शरीरं बह्दुमन्यत प्रशंसितवान्‌ । शरीरस्थ 
स्पृलत्वे&ल्पावकाशाबरिवरीद्वारे प्रवेशाभावे स्वसरक्षणमसम्भवर्मिति स्वकृशत्वं 
प्रशांतितवानिति भाव: । 


भाषा 
विक्रमाडुदेव के भय से घर दुवार छोड कर भागा हुआ द्रविड देश का 
राजा, पर्वत की कन्दराओ के सकुचित द्वार में (छिपने के लिये) घुसने योग्य, 
चिन्ता से कृश भये हुए अपने शरीर की बहुत प्रशंसा करने लगा । अर्थात्‌ 
शरीर स्थूल होने से वह उस कन्दरा मे न घुस सकता और उसको छिपने का 
अवसर न मिलता । इसलिये अपने दुबले पतले शरीर की सराहना करने लगा । 


दृश्यन्तेज्यापि तद्भीति-विद्ुुतानां दुमालिषु । 
_अलकाओोलकान्तानां कपूरतिलकाहिताः ॥२७॥ 


_ बक्ल इयप पतन वन लत इत्यपि पाठभेदः । 


( २२३ ) 


ह्रमालियु वद्भीतिविद्रतानां चोलकान्तानाम अलकाः अश्यापि कर्पूरति 
खकाक्षिताः दृश्यस्ते । 
व्यास्या 
बरुसाणां बुक्षाणामारूयः पंक्‍्तयस्तासु द्रुमाणामालयों बेथु वा बनेयु तस्लाव्रा- 
अकुमाराजोतिर्मयं तया बिधुतानां पछायितानां, चोलकाम्तानां जोलवेशस्थका- 
सिमीनासरका: केशपादा अद्यापि कर्पूरेण कर्प्रभिभितेन तिलकेनाएजूताः 
झोभिता वृह्यन्ते इति विरोध:। पके कपूंरनामकतिलकनामक्ुक्षरद्धिताः 
सम्बद्ा इति परिहार: । पतिमरणात्तद्जीतिविद्रतानां स्‍्त्रीणां अरूकाः कर्पुर- 
लिलकेना5ड्धिता दृश्यग्त इति विरोधस्तत्परिहास्तु कर्प्रतिलकब॒क्षेपु व्यासक्ता 
अलका इति भावः। अन्न इलेबानुप्राणितों विरोधाभासालूजूपरः । 
भाषा 
उस राजा के भय से, व॒क्षो के समूहों में से या जगलों में से भागने वाली 
चोल देश की नारियो के केश आज भी कर्पूरसिश्वित तिलक से शोभित दिखाई 
देते हे। विधवा होकर, भागने वाली स्त्रियो के केश में तिलक, इस बिरोध के 


दूर करने के लिये उन स्त्रियों के कर्पूर और तिलक के वृक्षो से फंसे हुए केश 
दिखाई देते हे ऐसा अर्थ करने से विरोध दूर हो जाता है । 


चणादिगलितानध्य-पदार्था द्रविदितेः | 
प्राकारसत्रशेषाभूत्‌ काआी तद्भाहुकम्पिता ॥२८॥ 


अन्ययः 

तद्गाहुकम्पिता क्षणात्‌ विगलितानध्यपदाथों द्रविदक्षितेः काम्जी प्राकार- 
सूत्रशेषा अभूत्‌ । 

द्याण्या 

तस्य विक्रमाकूदेवस्प बाहुना भुजेन कस्पिता भर्षिता पक्षे संचालिता 
कअषणात्‌ क्षणसात्रादेव विगलिता नष्टा पक्षे पतिता अनर्ध्यपवार्था अहुमुल्यरत्नादि 
पदार्ा अस्‍्याः: सा व्रथिडक्षितेद्रेंजिडराजपुथिब्या: काञअ्ली तपहामभगरी पक्षे 
रझ्षमा प्राकारत्य प्राचीरस्म 'प्राकारों बरणः सारूः प्राचीरं प्रांततो बतिः 


( २२४ ) 
इस्यमर: । सूत्र भग्नावशेषचिह्॒रुपरेखेव शेषोध्वक्षिष्टांदों यस्याः सा पक्षे 
प्रकर्षेण5कारे सृत्रमेष झोषो यत्या: साउभूत्‌ । इलेषानुप्राणितः समासोक्तिरल कूपरः । 
साथा 
उस राजकुमार के मुजबल मे त्रस्त और क्षणभर में जिसके बहुमूल्य रत्न 
नष्ट हो गए हैं ऐसी द्वविड राजा की राजधानी काउची प्राकार (बाहरी दीवाल) 
के नष्ट हो जाने से उसके चिन्ह की लकीर मात्र शेष रह गई हो ऐसी हो गई 
थी। पक्ष में उस राजकुमार के बाहु से हिलाई गई द्रविड देश रूपी कामिनी 
की करधनी, हिलाने से बहुमूल्य रत्नो के गिर पडने के कारण, आकार में डोरा 
मात्र शेष रह गया हो, ऐसी हो गई थी । 


तेनानास्पदमात्मीय--अतापोत्क्परागिणा । 
सक्रेन्‍नज्ग्रतापस्प वेज्िभूपाह्नाजनः ॥२६॥ 
अन्चय: 
आत्मीयग्रतापोत्कर्षराणिणा तेन वेज्लिभूपाज्ननाजनः अनन्ञप्रतापस्य 
अनास्पदे चक्रे । 
व्याल्या 


आत्मनोध्यसित्यात्मीय: प्रताप: प्रभावस्तस्योत्कर्षोउभिवृद्धिस्सस्थ रागिणा$- 
भिलाबुकेण तेन राजकुमारेण वेजिभ्पस्याइड्रनाजनो रमणीसमृहोध्नद्धप्रतापस्य 
कामवेयप्रभावस्थाइतास्पदमभाजनं चक्रे कृत:। वेजिसपसथ पराणयादापत्ति- 
सागरमसगतास्तवड्भना: कामसम्थन्थिविछासरतिक्रोडादीन्‌ सकलान्‌ सुख्तान्विस्मृत- 
बत्य इति भावः। अथवा पतिमरणात्तासां कामक्रीडा सर्बया लुप्तेति भाव: । 


साषा 


अपने प्रताप का उत्कर्ष चाहने वाढे उस राजकुमार ने वेज़िभूपाल की 
रानियों को कामदेव के प्रताप का अस्थान कर दिया। अर्थात्‌ राजा के मर 
जाने से उनमें काम वासना लुप्त हो गई । 


तप इन कसी मम मम कल लीलमििजलिअक 
* बेगिदेशो भारतस्य दक्षिणपूर्वे गोदाबरीक्ृष्णानद्योमेध्ये विद्यमान आसीतु । 


( २२५ ) 


आक्रान्तरिपृक्रेश ' सक्रकोटपते! परम । 
लिखिताभित्रशालास तेनाइच्यन्त दन्तिन! ॥३०॥ 
अन्ययः 
आक्रान्तरिपु्क्रेणश तेन चक्रकोटपतेः चित्रशालासु श्षिखिताः दुन्तिनः 
परम्‌ असुच्यन्त । 
व्याख्या 
आकान्त समाक्रान्त विजितसित्य्: । रिपुत्षक॑ शज्र॒चक्र्वाल॑ येन तेन 
विजितारिसमूहेन तेन विक्रमा जू-वेवेन चक्रकोटनामकस्पानस्य पतिः स्वामों तस्य 
खक्कोटवेशाधिपस्य घित्राणां शालासु गृहेवु चित्रमन्दिरेषत लिखितादिशत्रिता 
दन्तिनों गजाः पर॑ केवलममुच्यन्त मुक्ता:। 'चक्रकोटपतेस्सकला गजां: स्वाय्तीकृता 
इत्य्थ:। अन्न केव् चित्रलखिता गजा एव त्यक्ता इत्युक्त्या सर्वाप्पि गजसेता 
स्वायत्तीहृतेति प्रतीत्याईर्यापत्तिरलकुपरः । 


साथषा 


हात्रु समूह को जीतने वाले उस राजकुम्तार विक्रमादुदेव ने चक्रकोट के 
राजा की चित्रशाला में चित्रित हाथियो को ही केवल छोड़ दिया अर्थात्‌ उसके 
सब हाथी ले लिये । 


कृतकार्य; पराइत्य कियत्यप्यध्वनि स्थितः । 
अथ गम्यत्वमरतेरकस्मादेव सो5्गमतद ॥३१॥ 


अन्चय! 


झथ कृतकाये सः परावृत्य कियति अध्यनि अपि स्थितः (सम ) 
अकस्मात्‌ एव अरतेः गम्यत्वमू अगमत्‌ । 


व्याय्य 
अथ दिग्थिजयएन्तरं कु्तं कार्य दिग्विजयरुपकुत्पं येत सः सम्पादितोदेष्यः 





* वेंगिदेशस्थोत्तरतश्चक्रकोटलगरमासीत्‌ । एलतलादेदों हस्तिनामधिकता 
आईइने अकबरी” पुस्तकेनाईपि समथ्यंते । 
१५ 


( २२६ ) 
स बिक्षमाजूदेवः परावत्य मिवुत्य कियत्यध्वन्यपि सार्गेइपि स्थितससन्‌ विजय- 
प्रदेशात्पराबुत्य स्ववेशमार्गे कियदूदुर॑ समागतो5पि सप्कस्मादेबाउसकितोपनत- 
भरतेरष्टेगत्य गस्यत्वं पात्रत्यमगमत्‌ प्राप्तः । 


भआाषा 
बाद में दिग्विजय का कार्य सम्पन्न कर लौटते हुए मार्ग में कुछ दूर भी 
आजाने पर, वह अकस्मात्‌ अश्यान्ति का पात्र बन गया अर्थात्‌ वह उद्विग्न 
हो उठा । 


स॒शहातड्मासाथ स्फुरणादामचकछुपः । 
श्रेयोज्स्तु तातपादाना-मिति साल्रमबोचत ॥२३२॥ 


अन्वयः 
सः वामचक्षुपः स्फुरणात्‌ शझ्ातडुम्‌ आसाय तातपादानां श्रेयः अस्तु 
इति सास्तम्‌ अवोचत । 
व्याख्या 
स्‌ राजकुमारों वामं दक्षिणेतरं चक्षुनंयनं तस्य वामनयनस्य स्फुरणाच्च- 
लतात्‌ शदूगयाः सन्देहस्याउत हूं: भयभासाश प्राप्य तातपावानां पुज्यचरणानां 
(मम पितुः) श्रेयः कल्याणसस्त्विति वचोध्लेणाउश्ुणा सहित ययास्यात्तयाधवोच- 
तोक्तवान्‌ । 
भसाषा 


बाई आँख के फड़कने से सन्देह से भयभीत होकर उसने आँसू बहाते हुए 
पिता जी का शुभ हो, ऐसा कहा । 


अदश्येः कैशिदागत्य चिन्तया झुन्यचेतसः । 
तस्यामझलवातेव कापि कर्ण न्‍्यघीयत ॥३३॥ 


अन्ययः 


अरश्येः केश्चित्‌ इव आगत्य चिन्तया 
दा भदज व्वीबग। शुल्यचेतसः तस्य करों का ऋषि 


( २२७ ) हे 
व्यास्या 
अवृध्यरदृष्टियोचरे: केश्थिदिवाइनिदिष्टनामकंरिवा:गत्य संप्राप्प चित्तवाइ६- 

ध्यानेन 'स्याण्चिन्तास्मुतिराध्यानभ्‌” इत्यमरः। शून्य चेतदिच्त यस्‍्य तस्य 
विवेकरहितहृदयस्य “चित्त तु चेतो हृदय स्वान्त हस्मानसं सनः इत्यमर:। तस्थ 
विक्रमा कूदेवस्प कर्ण भ्ोजे कापषपि कालित्‌ विवित्राष्प्पसड्भूलवार्ताश्युभवत्तास्तो 
स्थधीयत स्थापिता कथितेत्यर्थ: । 

आषा 


* प्रत्यक्ष पहिचान में न आने वाले लोगों के समान कुछ छोगों ने मानों 
आकर चिन्ता से शून्य हृदय उस राजपुत्र के कान में कोई अमद्भुल बात कही | 


शुभाशुभानि वस्तूनि संुखानि शरोरियाम । 
प्रतिबिम्बमिवायान्ति . पूर्वमेवान्तरात्मनि ॥३४॥ 


अन्यय॥३ 


संमुखानि शुभाशुभानि बस्तूनि शरीरिणाम्‌ अन्तरात्मनि श्रतिबिम्वम्‌ 
इब पूर्षमू एव आयान्ति | 


व्याच्या 


संमुझानि समुखमागतानि सच्निकटवर्तीनीत्यर्थ: । शुभ मदूल्यमपक्षुभमजुस्प 
तानि मडुल्यामदभूल्यानि वस्तूनि धटना: शरीरिणां प्राणिनामन्तरात्मानि प्रति- 
विस्वसिव प्रतिच्छायमिव प्रागेबाइ्प्यान्ति पूर्वमेव समागच्छान्ति । भवितव्यतायाः 
परिज्ञानं प्राणिनामन्तः प्रथममेव सूचितम्भवतीति भाव: । 


साथा 


निकट भविष्य में होने वाली शुम और अशुभ घटनाएँ प्राणियों के हृदय 
में प्रतिबिम्ब के समान पहिले ही प्रतिबिम्बत हो जाती है । 


अवगाहितनिःशेष-शाखनिर्मलघीरपि । 
अकारणमसो प्राप्तः इमारो यदघीरताम ॥३५॥ 


( २२८ ) 


अन्चयः 
यत्‌ अबगाहितनिःशेषशाखनिमंजघीः अपि असो कुमारः अकारणम्‌ 
अधीरतां आप्तः । 
व्याख्या 
यदस्मात्‌ कारणाववगाहितानि विलोडितानि निःशेषशास्थ्राणि सकलागसा- 
स्तैनिमेछा विधादा धीर्डृद्धियंस्य सः 'बुद्धिमंनीया घिवणा थीः प्रशा शेमुषी मतिः' 
इत्यमरः । निर्मयतसकलश्ञास्त्रतत्वतया विशवप्रशोष्पि असो कुमारों विफमा जू- 
देबोध्कारण॑ कारणरहितं यथा स्थात्तवाउधोरतां चाञ्चल्य॑ प्राप्तः। सचिन्तो 


भूवित्य्यं:। यदित्यनेन पूर्वइलोकार्थ: सम्बदूयते । 
भाषा 


इस कारण से सम्पूर्ण शास्त्रों के अध्ययन से निर्मल बुद्धि वाला भी वह 
राजकुमार निष्कारण ही अधीर हो उठा। 


सर्व्वदानमालोच्य दुर्निमित्प्रशान्तये । 
अप्रयाशमसों चक्र ततः कृष्णानदीतटे ॥३६॥ 


अन्ययः 
ततः असो दुनिमित्तप्रशान्दये सबबेस्थदानम्‌ आलोच्य कृष्णानदीतटे 
अभयाणं चक्र । 
व्याख्या 

ततस्तदनन्तरमसो प्रसिद्धः कुमारो दर्तिभित्तस्थ वामाक्षिस्फुरणरूपबुश्शकुनस्य 
प्रशान्तये निवारणाय सर्वस्वस्य विजयापहुतातां सकलवस्तुनां दान॑ पात्रेषु वितरण 
के निर्धाय कृष्णानद्यास्तदे तीरेध्प्रयाणमवस्थानं चक्र । तत्व ल्थितोधभू- 

भाषा 


इसके अनन्तर वह (बाँई आँख का फड़कना रूप) बुरे शकुन की शान्ति 


के लिये, विजय में प्राप्त सब वस्तुओ का दान कर देने का निश्चय कर 
कृष्णा सदी के तट पर रुक गया । | 


( २२९ ) 


स तत्वशात्परिम्लान-झुखं संगुखपातिनम्‌ । 
ददश राजघानीतः प्रघानं दृतमागतम्‌ ॥३७॥ 
अन्यय: 
सः तत्थणात्‌ राजधानीतः आगतं परिम्लानमुखं संमुखपादिन प्रधान 
दूत ददश | 
पे व्याख्या 
स विक्रमा कूवेबस्तत्क्षणात्‌ तस्मिल्नेव समये राजघानीत: कल्याणपुरत आगतं 
प्राप्त परिस्लागं प्छालिपरीत सुखमाननं पस्य सं चिस्तितवदनसित्यर्थ: । 
संमुखमग्रे पतति समागचछतोति संमुल्तपातो त॑ संमुख्मागच्छन्त प्रधान विशिष्ट 
डूत॑ संदेशहरं “स्थात्संदेदाहरों दूत: इत्यमरः । दवर्शा बुष्टवान्‌ 
भाषा 
उसी समय उसने कल्याणपुर से आए हुए उदास भूख वाले सामने उपस्थित 
मुख्य दूत को देखा । 


अथ कुलकेन दूत बर्णयति कविः-- 


अग्रियावेदने जिह्ला-मवगम्य पराद्युखीम 
कथयन्तमिवानर्थं. श्वासैरत्यथमायतेः ॥३८॥ 


अन्थयः 
अग्रियावेदने जिद्डां परार्मुखीम अवगम्य अत्यथम आयतेः श्वासेः 


अनथे कथयन्तम्‌ इज (तं राजनन्दनः पप्नच्छ । ) इति दिचत्वारिंशसमेन 
फोकेन सम्बन्धः । 


व्याख्या 
अप्रियस्याध्शुभवुत्तान्तस्पा5ध्वेदने कथने जिद्लां रसनां पराह्मुस्दों विभुक्की- 
सनुथुक्तासित्य्भें:। अवगम्य॒शात्याध्त्यर्थ मत्यन्तमायलैदीषे: ध्यासेः एमसमे: 
करणरनर्थमनिव्ट कथयन्तसिव विशापयस्तमिय (राजतन्दनः पत्रस्छेति दिचत्वा- 
ररिशशमइलोकेन सम्बन्ध:) । अन्नोल्मेज्ालकूपरः । 


( २३० ) 


भाषा 
अप्रिय बात कहने को जीम प्रस्तुत नहीं है ऐसा समझ कर मानों जोर २ 
से सांस भर कर अनिष्ट बात कहने वाले (दृत को राजपुत्र ने पूछा )) यह 
४२ वे इलोक से सम्बन्धित है । 


निर्यद्धिरतिमात्रोष्णे-संखनिधासवायुमिः । 
निवेदयन्त दुर्वाता-वजानलपघुपस्थितम्‌ ॥३६॥ 


अन्चय; 
नियह्षिः अतिमात्रोष्णैः मुखनिश्वासवायुभिः उपस्थितं दुषोतोबआनलं 
निवेदयन्तम्‌ (दूर प्नच्छेत्यन्बयः ।) 
व्याख्या 
नियेश्धूनिगस्छजध रतिमात्रोष्ण: प्रकामोष्णमृंखत्थ वदनस्थ निइवासवा- 
यूसिः इबसनपवनेदपत्थितं विधमानं दुर्वाताश्शुभवृसान्त एव वद्लाग्ति: कुलिश- 
वन्हिस्त॑ निवेदयन्त प्रकटयन्तम्‌ (दूत पत्रच्छेति सम्बन्ध:।) मुखनिदवासवायु- 
करणकरदुर्वा्तारुपबज्ञास्निप्रकटनक्रियाया दूते उत्प्रेक्षितत्वादुस्पेक्षा रुपकासु- 
प्राणिता । 
साथा 
विद्यमान दुर्वाता रूपी वज्ञाग्नि को अपने मुख से हाँपने में निकलने वाले 
अत्यन्त गरम २ श्वास रूपी वायु से प्रकट करने वाले (राजदूत को पूछा ।) 
अग्नि के संसर्ग से श्वासवायू का गरम हो जाना स्वाभाविक हे । 


कमा भर्तभक्तानां पच्छन्तीनां नृपस्थितिम्‌। 
विद्रवन्तमिवामान्तमत्यन्तत्वरितिः. पे! ॥४०॥ 
अन्धय; 
विद्रबन्तम्‌ इब आभान्तम्‌ (दूत पप्नच्छ ।) 
व्याख्या 
नृपस्य राज्ः स्थितिमवस्थां पच्छस्तीनां जिशासमानानां संविकलनो लो: 


( २३१ ) ५ 


स्वरूपराजभक्‍तानां ककुभां विशां विक्षो विगद्भुना: प्रतीत्यर्: ! “दिदास्तु ककुभः 
काव्ठा आधादइच हरितशच ता: इत्यमरः। अत्यन्तत्वरितरत्यम्तक्षी ग्रगासिभिः 
पर्देदजरण॑विद्ववन्तसिय घावम्तमिधाउप्सान्तं भासममानम्‌ (दूलं पत्रच्छ ।) 


भसाषा 


राजा की खबर पूछने वाली, अपने स्वामी की भक्त दिशाओं की तरफ़ 
अत्यन्त वेग से भाग चलने वाले (दूत को देखा ।) 


अनर्थवार्तावदन--मदापातकद्षितस्‌ 
गणयित्वेब पैयेंग सवंथापि निराझृतम ॥४ १॥ 


अन्चयथः) 
अनरथबातोबहनमहापातकदूषितं गणयित्वा इब सबंथा अपि घेर्येण 
निराकृत॑ (दूतं पत्नच्छ ।) 
व्याख्या 


अनभंवार्ताया अनिष्टवुत्तान्तस्थ वहनेन प्रापणेन धारणेन वा यन्महापातकं 
महापाप॑ तेन दूषित कलुषितहृदयं गणयित्वेव विदिस्वेब घेयेंण धीरतया कर्षा 
सर्वेधाउपि सर्व्रकारेणाइपि निराहृतं परित्यक्त (दूत पप्नचछ ।) अनिष्टवृसान्तघारण- 
महापापमेनं विगणम्य धेयेंणाउपि त्यकतसड्भूमित्यथं:। अन्नोस्प्रेक्षालकूरः 
भाषा 
अशुभ वार्ता को धारण करने के पाप से मानो दूषित समक्ष कर घैय॑ से 
एकदम परित्यक्त अर्थात्‌ अधीर (दृतकों पूछा |) । 
कृतप्रणाममासश्नमथ त॑ राजनन्दनः । 
कुशल तातपादानामिति पप्नच्छ वत्सलः ॥४२॥ 


अन्चयः 


अथ बत्सलः राजनन्दनश आसलन्न छृतप्रणाम त तवातपादाना कुशलम्‌ 
इति पप्रच्छ । 


( २३२ ) 


व्याय्या 
अथापतन्तरं धत्सलः पितृविषयकत्नेहवान्‌ राजनस्वनो राजकुमार आससं 
समीपागत कृतप्रणाम॑ कृतनमस्कारं त॑ दूतं तातपादानां मम पितृचरणानां कुदालं 
ऑोममस्तीति कुशर्स क्षेस्मस्त्रियाम्‌' इत्यमर.। पत्नश्छ पृष्टवान्‌ । 
साथा 


इसके अनन्तर पास में आकर प्रणाम करने वाले उस दूत को पिता का प्रेम 
रखने वाले राजपुत्र ने पिता जी कुशल तो है, ऐसा पूछा । 


पश्चमिः कुलक॑, पञ्चछोकात्मक कुलक मत्र समाप्तमित्यथ्थः । 


उपविश्य शने पार्थे स निरुत्सा हया गिरा | 
कथयामास नासाग्र-विलुदद्वाष्पशीकर: ॥४३॥ 
अन्वय) 


सः पाये शनेः उपविश्य नासाग्रविलुठद्वाष्पशीकरः (सन्‌) निरुत्साहया 
गिरा कथयामास | 


व्यास्या 
स दृतः पाइवें समीपे श्ेमेस्वमुपविश्य स्थित्वा नासाग्रे नास्तिकाप्रे विलुठत्तो 
बर्तसाना वाष्पशीकरा अश्ुतिन्ददों यस्पेतं भूतस्सन्‌ “शीकरोथ्म्बुकणाः स्मृता:' 
इत्यमर: । निरत्साहयोत्साहशून्यया गिरा बाचा 'गीर्वाग्याणी सरस्वती 
इत्यमर; । फथयासास उवबाच । 
भाषा 


वह दूत धीरे से पास में बैठ कर, नासिका के अग्रभाग में आँसू की बूद से 
युक्त होकर अनुत्साहित वाणी से बोलने लगा । 


विधेद्दि ध्ठमात्मानं मावधीरय धीरताम । 
इमार व्यापिपत्येंष दुर्वाताप्रलयाम्बुदः ॥४४॥ 
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* छन्दोबद्धपद पद्म तेन मुक्तेन मुक्तकम्‌ । द्वाभ्यान्तु युग्मक संदानितक 
तिभिरिष्यते । कलछापक चतुश्रिश्च पत्चमि: कुलक॑ मतम्‌ । 
+ निरुत्सवयेत्यपि पाठ: 


( २१३ ) 
अन्ययः 


हे कुमार आत्मानं द॒ढं विधेहि धीरतां भा अबघीरय एप! दुबोतों- 
अलयान्बुदः व्यापिपर्ति । 


व्याय्या 


हे फुमार ! हे राजकुमार ! विक्रमाकूदेव ! आसमान स्व दृढ़ निश्यलं 
विधेष्टि कुद। धीरतां घेर्य माध्वधीरय मा तिरस्कुकस। एप अप्रे कथनीयो 
दुर्वारसारुपोज्म जुल्यबुत्तान्तरूप: प्रल्यास्वुदः प्रलयकालिकमेधो व्यपिष्ति व्यापार 
करोति। प्रलयकालिकमेधजन्यकष्टसमां कष्दभ्यां वार्तां भोतुं. धैर्ययुक्तो 
भवेति भाव: । 


साषा 


हे राजकुमार ! विक्रमादुदेव ! अपने को कडा बनालो। घैय मत छोड़ो । 
आगे कहा जाने वाला बुरा वृत्तान्त रूपी प्रलयकाल का मेघ अब व्यापार करने 
जा रहा है। अर्थात्‌ प्रलयकाल के मेघ से होने वाले कष्ट के समान कष्ट 
देने वाली दुखद वार्ता अब में सुनाने जा रहा हूँ। इसलिये दृढ़ होकर 
धैयें से सुनो । 


आपाण्डपाण्ज्यमालोंल-चोलमाक्रान्तसिंदलम्‌ । 
देवस्त्वद्विजयं श्रृत्वा मेजे सुखमयीं स्थितिम्‌॥४५॥ 


अन्ययः 


देवः आपाण्डुपाण्ड्यम्‌ू आलोलचोलम आक्रान्तसिंदर्ल त्वद्धिजय॑ 
भ्रुत्वा सुखमर्यी स्थितिं भेजे । 


व्याख्या 
देवो राजाःपहुवमल्लदेव आपाण्दुरासमन्तात्पाण्डः पाण्डर: 'हरिणः पाण्डुरः 
पाण्डु:! इत्यसर: । पाण्डय:ः पाण्डयनूपों येन तमासमन्ताल्लोलइथरूदजोलदेश भपो 


येन तमाकास्त: सिहर: सिहलद्वीपो येत तं तब सवतो विजय॑ विग्विजयं भ्रुत्वाइ5- 
कर्ष्य सुक्षमयी सुलेकानुभवभूतां स्थितिमयस्थां भेजे प्राप । 


( रहेड ) 


भाषा 
राजा आहवमल्ल देव ने पाण्ड्राजा को निस्तेज करने वाले चोलराजा को 
अबड॒हट में डारने वाले और सीलोन के राजा को परास्त करने वाले तुम्हारे 
विजय को सुन कर सुखमय अवस्था का अनुभव किया। अर्थात्‌ राजा को 


अत्यन्त हर्ष हुआ । 


अकाएंटें विधि चाए्डालस्तस्मै दाहज्वरं ददौ। 
न कैशिदपि लम्यन्ते निष्कम्पाः सुखसंपद! ॥४६॥ 
अन्ययः३ 
अकाण्डे विधिचाण्डालः तस्मे दाहज्वरं ददो। केश्वित्‌ अपि निष्कम्पाः 
सुखसम्पदः न लब्यन्ते । 
व्याख्या 
अकाण्डेप्नवसरे विधिन्नंग्हेव चाण्डालो दुष्टकार्यकर्ता तस्मे राशे वाहुजवरं' 
ज्यरविशेष॑ महासंतापकरं ज्वरसित्यर्थ:। वदो दत्तवान्‌ू। विधिवद्ञादसमय 
एवं स॒वाहज्वराकान्तोइभूवित्यर्थं: । कंश्थिदपि भाग्यवद्धिनिष्कस्पा: कम्पेन 
चाज्चल्येत रहिता निष्कम्पा विध्वरहिता: सुखसस्पदः सुखसम्पत्तयों न रूभ्यस्ते 
न प्राप्यन्ते । पू्बाद्धेस्थोत्तराद्धेन समर्थनादर्भान्‍्तरन्यासाल कुएर: । 
भाषा 
बेमौके ही चाण्डाल विधि ने राजा को दाहज्वर से पीडित कर दिया। 
कोई भी मनुष्य विध्त रहित सुखसम्पत्ति को नही प्राप्त कर सकते । 


अपरिभान्तसन्तापअन्दनालेपनेन सः | 
त्वदक्पालोपेयूषमाचकाहू पुंने। पुन। ॥४७)॥॥ 
* बेगस्तीक्ष्णोईतिसारइच निद्राल्पत्व त्या वमि । 
कण्ठोष्ठमुखनासाना पराक' स्वेददच जायते ॥ 
प्रछापो वक्‍त्रकटुता भू्च्छादाहो मदस्तृषा । 
पीतविष्मूअनेत्रत्व ॒पैत्तिके भ्रम एव च॥ 


इति दाहज्वरलक्षणम्‌ । (चक्रपाणिदत्तोक्तम्‌) 


( र३े५ ) 


अन्ययः) 
सः चन्दनालेपेन अपरिभान्तसन्तापः सब त्ववक्रपालीपेयूष॑ पुनः पुनः 
आधचकाहु । 
व्याख्या 
स्‌ राजा वाहज्वरे संजाते सति चन्दनस्थ भीखष्डस्था:ब्लेपेनाउड्रेथ स्वतः 
प्रलेपेन न परिभ्रान्तः शान्तिमुपगतः संतापों दाहो यस्यंबंभूतस्सन्‌ तब विकमा कू- 
बेवस्था5कूपाली आइलेष: स एवं पेयूषममृतं हृदयस्य शेत्यापादकत्वास्थत्परि- 
रभ्भणरूपसुधां पुनः पुनः मुहुरायकाइक्षाईइभिलजितवान्‌ । 
साथा 
दाहज्वर से पीड़ित वह॒ राजा सर्वाज्भ में चन्दन के लेप से भी शान्ति न 
प्राप्त कर तुम्हारे आलिड्भन रूप अमृत की कामना करने लगा। 


क्रमादर्घप्रचुद्धानि शिशिक्षे वीक्षितानि सः | 
वासवस्येव दूतेषु कुंवन्गजनिमीलिकाम ॥४८॥ 


अन्ययः 
सः घासवस्य दूतेषु शजनिमीलिकां कुबेन्‌ इब क्रमात्‌ अधेप्रबुद्धानि 
बीक्षितानि शिशिक्षे । 
व्याख्या 
स॒ राजा वासवस्येस्द्रस्प 'बासवो बृत्रहा बृषा' हत्यमरः। वदृतेथु संदेधा- 
हारकेषु स्वर्गदूतेष्वित्यर्थ:। गजस्य हस्तिनो निमीलिकेव निमीलेव निमीलिका 
तां हस्तिसवृध्ादृस्ध्यापारं कुर्वश्षिव विस्तारयन्निवोपेक्षां कुर्वृश्चिवेत्यर्थं: । _ करमात्‌ 
ऋमशोएपंप्रबुद्धान्यर्ध विकसितानि बीक्षितानि वर्शनव्यापारान्‌ शिक्षिक्षे कर्तुमारेभे । 
दिवसायुण्येच्छुः स नृपः स्वगेवृतानपि न बहुसन्यते सम । रोगस्याउसाध्यत्यान्- 
शणकालिकार्थनिव्रिता् प्रबुद्धनेश्रेष्षारयदिति भाव: । 


आाषा 
वह राजा मानो इन्द्र के दूतों पर अर्थात्‌ स्वर्गंदृतो के उसे बुलाने आते पर 
हाथी की आँखों के समान आँखें बनाता हुआ, अधलुली आँखें ही रखने रूगा। 


( २३१६ ) 


शिवसायुज्य की इच्छा रखने वाले उस राजा को मानों स्व्रगंदृतों का कोई महत्व 
ही नहीं है ऐसा प्रकट करते हुए वह मरणकालिक अधखुली आंखें रखने लगा । 


अन्तर्दाहमिवालोक्य प्रियां कीर्ति विनिर्गताम्‌ । 
दर्शयन्दशनज्योंत्स्ना-मथोषाच॒ स मन्त्रिए! ॥४६॥ 


झअन्यय; 


झाथ सः मन्रिणः अन्तदोहम्‌ आलोक्य विनिगतां प्रियां कीति शव 
दृशनच्योत्स्नां द्शयन्‌ उबाच । 
व्याज्या 
अथाउनन्तरं स राजा मन्त्रिण आमात्यास्प्रति मन्त्रिण/मित्यर्थः अन्तर्वाहमन्तः 
सन्तापमाछोक्य वृष्ट्वा विनिर्गतां बहिनिःसूतां प्रियां हुं कीतिमिय यहा इव 
शुबसत्वाहशनज्योत्स्नां वन्‍्तचस्रिकां 'चच्धिका कौमुदी स्योत्स्ना' इत्यमरः । 
वर्शायन्‌ प्रकटयन्रुवाज जगाद ! 


भाषा 
इसके बाद वह राजा मन्त्रियों को घबड़ाया हुआ देख कर, बाहर निकलने 
वाली अपनी (सफ़ेद) प्रिय कीति के समान दन्तकान्ति को फैलाते हुए 
कहने लगा । 


पिप्ता ुइंटमाणिक्य-पहिकासु महीत्षजाम | 
टइुनेव प्रतापेन निजाज्ापरमालिका ॥५०।॥ 
अमन्यय: 


लक मुकुटमाणिक्यपट्टिकासु प्रतापेन टक्केन इब निजाशाक्षरमालिका 


व्याय्या 

महीं भुञ्जस्ति ते महोभुजस्तेयां राक्षां मुकुदातां किरीटानां माणिक्यास्थेव- 
सणय एवं पट्टिकास्तासु प्रतापेन प्रभावेण ट्डूलेव पाषाणवारणनेव ध्कूः 
पाषाणवारण: इत्यमर:। विजस्य स्वस्थाउज्शानामादेशातामक्षराणि तदोमक- 


( २३७ ) 


वर्णास्तेवां मालिका परम्परा क्षिप्तोत्कीर्ण। सर्वेषपि राजानों ममाउप्शापालका 
मह॒क्षीभूता इति भावः । अतापे टयूस्थोल्येक्षणादुत्मेक्षा । 


भाषा 


मेने अपने ठाँकी के समान प्रताप से राजाओं के मूकुट के माणिक्य रूपी 
सिल्लियो पर अपनी आज्ञाओं के अक्षर खोद दिये थे। अर्थात्‌ सब राजा मेरी 
आज्ञाओं का पालन करते थे और मेरे वश में थे । 


दिग्मित्तयः शरभ्रेशि-कृतच्छिद्रपरम्परा! । 
स्वयशोराजहंसस्य प्रापिताः पश्षरश्रियम्‌ ॥५२॥ 


अन्चय। 


का दिग्मित्तय: स्वयशोराजहंसस्य पल्लरप्रियं 
प्रापिता: । 


व्याख्या 


शराणां बाणानां श्रेणिल्रि: प्रम्परामि: कृताइिछताणां बिलानां परम्परा 
पेकक्‍्तयों यासु ता दिश्ञश एवं भित्तयो दिग्मित्तयः स्थं स्वकीयं यश एवं कीतिरेव 
राजहंसः शुत्ञवर्णेत्वात्‌ तस्थ पञ्जरस्य अिय॑ शोभां भाषिताः गमिता:। पञ्जराणि- 
डदिछत्रयुक्तात्पेव भवन्ति । सर्वदिक्षु शरेहदातन्‌ हत्वा अतएवं सर्बविक्षु धरे- 
दिक्छव् कृत्या संप्राप्सपक्ञोराजहुंसस्प विषपण्लरं विलितलिति दिग्मिसितिः- 
पञ्जरद्ोभा समनुप्राप्तेति भावः । यहशसि राजहंसामेदारोपाधूपकर्म्‌ । 


भाषा 


मेंने बाणों को बरसा कर छिद्र मय की हुई दिशा रूपी भीतों को अपने 
यश रूपी राजहस के लिये पिजड़े की शोभा को प्राप्त कराया । अर्थात्‌ बाणों. 
को बरसा कर सम्पूर्ण दिशाओं के राजाओं को जीत कर सर्वेत्र अपनी कीत्ति. 
फैला दी । 


अदरिद्रीक्षक भ्रूमिविंधुद्रामिषिभूतिमिः । 
नीता; कुलवर्धूसाम्यं साधूनां वेश्मचु भियः ॥५२॥ 


( २३८ ) 


अस्वयः 
बिमुद्रामिः विभूविभिः भूमिः अद॒रिद्रीकृता । साधूनां वेश्मसु भियः 
कुशवधूसास्यं नीताः । 
व्यास्या 
विमुद्राभिरनन्तासिविभूतिभिः ऐश्वर्योपायेर्भूमिरदरिद्रीकृषा समृद्धा कुता। 
साधूनां सक्जनानां बेइमसु गृहेषु 'गृहं गेहोदबर्सितं वेइम सक्य निकेतनम्‌' इत्यमरः । 
लियो रूपस्यः कुलवधूमिः प्रशस्तकुलोत्प्तरमणीभिस्सास्यं समानतां नीताः 
प्रापिता:। यया कुलवधूः स्थायित्व॑ निएचलत्य॑ च भजते तथैव सत्ता गेहेषु 
सकसया: स्थायित्वं निइचलत्वञ्च प्रतिपादितमिति भाव: । 


भाषा 


मैने दान देकर अपरिमित सम्पत्ति के साधनों से पृथ्वी की कमी दूर कर 
दी। सज्जनों के घर में मेंने लक्ष्मी को कुलबधू के समान स्थायी और 
निएचल कर दिया। 


प्राप्त कोदण्डपाडित्य-जातलक्ष्मीसमागमः । 
काइत्स्पनिषिडस्थामा छलुविंक्रलाब्छन! ॥५३॥ 


अन्ययः 
कोदण्डपारिडित्यजातल्क्ष्मीसमागमः काकुत्स्थनिषिडस्थामा विक्रम- 
लाच्छनः सूनु* (मया) भाप्तः । 
व्याख्या 
कोदण्डे घनुषि लक्षणया तद़ियायां “'घनुद्यापौ घन्वशरासनकोवण्डकार्मुक्म्‌' 
इत्यमरः । पाण्डित्येन प्रावीण्येत जातः प्राप्तो रूढ्म्या सह समागसो मेल 
यस्‍्य सः, काकुत्स्यस्येव रामचखस्येव निश्विंडं घनम्रधिकमित्यर्थ:। स्थाम 
पराक्षमों यस्य सः, 'द्रविणं तरः सहोबलशौर्याणि स्थाम शुष्म॑ ज। शक्ति: 
पराक्षमः प्राणो विक्रमस्त्वतिशक्तिता' हत्यमरः। विक्रमः पराक्षमों रास्छ् 
लक्षण चिह्ल॑ं वा यस्य स विक्रमा कुदेवो नास सूनुः पुत्रों मया प्राप्त: । 
भाषा 
मेने धनुविद्या की पण्डिताई से लक्ष्मी का समागम प्राप्त करने वाल अर्थात्‌ 


( २३९ ) 
धनुष चला कर सब राजाओं को जीत कर लद््मी प्राप्त करने वाला श्री रामचन्द्र 
के समान अत्यध्षिक पराक्रमी, विक्रम चिह्न वाला अर्थात्‌ विक्रमादझुदेव नाम का 
पुत्र पाया है । 


तेनेब युवराजत्वं समारोप्य यशस्विना । 
एप साम्राज्यभारस्य वोढा सोमेश्वरः छुतः ॥५४॥ 


अन्ययः 
यशस्विना तेन एवं एपः सोमेश्वरः युवराजत्वं समारोप्य साम्रावय- 
भारस्य योढा ऋुतः । 
व्याश्या 
यदाः कीतिविद्यते यस्प स यहास्वी तेन यशस्विना कीतिमता तेन विक्रमादु- 
वेषेन एथोड्यं सोमेइबरो मम ज्येष्ठपुत्र: सोमदेबो युवराजत्य॑ युवराजपर्थ 
समारोप्य प्रतिष्ठाप्प सास्राज्यस्य भारस्तस्य सकलराज्यकार्यभारस्प बोढा 
घारयिता कृतः । 
भाषा 


उस यशस्वी विक्रमादित्य ने ही मेरे ज्येष्ठ पुत्र सोमदेव को युवराज पद 
पर बैठाकर सम्पूर्ण राज्य कार्य का भार उसको सौंप दिया । 


इति में कृतकृत्यस्य माहेथरशिरोमणेः । 
गिरिजानाथनगरे समारोदयणप्तुत्सवः ॥५५॥ 


अन्यय 
इति कृतहृत्यस्थ माहेश्वरशिरोमणेः भे गिरिजानाथनगरे समारोहरणम्‌ 
उत्सनः (अस्ति ) । 
व्यास्या 
इतीत्यं कुतानि साधितानि हृत्यानि सर्बकार्याणि येन स तस्य कृतहत्यस्थ 


सल्पादितसांसारिफसकलसहृत्यस्थ महेश्वरस्थ दिवस्येले इति भाहेश्वराः शकूर- 
भकतास्तेषां शिरोमणिमृर्धस्यस्तस्प मे मम गिरिजायाः पार्षत्या नाथस्य शिवस्थ 


( र४० ) 


पुरे शिबलोके कैलासे समारोहरण्ण गमनमुत्सव आतन्‍्दो४स्ति । हतहत्यस्म सेघ्युना 
दिवशोकत्राप्ति: प्रभुतप्रमोदावहेति भाव: । 
आपषा 


इस प्रकार सासारिक समस्त कार्यों को सफलता पूर्वक सम्पादन करने वाले 
और शद्ूर के भक्त शिरोमणि, मेरा, पार्वतीपति महादेव की कैरास नगरी में 
जाना, उत्सव है । 


आत्मानपुन्मदद्वाःस्थ--गलहस्तितसेवकाः । 
अगम्यमपि दैवस्य विदन्ति हतपा्थिवाः ॥५६॥ 


अन्चय$ 
उन्मदद्वाःस्थगजहस्तितसेवकाः हतपार्थियाः आत्मान॑ दैषस्य अगम्यम 
ऋषि बिदन्ति। 


व्याख्या 
द्वारि तिष्ठम्तीति द्वाःस्था द्वारपाछ्ला उन्‍्मदा सदोस्मत्ताइल ते द्वास्थादसो- 
न्मवद्मास्थास्तैगंलहस्तिता गले हस्त दत्वा दूरं प्रापितास्सेवका राजभक्ता येस्ते 
हुता अज्ञानेन हुता: सम्यसशानपराझुमुखा: पार्थिवा राजान आत्मानं स्वं देवस्य 
विधेः 'विधिविधाने देवे ल' इत्यमरः:। अग्रम्यमप्यविषयमपि विदग्ति जानन्ति । 
अशानितो राजानों मदेत दंवभपि तिरस्कुेन्तीति भावः । 


भाषा 
मदोन्‍्मत्त दरबानो द्वारा गद॑निया देकर राजभकत लोगों को हटवा देने वाले 
अज्ञानी राजा लोग अपने को दैव से भी अगम्य समझने लगते हैँ । अर्थात्‌ 
दुरभिमान से देव भी उनका कुछ बिगाड़ नहीं सकता ऐसा समझने लगते हे! 


मम शुद्ध इले जन्म चालुक्यवसुधामृताय 
कियत्यो४पि गताः ओोत्र-मैत्रीं शास्रा्थविप्रप: ॥५७॥ 
अन्ययः 


भजपैजी हल पक शुद्धे कुछे मम जन्म कियत्यः शाख्ार्थविप्रपः ऋषि 


( २४१ ) 
व्यास्या 


चालुकबस्प भासुक्/र्यदास्प जसुर्था पुण्दी दिज्नति पालयातीसि भारक्यवसुधा- 
भृतस्तेषां चालक्यभूषालानां शुद्धे निर्मेले कुछे वंश मम जन्म जनू:। “जनुजननग- 
जन्मानि जनिरत्पत्तिद्धूज:' इत्यमरः। कियत्यों बहुसंख्याताः द्ास्त्रार्थविध्रुवोषषि 
वास्त्रार्थरूपलरूविन्दवो5पि “पुथन्ति बिस्युपुषता: पुर्मांसो विभुष: स्थ्रियाभ' इत्य- 
मरः । थश्रेण कर्णेन सह मंत्रों परिलयं गताः प्राप्ताः कर्णयोलर गता इत्यर्थ: । 
श्रेष्ठथाल्क्यबंदों जस्मना सह शास्त्रार्थोडपि कर्णगोचरीकृत इति भाव: । 


साषा 


चालुक्यवंशीय राजाओं के विशुद्ध कुल में मेरा जन्म हुआ है। शास्त्रार्य 
के कितने ही छीटे मेरे कानों में पड़े हे । अर्थात्‌ शास्त्रा्थों का भी मेने बहुत 
श्रवण किया है । 


जानामि करिकर्यान्‍्त--चशलं हतजीवितम । 
मम नान्यत्र विश्वासः पार्वतोजीवितेशरात ॥५८॥ 


अन्चय; 


(अहं) दृतजीबितं करिकशोन्तवच्यलं जानामि। सम पाबतीजीवबिते- 

शरात्‌ अन्यत्र विश्वास) न | 
व्याय्या 

गहं हृतजीवितमधसजीवर्न करीणो हस्तिन: कर्णस्तस्याक्स: प्रान्शभागस्स- 
हच्चड्यलमत्थिरं जानामि वेशि ।_ 'क्षणभंहंगुरा: प्राणा/ इति शरुतेः। सम 
पा्यत्या गिरिजाया जीवितस्थ जोवनस्येश्वर: दिवस्तस्मादन्यत्र स्थाने विदथासो 
समा5त्था नाउत्ति । सत्यत्वस्य स्थिरत्वस्थ नित्यत्वस्थ था सत्ता शिवं विहाय 
माइस्यनश्र । अतः शिवसायक्ष्यप्राप्सरिव मस भुक्यमुद्ेदयमिति सावः । 


साथा 


में इस अधम जीवन को हाथियों के कान के प्रान्त भाग के सदृश् चज्यलू 
समझता हैं। मेरी पार्वतीपति दंकर को छोड़ कर अन्यत्र आस्था नहीं है। 
अर्थात्‌ में शिवसायुज्य की कामना करता हूँ। 
१६ 


( २४२ ) 


उत्सल्ले तुश्रभद्रायास्‍्तदेष शिवचिन्तया। 
बाब्छाम्यहं निराकते देहग्रहविदम्बनाम ॥५६॥ 


अम्वयः 
तत्‌ एपः अहं तुल्नभद्रायाः उत्सबे शिवचिन्तया देहमहपिदम्बनां 
निराकतु बाब्लामि | 
व्याख्या 


तत्तस्मात्कारणात्‌ शिवसायुज्यप्राप्तिहितोी: एपोडह तुद्भुभव्रायास्तुज्ू भत्रा- 
ताम्स्या नद्या उत्सड्रोडकू ते इत्य:। शिवचिस्तया शिवध्यानंन देहस्य 
धारीरस्य प्हो प्रहरणणं धारणमित्यर्थ:। तस्थ विडम्बनामुपद्रय॑ जन्मप्रहणवुःख् 
निराकर्तुभपनेतुं वाझ्छामि समभिलषामि । शिवसायुज्यन पुनर्जसमग्रहणहुःखं मा 
भवत्वित्यभिलषाततीति भाव: । 

भाषा 

शिवसायुज्य मुक्ति प्राप्त होने के लिये में तुद्भुभद्दा नदी के तट पर 
शंकर का ध्यान करते हुए फिर से जन्म लेने के दुःख को सदा के लिये दूर 
कर देने की कामना रखता हूँ । 


यावो<्यम्ुपफाराय कायः श्रीकण्ठसेवया । 
कृतध्नव्रवमेतस्य यत्र तत्र विसर्जनम ॥६०॥ 


अभ्ययः 
अय॑ कायः श्रीकण्ठसेबया उपकाराय यातः। एतस्य यत्र तत्र बिसजेन॑ 
कृतघ्नत्तम्‌ । 
व्याख्या 
अय॑ कायो देह: श्रीकष्ठस्थ शिवस्य सेवया परिच्रयययोपकाराय स्वाभोष्ड- 
सिदृध्यर्थ यातो गतः । एतस्थ वुषों यत्र तत्न तौर्यादम्यन्न बिसजंन त्यागः कृत 
ध्मत्तीति कृतध्ना: परोपकारविस्मरणशौछास्तेषां बतसनुष्ठान कार्यमित्पर्थ: 
इतध्ता एव येनाइमीष्टसिंदि साधथयन्ति तस्य कार्यनिष्यादनादनन्तरं ताबुदं योग्य 
' समादरं न कुर्वन्ति। एवमेवाइनेन देहेन दिवसेबादारा भम महानुपकारो 
जातस्तस्मादस्य तीर्थस्थावेध्बेव परित्यागो युक्ततर इति भाव: | 


( र३े ) 


साथा 
इस शरीर द्वारा शंकर की आराधना करने से मेरा बड़ा उपकार हुआ है । 
इुसको तीथेस्थान के अतिरिक्त अन्यत्र त्याग करना कृतध्नता ही होगी । 


तग्रेति बचने राज: प्रत्यपद्चन्त मन्त्रिणः | 
उचिताचरणे केवां नोत्साहचतुरं मनः ॥६१॥ 
अन्ययः 
मण्तिणः इति राज्ः वचन तथा प्रत्यपयन्त । केषां मनः उचितायरणे 
उत्साहचतुरं न | 
व्याय्या 
सन्त्रिणो राजसचिया इति पृर्थोक्‍्त राशों नपस्‍्य बचत बचः व्याहार 
उक्तिर्रेपितं भावित बचने बच: इस्यमरः:। तथा येन प्रकारेण राशा कथित 
सैनेव प्रकारेण प्रत्यपद्चन्ताउड्रीचकऋुः। केथां विचारणीछानां मनुष्याणां मगश्लेत 
उचितस्थ योग्यस्य कार्यस्था5धयरणे सम्पादन उत्साहचतुर समुत्साहितं न 
भवति । अपि तु सर्वेधामेष । अज्ार्ष्यान्तरन्यासालकूएरः । 
साथा 


मन्त्रियों ने राजा के इस वचन को तदनुसार ही स्वीकार किया । ऐसे 
कौन विचारशील लोग हैं जिनका मन उचित कार्य करने में उत्साहित न हो 


ततः कतिपयेरेव प्रयाथेः प्रथयिप्रियः । 
ता दोणीपतिरदाणोद्‌ दक्षिणापथजान्दबीम्‌ ॥६२॥ 


अन्ययः 
तह प्रणयिप्रियः क्षोणीपतिः कतिपयेः एव प्रयाणेंः तां दृक्षिणापथ- 
जान्दवीम्‌ अद्राक्षीत्‌ । 
व्याल्या 


ततो राजवाक्यस्य सचिधागुमोदनानस्तरं प्रणयि्ां स्मेंहिनां प्रियों हुथः 
क्ोण्याः पृथ््या: पतिरीशवरों गुपः कतिपयेरेबापपसंश्येरेध प्रयाजे: स्थानात्त्था- 


( रडं्थ ) 
मास्तरं गत्वा तत्र किजिबिदिभम्य पुमः अत्यानेत्तां दक्षिणापयत्य दक्षिणप्रदेदस्य 
जासहबीं गडूां तुझ्डभव्रानदीमद्राक्षीद्‌ दवर्श । 
साषा 


इसके बाद अपने प्रेसियों के प्यारे उस राजा ने मार्गे में थोड़े ही ठहराओं 
(पड़ावों) को देकर दक्षिणापथ की गद्जा, तुज्जुभद्रा नदी का दर्दान किया । 


तुश्नमद्रा नरेन्द्रेश तेनामन्‍्यत मानिना । 
तरब्नहस्तैरुत्थिप्प चिपन्तीबेन्द्रमन्दिरे ॥६३॥ 


अन्ययः 


मानिना तेन नरेन्‍्द्रेण तुझ्नमद्रा तरब्हस्तेः उत्क्षिप्य इस्द्रमन्दिरे 
पिपन्ती इब अमन्यत । 
व्याल्या 
सानश्चित्तसमुन्नतिरस्थापस्तीति सानी तेत सासिता 'गर्षोश्चिमानो5हजूतरो 
मानश्चित्तसमुन्नति: इत्यमर:। तेन नरेग्द्रेणा:पबमल्लदेवनुपेण 
बक्षिणापथग्ड्ा तरड्रा बीचय एव हस्ता: करास्तेस्तरद्भूरूपकरंरुत्किप्योध्य 
प्रक्षिप्येकस्प सरिदिरे स्वर्ग (राज) क्षिपल्तीव प्रापयन्तीबाप्सन्यत सेने । 
अभोषप्रेज्ञालकूर. । तुद्धभव्रायां_ तरजाभिन्नहस्तेजेयानां स्वर्गलोकप्रापणस्प 
क्रियाया उत्प्रेक्षणात्‌ । 
साथा 


उस उन्नत चित राजा ने, तुजुभद्रा नदी, अपने तरजुरूपी हाथों से मानों 
उसे स्वर्ग में इन्द्र के मन्दिर में उछाल रही हो, ऐसा समझा । 


शैमान जाकर तेन डिएडीर-पिएडपद्क्तिरध्श्यत । 
विमानहंसमालेब प्रहिता पशद्चसबना ॥६४॥ 
शअन्यय) 


सेन उदण्डा दिर्हीरपिण्डपशित्तः पद्मसझना विमानहंसमाक्षा 
इप अरृश्यत । दे मद्दिता विसानहंसमात्षा 


(६ २४५ ) 


वब्यप्ण्या 
लेन राशा उद्दाजत्युक्षता डिग्डोराणं फेमानां 'डिब्डोरोडब्थिकफः फेस: 
जुह्यतरः । पिण्डा शरीरानि समूहा इत्यर्थ: 'पिण्डो बोले बसे साख देहागारंक- 
डेदायो: । देहसाते निवापे अ गोल सिल्हृकयोरपि' इति मेदिवी। तेषां 
'पदिक्तः ओणो पद्य कसललेज सक्य गुहूं बसथ तेन ग्रह्मणा प्रहिता नृपागयना्थ 
प्रेषिता शुक्लत्वात्‌ विसानानि ध्योभयानानि “व्योगयानं विसानोउशत्री' इत्यणरः । 
शुव हंसमाला हंसओणि:ः , इवाइ्दृश्यत दृष्टा । अत फेमपिण्डपहलतों 

पवमानहंसमासायाः शुअत्वादुस्पेलणाहस्तुत्पेक्षा । 
आषा 


उस राजा ने ऊँचे ऊँचे फेन के सफेद गोलों की कतार को; मानों ब्रह्मा ने 
उसको स्वगे में बुलाने के लिये भेजे हुए विमान रूपी हंसों की कतार हैं, ऐसा 


देखा । 
झतिद्रं सपुत्लुत्य निपतद्धिः स शीकरेः । 
अराजत घराचन्द्रः प्रत्युद्वत इव ग्रहैः ॥६४५॥ 


अन्चयः 


सः धराचन्द्रः अतिदूरं समुत्पछत्य निपतद्धिः शीकरेः प्रहेः प्रत्युद्टरत 
डूब अराजत | 


व्याय्या 
सः प्रसिद्धः घराया भूमेदबना इखलुः आहवमल्लवेबो5तिदूरं सुदूर समुत्प्लृत्यो- 
अर्वगत्था मिपत-्ूरधस्तावापतदिः क्ोकरेरस्थुक्ज: 'हीकरोम्बुकणाः स्मृता.” 
इत्यमर: | ग्रहेबुंधशुक्रादिग्रहनकषत्रे: प्रत्युदूगत इस सस्मानप्रदक्षतार्थ कुताभ्मु- 
स्थान इवापराजत शुशुभे । शुध्त्वावृष्जेस्थानस्थितत्वास्याउम्युकणथेषु प्रहत्वा- 
भेद: । शीकराणासुस्प्लुत्य पुनः पतले प्रहकर्तकास्युत्थानक्रियाया उत्प्रेक्षणात्‌ 
'कियोस्प्रेक्षा । 
आपषा 
यह पृथ्वी का चन्द्र राजा, बहुत ऊँचे उठकर नीचे गिरने वाले जरूकणों से 


मानों बुध शुक्र आदि ग्रहों द्वारा आदर में उत्थापन दिया गया हो, ऐसा शोभित 
हुआ । 


( २४६ ) 


तब्रावतीय धौरेयो घीराणां धरशीपतिः। 
स्नातवा अण्डीशचरण-दन्‍्दृपिन्तापरोईभवत्‌ ॥६६॥ 


अन्ययः 
घीराणां घोरेयः धरणीपतिः तत्र अवतीय स्मात्वा चण्डीशचरणदन्द- 
चिन्तापरः अमवत्‌ । 
, व्याख्या 
धोराणां घेर्यवतां धौरेयो धुरीणः 'घूर्वहे धुयं धोरेयघुरीणास्सधुरन्धरा:' 
इत्यमर: । धरण्या घरायाः “'घरा धरित्री धरणी' इत्यमरः । पतिः स्वामी 
भूषतिराहवमल्सवेवस्तत्र तुद्धभव्रानद्यामवरतोय प्रविद्य स्तात्वा सता विधाम 
अष्डयाः पार्वत्या ईशाः पतिइजण्डीशास्तस्प शिवस्यथ चरणहन्दस्थ पावयुगलस्य 
चिन्ता ध्यान तत्र परो रमन: शिवचरणयुगलध्यानतत्परोडभवत्‌ । 


भाषा 


घीरो का अग्रणी वह आहवमल्लदेव राजा तुज्भुभद्रा नदी में उतर कर और 
सतना करके शकर भगवान्‌ के चरण युगल के ध्यान में तत्पर हो गया । 


अदत्त चापरिच्छिन्ममखित्नः काशनोत्करम्‌ । 
न ऋृच्छेषपि मद्दाभागास्त्यागव्रतपरादूमुखा! ॥६७॥ 


अन्ययः 


झाखिन्नः (सः) अपरिच्छिन्न कामख़नोत्करं अदत्त च। महाभागाः 
कृच्छे अपि त्यागत्रतपराश्ूमुखाः न (भवन्ति) । 


व्याय्या 


अखिक्ष: प्रसन्नमानसः: स अपरिछ्िन्ममितं काञ्जनस्य सुवर्णस्थोत्करं समूह 
अदत्त च दानपात्रेस्य: समर्पितवांइच । सहाभागा महाभाग्यवन्तो जना: कछे४पि 
कष्टे समापतितेषषि त्थागब्रताहानानुष्ठानात्पराक़्मुलला विमुला न भवन्ति |. 
अन्रार्थान्तर्त्थासो नामालदारः। “सामान्य वा विशेषों वा यदन्येन समर्थ्यते 
यतु सो््यान्तरन्यासस्साधम्पेंगेतरेण वा” । 


( २४७ ) 
साषा 
और उंस राजा ने प्रसन्न चित्त से अपरिभित सुवर्ण के ढेरों का दान किया । 
भहा भाग्यशाली लोग कष्ट आने पर भी दानानुष्ठान से विमुख नहीं होते । 
प्रविश्य कपठदध्नेड्थ सरित्तोये जगाम सः | 
कल्नोलतृर्यनिधों पे--अन्द्रचूहामणेः पुरीम ॥६८॥ 


अल्ययः . - 
अथ सः कण्ठद्घ्ने सरित्तोये प्रधिश्य कल्लोलतुयनिर्षोषे! चन्द्रभूढामणेः 
पुरी जगाम । 
ब्याल्या 


अथाएनन्तरं स॒ राजा कण्ठवध्ने गलप्रमाणे कण्ठदध्नमित्यश्र कण्ठः प्रमाण- 
मस्येति विग्नहे 'प्रभाणे दृयसन्‌वध्नठ्सात्रण: इति सुत्रेण वध्मल्‌ प्रत्थय: ४ 
सरितस्तुड्भभव्रानल्वास्तोये जले प्रविदय गत्वा कल्लोला उल्लोझाः “महत्तुल्लोल- 
कल्लोलो' इत्यमरः: । एवं तूर्याणि वाद्यविषोषा: “तुरही” इति भाषायां 
प्रसिद्धा:। तेषां निर्घोषिदशब्दस्सह चन्द्र एवं हिसांशरेव “हिसांशुइयखमाइचम्त्र 
इन्दु: कुसुदब/न्थवः' इत्यमरः। चूड़ामणिदिशरोभूषण यस्य तस्य दिवस्य पुरी 
केरास जगास प्राप्तवान्‌ । 

आषा 


अनन्तर तुज्ज भद्रा नदी में गले तक पानी में खड़े होकर लहरों के ऊंचे २ 
शब्द रूपी तुरही की ध्वनि के साथ वह राजा शंकर की कैलास नगरी में 
चला गया । 


पद्युग्मेन राजकुमारावस्थां वर्शयति कविः-- 
इत्युक्त्वा बिरते तत्र ऋतनेत्राम्बुदुर्दिनः । 
हतासिपेलु पार्थस्ं: साक्रन्दगलकन्दलः ॥६६॥ 
स्वभावादाद्रभावेन पिठस्नेहाब तादश: । 
तथा रुरोद वषुषा भूषह्ठलुठितिन ला ॥७०॥ 


( रथंट ) 


इति खबस्वा तत्र विरते (सि) झतनेत्रान्बुदुर्दिनः पाश्नेस्थेः हतासिपेनुः 
साकन्द्गलकन्दलः सः स्वभाषात्‌ आद्रेभावेन तादशः पिठ्स्नेहात्‌ च 
भूपुछल॒ठितेन बपुषा तथा रुरोद | 
ब्याल्या 


इति पूर्वोक्‍्तमुक्‍त्वा कथयित्वा तत्र डृते विरते विशाममुपगतवति संत्ति कृंत॑ 
सम्पादितं नेत्राम्बुभितेयननिर्शताअुजलूदुदिस मेघाबतविवसो येन सः 'मेधस्छप्रे४न्हि 
शुविनम्‌' इत्यमर:ः। अुर्वुष्टि कुर्वन्ित्यर्ध:। पाइवें तिष्ठन्तीती पाइव॑स्थास्सः 
समीपचरंजेते हूता गृहीता असिधेनुकछूरिका यस्य स 'छुरिका चासिधेनुका 
इत्यमर: । आकन्देना5तेनादेन सहितो गल एवं कन्दलों नालो यत्य सः 
शजकुमारः स्वभावात्प्रकृत्येवा5 भावेन स्निग्धभावेन 'भावः सत्तास्वभावा- 
भिप्रायज्रेष्टात्सजन्मसु' इत्यमरः । तावृश्ञस्तथाभूतावनिर्वंचनीयात्पितस्नेहास्य 
पितृप्रेम्णद् भुवः पृष्ठे भूषुष्ठे भूमितले लुढितमितस्ततः परावतितं तेन वपुधा 
शरीरेण 'गात्रं वपु. संहनन शरीर वर्ल्म विप्रह:ः इत्यमर:ः। तथेब॑ वक््यमाण- 
प्रकारेण ररोद रोदनं कृतवात्‌ । 


भसाषा 
इस प्रकार कह कर दूत के चुप होने पर अपने आँखों के आँसुओं से मेष के 
ऐसी वृष्टि करने वाला, पास के लोगो ने कही दु.ख से वह अपना प्राणान्त न 
करले इस भय से जिसकी छूरी छोन लो है ऐसा पुक्काफाड कर रोने वाला, 
वह राजकुमार, स्वभाव से ही कोमल हृदय होने से तथा वैसे पितृस्नेह से 
जमीन पर लोट २ कर इस प्रकार विछाप करने रूगा | 


एवंविधदुराचार--गृहोतनियम॑ यमम्‌ । 
सन्यते सम यथा वंशे तिग्मांशुरपि कए्टक्म्‌ ॥७१॥ 
यथा तिग्मांशः अपि एबंविधदुराचारग्ृहीवनियमं यम बंरे कण्टक 
मन्‍्यते सम । 
व्याख्या 
स तथा ररोवेति पृर्बपद्योक्तेन तथाशब्देन सहाप्चत्थो यया शब्द साकाइक: । 
स॒ तथा ररोद यथा येत कारणेन तिप्मांशुः सुर्मो पमपिताध्प्येवंविधवुराचाराय 


( २४९ ) 

पितुमारणरूपात्याचाराय धर्मपशयशणानां सृत्यव इत्यर्थ:। गृहीतः स्वीकृतो 
वियसो निदलयों येग सं यम कृतान्त बंधे सूर्यबंसे कब्ठं कुककस कु अस्यतेस्म 
झातबान्‌ । 

साथा 

राजकुमार विक्रमाडुदेव के वैसे रोने से यमराज के पिता सूर्य भी, उसके 
पिता के सदृश धर्मात्माओं को जान से मार डालने का दुराचार का काम 
करने के नियमी, अपने पुत्र यमराज को सूर्यवंश का कऊूड्धू समझने लगे | 


एतद्दुःखानमिशम्यों दिनेग्यः स्पृहयन्हूहुः । 
दिवसो5पि यथात्मानं मन्दमाग्यममन्यत ॥।७२॥ 


अन्ययः 
यथा एतदूदुःखानमिश्लेभ्यः दिनेभ्यः मुहु। स्पृहयन दियवसः अपि 
आत्मान॑ मन्द्भाग्यम्‌ अमन्यत | 
व्यास्या 
यथेति पं पूर्वोक्तस्य तथा रुरोदेति वाक्यस्य तथा दाब्देनाउनवेति । स तथा 
शरोद यथा येन कारणेनंतदृवुःखात्यापड्हुवसल्लमृत्युअन्य राजकुमार विऊापादि- 
दुःख्लानि तेषामनभिन्ना अपरिचितास्तेभ्यों दिनेश्यों विवलेभ्यों मुहुः पुलपुनः 
स्पृहयन्नभिलषन्‌ विवसो८पि राजकुमारकुतविलापदिवसोध्प्यात्मानं स्व भन्‍्दभाग्व॑ 
हतभाग्यममस्यत सेने । अन्यदिबसा सततो भाग्यवस्तो येरिदं सहददुआं गाउनु- 
भूतमिति लिल्तयति स्मेति भावः । 
भाषा 
राजकुमार विक्रमाद्धुदेव के वैसे रोने से वह दिन भी, ऐसे क्लेश से अनभिश 
अन्य दिवसों के समान ही हम होते तो अच्छा था, ऐसी अभिलाषा करते हुए 
अपने को हतभाग्य समझने लगा । 


“विशेषकम्‌” जिमिः पद्येयेत्र धाकयसमाततिसंवति तद्विशेष्क 
संदानितर्क दिखक॑ या । 
अथ कालकलाः स्थित्वा क्षियतीरप्यसो तथा | 
अखिन्तयदविभान्त-वाष्पसंतानदुर्दिनः ॥७३॥ 


(७ | 


अन्ययः 
अंथ अविश्राग्तवाष्पसन्तानदुर्दिन' असो कियतीः अपि कालकल्ाः 


शया स्थित्वा अचिन्तयत्‌ । 


व्याख्या 
अथ  पितृमरणदुर्घटनाभवणानम्तरमविभान्त निरन्तर बाष्यसंतानस्था&- 
शुधाराया बुददिनं वृष्टियस्मिन्सः, असो विक्रमाजूदेवः कियतोरपि काश्चिबपि 
कालकलछा: समयकलादिचरकालपर्यन्त तथा तेनेव प्रकारेण स्थित्वोपविष्या$- 


चिन्तयत्‌ विस्तयामास । 
साषा 


बाद में लगातार आँसुओं की झड़ी बरसाने वाले विक्रमाडुदेव ने चिरकाल 
तक उसी दशा में रहने के बाद विचार किया ! 


तवादिकूर्म कर्माणि निषेघान्ति सुखस्थितिस । 
प्रयाहि शेष निष्पेषादस्थिपश्लरशेषताम ॥७४॥ 


अन्वय: 
है आदिकूमें कमोरिंग तब सुखस्थितिं निषेघन्ति । हे शेष निष्पेषात्‌ 
अस्थिपश्षरशेषतां प्रयादि । 
व्याख्या 
है आदिकर्म ! हे कच्छपावतार ! कर्माणि भाग्यानि तव सुलस्थिति 
सुझ्ेन स्थितिमाहवमल्लकर्तकभूभारहरणल्थ निरन्तर जायमानत्वादल्पभ- 
भारधारणत भुवस्तले सुखपुर्वकेवासं निषेधन्ति न सन्‍्यम्ते। हे शेष । 
सागराज ! निष्पेशाब्राशोडभावाद्भूभारस्याऊषिक्यात्तत्य धारणेव तवा5ड्गना- 
भत्यल्तसम्मदंनादस्थिपड्जर शेषोध्वद्िष्टांधो यस्य स तस्य भावोषस्थिपवजर- 
शेंषदा_तामधिकभारवहनजन्यदुःलातिशयान्मांसक्षयेणाइस्थिमात्रावशिष्टस्वरूप॑ 
प्रयाहि प्राप्महि । 
भाषा 
है आदिकूम ! हे विष्णु के अवतार रूप । दुर्माग्यों से 
तुम को अब 
चैन से रहने को नहीं मिल सकता। क्योंकि राजा आहवयमल्लदेव के 


( २५१ ) 


रहने से पृथ्वी का बोझ कम होकर, तुम्हारा भूभार कम होने से तुम्हें ओो सुख 
मिर्ता था वह अब उस राजा के मर जाने से तुम्हें प्राप्त न हो सकेगा । हे 
शेष ! हे नाभराज ! राजा आहवमल्लदेव के मर जाने से पृथ्वी का बोझ 
अधिक होकर उससे पीसे जाने के कष्ट से तुम्हारा मास सूख कर हष्डियाँ ही 
अवशिष्ट रह जाएँगी । 


दिग्गबास्त्यज्ञत स्वेर-क्रीडाविदरणादरस । 
संभूय भूयः सव5पि घारयन्तु घरामिमाम्‌ ॥७५॥ 
अलन्यय; 


हे दिग्गजाः स्वेरक्रीडाबिहरणादरें त्यजत सर्बे अपि भूयः संभूय 
इमां धरां धारयन्तु । 


व्यास्या 

है विग्गजाः ! हे दिश्कुआजराः ! स्वंरं स्वच्छर्द यथास्थासया यत्कीडासु 
बिहरणं विहारा्॑ संचलन॑ तस्मिन्नादरं स्नेहूं त्यजत मुझ्चत । सर्वेष्पि भवन्त- 
ससकला भूयः पुनरपि राश उत्पत्तिकालात्प्राभिव संभूय सिलित्जेमां धरां पुष्ची 
घारयन्तु वहन्तु । इदातों युष्माक पृथ्वीभारवहनकर्मण सहायको राजा5:हुव- 
सल्लदेदो भुबं परित्यज्य परछो्क॑ गत हति भावः । 

आपषा 

हे दिग्गजों ! राजा आहवमल्लदेव के रहने से पृथ्वी स्थिर थी इसलिये 
तुम लोग आनन्द से स्वच्छन्द क्रीडा में घूमते थे। किन्तु अब राजा आहव- 
मल्लदेव पृथ्वी छोड कर परलोक को सिधार गये हैं, इसलिये अपना स्वच्छन्द 
क्रीड़ा प्रेम छोड़ो और सब मिलकर इस पृथ्वी को सह्याँलो | 


बाहुराहवमझस्य सुवर्ुस्तम्भविश्रमः | 
पुरन्द्रधुरां धतु घात्रा व्यवहितः कुतः ॥७६॥ 


अन्ययः 
घांत्रा सुबणेस्तम्भविश्रमः आाहवसल्लस्थ भाहुः पुरन्दरघुरां धर्ुँ व्यप- 
द्विंतः छतः । 


( २५२ ) 


व्यास्या 

धाजा विरज्चिता 'धाताब्जयोनिईहिणों विशकझिधः कमलासतः' इत्यमरः । 
सुबर्णस्यस्तम्भ: सुवर्जस्तस्भ: काञ्चनस्तम्भस्तस्थ विश्रमो विलासो पअान्तियो 
अस्मिग्‌ स॒ काञ्यनस्तन्‍्मतद॒द्य॒ लआाहमल्लस्याइप्हुवसल्लदेवजुपत्थ बाहुर्मुलः 
पुरस्दरस्य पुरहुतत्य 'बृद्ध:अवाःशुवासीरः पुरुहृतः पुरन्दरः इत्यमरः। धुरां 
राज्यकार्यभारं स्वगंराश्यकार्यभारमित्यर्थ:। धतुँ बोढूं व्यवहितः कृतोःस्मा- 
अुभूलोकास्महद्वूरे स्थापित: । भुपस्य प्रष्यातिधयेन वेवत्वप्राप्या पुरम्दरस्य 
राज्यकायें साहास्मप्रवानाये ब्रहमणा स व्यवहित इति भावः। काब्यलिड्राल कूर:। 


साथ 
ब्रह्माने, सोने के खम्भे की शोभा वाले राजा आहवमल्लदेव के बाहु को 
स्वर्ग के राज्य कार्य में इन्द्र की सहायता करने के लिये इस पृथ्वी पर से दूर 
हटा दिया है। अर्थात्‌ राजा को इस पृथ्वी पर से स्वर्ग मे हटा दिया है । 


निजासु राजधानीषु स्थिति दपतु पार्थिवाः । 
ताध्शः पुनरुत्साहो वीरसिंदासने कुतः ॥७७॥ 


अन्ययः 
पार्थिषाः निजासु राजधानीएु स्थितिं दधतु। कुतः पुनः बीरसिंदासने 
साहशः उत्साह | 


व्याच्या 
पृथिश्या ईदवराः पाथिया नुपा निजासु स्वीयासु राजधानीषु प्रधाननगरेणु 
स्थिति सुल्तेन निवास दधतु कु्वन्तु। कुतः कस्माद्धेतोः पुनः भूयों बोराणां 
सिहासन संप्रामभूमिस्तस्मिन्‌ तावृक्ः पूर्वानुभूत उत्साहश्चित्तस्योन्नति: । सम्प्रति 


भुपस्था5हवमल्लदेवस्य युद्धश्रियस्थाउभावात्सबें राजानों युद्धभयं त्यक्श्या सूखे 
सिवसन्स्विति भाव: । कर का 


भाषा 
राजा लोग अब सुख से अपनी अपनी राजधानियों में रहें । आहवमल्लदेव 
राजा के न रहने से अब युद्ध भूमियो में वैसा उत्साह कहाँ । अर्थात्‌ युद्धप्रिय 
राजा ओहवमल्लदेव के न रहने से युद्ध का भय छोड़कर सब राजा निषिचन्त 
हो कर अपनी अपनी राजधानी में सुख से रहें । ह 


( २५३ ) 
तृद्धाइदण्टकिश्लेपे कि पोरुष करिष्यसि । 
प्रतिपालकवैधुर्याद प्रताप परितप्यसे ॥७८॥ 


अन्ययः 
! कि. करिष्यसि ! 
०००५५. ब जा 


व्याच्या 

है पौदण ! है पुरुषार्थ ! “पुंसावे तल्कियायां श्र पोरषम्‌' इस्पमरः | 
तस्या5ःहुबमल्लदेवनुपस्य बाहुदण्डो भुजदषण्डस्तस्य विश्लेषे वियोगे कि करिष्यत्ति 
न किमपीत्यर्थ: । तदाहुदषण्डाभाये पुरुषार्थस्य सेव नास्तीति मावः। है 
प्रवाप ! है तेजः। 'स प्रतापः प्रभावदत् यरोजः कोयदण्डजम्‌' इत्यमरः । 
प्रतिपालकस्य संरककस्याउज्भयदातुरित्यर्थ:। राश आहयसस्लदेक्स्थ बेधुर्या- 
द्राहित्यात्‌ परितप्यसे दु:खजन्यसंतापं प्राप्तोष्सि । आहबमल्लदेबे मुपे गते सति 
पोरषप्रतापयोराभयाभावात्परिताप इति भाव: । अन्न विनोक्तिनामाध्लकूरः । 


साषा 


हे पुरुषार्थ !/ आहवल्लदेव राजा के वियोग में अब तू क्या करेगा । हे 
प्रताप ! आश्रय के अभाव में तू दु.खी हो रहा है। अर्थात्‌ आहवमल्लदेव 
राजा के न रहने से पौरुष और प्रताप दोनों ही निराधार हो गये । 


पदमे पद्लाकरानेव पुनः सदसत्वमानय ! 
अय॑ त्वया पतिश्रंश-संतापोथ्न्यत्र दुःसहः ॥७६।॥ 


अन्ययः 
हे पद्मे! पुनः पद्माकरान्‌ एवं सहात्वम्‌ आनय | त्वया अय॑ पति- 
अंश-संतापः अन्यत्र दुस्सहः । 
व्याच्या 
है प्मे। हे लत्मि ! “लक्ष्मी: पौद्मालया पद्मा कमला ओहुंरिप्रिया' 
इत्ममर:। पुतः भूयोषुषि पद्चातां कमलछानामाकरास्समहात्तानेव सहात्यं गृहत्व॑ 
निबासस्वानत्यभागय आपन। त्वया भवत्याप्यप्मुभूवमान: पत्युर्भपस्य अंझो 


(६ र५४ ) 


दिनाशस्तस्थ सम्ताषो पत्यभावजञन्यपरितापोध्यत्र कमलेमप्रोज्यस्थाने हुल्सहो 
दुःन सोहं शवभ:। कमलातां संयोग एवं विशहादसरे वियोगाधिसन्तापं विरस्य 
ज्रीरे दत्यलापादयतीत्यतः पुनस्त्वया पूर्वतिवासस्थान कमलमेबाऊभयनीयमिति 
आबः । अधोसराधेन पूर्योक्तकमससभाअयसमर्थतादर्थानतरन्यासः । 


आपषा 
है लकी ! अब कमलों को ही फिर से अपना निवासस्थान बना 
स्वामी के नाश का यह दु.ख कमलो के अतिरिक्त अन्य स्थान में रह कर सहत 
करना अत्यन्त कठिन है। अर्थात्‌ पति विरह जनित सन्ताप को शान्त करने 
के लिये कमल जनित शैत्य ही लाभदायक हो सकता हैं । 


हाध्यं शेषफयायक्र-विटक्वात्पतन छुवः । 
अथवा स्नेहपाएूिडित्यं मृत्पिएडस्येदशं इतः ॥।८०॥ 


अन्वयः 


सुषः शेषफणाचक्रविटक्वात्‌ पतन र्ाध्यमू। अथवा सृत्पिरडस्य 
ईह॒शं स्नेहपाण्डित्यं कुतः (सम्भबति) | 
व्यास्या 
भुवः पृथिव्या: पतिबिनाशे दोवस्थाउनन्तसर्पराजस्थ 'झेघोध्तन्तो वासुकिस्तु 
इत्यमरः) फणानां स्फटानां स्फदायां तु फणा दयोः इत्यमरः ! चक्र समूह 
एव विठ जूमुध्चशिजरं 'कपोतपालिकायां तु विदकूं पुंनपुंसकम्‌'! इत्यमरः। 
तस्मात्पतनं पतनेत सरणं इलाध्यं बरम्‌ । अथवा पक्षान्तरे मृत्पिण्डस्प मृततिका- 
दारीरस्य “पिण्डो बोले बले साख्रे वेहागारंकदेशयोः । बेहमात्रे निवापे व गोल- 
सिद्धुकुपोरपि' इति सेविनी । ईदु्य विश्विध्टं स्नेह: प्रेस तस्य पाण्डित्यं विचार- 
प्राजुर्य कुतः कस्माद्धेतोः सम्भवति सेब स्पावचेतनत्थादिति भावः । 
साषा 
पृथ्वी को तो पृथ्वी पति के मर जाने पर शेष राज अनन्त के फनों के समूह 
रूपी उच्चशिस्वर से गिर कर मर जाना ही उचित है। परन्तु मिट्टी का शरीर 


रखने वाली पृथ्वी में इस प्रकार का प्रेम का सद्रिचार 
7र कैसे सम्भव है । 
अचेतन पृथ्वी में इस प्रकार का उच्च प्रेमभाव उत्पन्न होना ही 3 अआनन 


( २५५ ) 


झपूवे: कोपि दुर्भेघा: शहद वेधाः सम्ृत्यितः 
पुराणः झृशनिष्यज्ञां स्वकृतिं नाशयेत्कथम ॥८१॥ 


का अपि अपूयः दुर्मघाः वेघाः समुत्यितः (इति) शहे। पुराणः 
(बेघाः) छेशनिष्पन्नां स्वकृतिं 


व्याय्या 
को5पि कश्चिन्न पूर्व: प्राचीन इत्यपूर्वोडर्वाचीनों दुष्टा दोवान्विता सेषा 
जुदियेस्य स॒ वृर्भद्धिवेंधा ब्रह्मा खब्टा प्रजापतियेषा विघाता विशध्वसुद््‌ विधि: 
इत्यमर:। समुत्यितः संबसः (इति) दशक तकंयासि । पुराणः प्राचीनों बेधा 
अह्या कक्‍्लेशेन महत्ययासेन निष्पज्ञां सम्पादितां स्वकृति राजाइःहुअमल्लवेबोत्पाद- 
नकार्य क्॑ नाशयेत्‌ समुन्मूलयेत्‌ । अन्रोत्मेक्षालझूपरः । 
सआाषा 
मालूम होता है कि कोई नवीन, बुद्धिहीन ब्रह्मा आ गया है। क्यों कि 
यदि पुराना ब्रह्मा होता तो परिश्रम से बनाई हुई राजा आहवमल्लदेव रूपी 
अपनी वस्तु को कैसे नष्ट करता । 


अहो शौयमद्दो थेये चित्रं गाम्मीय॑बरिअमाः । 
यत्सत्यं क्वचिदेकत्र गुणास्ते दुलभाः पुनः ॥८२॥ 


शोय॑ अद्दो! घेय॑ं अहो! गाम्मीयविश्षमाः चित्रम। यत्‌ क्यचित्‌ 
एकत्र पुनः ते गुणाः दुलभाः ( तत्‌ ) सत्यम । 


व्यास्या 
शो नृषपाहवसल्लवेबनिष्ठं बोरत्वमहो आइचर्यकारि । थैय नुपाहुवसल्लवेब- 
निष्ठ घीररवमहों अवृभुतम । गास्मीर्यत्थ मर्यादाया विश्रमा विदासादिचजमा 
इचर्याबलस्थिग: । _यत्‌ तदिति क्वयलिदित्यादिवाक्यपराम्शंकम्‌ । कयचित्‌ 
कश्मिदिचदेकतेकस्मित्‌ स्थाने आधारे था पृनस्ते पूर्वोक्तास्तयें गुणाः झ्ोयदियों 
जुलंगा बुष्प्रापास्तत्‌ सत्यमवितथम्‌ । आहूवमल्लदेये राक्षि पअचत्वं गते सलि 


( २५६ ) 


समेयां पूर्वोक्तामां सुबार्त॑ समकायः: पुनः कल्मिशिचवेकश्मिन शलुब्ये दुर्लभ 
इति सत्पक्तिति भावः । 
आषा 
अरे वह शौय॑ ! अरे वह घैय्ये ! अरे वे मर्यादा के कार्य ! यह सत्य है कि 
ये सब गृण एकही मनुष्य में फिर से नहीं मिल सकते जो आहवमल्ल देव में थे + 


कुण्ठी ऋृतारिशख्रस्थ तस्य वज्नोपमाछृतेः | 
भाग्यानामेव में दोषा-देष जातः परिक्षय/ ॥८३॥ 


अभ्ययः 
में भाग्यानाम्‌ एव दोषात्‌ कुण्ठीकृतारिशखस्य प्रश्नोपमाकृतेः तस्य एपः 
परिक्षयः जातः । 
व्याख्या 
मे सम भाग्यानामेवदुर्भाग्यानामेवदोघादपराधात्‌ कुष्ठीकृतानि व्यर्थीकृतान्य- 
रीजां द्षत्रुणां धस्ज्राणि प्रहरणानि येन स तस्य व्यर्थीकृतशत्रुप्रहरणल्य बज्यस्य 
क्रुलिवत्म 'हादिनीवजश्यमस्त्रीस्यात्कुलिश भिदुरं पथि:। शतकोषिः स्वरुः धांबो 
बम्भोलिरशनिईयो:” इत्यमर: । उपमा सावृध्यं यस्यां सा बद्खोपमाप४तिकठि- 
ना$फऋतिदेंहो पस्य स तस्य बद्योपमाकुतेव क्रवदतिकठोरशरीरस्य तस्था5फुवस- 
ल्लदेषस्प एव उपस्थित: परिक्षयो विनाज्षो जातः । 


भाषा 
मेरे ही दुर्भाग्य से शत्रुओं के शस्त्रों को कुष्ठित कर देने वाले और वच्च 
के समान अति कठोर शरीर वाले मेरे पिता आहवमल्लदेव राजा की मृत्यु 
हुई है। हे 


जि । तदेय पूर्षोक्त-्छोकार्थ प्रकाराम्तरेश बणेयति 
मद्भाग्यदोपादेवेष जाने जातः परि्यः। 


अन्ययः 
एपः परिक्षयः मद्भाम्यदोधात्‌ एव जातः ( इति) जाने। 


( रणए७ ) 


व्यॉण्यो 
'एथः पूर्ञॉक्तः परिक्षती सम पितुराहयल॑स्लदेबस्थ पॉरिकायों केंशी मस 
भाध्यानां इुर्भाव्याणा दोवादेवाउपराधादेव आतः सम्भुत इति आते सर्कयाति । 


यह मेरे पिता आहवमल्लदैव की मृत्यु मेरे दुर्माग्य के दोष से हीं हुई हैं 
ऐसा में समझता हूँ । 


विधास्पति कथ्थ घाता स्मरत्नं तवाबिषस्‌ । 
कर्थ वा संघटिष्यन्ते ताइशाः परमाखवः ॥८४8॥ 


अन्ययः 

घाता तथाविधं सर्गेरत्नं कथं विधास्यति । तादशाः परमाणवः कर्थ॑ 
था संघटिध्यस्ते । 

व्याख्या 

घाता ब्रह्मा तथाबिध॑ तादुशमाहकमल्लवेवसवबृक्न॑ सर्गेस्य सुष्टे रत्नं बहुमूल्थ- 
भसणिरुपमुत्कृष्टा सुत्टिरित्यर्थ:। कथ् विधास्यति केन रुपेण करिव्यति। . 
तादुशास्तथाविधा आहवसल्लदेवस्थ ससवायिकारणभूता: परवाणवः कारयभूत- 
ब्रण्याणि कर्म वा संधटिष्यन्ते केन प्रकारेण वा मिल्िष्यन्ति । आहवसल्लदेव- 
समवायिकारणीभतावयवदव्याणां दुर्लेमत्वात्ताइशी सृध्टिरपि न सम्भा£्यत इति 
महददुःशकारणमिति भावजः ! * 

भाषा 

ब्रह्मा वैसे सृष्टि के रत्न को अर्थात्‌ सर्वोच्च रचना को कैसे बना सकेगा ? 
और उस प्रकार के परमाणु जिनसे आहवमल्लदेव राजा की सृष्टि हुई थी कंसे 
मिलेंगे । अर्थात्‌ वैसे परमाणुओं के न मिलने से आहवमल्लदेव सदृश दूसरे 
मनुष्य की सृष्टि हो ही तहीं सकेगी यह एक बड़े घुः्ल की बात है । 


प्रधावत्सम्युखानेक-वादिनीगाइनचमः । 
अम्भोभिरिव दुष्प्रापः सखराशिस्तवाबिध) ॥८५॥ 


प्रधावत्सम्सुखानेकबादिनीगाहनक्षमः तथाविध। संस्त्वराशि! अम्भोधिः 
इय दुष्प्राप। 
१७ 


( र५८ ) 


उ्याक्य 

- प्रभाकत्योप्रतितीतयेगेनाउप्पतन्त्थः समुवपकों वहुत्त्यः सम्मुझा अभिमुला 
अनेक बहलयो बाहिबथः लेता: पक्षे मह्यः 'वालिप्यों मर्तकोदृत्यों जबन्त्वासपि 
बाहिभी' इस्यमरः । तासां गाहने ब्रिलोडने क्षमस्समर्थस्तथाविधस्ताइवाः 
सश्यस्य ब्रहस्य सत्वगुणस्य वा पक्षों सस्‍वानि जलजस्तवस्तेवां रादिः “सत्य व्रष्ये 
भुछे लिसे व्यवसायस्वभावयों:। पिशाचादावाग्यभावे बले प्राजेषु जन्तुद इसि 
हैमअसाः । निषधिरभ्भोधिरिव समुद्र इव दुष्प्रापो दुर्लभ: | तीघ्वेगेन सस्सुर्ख 
समागज्छस्तीनां धदीनां बाहने समर्थ, जखूजस्सु्ा मिभिस्समुत्र इब तीब़वेगेश 
सम्मु्क समागपउछन्तीनां सेनाना विकोडने समर्थ: बलवान सस्यगुणयुक्तों 

शाजा5हुबसल्लवेवसबुझो नरो दुर्लभ इति भावः। अन्न हिलिष्टोपमालकूएरः। 

भाषा 

बैग से सम्मुख आने वाली नदियों को अपने में मिला लेने मे समर्थ, 
जलजन्तुओ के निधि समुद्र के समान, वेग से सम्मुख आने वाली सेनाओं को 
मथ डालने में समर्थ, सत्वगुण या बल का निधि राजा आहवमल्लदेव के ऐसा 


पुरुष दुलेभ है । 


आयेंय सौझुमायेंक-भाजनेन हृद्ा कथस्‌ । 
अय॑ विपादवजाभिरस्॒त मया बिना ॥८६॥ 


अन्यय। 


सोकुमायेकभाजनेन आयेंण अय॑ विषादबज्ञाधरिः मया बिना कथम्‌ 
असहात, हा | 


व्याय्या 


सोक्ुभा्य कोमरूता भार्दब॑ वा तस्वेक भाजनं पात्न॑ तेन सोकुमायेकमाजनेन 
स्नेहाइंपरममृद्ुस्वभावेना+प्येंण पृम्येत अ्येष्ठज्राजा सोमवेवेनाध्यमनुभूयमानों 
विधाद एव पितृमरणझौक एवं वज्ञार्निः कुलिदावदबिव्टादुःअदहनों सया बिना 
समाध्मुपत्थितो कर केस प्रकारेणाध्सहात सोढ: । हहा इति खेंदे। अहमेद ज्येष्ठ- 
83वीं: ।- दुःझकाले जाउतिप्रियवस्तुनिरीक्षणेन मानसे शाम्तित्स- 
/ इ:लसहतत्य क्षमताअदि संपद्चते। सम्राध्नुपत्थितो कम से जाता तह्ल- 

सहने सम्यों जातः स्थादिति भावः । 3 


( २५९ ) 


हाय ! अत्यन्त कोसरू छुवय, मेरे बड़े भाई सोमदेव ने इस दोकरूपी 
चज्यारि को मेरे वहाँ त रहने पर कंसे सहन किया होगा। अर्थात्‌ दुःक्ष में 
प्रियवस्तु के पास रहने से दुःख का वेग कम हो जाता हैं। में उसका अत्यन्त 
प्रिय हूं । अतः मेरी अनुपस्थिति में उसते इस दुःख को कंसे सहन किया होगा। 


साक्न्दमिति चान्यथ स संचिन्त्य पुनः पुनः । 
शनैर्विवेक्रीपेने पन्‍्थानं. अत्यपद्चत ॥८७॥ 
अल्ययः 


सः इति अन्यत्‌ च पुनः पुनः साकन्दं संचिन्त्य विवेकदीपेन शनेः 

पन्थान भत्यप्चत । 
व्यास्या 

स॒ विक्रमा झुवेव इति च पूर्वोक्‍्त विषयण्चाज्््यक्द किडिधिस्मनोगतज्च पुनः 
धुनर्भूयोभूयस्साकन्द सबिल्‍तापं मयास्थात्तणा संचिस्त्य विचार्य विवेक एबं सदस- 
दिचार एवं बीप: प्रकाशकारकस्तेन सदसद्िचारप्रकाशेन धरमः कमशः पत्यानं 
सार्म स्वस्थतां प्रत्यप्यत प्राप्तवानू । विवेकप्रकाशेन शोकतभो निरस्प झने: 
ययाकथयटिचत्‌ स्वस्थो बभुवेति भावः । 


साषा 
वह विक्रमाडूदेव पूर्वोक्त तथा अन्य भ्री कुछ मानसिक बातों का रोते 


हुए बार बार विचार कर धीरे धीरे विदेक रूपी दीप के प्रकाश से (क्षोक रूपी 
अन्धकार को दूर कर) रास्ते पर आया | अर्थात्‌ कुछ स्वस्थ हुआ । 


यथाविधि विधायाथ संस्थितस्य पितुः क्रियाम्‌ । 
अग्रजालोकनोत्कप्ठा--प्ररितः. सो5चलत्पुरः ॥८<॥ 


अन्ययः 
अाय सः संस्थितस्य पितुः क्ियां यथावित्रि विधाय अप्रजालोकनो- 
त्कणटठाप्रेरितः (सव्‌) पुर; अचलत । 


नियोजितस्सन्‌ पुरोध्प्रे कल्याणपुरसा्गेयलत्‌ प्रतस्थे । 
भाषा 


कुछ स्वस्थ होने के अनन्तर, अपने मृत पिता की शास्त्रानुसार तपंणादि 
क्रियाकर्म कर वह विक्रमादडुदेव, अपने बड़े भाई सोमदेव से मिलने की उत्कण्ठा 
से प्रेरित होकर कल्याणपुर के मार्ग पर आगे बढ़ा । 


कियक्षिरपि सोथ्ध्वानमन्नहथ दिवसैस्ततः । 
निःशब्दसैन्यसंघात-सहितः प्राविशत्युरीम्‌ ॥८६॥ 


अन्ययः 


ततः निःशव्दसेन्यसंघातसदितः सः कियद्धि! अपि दिवसे! अध्यानम्‌ 
उलह'थ पुरी प्राविशत्‌ । 


व्याण्या 


ततः कल्माणनगरं प्रति प्रस्थानानन्तरं निःशब्दाः (वुःसेव) स्वनमकूर्बाणाः 
सेन्यःः सेलिकास्तेयां संघातत्समूहस्तेत सहितो युक्त: स विक्षमा कूदेव: 
कियद्धूरपि कतिपयेरेव दिवसेदिनेरष्वातं पर्वानमुल्लझुत्य समतिक्रम्य पुरीं 
कल्याणनगरं प्राविशत्‌ प्रविष्ट: । 


साषा 
इसके जनन्तर छाब्द रहित अर्थात्‌ बाजे भाजे से रहित, सेना ध्वमूह के 
सहित कुछ ही दिलों में रास्ता पार कर वह कल्याणपुर में प्रविष्ट हुआ । 
सरोजिनीनव इंसेन नयेनेव नरेन्‍्द्रता । 
कबिना सुखगोष्ठीव चन्द्रशेव विभावरों ॥६०॥ 


(६ २६१ ) 


लपफ्मीरिव प्रदानेन कब्ित्वेनेव वाम्मिता। 
मेने तेनाषविश्रेव पित्रा विरहिता पूरी॥६१४ 


अग्श्यः 
तेन पिन्ना पिरदिता पुरी, हेसेन पिरहिता सरोजिनी इथ, लवेल 
विरद्दिता नरेन्द्रता इष, कषिना विरहिंता सुखगोष्ठी इथ, चन्द्रेश विरदिता 
विभावरी हव, प्रदानेन विरदिता लक्ष्मी? इध, कवित्वेन बिरदिता बाम्मिता 
इब अपवित्रा मेने । 
व्याय्या 


तेन विकमाजुदेबेन पित्रा::हव्यल्सदेवेन विरहिता विभुक्ता पुद्ती कल्याणपुरी 
हंसेन मराखेस विरहिता शूस्था सरोजिनीश कमल्तीय, नर्मेस मीस्फा विरहिता 
विहीना नरेखतेव राजत्यभिव राजकर्मवेत्यर्थ:। कविना सहृवयेव पण्डितेन 
घिरहिता रिक्‍्ता सुखस्या5प्नन्दस्य रसस्य लक्षणया तव॒नुभवस्प तदनुमवकर्तुगो प्ठीय 
समेय, चयोणेस्दुना विरहिता होना विभावरीय रािरिय कऋषित्वेत कविकर्मे- 
जापइलौकिक चमत्काराधायकका स्येनेत्यर्थ: ।  विरहिता घिना वास्सितेव वाकदादी- 
ण्यमिवापपविन्नाज्सेष्याएरसणीयेत्यर्थ: । भेने  बुद्धा। सालोपसर--विनोकत्य- 
रूकुरयोः सकूर: । 
साया 
उसने पिता से रहित उस कल्याणपुर को, हंस से रहित कमलिती, नीति 
से रहित राज्यकार्य, कवि से रहित रस भरी बातो से रसास्वाद देने वाली 
सभा, चन्द्रमा से रहित रात, दान से रहित सम्पत्ति और उत्तम काव्य रचना 
से रहित वाक्पटुता के समान, अपवित्र अर्थात्‌ अरमणीय समझा । 
युगलकम--युध्मकर्स्‌ । 
अग्रे समागतेनाथ मानितः सोध्यजन्मना |. 
सह तेमैव सक्कशं विधेश नृपमन्दिर्य ॥६२॥ 


अन्वयः 
ने समागतेन अप्रजन्मना स्ानितः सः तेन एवं सह तृपमन्धिरं 
। 


* युग्मकरुक्षणं ४२ इलोकटिप्पण्यां द्रष्टव्यम्‌ । 


( २६२ ) 


' च्यायया 

अब पुरीदर्शयानग्तरमप्रे शुरः समायतेन समाजनार्थ संसुपस्थितेगाउग्रजामता 
क्येष्ठज्ाज सोसदेवेद मामितत्समादृतस्स बिक्षमाऊूदेवस्तेनेव सोमदेबेनेव सह 
नुफ्तस्दिरं राजसदन बलेशेन दुःखेन सहितं सब्लेहं सदुःझ् दोकमनुमबल्तित्यर्थः $ 
विदेश प्रथिष्ट: । 

साषा 

कल्याण नणरी में पहुँचने पर बड़े भाई सोमदेव से अग॒वानी द्वारा सम्मानित 

विक्रमाझुदेव, उसी के साथ राजमन्दिर में दु:ख से गया । 


अन्योन्यकण्ठा रपेश पीडितस्पेव निय॑यु! । 
वाष्पाम्भसस्तयोर्धाराशिरं तत्रातिमांसलाः ॥६३॥ 


अन्धयः 
तत्र तयोः अन्योग्यकण्ठाशछेषेण पीडितस्य हब वाष्पाम्भसः झति- 
मांसलाः घाराः चिरं नियेयुः । 
व्याय्या 
ततश्न॒राजमन्दिरे तयोत्सोमदेवधिक्रमाडूदेवयोरन्योन्यस्य परस्परस्थ कष्ठा- 
इलेजेण कष्ठपरिरम्भणेन पीडितस्पेब तिष्दयूतस्पेव बाष्पयसेवास्मों बाष्पास्भोई- 
भुजर॑ तस्थाउतिमांसला अतिवलवत्य अतिविशाला इत्यर्थ:। “बलवास्मां- 
सल्ॉ्सल:' इत्ममरः। धारा: प्रवाहाह्थिरं बहुकालपर्यन्त निर्ययुनिस्सुताः ॥. 
तो चिरकालपर्यस्तमभूणि मुख्चन्तो रदवतुरिति भावः। अत्रोट्रेज्षालडुपरः । 
भाषा 
राजमन्दिर में एक दूसरे को कस कर गले लगाने से मानों दबने से आसुओं 
की विज्ञाल धाराएँ चिरकालू तक निकलती रही । 


कमातास्यामदुःखास्यामन्योन्यस्नेहवृत्तितिः । 
केषपि कैतव्बाह्मामिरत्यवाह्न्त बासरा! ॥६४॥ 


अन्ययः 
““ कमात्‌ अवुःखाभ्यां ताभ्यां फैलबबाह्ासिः अन्योस्यरनेहवृतित्रिः 
झापि बासराः अत्यवाहनन्त | के 


( रे६३े ) 


व्याय्या 
ऋमात्‌ कमणलो मनास्ति दुःझ ययोस्‍्तो ताभ्यां बुःक्षरहितात्यां तास्यां 
सोभवेबनिकमा खूदेवास्यां कंतवेस कपटेन 'कपटो:सजी व्यांजदस्भोपणयपक्तराफ॑तने 
इत्यमरः ! बाह्या बहिरभूतास्तासिनिष्कपटाभिरस्योन्यस्थ परस्परस्य स्नेहबुसिसिः 
प्रेमाप्रंब्यवहा रे: केषपि कियन्तोषपि बासरा दिवसा अत्यवाह्न्त यापिताः | 


भाषा 


धोरे धीरे दुःख से मुक्त दोनों भाइयों ने परस्पर कपट रहित, प्रेम भरे 
व्यवहारों में कुछ दिन बिताये । 


ल्येष्टं गुशैगरिष्टोडपि पितुस्तुन्यममंस्त सः । 
मद्दात्मनाममा्गेंय न मवन्ति प्रवत्तयः ॥६५॥ 
अन्ययः 
सः गुणेः गरिष्ठः अपि छ्येष्ठ पितुः तुल्यम अमंस्त । महददात्मनाम्‌ 
अमार्गेण प्रवृत्तपः न भवन्ति । 
व्याख्या 
स विक्रमा जूदेवो गुणक्शोयंबयादाधषिष्यादितूषो चितगुणे्गरिष्दोषपि गुद्तमो5पि 
शेष्ठोपष्पीतिभाव: ।  ज्येष्ठभप्रजं॑ सोमदेब॑ पितुराहवमल्लदेवस्थ तुल्य॑ सम्सानेव 
समानभमंस्त विज्ञातवान। यतो महात्मनां सनस्विनां सहानुभावानासमार्गेणा5 
नुचिताध्वना प्रवुत॒योधध्ययसाया न भवल्ति । “क्येष्ठोत्ञाता पिलु: समः” इति- 
स्मरणात्‌ । अन्ञाएथान्तस्न्यासालऊकूरः । 


भाषा 


शौर्यादिगृणों में श्रेष्ठ होने पर भी विक्रमाद्भूदेव अपने बड़े भाई सोमदेव 
को पिता आहृबमल्लदेव के समान ही आदरपूर्वक मानता था। बड़े लोगों के 
व्यवहार अनुचित तरीके से नहीं होते । 


दिग्वलपमालोबध्ये वसस्‍्तुजातपुपाजितस 
तस्मे समरपंयामास नास्ति लोगो यशस्विनाम्‌ ॥६६॥ 


( २६४ ) 
अन्यय+ 
सता दिग्भकयप्‌ आस्ोख्य उपार्जितं बस्तुजातं रास्मे समपंयासास। 
वशस्विनां छोभः न अस्ति। 
व्याख्या 
स विकमा कुदेवो विग्वलयं विक्षमण्डलमालोडच्य प्रभध्योपाजितं संगृहीतं बस्तु- 
जात॑ सकत॑ वस्तु तस्मे सोमदेवाय संमर्पयामास वदी। यहल्षिनां कौतिमतां 
खोभस्सम्पत्तिछोमो नास्ति न भवति । अन्नाई्यन्तिरन्‍्यासालकूरः । 
भाषा 


विक्रमा द्भुदेव ने दिग्विजय कर लाई हुई सब चीजें अपने बड़े भाई सोमदेव 
को दे दी। यशस्ती लोगों में लोभ नहीं होता । 


जातः पापरतः कैशिदिनैः सोमेशवरस्ततः । 
एवा भगवती केन भज्यते मवितव्यता ॥६७॥ 
अन्ययः 
ततः केश्वित्‌ दिनेः सोमेश्वरः पापरतः जातः । एपा भगवती 
अवधितव्यता कैन भज्यते । 
व्याख्या 
ततो विक्रमा कुदेवदसविभूतिप्रहणानन्तरं केश्चिहिनें: कियखझ्धिविवसेः कस्सि- 
दिचत्काले गते सतीत्यर्थ: ! सोमेश्वरः सोसदेजः पापे पापयुक्तकर्समण रत आसकतो 
जातो बभूव । एवा प्रसिद्धा भगवती देवी भवितव्यता नियतिः फेन पुरचेण 
अज्यते बिताइयते दूरोक्ियत इत्यर्थ: । 
भाषा 


इसके बाद कुछ समय बीतने पर सोमदेव पाप करने में प्रवृत्त हो गया । 
भगवती भवितव्यता को कौन टाल सकता है । 


मद्रित नरेन्‍्द्रभीस्तस्पाभून्मदकारणम्‌ । 
न विदेद परिभ्रष्ट यदशेष॑ यशोशुकम ॥६८॥ 


( २६५ ) 
सब्कयः 


तस्य नरेन्‍्द्रभीः मद्रा शव मदकारणम्‌ अभूत्‌। यत (सखः) परि- 
अष्टम अशेष॑ यशोंशुक॑ न बिवेद । 


व्याक्षया 


तस्थ सोमदेक्स्य सरेत्रओ राजलक्मीमंदिरेव सश्नमिय सदकारणमजियेक- 
हेतुरभूत्‌ । यदस्मात्कारणात्‌ सः सोमदेव: परिश्रष्टं गलितमशेषमकिलं यशः 
कीतिरेवांशुक वस्त्र न विवेद न शातवान। यथा कश्चिन्सदोन्मतो मदास्थत्वात्‌ 
स्ववारीरातूं गलितं वस्त्र न जानाति तथंवाधयं सोमवेबोधविवेकित्वादशिलं यज्नो 
वरिनध्टसिति न जानाति स्मेति भावः । 


भाषा 


सोमदेव की राजश्री ही मदिरा के समान उसे मदोन्‍्मत्त बनाने में कारण 
हुई। इसीसे उसने पूर्णतया नष्ट होते हुए यश रूपी वस्त्र को नहीं जाना । 
अर्थात्‌ जिस प्रकार किसी शराबी का शरीर पर का पूरा कपड़ा गिर जाता है 
तो भी उसे वह नणे में नहीं जान पाता । उसी प्रकार राजलक्ष्मी के मद में 
चूर अविवेकी सोमदेव को सम्पूर्ण कीति नष्ट हो जाने का पता ही नहीं चला । 


बाधियंमिव मन्नल्य-तृर्यध्वनिमिरागतः । 
ईषदप्येष नाओऔषीदू वचनानि महात्मनाम ॥६६॥ 


अन्ययः 


एव!ा मज्नल्यतूसंध्यनिश्िः बाघियम्‌ आगतः इब महात्मनां बचनानि 
ईषदू अपि न अभोषीत्‌ । 


व्याख्या 
एवं सोसदेवो सद्भुल्म माउ्थलिकं तुर्व वाद्यविशोष: तस्प ध्यतिभिनावि्बाधियं 
बषिरतासायतः प्राप्?स इब महात्मतां कुरुबृद्धालां महानुभावानां बलनानि 
सदाक्यानीवदषि लतागपि नाणौघीत्‌ नाउपकणितवान्‌ । राजलदस्था मदोन्सत्तो 
साडुलिकवाधविशेषतादेव बविरतासिकाउप्पंभः सोमदेव: ओोभेजियाभावात्‌ 
महानुभावे! समुपतिष्टानि ब्राववादि साउइलभुजोहिति भांत्रः । उलोक्षालकुरः। 


( २६६ ) 


सार 
» बह सोमदेव मारुलिक वाद्यविशेषों के क्षब्दों से मानों बहिरा होकर कुल- 
बुद्ध महानुभावों के सदुपदेशों को बिलकुल नही सुनता था। 


कुपेअज्लेपू वैक़व्यमाविष्छतमदज्वरः । 
स निनाय प्रियं राजा राजयच्मेव संच्यम्‌ ॥१००॥ 


अन्वयः 
आविष्कृतमदज्वरः सः राजा राजयक्मा इव अज्लेयु बेहव्यं कुर्बन्‌ भ्रिय॑ 
संक्षयं निनाय | 


व्याख्या 
आविष्कृतः प्रकटीकृतों मदः ज्यर इव मदज्यरों येन स राजा नृपस्सोभदेदो 


राजपक्सेव क्षयरोग इृवाउज्धेथ्वयवेण विकलवः स्वाजुगम्येध धारपितुमशक्‍्तो 
विह्नलस्तस्य भाजों बेक्लव्यं विज्ललत्वं कुबंन राजपक्षेप्मात्याखड्भरोष बेक्सथ्यं 
सम्परक्‌ प्रबस्भराहितयं बो्सनस्थमित्य्थः कुर्बन्‌ सम्पादयत्‌ लियं राजलद्मों, 
राजयक्मापके धोभां संक्षयं विनाश लिनाय नयति सप । यथा क्षयरोगः पूर्वे ज्वरं 
समुत्याथ रोगिणोध्वयवेदु जिकलतां जनयित्वा तस्य शरीरशोभां नादायति 
तथेब मदाप्लुत: सोमदेवो»्मात्यादिराण्याड्रेषु बेमनस्परूप बेक्लव्यं जनयित्वा 
शजलदभी नाशयति स्मेति भावः । अन्ोपमालकूर:ः । 


साषा 


अभिमान के समान ज्वर को प्रकट करने वाले क्षयरोग के समान सोमदेव 
राजा ने (राजयक्मा के पक्ष में) झारीरिक अवयवों में बिकलता उत्पन्न कर 
(राजा के पक्ष में) अमात्य आदि राज्य के अज़ों में वेमनस्य उत्पन्न कर, शोभा 
को (पक्ष में) राजलक्ष्मी को नष्ट कर दिया। अर्थात्‌ जिस प्रकार क्षय रोग 
पहिले ज्वर प्रकट कर शरीर के अज्ज प्रत्मज्भ को विह्वलल कर शरीर की शोभा को 
नष्ट कर देता है उसी प्रकार राजा ने मद प्रकट कर भन्‍्त्री आदि राज्य के 
अड्भों में वैमनस्य उत्पन्न कर राजलुक्ष्मी को नष्ट कर दिया । 


अपास्तइन्तलोज्लासा वैराग्यं दघती परा। 
जीवत्येव घबे तस्मिन्‌ विधवेष व्यराजत ॥१०१॥ 


( २६७ ) 


अन्यय: 
अपास्तकुन्तलोहासा वेराग्यं दधती घरा तस्मिन घदे जीवति एव िघया 
इस ज्यराजत । 
व्याच्या 
अपास्तः परित्यक्तो निरस्तों वा कुस्तछानां कर्माददेशानां केशानां बोहलास- 
हसमुस्नतिः प्रसाधन वा यया सा वेराग्यं बिरक्‍्ततां बधती धारयन्ती घरा पुष्ची 
सस्सिन्‌ सोमदेवे धबे पत्यो जीवत्येब विद्यसानेडपि विगतों सुतो धवः पतियंस्या: 
सा विधवा सेव मृतपतिकानायिकेव व्यराजत विभाति स्म। कर्णाटवेदशरूप- 
कैशानासप्रसाधनावर्थात्‌ कर्णाटदेशस्पाउयनतेः पृथ्वी सत्यपि कर्णाट्देशािपे 
सोसदेवे विधवेव स्थितेति भाव: । विषवेव केशप्रसाथनं न करोतीति बिक । 


भाषा 


अपने कर्णाट देश रूपी केशो का श्रृज्भार न करने वाली शर्थात्‌ सोमदेव के 
पापाचरण से कर्णाटदेश की अवनती होने से, विरक्त पृथ्वी सोमदेवरूपी पति के 
जीवित रहने पर भी विधवा स्त्री के समान दिखाई देती थी। क्योंकि भारत- 
वर्ष में पहिले काल में सधवा स्त्रियाँ ही केशों का श्रृद्भार करती थीं। 


स्तम्बेरमाः एष्ठे तदारोहणदूपिते । 
अभ्युदणमिवोदस्त-दहस्तशीकरवारिमिः ॥१०२॥ 


अन्थयः 
स्तम्बेरमाः तदारोहरणदूषिते पृष्ठे उदस्तहस्तशीकरवारिभिः अभ्युक्षणम्‌ 
इब चक्रः। 
व्याच्या 
स्तस्वेरमा हसाः 'इसः स्तम्वेरसः पद्मी यूथनाथस्तु यूथप:' इत्यमर:। तस्य 
पापल्‍्य सोसवेबस्याइरोहलेन तत्रस्थिति गतेन डूबिते कलुंषिते पृष्ठे, उदस्तास्पूर्ध्य 
किप्तानि हस्तेव शुण्डादण्डेत क्षीकरथारीणि जलकणास्थृति 'झीकरोम्बुकूणाः 
स्मृता: इस्यसरः । लेददस्सहस्तप्ीकरबारिभिरस्पुक्षणं॑ सिड्यमतिय अक्ुः । 
अपविषस्थानं अलेतास्युक्य पवित्रीकियते तथेब हस्तितः पापसोमदेवल्थित्वा5- 
पचित्रे पृष्ठे झीकराणि प्रक्षिप्य तत्यविश्रीचचछ्रिति भाव: । उत्पेझालकुरः । 


( २६८ ) 
भाषा 


हाथी, पापी सोमदेव के बैंठने से अपविश्न अपनी पीठ को, ऊपर उछाले हुए 
अपने सूँड के जलकणों के पानी से मानों पानी छिड़क कर पवित्र करते थे । 


फालैदिंव्यमिवागणदन्‌ मत्ठलअ्रमणोद्यताः । 
अयोग्यतां साधयितुं तस्य सेनातुरक्ष्माः ॥१०३॥ 


अन्यय३ 


वस्य अयोग्यतां साधयितुं मण्डलअमणोद्यताः सेनातुरक्षमाः फालेः 
दिव्यम्‌ शव अगृण्हन्‌ । 
व्याख्या 


तस्प सोसदेवस्याध्योग्यतां राजपदानहुतथ साधपितु प्रसाणीकर्तूं सण्डलेल 
अण्डलाकरेण. स्रमणं परिज्षमर्ण तस्मिलुद्यतास्तत्परा सण्डले शुखिदेतं 
यदुध्नस्णं गमन तत्रोश्वता रूप्ना वा सेनाया वाहिन्यास्तुरद्ममा अदयाः फाले: 
स्फालेकष्ब॑मुत्प्लत्प गमनेविव्य॑ दापयसिवाध्यूण्डन्‌॥ _मथा केचन सलुष्याः 
कमपि विषय प्रमाणीकर्तु पविश्रमण्डले गत्वोत्याय शपयप्रहणं कुर्दन्ति । 
तथेब तेरइवेर्मण्डलाकारअमणथ्याजेन पविजमण्डलमाणित्योत्फालंद्चोध्यमुत्याय 
सोमदेवस्याध्योग्यतां साथवितुं शपयप्रहणसिव कुंतम्‌ । अथवा यथा केखि- 
स्मनुष्या: प्रायश्चित्तप्रहणाय परविज्रमण्डलाल्यस्थानेधु धावित्वया उत्फालं कुर्वन्त 
स्तेन व स्वस्थ निष्पापतां प्रमाणयन्ति, तथथंव मण्डरूकार-क्रीडा-भ्रमणव्याजेन, 
उत्फालेइधाइवाः सोमदेवसंपर्कजम्यपापादात्मानं पापरहितं साधयितुं दिव्यभिवा5- 


कुर्वेश्निति भाव: । 
आषा 


उस सोमदेव की अयोग्यता सिद्ध करने के लिये उसकी सेना के घोड़े 
मण्डलाकार (गोल) घूमते हुए या प्रायश्चित्त भूमि में धूमते हुए अपनी उछलने 
की क्रीडा से या प्रायदिचत्त के लिये रूम्बी छलांग सारते से मानो द्िग्य का 
अ्रहण करने छगे । अथवा जिस प्रकार कोई मनुष्य खड़ा होकर दापथ ग्रहण 
करता है उसी प्रकार ये घोड़े गोल घूमते २ बीच २ में उछल कर मानों सजा 
सोमदेव की अयोग्यता की कसम्र खा रहे ग्रे । 
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से जात जातुपी मेने मंन्ये नरपतिम्रियस्त । 
एतट्टिलयमीस्येव चात्_ तेजो यदत्यजद ॥१०४॥ 


अन्ययः) 


सः नरपतिशियं जातु जातुष्ीं मेने ( इति अद्दम) मन्‍्ये। यत्‌ एसडिल- 
यभीत्या इब (सः) कान तेजः खत्यजत । 


व्याय्या 

सः सोमदेवों नरपते राज्मः लिप शकसी तरफ्तित्रियं राजलदमी जातु 
कदाचित्‌ जतुतो राक्ायः बिकारो जातुधी ता जातुदों राक्षामप्री मेने विशात- 
चानित्यहूं सन्‍्ये कल्पयासि । यहचस्मात्कारणादेतस्मा लाक्षासयलकम्पा विरूयों 
ब्रवीभूतत्व॑ तस्माउीीतिस्तया राक्षामयलूदस्या ब्रवीभूतत्वासस्था विलयो 
माउसदिति भीत्येव सः सोमवेवः क्षात्ज कवियसस्वन्थि तेज: प्रताप-मत्यणत्‌ 
तत्याज ।  उष्णत्वादिति यावत्‌ । क्षात्रतेजोहीनस्संजात इति भाव: । 
अत्रोष्प्रेक्षालकूारः । 


साषाः 
में समझता हूँ कि सोमदेव ने राजलक्ष्मी को छाख की बेनी समझ लिया 
था। इसी कारण से क्षात्र तेज की गर्मी से कही वह पिघल कर नष्ट न हो 
इस हेतु से उसने क्षात्र तेज को ही छोड़ दिया था । 


शातास्वादः स्वयं लर्म्याः पिशाच्या श्व चुम्बनात। 
रुघिरं कण्टरन्प्रेम्पः सर्वेषामाचकाहु सा ॥१०५॥ 
अन्वयः 


पिशाच्याः हव लक्ष्म्याः युम्बनात्‌ स्वयं ज्ञातास्थाद! सः सर्वेधां कपठ- 
र््रोस्यः रुधिरम्‌ आचकारक्ष । 


व्याय्या 


पिशाज्या रा्कस्था! इगे शकत्यए शिवरजुध्यरात मुफाचुम्गपात्त्‌ पिशाध्या रथि- 
राकतमुक्त्वात्तस्या: अुम्यवात्‌ स्थर्य सोमदेवो श्तोझुभूतों दषिश्स्याउपसयादः 
स्थाबुत्यं येन सोज्युभुतदप्रास्थाद: सः सोसदेवः सर्वेदंं जमाना कणष्दररफस्यो 
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मसश्किद्रेभ्यो दधिरं रक्तसाइ्काशइदा पातुर्मेण्छत्‌। प्रजातां सहत्कष्टप्रदोभृत्वा 
सासी गलरक्तमपि पातुसेच्छदिति भावः। काब्यलिजुमलकूरः । 
आाषा 
पिश्ाची के सदृश राजलक्ष्मी को मुख चुम्बन करने से पिश्ञाची के मुल में 
रूपे हुए रक्त के स्वाद का स्वयं अनुभव कर वह राजा प्रजाओं के गे घोंट कर 
उनका खून पीने की इच्छा करने गा । अर्थात्‌ कर आदि छगा कर प्रजाओं 
को अत्यधिक कष्ट देने लगा । 


उदधूतवामरोशम--समीरासजिनेव सः । 
रजसा पूर्यमाशो5भून्माग द्रष्डमनीथरः ॥१०६॥ 


अन्ययः 
डदूघूत'वामरोहामससीरासज्िना रजसा इब पूर्यमाणः सः मार्ग द्रष्टुम्‌ 
अनीखरः अमूत्‌ । 
व्याल्या 
उद्घत वेगेन चालितव्यामरं प्रकोर्णक “बामरं तु प्रकीर्णकर्म इत्यमरः । 
तत्योहास उत्कटः समीरः पबनस्तस्पाउपडुः सम्बस्धोप्त्त्यस्पेति तशेन वेगसंचा- 
छितप्रकीर्णकजनितोत्कटपबनसम्बस्थेनेव तत्सम्बन्धादागतेनेव रजसा धूल्या रजो- 
शुणभेव जा पूर्ममाणों पूरितनेत्रोज्त्यन्तं संपुक्तो वा स सोमवेबों मार्ग परथानं 
विवेकमुक्तकार्थ था अप्युमबलोकयितुं विचारयितुं वाउनीहमरो5प्रभुरसमर्थ 
इवेत्यर्थ:। अभूद्‌ बभूव । 
साथा 
जोर से डुलाए जाने वाले चवरों से जोर से बहने वाले वायु के सम्बन्ध 
से उड़ी हुई धूर (आँखों में पड़ जाने से) पक्ष में चंवर डुलाये जानें के 
राजकीय ऐह्वर्य के सम्बन्ध से उत्पन्न रजोगुण के कारण से वहू राजा सन्मार्ग 
का अवलोकन करने में असमर्थ हो गया । 


डे! १2 संमारं धारयश्रपि । 
बभूव 'स्वोमैस्तिरोहितः! ॥१०७॥ 
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, अन्ययः :; 2० 
देबोपहतः (सः) लेजोनिघीनां खाना संभारं घारय्म्‌ अपि तमःस्तोमेः 
विरोदितः बमूष । 
व्याय्या 
दैवेन विधिना '"ईर्ज दिल्श॑ भागणेय भाष्य स्त्री नियतिविधि: इत्यमरः। 
भाग्येनोषपहतो निरस्तों दुर्भाग्यकवलित इत्यर्थ: । सः सोसदेजस्तेजसां प्रभाजां 
मिधय आकरास्तेषां प्रभाकराणां रत्तातां सणीनां संभारं समूहों पारयन्‌ बहुश्पि 
समसामस्थःकाराणामशानानां स्तोमेस्समहेत्तिरोहित: प्रच्छक्तो वूभाउभूत्‌ ॥ 
रत्मकूपत्य प्रकाशकारणत्य विद्यमानत्वेषपि प्रकाशाभावस्य तमसों बर्णनादिशे- 
थोक्तिरतकूारः । “विद्येषोक्तिरसण्डेतु कारेणणु फलावच: । 
साथा 
दुर्भाग्य से कवलित वह राजा तेजस्वी, व प्रकाश देने वाले रत्नसमूहों को 
घारण करते हुए भी अन्धकार से (अज्ञान से) जआवुत हो गया। 


उपर प्रतिबन्धेन ध्यात्वेव नमतो5खिलान । 
अधोंगमनमेवासा विद्वलो बहुमन्यत ॥१०८॥ 
अन्यय+ 
असो उपरि प्रतिबन्धेन विहलः ( सन्‌ ) अखिल्लान्‌ नमतः ध्यात्या हब 
अधोगमनम्‌ एव बहु अमनन्‍्यत | 
व्यास्या 
असो सोमदेव उपरि ऊध्वं प्रतिबन्धेव प्रतिरोधेन गन्तुमणमस्वेनाइलिलान 
सकलान्‌ जनान्‌ नलतो सति कुर्वतो5घोगच्छतों था ध्यात्वेव विया्येबापघोगमनमण: 
यतनमेव बहु निताम्तोपयोग्यमस्थत विज्ञातवान्‌ । देवहतस्य तस्योलतिकरण- 
ससस्भवसिति स्वपुरतः सकलान्‌ जनान्‌ प्रणतान्‌ वुष्द्वा सोध्प्यधःपतनसेथोप- 
योगीति निर्षारितवानिति भाव: । उत्प्रेक्ञालकूररः । 
साथा 


बहू राजा उन्नति के मार्ग पर आरूढ न हो सकने के कारण घयड़ा कर सब 
लोगों को नीचे झुक कर नमस्कार करते हुए देख कर मानों वह नीचे झुकने को 
क्र्यात्‌ अधः पतन को ही उपयोगी समझते छूगा । 


( २७०२ ) 


. . पिशाच शव सर्वेषां खलान्वेषसतत्परः । 
“>> जासौ किमपि क्तंथ्यं विधेद मंदभूर्डया ॥१०६॥ 


अल्यवः; 


झसो पिशाचः इब सर्वेषां छल्लान्वेषशतत्परः ( सम्‌) सद्मूष्छेया किम्‌ 
झापि करतेव्यं न बिषेद । 


व्याथ्या 
झसौ सोमदेवः पिशाल इव राक्षस इव सर्वेदां जनानां छलूस्प कपटव्यवहार- 
स्पाइन्वेषणे संपावने तत्पर: परायणस्सन्‌ सदेन राक्मदेन या सुर्र्क विजेकाथिवेश- 
शुम्यत्वं तया किसपि किडिन्वदपि कर्तेब्यं राज्यमारवहुनकर्त॑व्यं न बिवेद न जानाति 
स्‍्म। यथा पिशात्रः सर्वान्‌ जनान्‌ दुःखबितुं तत्परो भवति तथैवाध्यं राजाइपि 
मंदेन सर्जा: प्रजा: कपटथ्यवहारेण पीडयन्‌ स्वकतंण्यं न पालयति स्मेति भावः ॥ 
उपमालऊूारः । 


माष 
बह राजा सोमदेव राजमद की बेहोश में विवेक शून्य हो कर राक्षस के 


समान सब को कष्ट देने में तत्पर अर्थात्‌ सबके साथ कंपट व्यवहार करने में 
, तत्पर होने से अपने कर्तेव्य पथ से च्यूत हो गया । 


व्यरज्यत समस्तोषपि लोगैकवसतेजनः 
त्यागो दि नाम भूपानां विधसंवननौषधम्‌ ॥११०॥ 


समसस्‍्तः अपि जनः लोगेकबसतेः (तस्मात्‌) व्यरब्यत। हि भूपानां 
विश्वसंवननोषध नाम (अस्ति) 


व्यास्या 
समस्तो<छिलोईपि जनः प्रभाजनः लोभस्थाध्त्यागस्यैका बसतिः स्वयान॑ 
तस्सावत्यन्तलोभसंपन्नात्‌ सोमदेवात्‌ व्यरज्यत विरक्‍्तों जातः स्नेहराहित्यं संप्राप्त 
इति भावः। हि यस्‍्मात्कारणात्‌ भूषानां नृपाणां स्थानों लोगरहितदातादिकं 
विदवस्थ संसारत्य संवननस्य वज्लीकरणस्य 'वशक्तिया संबनने मूलकर्म तु कार्मजम्‌ 
इत्यमरः। ओबध॑ सेव नाभापस्ति। अन्रार्धास्तरन्पासालजूरः 


(६ २७३ 3) 


साषा 
अत्यन्त छोभी उस राजा सोमदेव से सब प्रजा विरक्त हो गई अर्थात्‌ उससे 
कोई स्नेह नहीं रखता था। क्योकि राजाओं में, लोध रहित द्वानादिं क्रिया 
ही, संसार के समस्त प्रौणियों को अपने वश में करलेनै का प्रधान औषन है । 


अकार्येडपि कुमारस्य तात्पयेमतनोदसो । 
कि लक्षमीसुखपुग्धानामसंभाव्यं दुरात्मनाव ॥१११॥ 


झसौ अकार्ये अपि कुमारस्य तात्पयेम्‌ अतनोत्‌ । लक्ष्मीसुखमुग्धानां 
दुरात्मनाम्‌ असम्भाव्यं किम्‌ 
अथवा 
असौ कुसारस्य अपि अकायें तात्पयम्‌ अतनोत्‌। हछोष॑ पूवेबत्‌ । 
व्याय्या 
असो सोमदेबो5कार्येधपि प्रजापीडनरूपदुराचारेपि कुमारत्य विचमाफूरेजत्य 
तात्पमंसिच्छामतमोत्‌ प्रकटीचकार । यत्यजात्रपौड़नं सचति शहिकरता जूबेदे- 
शछयेव भवतीति प्रकटीचकारेति भाव: । अथवा असौ सोसदेवः कुमारस्थाइपि 
विकमा ऊूवेवस्याउप्यकार्य मारणे तात्पर्यभिच्छामतनोदकरोत्‌ । अबवा--असो 
सोमदेव: कुसारस्थ विफमाजू-देवस्थ तात्थर्य सद्दियारमप्पकार्येप्सदियारेध्तनोत्‌ 
कुतबान्‌ परिणतवानित्यथ: । विभमाकूदेवस्थ सत्पराम्शं दोष निष्याद्य ते 
हानिकरं स्वजिरद्धछुच गृहीतवानित्यर्थ:। यस्मात रूदस्या: सम्पात्या: सुखेनाइपमन्देग 
सुरधानां मृढानामशानिनां दुरात्मनां दुष्टस्वभाषानां पापरतानालित्मर्थ: । 
जतानामसम्भाव्यपत्करणीय किम्‌ त किमपीध्यर्थ:। अजभार्था्तरम्यासी भासा- 
सकूार: पूर्वाउंस्पोस्तरादेन समर्थनातू । 


आप 


राजा सोमदेव अपने किये हुए अजापीडनादि बुरे कार्यों में कुमार 
विक्रमाझूदेव की भी सम्मति है ऐसा प्रकट करने रूगा। अथवा राजा 
सो्देव कुमार विक्रमाडुदेव की मारडालने की भीं इच्छा करने झूगा। 


अथवा राजा सोमदेव कुमार विक्रमाडुदेव की अच्छी सझाह को भी बरी 
१८ 


( २७४ ) 


समझने कगा । क्‍योंकि लक्ष्मी के सुख से मूढ़ता को प्राप्त दुष्ट पापियों के 
लिये, क्या अकर्तब्य है अर्थात्‌ वे सब प्रकार के अन्याय के कार्य कर सकते हैं । 


आमयम्नदकुशं दर्पात्‌ द्विपेन्द्रमघिर् सः । 
अख्यातिबीजवापाय चखानेव नभस्थलीस ॥११२॥ 


अन्चय। 


सः द्विपेन्द्रप अधिरुद्य दपोत्‌ अंकुश आमयन्‌ अख्यातिबीजवापाय 
इथ नभस्थती चखान । 
व्याख्या 
सः सोमदेवो हाभ्यां सुखशुण्डाभ्यां पिवन्तीति द्विपास्तेषामिसं श्रेष्ठ गजेख- 
मधिरहा समारहा वर्षावहकूररावइकुश सुणि 'अहुकुशोउस्त्री सृणिः स्त्रियाम्‌ 
इत्यसरः । ग्रजनियस्त्रणकारक दा््त्र भ्रामयंन्‌ संचालयप्नस्यातेद्यशसो बीजातां 
जापायेव रोपणायेव नभस्थलों गगनस्थलीं चला निखातवान्‌ । हृस्तिपका- 


बडकुशं गहीत्वा वर्षणाउस्त्रभिव अामयतस्तस्याप्पकीतिलोंकहास्यश्चख जातम्‌ । 
तत्कार्य नभस्थल्यामस्यातिमीजरोपजायेव नभस्थलीकर्षणरूपभिति कविस्त्पेक्षते 


अर्थात्‌ न केवर्स पुथ्थ्या किसु नभस्थल्यामषि तस्थाध्यदाः प्रसतमिति भावः | 
अनभोल्ेक्षासकूररः । 
आषा 


उत्तम गज पर सवार होकर, अभिमान से अडकुद को आकाश में चारो 
ओर फेरने वाले सोमदेव ने मानो अपयदश के बीज को बोने के लिये आकाश 


रूपी खेत को जोता । अर्थात्‌ इस लोक में ही नहीं किन्तु ऊध्वे छोक में भी 
उसका अपयद फैल गया । 


प्रणयप्रवणशेवासीत्‌ तस्य श्री: सपरिय्रहा । 
पर नाब्बीकरोति सम विक्रमाहः कलड्िनीस ॥११३॥ 
अन्यय॥) 


सपरिष्ह्दा भीः तस्य प्रशयप्रवणा एवं आसीत्‌ परं विकरमाडुः कल्षक्रिली 
न अन्लीकरोति सम । पी 


( २७५ ) 


वप्याय्य 

सपरिषप्रहा सपरिच्छदा भरी राश्यलइमीस्तस्म विक्रमा जू-देवस्य प्रणयेग प्रेम्गा 
अवजोस्युज्षा प्रणयप्रवर्णां प्रौतितत्परेवापप्सीत्‌ । पर किन्तु विक्षमाकूते 
विधा कूदेव: कलजूनों सोमदेवसंतर्गात्कलुबितां तां नाउज्भजीकरोंति सथ मे 
स्वीकरोति स्म। अमात्यादयः सर्वेप्रष रस्म्याज़भूतात्त विकमा देव राजा- 
समे स्थापयितुमेण्छन्‌। परं सः सोसवेबसंसर्गावपवित्रं राजासनं ते स्वीजकारेति 
भाव: । 

भाषा 


यद्यपि राज्याजु भूत मन्‍्त्री आदि से युक्त राज्यलक्ष्मी विक्रमासुंदेव के पास 
उसके प्रेम में तत्पर होकर आ रही थी। अर्थात्‌ मंत्री लोग सोमदेव को राज- 
गदही से उतार कर इसे राजा बनाना चाहते थे। परन्तु उसने उस गद्दी को 
सोमदेव के ससरग से कलद्धित समझ स्वीकार नही किया। 


बहुना कि प्रलापेन तथा राज्य चकार सः | 
ययेन्दुमित्रे चालुक्य-गोत्रे प्राप कलझताम ॥११४॥ 


अन्ययः 
बहुना अलापेन किसू। सः तथां राज्य घकार यथा इन्दुमिश्रे चालुक्य- 
गोत्रे (स्रः) कलझुसा प्राप । 


व्याय्या 
बहुना प्रलापेना।लिसंलपनेन कि कि प्रयोजन न किसपीत्यर्थ:। से सोसदेख- 
स्तभा तादुश राज्य राजकार्य चकार कृतवान्‌ यया येनेन्दुमित्रे अमासबकझ्धवरे 
आल्क्यगोत्रे जालक्यन॒पाणां बंधे सः सोमदेदः कलऊूता कलुवतां प्राप प्राप्त: । 
अनेनेज धवले चालुक्यवंशें कलजूः: स्थापित इति भाव: | 
साथषा 


अधिक कहने से क्या लाभ ? सोमदेव राजा ने ऐसा राज्य किया जिससे 
अन्द्रमा के सदृश निर्मल अ्ञालुक्‍्य वंदा में वह कलूझू हो गया । 


न शशाक निराकतुमग्रजस्प दुराग्रहस । 
राज्यग्रहगृहीतानां को मन्त्र! कि व मेपजम ॥११५॥ 


( २७६ ) 
अच्ययः 
(सः) अप्रज॒स्य दुरापह निराकतुं न शशाक । राष्यप्रहगुद्दीवानां 
सन्‍्त्र) कः भेषज च किम (अस्ति) । 
व्याय्या 
स॒ विक्रमा कूवेबोधप्रजस्य ज्येष्ठजातुर्बराप्रहू दुराचारं प्रजापीडनकूप 
सिराकतुँ दूरीकर्तू न शाह्माक न समर्थों बभूव । राज्यमेव प्रहो दुष्टप्रहः पिज्ाचा- 
विर्या तेत गृहीतानामाकान्तामामाथिष्टानां वा नुपाणां सन्त्रो प्रहपिज्षाचादिदृरी- 
करणमन्जविशेषः को, न को5पीत्यर्थ:। भेषजमोषधं से किम न किमपीत्पर्थ: । 
राजमबेना55विज्दानां तुपाणां छुते न कोध्प्युपाय इति भाव: । 


साया 


कुमार विक्रमाशुदेव अपने बड़े भाई के दुराचार को न रोक सका। राज्य 
रूपी क्र ग्रह से या पिश्चाक्ादि से गृहीत या आविष्ट राणाओं के लिये न कोई 
मन्त्र है न दवा है! 


अधिन्तयथ कि काय विष्यस्तधियापना । 
अफीर्तिसंविभागस्प गिष्याम्पत्र पात्रताम ॥११६॥ 


अन्ययः 
बिपसंस्तणिया अमुना किं कायम अन्त अकीर्तिसंविभागस्य पात्रतां 
गसिष्यासि (हति) व अचिन्तयत्‌ । 
व्याख्या 


विपर्यस्ता विपरीता धीर्ब॑डिर्यस्थ लेन विपर्यस्तधिया “शुद्धि्मनीया घिषणा थीः 
प्रश्ा झेमुषी मति:' इत्यमरः। बिपरौतबुद्धियुक्तेताउमुना सोमदेवेश कि कार्य सस 
कि प्रयोजनभ्‌ न किसपीत्यर्थ:। अन्राउस्सिन्‌ स्थानेःकीतेदुयंशत:ः संविभागस्यांड 
दास्य पाजतां भाजनत्थं गमिष्यात्रि प्राप्त्यासि इसि चाइचिन्तपद्धिचारितवान्‌ 


सोमदेबेन पापरतेन सहापत्रस्थितों तेत सहाश्मपि हदुर्यशसोंप्यास्याऊभयों 
भविष्यामीति थ विशार्यामासेति भव: ! 


( २७७ ) 
अत्य, 
विपरीत अर्थात्‌ तिविवेक बूद्धिवाले सोमदेव से मुझे क्या करना है और 
यहाँ रहने से में भी दु्यंक के कुछ अंश का भागी हो जाऊँगा, ऐसा विक्रमाद्धुदेव 
मे विचार किया । 


'त्यागमेव प्रशंसन्ति गुरोदत्पयगामिनः । 
तदितः साधयाम्येष दविशाम्युधिसम्युसः ॥११७॥ 


अग्कयः 
( यत्‌ सत्पुरुषाः) उत्पथगामिनः गुरोः त्यागम्‌ एवं प्रशंसम्ति। तत्‌ 
एफ ( अहम्‌ ) दक्षिणास्वुधिसम्मुखः सन्‌ इतः साधयामि | 
व्याख्या 
पश्स्मात्कारणात्‌ (सत्युकवा:) उत्पर्थ कुलाम गच्छतीश्युरप्थगामी तस्थोत्पथ- 
गासिनः कुसार्मस्थितस्यथ गुरोः पृज्यस्थ ज्येष्ठक्य त्यापं सब्वधवापसहयोगमेय 
प्रधंसन्ति समाहरियन्ते । तत्तस्मात्कारणादेषोहुं विक्रमा कूवेयो दक्षियास्थुघेद- 
किणससुद्रस्य सम्मुख उन्मुखस्ससितोध्स्म्स्थायात्‌ साधयासि गण्छासि 


साथा 
बड़ो के कुमार्गगामी होने पर उनका त्याग करना ही सज्जन लोग ठीक 
समझते हैं। इसलिये मे यहाँ से दक्षिण समुद्र की ओर चला जाऊंगा । 


मया निपीड्ष्यमानास्ते निषि द्रविदादयः। 
झाये विपयंस्तमपि अ्रभवन्ति न बाधितुम्‌ ॥९१८॥ 


अन्ययः 


मया निबिढं निपीक्षयमानाः ते द्रबिदादयः विपयेस्तम्‌ झपि आर्य 
बाधितु न प्रभवन्ति । 


$ गुरोरप्यवलिप्तस्थ कार्याकार्यमजानतः । 
उत्पथप्रतिपन्नस्थ परित्यागो विधीयते ।। इत्युक्ते: । 


( २७८ ) 


व्याध्या 
सया विक्रमा कूवेबेशद निशिदमत्यम्तं निपीडचमानास्संबाध्यमानाः परालिता 
इत्यर्भ:। ते व्रथिडादयों व्धिड्देधानुपतिप्रभुतयों विपर्यस्तमत्याचारियमप्याउप्प 
ड्वेष्ठज़ातरं सोमदेद बाषितुं पीडयितृ विजेतुमित्यर्थ:। न प्रभवत्ति त समर्था 
भविष्यन्ति । दुराबारिष्यपि अआातरि सहजस्नेहातत्त दुराचारेण सम्भाषिता- 
ऋमणकारिपु स्वयमात्रमर्ण हत्वा भातृरक्षणाद्विक्रमा जूदेवस्थ महापुरषत्व व्यज्यते ॥ 
दुराचारिणां राशां पराजयोईपि ध्यप्यते । 


साषा 
दक्षिण समुद्र की ओर जाकर द्रविड़ देश के राजा आदि को खूब पीसूँगा 


अर्थात्‌ हराऊँगा जिससे कुमार्ग में प्रवृत्त भी मेरे बडे भाई को वे तंग न कर 
सकेंगे अर्थात्‌ परास्त न कर सकेगे । 


इति स मनसा निश्ित्याथे चुलुक्यशिखामणिः 
श्रवधधरसणि भिन्दन्मेरीरवेश विनिय॑ंयों । 
अपि व्‌ कुपितः चमाभृत्सेनागजेषु निजेषुमिः 
कतिषु विदये पैर्यध्वंस न साहसलाच्छनः ॥११६॥ 


अन्यय३ 


चुलक्यशिखामणिः सः इति अर्थ मनसा निमश्चित्य भेरीरवेण श्रवण- 
सरणि भिन्दन्‌ पिनियंयो। अपि व्‌ साहसलाआछनः कुपितः (सन) 
निजेपुमि! कतिषु श्माभृत्सेनागजेषु धेयध्वंस न बिदणे । 


व्याल्या 

जुलुक्यस्य चालक्यवंशस्य शिखामणिहयूढारत्नं स विक्रमा कूदेव इति पूर्वोक्त- 
प्रकारेणा5थ सर्व वस्तुजात॑ सनसा हुृदयेन निदिचत्य निर्भाय भेर्या बुस्तुमे रवेण 
नादेन 'झेरी सुची वुन्दुसिः पुसान! इस्यमर:ः। अवणयोः कर्णयोः सर्राण रम्त्न 
सिम्दत्‌ विदारयन्‌ विनिर्ययों विनिर्जणाम। अपि चाध््यच्छ साहससेबोत्साह 
एवं राउ्छम चिन्ह यस्य सः साहुसलाज्छन उत्साहन्रती क्रुपितस्सन्‌ ऋद्धस्सभ्‌ 
लिजेयुनिस्स्वकीयवाणे: कतिषु कियत्सु क्माभृतः नृपत्य सोलवेवस्य सेसाबा 
बाहिस्या गजा हस्तिनस्तेषु धेर्यस्थ भीरताया ध्यंस विनादों न बिदघे न कुतवान्‌ * 


( २७९६ ) 


किलु सर्वेधां नपसेनागजानां धेरमवा चइकओऋ। हरिणीश्कादः ! रसआहवेश्ली 
औ सस्‍लौ गो यदा हरिणी तदा' इति लक्षणात्‌ । ७ 5 


साषा 


चाल॒क्य वश के शिरोभूषण विक्रमादुदेव ने मन में ऐसा निश्चय कर 
दुन्दुभी के निनाद से कान के पड़दों को फ़ाड़ते हुए, प्रस्थान कर दिया। 
साथ ही साथ साहसब्रती उसने कुद्ध होकर अपने बाणों से राजा की सेना 
के कितने ही हाथियों का धैयें भंग नही किया अर्थात्‌ राजा सोभदेव की सेना 
के सब हाथियों को बाण मार कर भगा दिया। 


प्रत्यक्ता मधुनेव काननमद्दी मौबोंव चापोज्मिता 
शुक्तिमोक्तिकवर्जितेव कबिता माधुयंद्ीनीव च। 

तेनेंकेन निराकृता न शुशुमे चाल्ुक्यराज्यस्थितिः 
सामथ्य शुभजन्मनां कथयितुं कस्पास्ति वाग्विस्तरः ॥१२०॥ 


अन्यय॥; 
एकेन तेन निराकृता चाल॒क्यराज्यस्थितिः मधुना प्रत्यक्षा काननमद्दी 
इब, 'चापोज्किता मौर्बी इब, मोक्तितवर्जिता शुक्तिः इष, माघुयंद्दीना 
कषिता इब च न शुशुभे । शुभजन्मनां सामथ्य॑ कथयितुं कस्य 
वाम्विस्तरः (अस्ति) | 


ध्याय्या 


एकेन तेसन केवलमेकेनेव तेन विक्रमा छूवेयेन निराकृता परित्यक्ता चाल॒क्यस्थ 
चालुक्यराजवंदास्यथ राज्यस्थिती राज्यदक्षा राज्यसर्यादा वा मधुना बसस्तेन चेत्रेण 
वा 'स्याच्चंत्रे चेत्रिको मधु: इत्यमरः । प्रत्यक्ता प्रकर्षण स्यक्ता काननस्था5- 
रण्यस्थ 'अटव्यरण्पं विपिस॑ गहने कातमं वनम्‌ इत्यमरः। भही भूमिरिव, 
जापेन घनुषोम्पिता दूरीकृता सौर्वी ज्यव, “सौर्यो ज्या दिजिनी गुण: इत्यमर: । 
सौक्तिकंुक्तासिदजिता रहिता शुक्तिरिव मुक्तास्फोट इस 'मुक्तास्फोट: स्त्रियां 
शुक्ति:' हत्यमरः । साधुयंण साधुयंगुजेन हीना विरहिता कविता काव्यसिव, अर 
न झुशुसे न झोभिता बभूव। शस साझ्जूलिक जम्म जनुयेंदां ते शुभजम्मानस्तेषां 
झमुर्जननजन्मानि जनिरत्पतिदद्धूव: इत्यमरः। सासथ््य परक्ति कथपितुं 


( २८० ) 


कातूं शल्य पुरायत्य आवेरित्यर्द:। वात्ां बाजीनां विस्तरो विस्तारोपस्लि । 
मे कस्याध्पीत्य्थं: । मालोपमार्थाग्तरन्यासासमूररणों: सकूरः ।. झार्दूलविक्षी- 
डितसुकम्द: । 'सूर्याइवेमंसजस्तता: सगुरदः झार्डूलविक्रीडितम्‌' इति छलणात्‌ ॥ 
भाषा 

अकेले विक्रमाद्धुदेव के चले जाने से अर्थात्‌ न रहने से चालुक्य राज्य 
की परिस्थिति, वसन्त या चंत्र मास के बिना वनभूमि के समान, मौर्वी के 
बिना धनुष के समान, मोती के बिना सींप के समान, और माधुर्यगुण के बिना 
कविता के समान शोभित नहीं होती थी । सुमुहूर्त मे उत्पन्न महात्माओं की 
दाकिति के वर्णन करने का वाक्‌-सामर्थ्य कौन रख सकता है अर्थात्‌ कोई नहीं। 


इति श्री त्रिभुवनमल्लदेव---विद्वापति---काश्मी रकभट्ट श्री विल्हण-विरचिते 
विक्रमाडुदेवचरिते महाकाव्ये चतुर्थ सर्ग. । 
भेज्ञा्जाख्युगाकुषिक्रमशरत्कालेउत्र दामोदरात्‌ 
मम रेस के पपबं कविय भी विश्वनाथः सुधीः | 
- 
च्डीकायुप्ममिदं रमाकरुणया सर्गे खतुर्थे ऋमात्‌॥ 
३० शान्ति. शान्ति: शान्ति: 


॥ श्री: ॥ 
समहाकवि अ्री विल्हण विरचिले 
विक्रमाडूदेवचरितम 


ै+4“८ कष्दा 85७०० 


पञमः सर्गः | 


नेष दुर्मतिरिमं सददिष्यते राज्यकण्टकविशोधनोद्यतः । 
अग्रजादिति विशक्षय सक्ू्ट सिंहदेवमनुजं निनाय सः ॥१॥ 


अस्ययः 
सः, राज्यकण्टकविशोधनोथ्तः दुमतिः एकः इम॑ न सद्दिष्यते इति 
अग्रजात्‌ सझ्ु्ट विशक्न्य अनुजं सिंहदेवं निनाय । 


व्याख्या 

सविक्रमाकूदेवी, राज्यस्थ स्वराष्ट्रस्य कण्टका: वाजुरूपदायाबास्तेषां 
विज्ोधने5पसारणे सारणे हइत्यर्थ:। उद्यतस्तत्परो स्वराष्ट्रदायाददूरीकरणे 
समुथतों दुर्मतिईर्बृद्धरिष सोमदेव इमं सिंहवेवनामानं कनिष्ठश्रातरं न सहिष्यते 
स्वानुक्ल्येन न मंस्थते तस््याषपि विनाप्ष समधतों भवेदिति भाजः। इति 
हेतोरप़जात्सोसदेवात्संकटं बाधां विशयू्य वितक्पणश्मुअं कर्निथ्ठऋआतरं सिंहदेयं 
जयसिहापरनामान॑ निनाय5घत्सना सह नीतबानत्‌। अस्सित्‌ सर्यगे रयोड़- 
ताइछम्वः---'राह्षराविह रयोद्धता रूमो' हृति सक्षणात्‌ । 


भाषा 
निष्कष्टक राज्य करने की इच्छा से, राज्य मे बाघषक दायादों को दूर कर 
देने में तत्पर, यह कुबुद्धि सोमदेव, कही छोटे भाई सिंहदेव उर्फ जयसिंह का 
भी अस्तित्व सहन 'न कर सके, ऐसे स्रकट की आशंका से, विक्रमासझुदेव ने 
उसको भी साथ के लिया | 


( २८२ ) 


शुप्तभूषशरवेव सर्वतस्तूर्यमज्ललनिनादशान्तितः । 
भीरलक्यत विलक्ष्यवेतसा तस्य पृष्ठचलितेव भूछजा ॥२॥ 


अन्यय 
विज्ञक्ष्ययेतसा भूसुजा सबतः तूयमज्नलनिनादशान्ठितः गुप्तभूषणरषा 
इस श्री: तस्य पृष्तचलिता इष अलक्ष्यत । 


व्यास्या 
विगर्स विनष्टं लक्ष्य शानविषयों यस्मात्तव्विलक्ष्यं शानविषयरहितं जेतद्निथत्त 
गस्य स तेनाइओ्ज्ञानिना भुव॑ पृथ्वीं भुनक्ति स्वोपभोगे समामयतीति भूभुक तेन 
भूमीइवरेण सोमदेवेन सर्वतस्सर्वासु दिक्षु तुर्येस्थ भेया मद्भूलनिनादः मद्भूरूष्व- 
निस्तस्थ शास्त्यास्तुयंमड्भग[लध्वनिसमाप्तित: 'पञ्चम्यास्तसिल' हति तसिरू 
प्रत्ययः | गृप्तः प्रछछल्नो भूषणानामरूझूगराणां रवस्स्वनों यस्याः सा भूषण- 
शब्दरहितेव भी राश्यलक््मीस्तस्य विकमा जूदेवस्य पृष्ठे पृष्ठततसलितेव चसन्ती- 
वाइलक्ष्यत वृष्टा । गते विक्रमाडूदेवे राज्यलक्ष्मीमपि तत्पचाद्गतासिवा5- 
नुसाति स्मेति भावः। अजञ्र मसाहूलिकतूर्यध्यन्यभावाद्भूषणशब्वदान्यत्वस्थ 
पश्चाच्चलनस्य चोत्प्रेकणादृत्प्रेक्षालकूगरः । 
भाषा 
विक्रमा दुदेव के प्रस्थान समय चारो और कही भी तुरही का मज्भलनाद 
न होने से अज्ञानी राजा सोमदेव ने, राज्य रूक्ष्मी मानो अपने आभूषणों के 
झंकारों को दवाकर उसके पीछे चली जा रही है, ऐसा अनुभव किया | 


अडपर्तिनमशहमाः कर्थ नाहमेनप्ुपरुद्वानिति । 
तल्पनिल्ुंटनशीणेचन्दनः पयंतप्यत पिभावरीषु सः ॥३॥ 


अन्ययः 
आः। अक्डुथर्तिनम्‌ अशद्बम्‌ एनम्‌ अहं कथं न उपरुद्धणान्‌ इति 
विभाषरीषु तल्पनिलेठनशी्चन्दनः सः पर्यतप्यत । 
व्याय्या 
आाः । इत्यत्यन्तसवे । अजूे उत्सड्े वर्तते इंत्य कूयर्ती तैम कुवर्तिन सदधीन 
कल्याणपुरस्ष शकूया मत्तः स्वायत्तीकरणस्य सम्देहेन रहितमशऊकू्मेन॑ विकमाऊू: 


( २८३ ) 


बेबमहं सोमदेजः कर्थ कस्माझोपरद्धबोन्‌ प्रतियद्धणान। इति हेतोविभावरीष॒ 
रातिवु तल्पे दाग्यायां निर्लुटनेनेतस्ततः पराव्नेन शीर्ण गलित॑ अन्दर गाते 
समुपलिप्तइश्न्वनपकूगे यस्य स तल्पलिलुंठनत्ीणेंजम्दन: स सोमदेवः परमतप्यंत 
विकमा झुवेव-निर्गेभनजम्यपद्चासापेन संतप्तो बनूव । 


माषा 


अत्यन्त दुःख की बात है कि मेने पास ही में विद्यमान नि'शद्धू विक्रमादुदेव 
को क्‍यों नही गिरफ्तार कर लिया--इस विचार से पक पर बेचैनी से करवटें 
बदलते २ शरीर में ऊुगा हुआ चन्दन मिटाते हुए सोमदेव रात्रियों में पश्चात्ताप 
करने लगता था । 


तस्य मम्रमवनीपतेम॑नस्रासपक्षपटले पटीयसि | 
भूरिसंस्यभरकर्षणत्वमैरप्यकृष्यत न मत्तदन्तिभिः ॥४॥ 


अनन्‍्यय। 


अबनीपतेः तस्य पटीयसि त्रासपक्कपटले मप्तं मनः भूरिसंसुयभर- 
कर्षणक्षमेः मत्तदन्तिमिः अपि न अक्ृष्यत । 


व्यास्या 


अबन्या भूसे: पतिस्स्वामी तस्याध्वनीपतेः पुथ्चीपतेस्तस्य सोमदेवस्थाधतिशयेन 
पद्रिति पठीयान्‌ तस्सिन्‌ पटीमरस्थतिघने ज्रासो भयभेव 'दरस्तासो भीतिर्भीः 
साध्वसं भयभ्‌ इत्यमरः । पहजुः कर्दमस्तस्थ पटल समूह: तस्सिन भीतिरूप- 
कर्वेससम्‌हे मरते निपतितं मनदिचित्त 'चित् तु चेतो हृवयं स्वान्तं हल्मानसं सनः' 
इत्यमरः । भूरीणि भूयांसि 'पुयहः पुरु भूयिष्ठं स्फारं भूयश्थ भूरि च' इत्यमरः। 
संक्याति युद्धाति 'मृधमास्कन्वर् संख्य समीक साम्परायिक्‌! इत्यमरः। तेषां 
भरो भारस्तस्य कर्षणे बहने क्षमा: समर्यसस्तिर्वहुयुद्धकरणक्षमेमंला मवाग्थाइच 
ले दस्तिनों गजाइण “दम्ती दन्तावलो हस्ती द्विरदोइनेकपों द्विपः इत्यमरः । 
तेसेदास्पहस्तिभिरपि साइकृष्पत ने समाकृष्ट । विक्माकुदेवपराकसनया- 
हृचाकुल॑ सोमदेशल्य सतो मत्तगजराजसमूहसंकुलासिविश्वमानाधिस्सेनासिरपि 
विक्रमा कुदेवस्थ पंराजयकरणे स्वविजये ज विदवरत्त न अभूवेति भावः। जासे 
पडूतभेदादूपशन । 


( र८४ ) 
भाषा 


भय रूपी कीचड में फंसे हुए सोमदेव के मन को अनेक युद्धों के बोझ को 
खींचने में समर्थ, उसके मदोन्मत्त हाथी भी खींच कर बाहर न कर सके । 
अर्थात्‌ विक्रमाद्भदेव के भय से पीड़ित सोमदेव अनेक युद्धों में विजय प्राप्त 
कराने वाले हाथियों के (शक्तिशाली गज सेना के) रहते हुए भी, शान्ति न 
प्राप्त कर सका । 


स व्यसर्जयदथ क्वथन्मनाः पृष्कलं बलमहृष्य पृष्ठतः । 
कि न सम्भवति चमंचल्लुपरां कमे लुब्धमनसामसासििकम ॥५।॥ 


अल्यय: 


झथ क्वथन्मना! सः अमुष्य प्रृष्ठ॒ठः पुष्कलं बल व्यसजेयत्‌ । 

चमचश्लुषां लुब्धमनसां किम्‌ असात्त्विकं कम थे सम्भवति । 
व्याय्या 

अथाप्नन्तरं 'मजूलानन्तरास्म्भप्रदतकात्स्स्पेध्यथो अथ' इत्यमरः। क्ययदूपू- 
यमान सनध्थिसं यस्य स सोमदेबो5सुष्य विक्रमाझूदेवस्थ पुष्ठतः पदन्‍्चात्‌ 
पुष्कर पर्याप्त श्रेयान्‌ श्रेष्ठः पुष्कलस्थास्सलमइचातिझोभने! इत्यमरः । ब्लू 
सेग्यं व्यसर्जयत्‌ प्रेषितवान्‌ । च्ंजव्लक्षूंणि येवां ते तेघासबूरदशिनां लब्धं 
लोभाकृर्ष्ड नो येषां ते तेषां लुब्पधलेतसां किमसास्विकं तामस॑ कर्म कार्य न 


सम्भबति, अपि ठु स्बमेव तामसिक॑ कार्य सम्भवतीति भावः। अन्नाएरचान्तिर- 
स्यासोप्लकूरः । 


भाषा 


इसके अनन्तर पीड़ित हृदय सोमदेव ने विक्रमादुदेव के पीछे एक बड़ी 
पलटन भेज दी। चर्मचक्षु अर्थात्‌ अद्ूरदर्शी तथा छोभी मनुष्य कौत तामसिक 
कार्य नहीं कर सकते अर्थात्‌ वे सब प्रकार के दुष्कर्म कर सकते हें । 


प्राध्ममप्यनयपक्शह्ष्तिस्तद्वलं न सहसा जथान सः | 
अप्रतस्यंशुजवीयं शाशिन: सह्रेप्यगहनास्तथाविधाः ॥६॥ 


( शट५ ) 


अन्वेध३ 
ही ७७७१६ ३०-अव सः आप्तम अपि तहुल सहसा न जधान। अप्र- 
शालिनः तथाविधाः सझुटे अपि अगहनाः (भवम्ति) । 
व्यालया 


अनय एवाइ्नीतिरेव पजू: कर्दमस्तस्माच्छजूितः शद्भ्रयुक्तत्स विजंमाऊू- 
देवः प्राप्त पदथ्यादाशतसपि तस्य सोमदेवस्थ बल सेन्यं तहल॑ 'अनोकिती बल॑ 
सेन्यं चर्क चानीकमस्त्रियाम्‌' हत्ममरः । सहसा झटिति तन जधान न संहुतबान । 
अप्रतक्यंमथिन्त्यं भुजयोदॉप्णोबीर्य पराकमस्तेन दापहूम्ते झोभन्त इत्यप्रतवर्यभुअबी- 
येश्ञालिनोडचिस्त्यमुमदाक्तिशौभितास्तथांधिधा विक्रमाकूवेबसबृशाः सरूओप्या- 
पत्ावप्यगहुना निराकुछा भवम्ति । अत्राप्यर्धान्तरन्यासोइलकूरः । 


माषा 


अनीति रूपी कीचड़ से शड्धूत विक्रमासझुदेव ने सेना के पास में आ जाने 
पर भी उसका संहार नही किया । क्योकि कल्पनातीत भुजबलू से शोभित 
विक्रमाखुदेव जैसे लोग आपत्ति आजाने पर भी घबड़ाते नही । 


अन्तकः प्रतिथट्दमाभृतां निर्दयप्रहणनोद्यतं ततः । 
तन्मदद्विरद॒पादचूर्थितं सैन्यमेकक्वर्स चकार रस ॥»॥ 


अन्ययः 


ततः प्रतिभटक्षमाश्तताम्‌ अन्तफः सः नियप्रदणनोथ्त सैस्यं तन्मद- 
दिखपादचूर्शित ( सत्‌ ) एककवल्ल चकार | 
व्याख्या 
ततस्सेनागमनानसन्तरं अ्तिमटा: द्ुरूपा ये खमायृतः प॒थ्वीपालसस्‍तेयां प्रति- 
पक्षसूपालतांनामंसफो फल: स विजामाकूवेबों मिर्दयं बंमारहित भुर्तापूर्यक- 
सित्यथ्थ: । यत्प्रहण्ं सारभ तदर्थमुद्चत प्रवुत्त सेन्‍्यं बरलं ते प्रसिद्धा: मवहिरदा 
मदात्था गजास्तेषां पायइ्थयरणेश्यूणितं मदितं सवेककथलसेकप्रासं क्षणमात्रेणेव 
क्षीमसित्यर्थ:। चकार कृतवाग्‌ । पृष्ठतः समामत सोमदेवलैन्यं लहसाउउकम- 
जोद्यतं दृष्ट्वा स्वमजपादधातदारा भरहितवानिलि आाबः। रूपकमलकूरः । 


( २८६ ) 


मम 
सोमदेव की सेना के आजाने पर विपक्षी राजाओं के छिये यमस्वरूप 
विक्रमारझुदेव ने करता से मार काट करने में प्रवृत्त उसकी सेना को, उन 
मदोन्मत्त हाथियों के पाँवो तले कुचला कर क्षण भर में नष्ट कर दिया । 


कि बहुप्रलपितैः पुनः पुनः प्रत्यनीकप्ृतनाः समागताः । 
फालवक्त्रकुदरे निवेश्य स स्वाक्नरोपमकरोन्मदीपतिय ॥८॥ 


अन्यय+ 


धुनः पुनः बहुप्रक्लपितिः किए । सः सम्तागताः प्रत्यनीकपूदनाः काक्- 
बक्त्रकुद्धरे निवेश्य मद्दीपतिं स्वाज्षशेषम अकरोत्‌ । 


व्याल्या 
पुन: पुनः भूयों बहुप्रलपितेबंहुभावितेः कि न किसपि प्रयोजनम्‌ । स॑ 
विक्रमाकूवेव: समागताः समराज्भुण प्रत्यागता: प्रत्यतीकत्य विपक्षस्प शत्ोरि- 
त्यर्य: । पृतनास्सेगाः (कर्म) “अस्त्रियां समरामीकरणाः कलूहविप्रहो' इत्यमर: । 
ध्यजिनो वाहिनी सेना पृतनाध्नीकिनीचम्‌: इत्यमरः। कालस्य पसस्य बकर्ज 
मुखमेव कुहरं बिल 'अथ कूहरं सुधिरं विवरं बिलम्‌” हत्यमर:। तस्मिलिवेशय 
प्रवेधय महीर्पति पृथ्वीपति सोसदेव॑ स्वस्था5डूं शरीरमेव शोषभवशिष्टांशों यस्य 
त॑ स्वह्गरीरसाजावशेष॑ निल्सहायसित्यर्थ: । अकरोत्‌ कृतबान्‌ । 
भाषा ' 
बार २ बहुत कहने से क्या छाभ। उसने भाई हुईं बिपक्षी परलूटनों को 


यमराज के मुख रूपी बिल में डालकर राजा सोमदेव को केवल शरीर मात्र 
शेष बना दिया । अर्थात्‌ उसकी सब सेना नष्ट कर डाली | 


राजहंसमिव बाहुपज्षरे भ्रीविलासत्षि लालपन्पश। । 
तंत्र तत्र शतपत्रलोचनश्रित्रमभ्युदयमाससाद सः ॥६॥ 
अन्ययः 


शवपत्रक्षोचनः सः श्रीविज्ञासमुदि बाहुपसरे राजहंसम्‌ इब यशः३ 
लाक्षयन्‌ ( सन्‌) तन्न तत्र चित्रमू अभ्युदयम्‌ आसखाद । 


( २८७ ) 


वब्याक्या 
इतपन्ने कॉसले इज लोचते भेजे यर्त् सः कमसतेजस्स विक्रताकित्व: जियो 
राजसक्ध्या: क्षोभाया वा विकासभुवि क्रोडस्थाने बाहुमुंज एबं पठजरस्तस्सिन्‌ 
भुजपञ्जरे राजहुससिव मरालमिय शुधं यदा: कीर्ति छालयन्‌ सुखपूर्यक पालयन्‌ 
सन्‌ लत सज्ञ सर्वत्र स्थाले चिजरमादचर्ययुक्तसस्युदय समुन्ततिसाससाद प्राप्सवान्‌ 


साथा 
कमल के समान नेत्र वाले उस विक्रमादुदेव ने राजलक्ष्मी या शोभा की 
विलास भूमि अपनी भुजा रूपी पिंजडे मे हंस के समान श्वेत यश्ञ कों प्रेमपूर्वक 
पालन करते हुए सर्वत्र आश्चर्य जनक अम्युदय प्राप्त किया। अर्थात्‌ अपने 
भुजबलरू से शत्रुओ को परास्त कर यश फैलाते हुए सर्वत्र आइचर्य जनक 
अम्युदय किया । 


मन्युपक्कलुप सम्ृद्रदन अआदृदुभरितचिन्तनान्मनः | 
सुप्रसभपयसा प्रसन्नतां द्रश्गननीयत स तुकुमद्॒या ॥१०॥ 


अन्ययः 


आठदुगश्धरितचिन्तनात्‌ मन्युपछुकदुष मनः समुद्ददन्‌ सः सुप्रसन्नपयसा 

तुन्नभद्रया द्राकू प्रसन्ताम्‌ अनीयत । 
व्याख्या 

अआातुस्सोमदेवस्य दुश्चरित कुचरित्रं तस्म चिन्तनात्‌ स्मरणात्‌ मस्युः क्रोध 
एव देस्मलेव वा 'सम्युदेन्ये ऋतो ऋुषि' इत्यमर:। प+ूः कर्दमस्तेन कलुद॑ सलियं 
सनो हृतयं समृद॒हत्‌ घारमन स विक्रमाजूदेवः सुप्रसन्न॑ निर्मल पयो जल यस्‍्या- 
स्तया तुद्भभाया नद्या ब्राग क्टिति प्रसक्नतां निर्मलत्वसनीयत प्राप्त:। लुसु- 
भव्ाद्धानेन तत्र स्तात्या चल प्रसप्नचिसों बभुवेति भावः। अन्न रूपकालजूपरः । 


साया 
अपने भाई सोमदेव के कुकर्मों का विचार करने से उत्पन्न क्रोध या विषाद 
रूपी कीचड़ से मलिन हृदय को धारण करने वाला विक्रमाझुदेव निर्मल जल 
वाली तुझूमद्रा नदी को देश कर (और उसमें स्नान कर) शीघ्र ही प्रसन्न हो 
गया । 


( २८८ ) 


तत्करीन्द्रनिवद्ावगाहने्वाहिनी प्रतिप्रेन सागमत्‌ ! 
दन्तिदानजलनिभ्नणाः पुनर्लेमिरे प्रशयमापगापते! ॥१ १॥ 


अन्यधः 
सा वाहिनी तत्करीखनिवद्दाबगाहने! प्रतिययेन अगमत्‌ | पष्तिदान- 
जलनिम्नगाः आपगापतेः प्रणयं पुनः छेमिरे | 


व्याख्या 
सा प्रसिदा बाहिनी तुझुभद्रानदी 'वाणिश्यों नर्तकी दूत्यो लवात्यामपि 
वाहिनी इस्यमर:। तस्य विक्रमाहूदेबस्थ करीसता गजेग्द्रास्तेषांगिवहाः समूहा- 
स्तेचामबगाहुनाति स्नासानि तेस्तत्करीम्द्रनिवहावगाहनेः प्रतिपयेन विपरीत- 
सार्येजापगमत्‌ प्रवहुति स्‍्म। दब्तिनां करिणां दानजरूस्य सदजरूस्थ निम्मगा 
लह्ाय आपगामा नदीनां ख़बन्‍्ती निम्तगाषगा' इत्यमरः। पतिस्समुव्रस्तस्य 
प्रणय॑ स्नेहूं संगमभित्यर्थ:। पुनरलेंभिरे प्रापुप्च । सुद्ध सह्ायाः प्रतिकूलगसनेन 
अदजलतदीताठज समुद्रसंगमेत गलेखानामत्पाधिक्ष सूचितम्‌ । क्षत्र लिखुसास्पा- 
सायक-तायिकाध्यवहारपभतीते समासोक्षिरलजूररः। तुड़भुसवायां रष्टनायिका- 
व्यवहारद्च॒प्रतीयते । 
भाषा 
यह तुजजुभद्रा नदी विक्रमाडुदेव के असख्य बड़े २ हाथियो के एक साथ 


उसमें उतर कर सस्‍्तान करने से उलही बहने लगी और हाथियो के मदजल की 
नदियाँ समुद्र मे जा मिली । 


वारणः प्रतिगज॑ पिलोकयंस्तद्विम्दरसमांसलस्पृह! । 
आददे न विशदं नदीजल शीलमीद्शममपशालिनाम ॥१२॥ 


झम्ययः 
प्रतिगज॑ विज्ञोकयन्‌ तद्ठिमद््‌रसमांसल्लस्पहः बारणः विश नदीजलं 
न आददे। अमषेशाक्षिनाम्‌ ईहशं शीकूम । 
व्याल्या 
प्रतिगर्ज प्रतिमल्‍लहृस्तिन॑ विलोकृपन संपहयन्‌ तस्य प्रतिगजत्य विमदेन 
सम्मदेंन ध्रौरसंघटूनेन था यो रसो जलमानम्यों वा तस्सिस्मांसता अलबती 


( २८९ ) 


स्पहापकाइला यस्य स वारणों गजः 'मतदुजओ गणों भागः कुछ्जरों वारणः 
करी इत्यमर: । विधा निर्मल नश्चास्सुड्भभद्राया जहूं पयो न आददे न जग्नाह । 
असर्षेण रोषेण शालन्ते शोभस्ते इत्यमर्षशालिनस्तेयां 'कोपक्रोधासर्षरोषप्रतिधा- 
शाट्कुथो स्त्रियों! इत्यमरः। फ्रोधयुक्‍तानासीदुदाभेव विध झील स्वभावः 'शीरं 
स्वभावे सदृव॒से इत्यमरः । तवृगजो सवास्थत्वाठ्ातिसल्लगर्जेन साक॑ युद्धर- 
सानुभवेच्छया तवानन्वछोभपरवद्वस्सन्‌ पिपासाशान्त्ये निर्मेल पेयमपि नदीजर्ल 
न पषाविति भाव:। अत्रार्ड्षान्तरन्यासो5लजूतरः । 


भाषा 


विरोधी हाथी को देखकर उसको धर दबाने के रस या जल की उत्कट 
इच्छा रखने वाले विक्रमाडुदेव के हाथी ने तुद्भभद्रा नदी के निर्मेल जल का 
पान नही किया । क्रोधियो का स्वभाव ही ऐसा होता है । 


पटपदध्वनिमिराकुलीकृतः पातुमैच्छदुद्क न कुछरः | 
तान्म्रविश्य पयसि न्‍्यपीडयहपणं हि मुखरत्वमर्थिनाम्‌ ॥१३॥ 


अन्ययः 


कुछरः षट्पदध्यनिभिः आकुलीकृतः (सन्‌) उदक पातुं न ऐच्छत्‌ । 
(किन्तु ) पयसि प्रविश्य तान्‌ न्‍्यपीडयत्‌ । हि प्रार्थिनां मुखरत्वं दूषणम्‌ । 


व्यास्या 


कुडजरों गजः बद्पदानां भ्रमराणां 'बट्पदक्रमरालय: हत्यमरः । ध्वनिभिः 
इब्देराकुलीक्ृत उद्विग्नस्सन्‌ उदक॑ जलू यातुं पान कतुँ नेच्छत्‌ व चकसमे । 
किन्तु पयत्ति जले प्रविध्यय तन्मध्ये गत्वा तान्‌ भ्रमरान्‌ न्यपीडयद बाणितवात । 
हि यतोशथिनां याचकानां मुखरत्वं वाचालत्वं दृषणण दोष: । अन्ापसन्तिर- 
न्यासालकूररः । 


साषा 


विक्रमाडुदेव के हाथी ने भौरो की भनभनाहट से भबड़ा कर पाती पीने 
की इच्छा न की । किन्तु पानी में गोता लगा कर उनको तंग किया। क्योंकि 
अधिक बड़ बड़ करना याचकों का दोष है । 

१९ 


( २९० ) 


अल्यजत्‌ प्रतिगजं मतत़्जः पार्थसब्नरकरेशुलोमतः । 
यत्र तंत्र सुजदणए्टथण्डिमा विश्नमप्रतिदतों मनोहुवः ॥१७॥ 


अन्चयः 


मतज्ञजः पाश्१चसंगतकरेरुल्ोमतः प्रतिगजम्‌ अत्यजत्‌। यत्र तत्र 
मनोशुवः मुजदण्डचरिडमा अप्रतिहृतः (इति) चित्रम्‌। 


व्याय्या 
मतडूुजो नाग 'मतड्भजों गजों नाग” इत्यमर । पाहवें समीपे सगता 
सिलिता करेणुहेस्तिनी 'करेणुरिश्यां स्त्री नेभें इत्यमर । तस्या लोभतः 
प्रलोभात्‌ प्रतिगज॑ प्रतिमल्‍लनागसत्यजत्‌ बिजहो । यत्र तत्र सर्वत्र मनसा 
भवतीति सनोभू कामस्तस्थ सनोभुव कामस्य भुजदण्डस्थ दोरंण्डस्प चण्डिमा 
शझौयमप्रतिहतो निर्वाधगतिरिति चित्रम्ाइचर्यकरम्‌ । _ कामशरताडितस्सवं 
परित्यण्य तड॒शे भबतीति भावः । 


भसाथा 
हाथी ने पास ही में विद्यमान एक हथिनी के लोभ से विपक्षी हस्ती को 
छोड दिया। क्या आश्चर्य की बात है कि कामदंव के भुजदण्ड के पराक्रम 
में रोक टोक करने वारा कोई नहीं है। अर्थात्‌ सभी जीव कामदेव के 
वशीभूत हे । 


रुद्धवत्मंस गजेषु वाजिनः प्रापुरम्मसि निमझ्ननं चिरात्‌ । 
लब्धतीरतरुकण्टफेः पुनर्नेत्तितापि तदिनी क्रमेलकैः ॥१५॥ 


अल्यय; 


गजेषु रुद्वत्मेंसु (सत्सु) बाजिनः अम्भसि चिरात्‌ निमझन प्रापुः | 
लब्धतीरतरुकण्टकः ऋ्रमेज्केः पुनः तटिनी ईश्विता अपि न । 


व्याय्या 

गलेषु हस्तिषु राड्धं प्रतिषद्ध व्त्मं भार्यों बेस्‍्ते रा्धवर्श्मनिस्तेष॒ सद्धवर्मंसु 
प्रतिबद्धमागेंद सत्सु 'अपन वत्मे भार्गाध्यपन्यात. पवथोी सृति” इत्यमरः । 
वाजिनोशवाः “बाजिवाहावंगन्धबहयसंस्थवसप्तय.” इत्यमरः। अम्ससि जले 


( २९१ ) 


जिरात अहुकालमनिव्याप्य मिमज्जन साल प्रापु: प्राप्तवन्त:। गेर्मायें रद 
सति आजिता निस्सरणमार्गाभावात्‌ तेजवाश्थिरं स्नानावसरमबापुरिति 
भाव:। लब्याति प्राप्तामि तीरे नवीतटे तरूणां ब॒क्षाणां कण्टकानि येस्‍्तेः 
अमेलककरष्ट्रे: पुनस्तदिनी नवदीक्षिताएपि न दुष्टाईपि म। उच्द्रा्णां कब्टकन्नि- 
अत्यादत्न स्तानाय तेध्यानमणि से दससिलि भाव: | 


साषा 


हाथियों के समूह से बाहर निकलने का रास्ता रुक जाने से घोड़ों ने 
चिरकाल तक नदी में स्नान किया । नदी के तट पर के वृक्षों के कौँटें भिल 
जाने से ऊँटो ने नदी की ओर आँख उठा कर भी न ताका। अर्थात्‌ सुन्दर 
जलाशय मिलने पर भी स्तान करने की अभिरुचि उनमें उत्पन्न न हुई । 


अस्मरदद्विद॒दानवारिणा तस्य' वारिनिधिराविलोइतः । 
हन्त संततमदस्य विश्रमानभ्रमृप्रियतमस्य दन्तिनः ॥१९६॥ 


अन्चय: 


तस्य द्विरददानवारिणा आविलीकृतः वारिनिधिः संततमदस्य अअसु- 
प्रियवमस्य दन्तितः विश्वमान्‌ हन्त ! अस्मरत्‌ । 


व्याख्या 


तस्प विक्रमाझुदेवस्थ दो रदो दन्तो येषां ते दिरवा गजा:' दन्‍्ती बन्ताबलों 
हस्ती द्विरदोउनेकपों द्विप: इत्यमर' । तेषां दानवारि सदजऊं 'गण्डः कटो मो 
दानम्‌' इत्यमरः। तेन गजसवजलेनाऋविलीकृत: कलुषीकृतो वारिनिधिः समुद्र: 
सन्ततो<ष्विध्छिप्लो मदो यस्य तस्य निरन्तरनिस्सरम्मवजलस्या5श्नमुर्नामेरावबत- 
गजणस्थाजुना. ऐरावतोशमातड्ूं रावणाभ्रमुवल्लभा: इत्यमरः । तस्याः 
प्रियतसोध्स्यस्तप्रियः पतिस्तस्य दन्तिन ऐरावतस्थ विश्वमान्‌ विलासान्‌ हम्तेति 
ऐेदेष्घुा तत्समीपे देवेरपह्तस्पेरावतस्पाइभावादस्मरत्‌ सससार। अन्र सेनागज- 
सम्बश्घेम तत्सदृश्राबतस्मरणात्स्मरणालजुपरः । 





$ तेनेति पाठात्तस्येति पाठ: साधुतरः प्रतिभाति । 


( २९२ ) 


साषा 
विक्रमादुदेव के हाथियों के मदजल से मटमैझा समुद्र, मद को सतत 
चुवाने वाले अज्रमु नाम की हथिनी के प्रिय पति ऐराबत नाम के इन्द्र 
के द्ाथी का स्मरण करने रूगा। उच्चेश्रवा नामक इन्द्र के घोड़े के समान 
ऐरावत हाथी भी पहिले समुद्र में ही था। बाद में सपृद्र मन्धन से उत्पन्न 
इन दोनों को इन्द्र ने अपना वाहन बनाया । 


स्नानसक्तपरिवारसुन्दरी इन्दमध्यमवधीरिताइुशः । 
यजगाम मदलह्वितः करी भाग्यसम्पदुपरि स्थितस्थ सा ॥१७॥ 


अन्यय+ 


मदलह्वितः अवधीरिताछुशः करी स्नानसक्तपरिवारसुन्दरीबृन्द्सध्यं 
यत्‌ जगाम सा उपरि स्थितस्य भाग्यसम्पत्‌ । 


व्याख्या 


मदेन रू्ितोउतिफान्तमर्यादों मदोन्मल इत्यथें: । अवधीरित उपेक्षितो5- 
जुदा: सृणियेंन स उपेक्षिता दुद्ानियन्त्रण: गजः स्मानेश्वगाहने सकता: संलूस्ताः 
परिवारसुन्दर्योपन्त:पुराज्नास्तासां. धुन्द समूहस्तस्य मध्य स्तानलग्तान्तः- 
पुराजुनासमूहमध्यं॑ यज्जगाम प्रविष्टवान्‌ इति यत्‌; अत्र यच्छब्देन पादत्रयों- 
क्तार्थस्थ संग्रह: । सा उपरि ग़जोपरि स्थितस्य विद्यमानस्य हस्तिपकस्येत्य्थ: । 
भाग्यसंपत्‌ भाग्यसम्पत्तिरासीत्‌ ॥ नारीसमूहमध्य गजे प्रविष्टे सहि तातां 
भयजन्यविविधवस्त्रस्खलनादि विलासदर्शनस्थ सौभाग्यात्‌ हस्तिपकस्प कछूते सा 
घटना भाग्यसंपदेवेति भाव: । 


आाषा 
मदोन्‍्मत्त हाथी का, अकुश की कुछ भी परवाह न कर स्नान करने में व्यस्त 
अन्त' पुर की सुन्दरियों के समूह के बीच में अचानक चला जाना, पीलवान के 
लिये बड़े भाग्य की घटना थी। अर्थात्‌ हाथी के डर से अधनग्न या नग्न अन्त: 
पुर की कामिनीयों के प्राण छुडा कर भागने के हाव भावों को देखने का अवसर 
पीलवान को प्राप्त होता, बड़े भाग्य की बात है अन्यथा अन्तः पुर की स्त्रियों 
को देखना भी उसके लिये असम्भव है । 


( २९३ ) 


तां विधाय कतिचिदिनानि स प्रेयसीघुसणपक्चिलां नदीम्‌ । 
पोलसम्पुखमगादताहव '-प्राप्िदुल लितबाहुराग्रदम ॥ १८॥ 


अन्ययः 
आहयप्राप्तिदुलेलितबाहुः सः कतिचित्‌ दिनानि तां नदीं प्रेयसीघुसण- 
पक्किल्लां विधाय 'चोलसम्मुखम्‌ आग्रहम्‌ अगाहत । 
व्याय्या 
आहवानां युद्धानां 'अभ्यामदेसमाधातसंप्रामाभ्यागमाहुवाः' इत्यमरः । प्राप्तो 
लाभे दुर्ललितो दृष्चेष्टो बाहुमुंजो यस्य स युद्धाप्राप्सिल्षित्रभुजः स विक्रमाकू-वेवः 


कतिचित्‌ कियन्ति विनानि दिवसांस्तां नदीं तुद्धूभव्ठां प्रेयसीनामदनातां धुसणेन 
कुझुमेन पदुूलां कर्वेमसंपन्नां विधाय हत्या चोलसम्मु् घोलराज्यासिमुल- 


साग्रहमाक्रमणमगाहत कृतवान्‌ । 
साषा 


युद्ध की प्राप्ति के लिये अत्यन्त लालायित या युद्ध की प्राप्ति न होने से 
दुश्चेष्ट भुजा वाले विक्रमाडूदेव ने कुछ दिनो तक उस तुझुभद्रा नदी को 
अजूनाओ के अज्भ में विलिप्त केशर से मिश्रित करने के अनन्तर चोलदेश पर 
आक्रमण कर दिया । 


इतः पर पञ्चमिः स्छोकैयंनवासमण्डलं वर्णयति कविः-- 
केलिकाननशहइन्तकूजितच्छाद्ममानगलकन्दलस्वनाः । 
प्राप्लुतन्ति न विदग्धतागुरण यत्र दशेयितुमेशलोचनाः ॥१६॥ 
ग्रन्चयः 
यत्र एशनयनाः 
विदग्धतागुणं दर्शयितुं न म्राप्लुबन्ति । 


$ चोलसम्मुलमगाहताहवाप्राप्तिदुलेलितवाहुराग्रहम्‌ । इतिपाठ: साधुतरः 
प्रतिभाति । 


( ३४...) 


व्याथ्या 

यत्र धनवासमण्डले केले: फोडाया: कानने व “अटव्यरण्यं विपिनं बहुन 
कानन बनम्‌ इत्यमर:। तस्मिन्‌ ये क्कुन्ताः पक्षिणस्तेयां कूजितेशशब्बेदल्छाथ- 
सानोपभिभूयसानों गलकन्दलूस्य गलमलिकायाः स्वनहशब्दों थातां ता एणलोचनता 
भुगनयना:ः, पक्षिकलकरूस्योत्तटतथा मुगलछोचनाइब्दोईइभिभूतो साधुर्यातिश- 
यादिति भावः । विवग्घताया बेदस्भस्य गुणं समृत्कर्ष दर्दायितु प्रकाशपितुं न 
प्राप्युवन्ति न शकक्‍्नुवन्ति । पक्षिणां कलकलाधथिक्यावजभूनानां कोसलशाब्बा 
बुःअवा इति भाव:। पक्षिणासाधिक्यात्त्रस्थफलसम्पत्तिध्वेनिता । अतिदा- 
योकत्यलूजुतरः । 


साषा 
बागो के पक्षियों के कूजित से दबे हुए गलो के शब्द वाली मृगनयनी 
स्त्रियाँ अपनी दक्षता के उत्कर्ष को प्रकट करने में समर्थ न हो सकी । अर्थात्‌ 
पक्षियों के जोर से होने वाले कलरव से उनकी कोमल व मधुर ध्वनि सुनाई 
नही पड़ सकती थी । 


यत्र तिष्ठति विरोधपुदहन्‌ दाहतः प्रभ्ृृति तेजसा सह । 
मेचककसुककाननावली-मीलितोष्णकिरणाविषि स्मरः ॥२०॥ 


अन्वयः 


मेचकक्रमुककाननावलीमीलितोष्णक्रिणारचिंषि यत्र स्मरः दाहतः 
प्रश्तुति तेजसा सद्द विरोधम्‌ उद्वहन्‌ तिष्ठति । 


व्याख्या 


सेचकानां कृष्णवर्णानां कमुकाणां पृशवक्षाणां काननानि बनानि लेघासावली 
पंक्लिस्तया मोलितान्यवयद्धान्युष्णकिरणस्य सूर्यस्याइचींषि मय यरस्मिन्तस्सिन्‌ 
सेजकक्मुककाननावलीमीलितोष्णकिरणा थिथि यत्र वनवासमण्डले समर: कामदेवो 
तेअसा बेन केनाईइपि तेजस्सा- 
सास्पेन सह विरोध॑ विद्वंवभुद्वहत्त भारयन्‌ तिध्ठति निवासं करोति। शिवसे 
चारिनविरोधन तेजस्सामास्येव द्वेषात्सूयंतेजसोध्प्यश्ञापनागसनावत्र बले ह्परः 
स्थितिमवलम्बते इति भाव: । स्मरे तेशसा विरोधरूपस्प धर्मस्योत्ेक्षणाुत्परेक्षा- 
सकूरो गम्यते, तेन व काननानां कीडायोग्यत्यं ध्वन्यत इति वस्तुष्यतिः । 


( २९५ ) 


आाषा 
श्यामवर्ण के सुपारी के वृक्षों के जगलों में जहाँ सूर्य की किरणें भी भीतर 
प्रवेश नही कर सकतीं वहाँ (वनवास मण्डल में) शिव के तीसरे नेत्र की आग 
से जलने के दिन से, तेज मात्र से ढेष करने वाला कामदेव नियास करता है ॥ 


*यत्र मारुतविधृतकेतक--प्रातपूलिघवलासु भूमिषु । 
कामिनीशरणमाश्रिते स्मरे मगपद्धिरिव मस्मसादभूत्‌ ॥२१॥ 


अन्यय३ 
स्मरे कामिनीशरणम्‌ आश्रिते सति यत्र मारुतविधूतकेतकत्रातघूल्ि- 
धबलासु भूमिषु भगेबह्िः भस्मसात्‌ अभूत्‌ इब | 
व्याच्या 
कामिनीनामडूनानां शरणं स्वरक्षार्थ रक्षितृत्वेना:पशथितेषजलस्बिते सति 
यत्र वनवाससण्डले सास्तेन पवनेव विधता: कस्पिताः केतकब्राताः केतकसमूहा- 
स्तेषां धूलिलिः परागर्धवलासु शुतअ्आासु भूमिषु भर्गवन्हि: शिवस्य तृतीयमनेत्र- 
जन्यवन्हिसंस्मसादभूदिव भस्सहोषो5भूदिय ।_ कासिनीशरणागते कामदेजे यत्र 
भर्गवन्हिर्वायुकस्पितकेतकसमूहपरागपतनमिषेण शुश्नत्वात्‌ भस्मावशेषो5भूदिवेति 
भावः। अन्नोत्प्रक्षालडूधरः । 
साषा 
कामदेव के, अड्भनाओं की शरण ले लेने से, वनवासमण्डल में हवा के 
झोको से हिलाए हुए केवडों के फूलो की धूलि से सफेद भई हुई भूमिओं पर 
मानो शकर के तृतीय नेत्र की अग्नि, जल जाने पर राख होकर पड़ी थी । 


नारिकेलफलखण्डताण्डब-छुण्णतत्कुद्वारिवीचयः । 
यत्र यान्ति मरुतः स्मराखतां धृतपक्वकदलीसमृद्धयः ॥२२॥ 
अन्यय+ 


यत्र धूतपक्यकदलीससृद्धयः नारिकेलफलखण्डताण्डपक्षुण्णतकुददर- 
वारिवीचयः मरुतः स्मराखतां यान्ति | 
* दृशादरघ मनसिर्ज जीवयन्ति दुशैव या । 
विरूपाक्षस्थ जयिनीस्ता: स्तुमो वाम्रछोचना: । इत्युक्ते: । 


( २९६ ) 


व्याय्या 
यत्र बनवासमण्डले धूता: कश्पिता: प्वकवलीनां परिणतावस्थापन्रम्भा- 
फलानां समुद्धयः समूहा यैस्ते, नारिकेलफलानां शण्डास्समूहास्तेषां लाष्डवेनो- 
डतनुस्‍्येत, वुक्ञात्‌ सततपातनेन जलसध्ये प्रविध्यपुननिस्सरणेनेत्यथ: । आुण्णा: 
सम्मदिता उत्पादिता इत्ययं: । तस्य वनसण्डलस्य कुहरे मध्ये गतें था वारिबीचयों 
जलतरजू येस्ते सदतो वायवः स्मरस्थ कामस्याधउस्जतां बाणत्यं कामोद्ीपनाय 
बाणस्पप्रहरणस्थसित्यथे: ।यान्ति ब्रजन्ति । पश्यकवलोसुगसथयुक्ता सारिकेल- 
जनितक्षीकरद्ीतला वायवः कामोहीपका भवन्‍्तीति भाव' । तत्र कदलीफलानां 
नारिकेलफ़लानाञ्चा5षिक्यं व्यज्यते । 
भाषा 
जिस वनवास मण्डल में पके हुए केलों के समूहो को झकझोरने वाले और 
नारियल के फल समूहो के लगातार गिराने से, नारियलों के भीतर डूबकर फिर 
ऊपर निकल आने से और छीटे उड़ाने से उस वनवास मण्डल के जल पूरित गडहो 
में जल की तरझ्भो को उत्पन्न करने वाले वायु कामदेव के अस्त्र का काम करते 
थे अर्थात्‌ कामोद्दीपक होते थे। अर्थात्‌ जहाँ केले और नारियल के बहुत पेड थे, 
ऐसे बनवासमण्डल में पके हुए केलो की सुगन्ध से युक्त और गडहो में नारियलों 
के गिरने से उड़े हुए जल कणों से ठण्ड वायु कामोद्दीपषक होते थे । 


अध्युवास वनवासमणडल तदिनानि कतिचिन्नृपात्मजः । 
योपिताप्॒पचनस्थलीशरवः कतुमदुतविलाससाक्षिणीः ॥२३॥ 


अन्यय 
नृपात्मजः उपवनस्थलीभुषः योषिताम्‌ अद्भुतविलाससाक्षिणीः कतुं 
कतिचित्‌ दिनानि तत्‌ बनवासमण्डलम्‌ अध्युबास । 


व्याख्या 
नृपस्थ राज आहवल्लदेवस्था5»त्मज: पुत्रों विक्रमाडुदेव उपवनस्योद्यानस्य 
स्थलीभुवो कृत्रिम भूमयस्ता उपवनस्थलीभुवो थोषितां ललगानामउ्भूतविलासाना- 
साइचर्यकारिविश्वमाणां साक्षिषण्योप्नलोकपिश्यस्ता: कर्त॑ विधातं कतिचित 
कियन्ति विनानि दिवसानि तत्‌ पूर्वोक्तं दलवाससण्डरं बनवास इति सासधें 
प्रदेक्षमध्युवासाधध्यतिष्दत्‌ । तज्न॒वनवासमण्डले स्त्रीणां वनसमीपाकृत्रिस- 
सूसेनिरतिशयानरदं प्रापयितुं कतिचिहिनान्युदासेति भावः । 


( २९७ ) 


आपषा 
साथ की अजुनाओ को उस वनवास नामक स्थान के प्राकृतिक भूमियों के 
अद्भुत आनन्द को प्राप्त कराने के उद्देश्य से, राजपुत्र ने वहाँ कुछ दिन तक 


वास किया । 
इति पश्चमिः छोकेः कुलकम । 


उच्चचाल पुरतः शनेरसो लीलया मलयदेशभूसुजाम । 
पूव॑दर्शितपराक्रमस्टृतिं सैन्यतुयंनिनदैः प्रबोधयन्‌ ॥२४॥ 


अन्चयः: 
असो सेैन्यतूयनिनदेः मलयदेशभूभुजां पूर्वदर्शितपराक्रमस्मृतिं 
प्रबोधयन्‌ लीलया शनेः पुरतः उच्चचाल । 
व्याख्या 
असो विक्रमाऊूदेवः सेस्यानां सेनिकानां तुर्याणि वाद्ययस्त्रविज्येषास्तेषां 
निनदंइशब्दे: मलयदेशस्थ मलयप्रान्तस्थ भूभुजां राश्ां पूर्व दिग्विजयसभये 
बशितस्य प्रकटोकृतस्प पराक्रमस्य शौर्मेस्यथ स्मृति स्मरण प्रवोधयण्जागरयन्‌ 
स्रीलया विसासेन शनेभेंन्द सन्‍्दं पुरतो5ग्रे उच्चचार प्रस्थितोडभूत्‌ । 


आषा 
मलयप्रान्त के राजाओं को सेना की तुरही के शब्दों से दिग्विजय के समय 
दिखाए हुए अपने शौय॑ का स्मरण कराते हुए, विक्रमादुदेव ने आराम से 
घीरे २ आगे प्रस्थान किया । 


एनमेत्य 'जयकेशिपार्थिवः प्रार्थितादघिकमर्पयन्धनम्‌ । 
निश्वलामझत दासचन्द्रिकां कोह्णप्रणयिनीशुखेन्द्पु ॥२५॥ 


* अय॑ जयकेशी कादम्बकुलसमुत्पन्नो जयकेशी-ह्ितीय:। गोपकपुरस्य 
(गोवा) शासक:। अस्यथ राज्ञी मेलालदेवी पर्माडी विक्रमादित्यस्थ पुत्री । 
जयकेशिन: पुत्री मैणलदेवीमनहिलवाडस्यथ राजा कर्ण उपयेमे । तयोस्तनय: 
प्रसिद्ो जयर्सिहसिद्वराजो गुर्जरदेशाधिपति:। इति डा० अ्यूल्रमतम्‌ । पर 
तब्चिन्त्यम्‌ू । कविवर्णितोथ्यं जयकेशी प्रथम एवं प्रतिभाति समयविचारात्‌ । 


( २९८ ) 
शम्क्यः 


जयकेशीपार्थिवः एनम्‌ एत्य भार्थिताव्‌ अधिक धनम्‌ अपयन (सन) 
कोइुशप्रशयिनीमुखेन्तुषु दासचन्द्रिकां निश्धल्ञाम्‌ अछृत ! 


व्याख्या 
जयकेशी माम कोकुणवेशाधिपो गुर्जरवेशाधिपत्म जयसिहसिद्धराजस्थ 
मातामह एन बिक्रमा जूदेवमेत्य प्राप्य प्राधितादभिकाइक्षिताइधिक भहत्तरं धर्म 
विशमर्पयस्वितरन्‌ सन्‌ को कूणदेशस्य प्रणयिन्यों रलतास्तासां मुखेम्दवों बदन- 
खन्ाास्तेष हास एवं चन्द्रिका कोमुदी 'जखिका कौमुदों ज्योत्स्ता' हत्यमरः। 
ता हास्यकोमुदीं निइचलां स्थिरामकृत कृतवान्‌ । धघनप्रदानेना5+कमणाभावात्‌ 
को कूणवेशीया नायेश्चिराय सुप्रसन्ना: कृता इति भावः। अन्न रूपकालऊूतर: 8 


भाषा 
(गुर्जर देश के राजा जयर्सिह सिद्धराज के मातामह), कोकण देश के 
राजा जयकेशी ने विक्रमादुदेव के सन्‍्मुख उपस्थित होकर, मागे हुए से अधिक 
धन देकर, कोकण देश की नारियो के मुख रूपी चन्द्रमा की हास्य रूपी चादनी 
को अचल कर दिया। अर्थात्‌ वहाँ की स्त्रियाँ युद्ध न होने से चिरकाल के 
लिये प्रसन्न हो गईं । 


आलुपेन्द्रमवदातविक्रमस्त्यक्तचापलमसाववर्धयत्‌ । 
दीपयत्यविनयाग्रदूतिका कोपमप्रणतिरेव तादशाम्‌ ॥२६॥ 


अम्ययः 
अबदातविक्रमः असो त्यक्तचापलम्‌ आलुपेन्द्रम्‌ अवर्धवत्‌। अधिन- 
याग्रदूतिका अप्रणतिः एव तादशाम्‌ कोप दीपयति । 


ब्याख्या 
अवदातो धवलो लोकोत्तरत्वेन विख्यात हत्यथ:॥। विक्रमः पराक्षमो यस्य स 
असाधारणपराक्षमोप्सो विक्रमा जु-देवस्व्यक्तं दूरीकृतं चापलमोौदत्मं येत तमविन- 
यासम्पृक्त विमीतमित्यर्थ:। आलुपस्य देशविज्येषस्थेत्नं राजानमालुपदेशाधिपति- 
सवर्धयत्सम्यक्‌ परिपालनेन समृद्धिमन्तसकरोत्‌ ! अविनयस्योद्धत्यस्था5प्रवूतिका 
परिचायिकाध्प्रणतिरेवाष्नतिरेव _तादुश्ञामवदातबिक्रसाणां विक्मा कूदेवसदुधानां 
कोप कोर्ष दीपयति समुस्यवलयति । अक्रारर्पान्‍्तरन्यासालऊकूरः । 


( २९९ ) 
भाषा 


लोकोसर पराक्रम शाली विक्रमाझुदेव ने विनीत आलुप प्रान्त के राजा 
का संरक्षण कर उसकी उन्नति की। ओऔद्धत्य का सूचक शरणाग्रत न होना ही 
विक्रमा दुदेव सदुश महानुमावो का क्रोध उत्पन्न करता है । 


व्याएतैरविरतं शिलीम्ुखेः केरलश्षितिपवामचचुपास । 
पूवेकल्पितमसावदर्शयद्‌ गएडपालिए निवासमश्रुणः ॥२७॥ 


अन्धय+ 


असौ अबिरतं व्याएंतेः शिल्ीमुखेः पूथेकल्पितं फेरलक्षितिपवाम 
चक्षुषां गण्डपालिषु अश्रुणः निवासम्‌ अद्शेयत्‌ । 


व्यास्या 


असो विक्रमाजुवेबोषविरतं निरन्तर 'सततेष्नारता शआन्तसन्तताबविरता- 
निशर्म| इत्यमरः। व्यापृतस्संचालितेंः शिल्ली शल्य मु्खें मेषां ते शिलोमुला 
बाणास्त: पूर्व विग्विजयकारू एवं कल्पितं विहितं केरलदेदस्थ ट्राषंकोरप्रान्तस्य 
क्षितिपों नुपस्तस्य वामचक्षुषां वामछोखनानां “कामिनी वामछोचना' हत्यमरः । 
गण्डपालिषु कपोलस्थरेषु अभ्षुणो बाष्पस्य निवासं स्थितिसदर्शयत्प्रकटयाजञ्चकार । 
विक्रमाऊुदेववेभवं दुष्ट्९वा स्मृतपुवबृत्तान्ताः केरलदेशमहिष्य: बाष्पास्वति 
भुश्चन्त्यो भुशमदूयन्तेति मावः । अन्न भृतार्थस्य फ्रत्यक्षायमाणत्वोक्त्या भाविकं 
नामाल कुर: । “अव्भुतस्य पदार्थस्य भूतस्याथ भविष्यतः । यट्प्रत्यक्षाय- 
समाणत्वं तज़ाविकमुदाहुतम्‌' इति लक्षणात्‌ । 

भाषा 


दिग्विजय के समय में विक्रमाद्भुदेव के लगातार चलाए हुए बाणों से 
केरलूदेश की रानियो के गालो पर पड़े हुए पहिले आसुओ को विक्रमाद्ु देव ने 
दिल्लाया। अर्थात्‌ विक्रमादुदेव के वैभव को देखकर, पूर्व वृत्तान्त का स्मरण 
होकर वे रानियां आँसू गिराने छगी और अत्यन्त दु:खित हुईं। 


ते विमाव्य रभसादुपागत क्माशुजन्नमुपञजञातसाध्वसा | 
लोलबारिनिधिनीलइुक्डला द्रापिदधितिपभ्रकम्पत ॥२८॥ 


( ३०० ) 
अन्ययः 


लोक्षपारिनिधिनीलकुण्डला द्राषिडक्षितिपभू३$ रभसात्‌ उपागतं ठं 
दमामुजज्ं विभाव्य उपजातसाध्बसा (सती) अकम्पत | 


व्याख्या 


खोलो चडचलो वारिनिधी प्र्वपश्चिमसमुब्रावेव नीले दयामवर्णे कुण्डले 
कर्णभूषणे यस्याः सा, व्राविडदेदस्य पुर्वपदिजिमसमुव्रद्ययसध्ये विद्यमानत्वात्‌ । 
खोलवारिनिधिनीलकुण्डला चबण्चलनीलसमुव्रदयरूपपुस्सनीलकर्णावतंसा द्रविडा- 
नासयमिति व्राविड़, स चाध्सौ क्षितिपों भृपस्तस्य भूभूसित्रेविडाधिपभूमी 
रभसाहेगादुपागतं समागतं त॑ प्रसिद्ध पूर्वज्ञातं वा कमाया पृथिव्या: द्रविडदेशभूमेर्या 
भुजड्ं पति बिटं वा 'भुजड्रो विटसपंयो:” इत्यमरः। विभाव्य समाछोच्यो- 
पजात॑ समुस्पन्न॑ साध्वसं भय॑, समुत्प्ना लूड्ज़ा वा 'साध्वसं भयलज्जयो:' 
इत्यमरः । यस्याः सा उपजातसाध्वसा भीता सती, लज्जायक्ता सती वाध्कम्पत 
कस्पसाप । एकत्र भयेनाध्म्यत्र सात्विकभावेन । यथा रभसादागतं पूर्व- 
परिचित कामुक॑ वोक््य रूज्जायुता कामिनी सात्विकभावेन कम्पते तथंव 
द्राविडराजभूसी रभसादागतं पूर्वश्ञातं विक्रसाऊूदेव॑ निरीक्य भयेन कम्पते 
स्मेति भाव: । अन्न समासोक्स्यलजूगरः इलेषानुप्राणित. । 


भाषा 


चंचल नीले रग के पूर्वपश्चिम समुद्र रूपी नीले कुण्डलो को धारण करने 
वाली द्वाविड राजा की भूमी रूपी कामिनी वेग से आए हुए पृथ्वी के राजा या 
कामुक विक्रमादित्य को देख कर भय से या रूज्जा से कापने लगी। अर्थात्‌ 
जिस प्रकार नीलम के बने कुण्डलों को घारण करने वाली कामिनी पूर्व परिचित 
कामुक को वेग से आए हुए देखकर लज्जा से सात्विक भाव उत्पन्न होने के 
कारण रोमाड्चित हो, कांपने रूगती है उसी प्रकार नीले पूर्वपश्चिम समुद्र- 
रूपी नीके (नीलम के) कुण्डलों को घारण करने वाली द्राविड राजा की भूमि 
वेग से आए हुए पूर्व परिचित विक्रमादू देव को देख कर भय से कापने लगी । 


तस्य सजधनुषः भ्रतिक्रिया-शन्यपोरुषपिशेषशालिनः । 
.. द्वाविडेन्द्रपुरपस्ततः समामाजगाम नयमार्गकोबिद! ॥२६॥ 


( ३०१ ) 


अन्यय: 
वतः नयमार्गकोबिदः द्राबिडेन्द्रपुरुष: प्रतिक्रियाशुन्यपोरुषविशेषशाक्षिनः 
सज्धनुषः तस्य सभाम्‌ आजगाम । 


व्याय्या 
ततो राजकुमारस्य द्राधिडराजभूमिसन्मुखआागमनानन्तरं नयस्थ राजनीतेमॉर्गि: 
पम्यास्तत्प कोवियों ज्ञाता नीतिज इत्यर्थ:। द्राषिडेशस्प ढजिड़देशनपत्य 
चोलवेशाधिपवी रशाजेन््॒रस्य पुरुषों दृतस्सन्वेशहारक इत्यर्थ:। प्रतिक्रिया प्रतीका- 
रस्तया शून्य रहित पोरष॑ पराक्रमस्तस्य विशेषोःउतिशयस्तेन शालते शोभते 
तस्याइजेयपराक्रमातिशयजुष: सज्जं॑ शरप्रक्षेपणाय पूर्णतयोचुक्स घनु: कोदफ्ड 
यस्‍्य स तस्य सज्जधनुषस्तस्य विक्रमाकुवेबस्थ सभां संसदमाजगाम प्रवियेश । 


साषा 
बाद में नीतिशास्त्रपारज्भुत द्रविडदेश के राजा का दूत अजेय पौरुषविशेष 
से शोभित तथा युद्ध के छिये सदैव धनुष को तयार रखने वाले विक्रमाडूदेव 
की सभा में आया । 


मौलिचुम्बितवसुन्धरातलः हुन्तलेन्द्रतनयं प्रणम्य सः | 
व्याजदार दशनांशुपन्नव-न्यस्तकोमलपदां सरस्वतीय ॥३०॥ 


अन्यय३ 


मोलिचुम्बितबसुन्धरातलः सः कुन्तलेन्द्रवनयं प्रणम्य दशनांशुपल- 
बन्यस्तकोमलपदां सरस्वती व्याजहार । 


व्याख्या 

मोलिना शिरसा चुम्बितं समालिज्ितं बसुन्धरात्ूं पुथिबीतलं येन स दूतः 
कुन्सलेमास्या5हुवमल्लवेवस्य तनयं पुत्र विकमा कूदेवं प्रणम्य नसस्कृत्य दशनानां 
इन्तानासंशव: किरणा एवं पलल्‍्लवा: किसल्‍ूयानि “पल्लवोउल्जी किसलयम 
इत्यमरः । तेषु न्यस्ते निक्षिप्ते कोमले सुकुमारों पदे चरणों यया सा तां 
सरस्वर्ती बारदेवतां पक्ष दद्ानांघबः पल्‍लवा इब काम्तिमस्थात्तेस्सह ग्पस्तानि 
प्रतिपादितानि कोमहानि सधुराणि पदाति दब्दा: अस्यां तां सरस्वती बाउं 
ध्याजहार उबाज । मुरपदविध्यासं मयास्यात्तणोबाणेति भावः । 


( ३०२ ) 
माषा 


उस दूत ने पृथ्वी पर मस्तक टेक के कुन्तलदेश के राजा आहंवमल्लदेव के 
पुन्न विक्रमादूदेव को प्रणाम कर दाँतो के किरण रूपी कोमल पत्तों पर अपने 
कोमल चरणों को रखने वाली सरस्वती को प्रकट किया या स्मित पूर्वक कोमल 
पत्तो के सदृह् कोमल अर्थात्‌ मधुर वाक्यों को कहा | 


कर्चुलुक्यत॒पवंशमण्डन त्वदुश्ान्गणयितुं प्रगल्मते । 
भाम पहुरुदिखीविलासिनः कस्य सहुलयितुं विदग्घता ॥३१॥ 


शान्ययः 


हे चुलक्यनपबंशमण्डन कः त्वद्गुशान्‌ गणयितुं प्रगल्भते | पढु- 
रुट्टिणीविज्ञासनः धाम सहुलयितुं कस्य प्रगल्मता । 


व्याय्या 


चुलुक्यनूषबंधस्प चालुक्यराजकुलस्य सण्डनं भूषण तत्सम्बुदौ, हे चुलुक्यनृप 
अंशमण्डन ! है विक्रमाकुदेव ! कः पुरुषस्तव गुणास्त्ववृगुणास्तात्‌ दयावा- 
क्षिण्यादीन्‌ गणयितुं संख्यातुं प्रगल्भते क्षमते । न को5पीत्यर्थ: । पऊूरहिणीनां 
कसलिनीनां विलासी सुखदायकस्सूर्यस्तस्प घास तेजः किरणानित्यर्थ:। संकलयितुं 
गणयितु कसप जनस्य विदर्घता पाण्डित्यं सामर्थ्यमित्यथं:। न कस्यापीतिभावः । 
प्रतिवस्तृपमापइलजूगरः । “प्रतिवस्तृपमा सा स्याद्राक्ययोगेम्यसास्ययों: । एको5पि 
धर्म: सासान्यो यत्र निदिश्यते पुथक्‌ ” इति लक्षणात्‌ । 


भाषा 


है चालुक्यराजकुल के भूषण ! विक्रमादुदेव ! तुम्हारे दयादाक्षिण्यादि 
भुणो की गणना करने में कौन समर्थ हो सकता है अर्थात्‌ कोई भी समर्थ नहीं 
हो सकता। कमलिनी को सुख देने वाले सूर्य की किरणों को गिनने की 
पण्डिताई या सामर्थ्य किसमें है अर्थात्‌ किसी में नही है । 


वर्णयामि विमलत्वमम्भसः कि त्वदीयकरवालवर्तिनः | 
एति यत्ममवमैन्दवी धूर्ति विश्वशुक्तिपुटमौक्तिकं यशः ॥३२॥ 


( ३०३ ) 
झध्ययः 


त्ववीयकरवालबर्तिनः अम्मसः विमलत्बं कि बणेयामि । यठ्मभ॑ 
विश्वशुक्तिपुटमौक्तिक यशः ऐन्दर्वी थुतिम्‌ एति । 
व्याख्या 
त्वदीये त्वत्सस्थस्थिनि करवाले खड़े बर्तत इति त्ववीयकरवालवर्ती तस्य 
भवदीयखडगे स्फुटतया प्रतीयमानस्थाउम्भसो जलस्य विमलत्य विशदत्यं 
धावल्यसित्यर्थ: । कि वर्णयासि केस प्रकारेण निरूपयासि। यस्मादस्भसः 
प्रभव उत्पत्तिर्यस्य तत्‌ यत्प्रभवं यदुत्पञ्नं, विषय सस्पूर्णग्रह्माण्डमेव शुक्तिपुर्द तस्य 
सोक्तिकमेव यदा: कीतिरिन्दोरियमित्येम्दवी तामिन्दुसस्बस्धिनीं शु्ति कान्तिमेति 
प्राप्नोति । त्वत्करवालप्रभावेण विदवस्मिस्ते चल््रवच्छुज्च॑ यशः प्रसुतमिति 
भाव: । शुध्रत्वाशशसि मोक्तिकामेदारोपाहपकस्‌ । अस्सिस्विश्वस्सिन्‌ शुक्ति- 
पुटत्वारोप: कारणमतः परम्परितरूपकम्‌ । “नियतारोपणोपायस्स्यादारोपः 
परस्य यः । तत्परम्परितमिति' लक्षणात्‌ । 


आाषा 
आपकी तलवार के (घार के) पानी की स्वच्छता का क्या वर्णन करें। 
जिससे उत्पन्न विव्वरूपी सीप का मौक्तिक रूपी यश चन्द्रमा की कान्ति को 
प्राप्त करता है अर्थात्‌ आपकी तलवार से उत्पन्न चन्द्रमा के समान शुश्र यह 
सम्पूर्ण विश्व में फैल गया है । 


खन्नवारि भवतः किस्ुच्यते लोलशेवलमिवारिडुन्तलैः । 
यत्र राजति निवेशितं त्वया राजईंसनिवहोषमं यशः ॥३३॥ 
अन्धय; 


अरिकुन्तलेः लोलशैबलम्‌ इब भवतः खज्नवारि किमू उच्यते। यत्र 
त्थया निवेशितं राजहंसनिबद्ोपम॑ यशः राजति। 


व्याल्या 

अरीणां धज्रणां कुल्तले: केश: (हेतुनिः) कोलइचडलरूइदोबलदशेवालं 
+सलतीली तु होवाजं होवल: इत्यमरः। पस्मिस्तललोलशेबर्ल प्रकम्पमान- 
ओबालमिव भवतस्तव विकमाऊुदेवस्थ लड्भघारि कृपाणधाराजल किसुच्यते 


( ३०४ ) 


जनेस्सवेधेवा5वर्णनीयमेवेत्यर्थ:। यत्र कृपाणघाराजले त्वया भवता निवेशित॑ 
प्रतिष्ठापित राजहूंसानां मरालानां निबहस्समूह उपसोपसान मस्य तस्सरास्समूह- 
सबुश शुर्क्ष यदाः कीती राजति झोभते । उपमारजूरः ) 


साषा 
क्त्रुओं के केशो के लगे होने के कारण, चञ्चल सेवार से युक्त तलवार 
के पानी का कैसे वर्णन किया जाए। जहाँ तुम्हारे द्वारा स्थापित राजहस के समूह 
के समान श्वेत यश शोभित होता है । अर्थात्‌ तुमने झत्रुओं को काटकर अपना 
इबेत यश स्थापित किया । 


त्वद्भुजप्रणयिचापनिस्वन! कैरसो समरसीकत्षि स्ते। 
व्यक्तिमेति रिपु्मन्दिरेषु यः क्रन्दितध्वनिभिरेशचछुषाम ॥३४॥ 
अन्चय३ 


असो त्वद्भुजप्रणयिचापनिस्थनः समरसीज्नि केः सहाते। यः रिपु- 
मन्दिरेषु एणचश्लुषां ऋ्न्दितप्यनिभिः व्यक्तिम एति। 


व्याख्या 

असो प्रसिद्धस्तव भुजो बाहुः “भृजबाहु प्रबेष्टो दो: इत्यमरः। त्ववृभुज- 
स्तस्य प्रणयी वृढ़सम्बद्धों यक्चापों धनुल्तस्य निस्वनः शब्द: समरसीम्नि युद्धभूमो 
कंर्जने: सहाते सोढुं शक्यते । यो निस्‍्वनों रिपूर्णा शात्रणां सन्दिरेष गहेष्वेणस्य 
मृगस्य “गोकर्णपुषतेणइर्य रोहिताशचसरो मृगा:' इत्यमरः। चक्षुरिव लोचनसिव 
शक्षुर्यासां तास्तासां मुगलोचतानां ऋन्दितानि रवितानि 'ऋत्वितं रवितं ऋुष्टम 
इत्यमर: । एवं ध्यनयद्शब्दास्तंव्यक्ति प्रकाश प्रकटतामित्यर्थ: । एति प्राप्नोति। 
समरे यवीयचापनिर्गतबाणमृंतान्‌ भर्तन्‌ श्रुत्वा राजपत्््यः स्वभवनेषु रवन्तीति 
भावः। अन्न चापनिस्वन-तत्प्रतिध्यन्थोवेग्यधिकरण्पेन वर्णवादसफुतिरलकूारः । 


भाषा 
तुम्हारी भुजा से धनिष्ठता रखने वाले इस घनृष की टझ्छुर को युद्ध-मूमि 
में कौन सहन कर सकते है। जिसका साक्षात्कार हत्रुओ के घरों में मुग- 
नयनियों की रोने की ध्वनि से होता है। भर्थात्‌ तुम्हारे धनुष का टक्कूर 
होते ही शत्रु मरता है और उसके घर की नारियाँ रोने लगती है । 


( ३०५ ) 


निर्मदत्वह्ुपयान्ति हन्त ते ज्यारबेः करटिनों दिशामपि | 
कश्मले; परिहृता श्वालिभिय द्धजन्ति कहुमः प्रसबृताम्‌ ॥३४५॥ 


अन्चय; 


ते ज्यारबेः दिशां करटिनः अपि हन्त निमद्त्यम्‌ उपयान्ति। यत्‌ 
अलिमिः इव कश्मलेः परिहताः ककुभः प्रसझ्रतां भजन्ति | 


व्याख्या 


ते तब विकमाऊुदेवस्थ ज्याया मौर्या रवाः स्वनास्तेज्यारिवें: शिड्जिनी- 
निर्धाषं: 'मौर्दी ज्या शिड्जिनी गुण: इत्यमरः। दिक्षां ककुभां करठिनो गजा अपि 
दिग्गजा अपीत्यर्थः । हन्तेति हषें, 'हन्त दानेअ्नुकम्पायां वाक्यारम्भविषावयों: । 
निईजये ल्र॒प्रमोदे चॉ इत्यमरः । निर्मेदत्य॑ भयेत सदराहित्यमुपयान्ति 
प्राप्नुतन्ति | ते ज्यारव आुत्या दिग्गज़ाः स्वाहंकारं परिहृत्य भीतास्सन्तों 
मदरहिता भवन्तीति भाजः। यधस्मात्कारणावलिभिरिव फ्रमरेरिव कश्मलंमोंहिः 
श्ूर्का सु कक्सल॑ सोहोउप्यवमर्दस्तु पोश़नम्‌ इत्यमरः । कुनुपकृतवृष्कर्मलि- 
रिश्यर्थ:। परिहता रहिता ककुभो विशः प्रसन्नता नेर्सल्यं भजन्ति समाञ्नयन्ति | 
कद्मलस्याइलिमिस्सास्यादुपमा । 


साषा 


यह कहते हर्ष होता है कि आप की प्रत्यञ्न्चा के शब्द को सुन कर दिग्गज 
भी भय से मद रहित हो जाते हे । मद जल के तन बहने से अ्रमरो के त आने 
के कारण, अमर रूपी दुष्ट राजाओं के कुकृत्य स्वरूप कालिमा के दूर हो जाने 
से दिद्याएँ प्रसन्न हो जाती हे । 


त्वाव्शेन विजिगीपुणा विना चत्रमतममसाध्यसाधने । 
प्लावनाय जगतः प्रगन्‍्भते नो युगान्तसमय विनाम्बुधिः ॥३६॥ 


अन्चय३ 


क्षत्न, त्याहक्षेन विजिगीघुणा बिना अलाध्यसाधने अक्षमम्‌ । अम्युधिः 
युगान्दसमयं बिना जगतः प्लाचनाय नो अगल्मते | 
२० 


( ३२०६ ) 
व्याख्या 
'  झतात्‌ चायत इति क्षत्रं क्षत्रियजाति: क्षात्रधर्मो वा स्वादृश्नेन भवादशेन विजि- 
गीषुणा विजयेषिणा विनाउसाध्यातां कर्तुमशक्यानां कार्याणां साधने सम्पादनेप्क्षमं 


सामस्यहोनम्‌ । अम्बुधिस्समुद्रों युगात्तसमयं बिना प्रलयकाछागसन बिना जगतो 
भुबनस्य “बविष्टपं भुवन् जगत्‌' इत्यमर:। प्लावनाय तिभज्जनाय तो प्रगल्भते 
न प्रभः। अन्र प्रतिवस्तुपमालकूररः। 'सामान्यस्य द्विरेकस्य यत्र वाक्यढये 
स्थितिरिति' लूक्षणात्‌ । 


भाषा 


क्षत्रिय जाति, तुम्हारे ऐसे विजय की इच्छा रखने वाले के विना असाध्य 
कार्य की सिद्धि करने में समर्थ नहीं हो सकती । समुद्र प्रलय काल के बिना 
जगत्‌ को पानी के अन्दर डुबाने में समर्थ नही होता । 


अग्रजे दृशवदर्पितं निज राज्यमूजितगुणेन यसया | 
वज्जलेपघटितेव तेन ते निश्नला जगति कीर्तिवन्द्रिका ॥२७॥ 
अन्यय३ 


यत्‌ ऊजितगणेन त्वया निज राज्यं ठुशवत्‌ अग्रजे अर्पितम्‌ । तेन 
ते कीर्तिचन्द्रिका जगति बह्नलेपघटिता इध निमश्चला (जावा ।) 


व्याष्या 


यदत्मात्कारणादूर्जिताः श्रेष्ठा गुणा दयादाक्षिण्यादयों यस्य स तेन प्रशस्य- 
गुणेन त्वया निर्ज स्वकीर्य राज्यमप्रजे ज्येष्ठज्ातरि सोमदेवे तृणवत्तुणन तुल्य॑ 
लोभरहितमित्यथं: । अपितं निबेदितं तेन कारणेन ते तव कीतिरेव चन्व्रिका 
कीरलतिज्योत्स्ना पछालेपेत कुलिशलेपेन चिरकारूस्थायिना लेपब्रब्येण निशुवला- 
ध्यला स्थिरेत्यर्थं:। जाता। 


भाषा 


चूँकि श्रेष्ठ गुणों से युक्त तुमने अपना राज पाट तृुणवत्‌ समझ कर अपने 
बड़े भाई सोमदेव को दे दिया इससे तुम्हारी कीति रूपी चांदनी बद्जलेप के 
समान अचल हो गई । 


र 


( ३०७ ) 


कि फरोषि निजयाथवा सवा त्व॑ समस्तवसुघातलेखरः । 
केसरी' वसति यत्र भूघरे तत्र याति सृगराजतामसौ ॥३८॥ 
अन्ययः 
अथवा समस्तवसुधातलेश्वरः त्व॑ं निजया भुवा कि करोषि | यत्र 
भूघरे फेसरी घस्ति ततन्न असो सृगराजतां याति। 
व्याख्या 


अथवेति पक्षान्तरे । समस्तस्थ समग्रस्य वसुघातरूस्थ भूतलस्‍्येश्वर: 
प्रभुस्त्व॑ निजया स्वकीयया भुवा पृथिव्या राज्यनेत्यर्थ:। कि करोवि किस्प्रयोजन 
आारयसि । न किसपीत्यर्थ:। यत्र यस्मिन्भूधरे पर्वते केसरी सिहो 'सिहो 
सुगेन्र: पठ्चास्यों हर्यक्ष: केसरी हरि: इत्पसरः। वसति गच्छति तत्र तस्मिन्‌ 
स्थानेइसो सिहो मृगराजतां मृगराजपदवों याति प्राप्नोति । 


भाषा 


अथवा सम्पूर्ण पृथ्वी के स्वामी, तुमको अपनी पृथ्वी की अर्थात्‌ राज्य की 
क्या परवाह हैं। शेर जिस पर्वत पर जा बैठता है वही वह मृगराजपद को 
प्राप्त कर लेता है । 


याति पुणयफलपात्रतामसो यां झुव॑ निवससे महामठ। 
सा कुपार्थिवकद थेनोज्मिता त्वां पर्ति हि लमते गुणोज्ज्वलम॥३६॥ 
अमन्वयः 
है महाभट ! (त्वं) यां भुवं निवससे असो पुण्यफल्पात्रतां याति 
हि, सा कुपार्थिवकद्थनोज्मिता (या) गुणोज्ज्वलं त्यां पतिं लभते । 
व्याख्या 


है महाभद ! है महावीर ! स्थं थां भुवं पृथियों निवससे स्थिति 
करोषि, असो भू: प्रुण्यस्थ सुकृतस्य फछानां सुलेशवर्यसमृद्ीनां पाजतां 
भाजनत्व॑ याति हि निशचयेन प्राप्नोति । सा भूमिः कुपायिवस्य कुत्सितनुपस्य 


$ 'ये देशों श्रयते तमेव कुरुते बाहुप्रतापाजितम्‌” इति कालिदास: । 


( ३०८ ) 


कद्नेन पीडनेनोज्लिता परित्यक्ता भवति या पृथियों गर्णवेयादाक्षिण्यक्षौर्यादि- 
भुजणरउज्जलं प्रदास्य त्वां भवन्तं पति स्वाभिनं रूमते प्राप्योति । 


भाषा 


है महावीर ! आप जिस पृथ्वी पर अर्थात्‌ जहाँ रहोगे वह भूमि पुण्य के 
सुल ऐहवर्य समृद्धि आदि फलों को अवश्य प्राप्त करेगी। वह भूमि दुष्टराजाओं 
की पीडा से मुक्त हो जाएगी जो दया दाक्षिण्य शौयें आदि गुणों से देदीप्यमान 
आपको अपना स्वामी पाएगी । अर्थात्‌ आप जहाँ रहोगे वह भूमि अवदय समृद्धि- 
शाली हो जाएगी और उसको कभी भी दुष्ट राजा लोग पीड़ित न कर सकेंगे । 


त्वड्धिया गिरिगुद्दाश्ये' स्थिताः साइसाहू गलितश्रपा तृपाः । 
ज्यारवप्रतिरवेश तानपि त्वद्धुलुः समरसोपञ्नि बाघते ॥४०॥ 
अन्ययः 


दे साहसाकु ! (ये) नपाः गलितत्रपाः (सन्तः) ल्वद्धिया गिरिगु- 
हाश्रये स्थिताः तान अपि त्वद्धनु समरसीक्नि ज्यारवप्रतिरवेण बाधते । 


व्याख्या 

हे साहसाजू: ! साहस विक्रम एबा5जूगे विजयलक्षणं 'कलजुाजुरी लाचछ- 
नसडठ्य चिन्हूं लक्ष व लक्षणम्‌' हत्यमरः। यस्य स तत्सम्बोषन हे साहसाऊूः हे 
विक्रमाकूदेव ! ये नृपा भूषा गलिता विनिर्गता त्रपा लण्जा येषां ते विगत- 
रूज्जास्सन्तस्त्वत्तो भोस्तया भवद्भयेन गिरीणां पर्बतानां गृहा: कन्दरा एवाइ5अयः 
शक्षास्थानं तस्मिन्‌ स्थितास्तानपि तब घनुदयापः: समरसीस्नि समराज्ूणे ज्याया 
भौर्ष्या रवस्यथ दाव्दस्य प्रतिरवः प्रतिध्यनिस्तेन बाघते पीडयति । पर्वतकन्वरा- 
स्वपि विकरमा कूदेवस्थाउप्नरसनभयादिति भावः । 


आषा 


हे विक्रमाडुदेव ! जो राजा लोग लज्जा को छोड तुम्हारे डर से पवंतों 
की कन्दराओ में छिप कर बैठ जाते हे उनको भी तुम्हारा धनुष समर भूमि 
में प्रत्यज्चा की टद्कूर की प्रतिध्वनि से पीड़ित करता है । 





९ “गिरिगुहासु ये' इत्यपि पाठान्तरम्‌ । 


( ३०९ ) 


उत्प्रतापददनं झुखं “बदभ्ााहवे त्वद्सिरिन्द्रजालिकः 
दिव्यमस्तकसमागर्म द्विपां लूनमरत्यशिरसां करोति यत्‌ ॥४१॥ 


अन्यय 

आहते त्वद्सिः उठ्रतापदहनं मुख बहन इन्द्रजालिकः (सब्र) यत्‌ 

छूलमत्येशिरसां द्विषां द्व्यमस्तकसमागम करोति । 
व्याख्या 

आहये युद्धे तव असिस्त्वदर्सिभववीयक्चड्धण उद्गत ऊध्दें प्रसारितः प्रताप एव 
वहनो5ग्नियेस्मात्तदुत्प्रतापवहनं॑ मुखमाननमग्रभागडन्य वहन धारयप्रिश्जालिक 
इच्रजालबिश्याप्रयोणो मायावी भवति। यहास्मात्कारणात्‌ स॒ ऊन छिप 
सत्य मरणशील विनाशीत्यर्थ: । हशिरो येषां ते लूनमर्त्यशिरसस्तेषां छिन्नविना- 
शिमस्तकानां दिश्यानां स्वर्गीयाणां सस्तकानां शिरसां सगागमं प्रापर्ण करोति। 
यथा कश्चिविखजालिको मुखादग्निनिस्सरणं प्रदर्शयम्‌ जसत्कारयुक्तानि कार्याणि 
करोति तथेव तव खड़ू ऊध्वेप्रसारितप्रतापरूपवहनयुक्तं मु घारयन सुवधिरसां 
झत्रणां रण मरणात्तेषां स्थर्गप्राप्तिनिश्चितेति हेतोस्तेषां नृतनविव्यमस्तकान्‌ 
संदधाति। अज्रोत्तरा्धगतवाष्यार्यस्येखजालिकत्वे. हेतुतवा कथतात्काब्य- 
लिडुमलकुर: । 

आषा 

युद्ध में, ऊपर उठने वाले तेज रूपी अग्नि से युक्त मुख या नोक वाली 
तुम्हारी तलवार, इन्द्र जालिक हो जाती है। क्‍यों कि कटे हुए मानवी मस्तक 
वाले छत्रुओ को वह दिव्य मस्तको से युक्त कर देती है । अर्थात्‌ युद्ध में जो 
वीर मरते है वे स्व मे जाते हूँ यह प्रसिद्धि है। इसलिये तुम्हारी तलवार 
इन्द्रजालिक के समान सिर कटे शत्रुओं को काल्पनिक दिव्य मस्तकों से युक्त 
कर स्वर्ग में भेज देती है । 


भाग्यभूमिमपि मारतादिषु ल्वाह्श न शृणुमः प्रतापिनस्‌ । 
दर्शनेन विजयश्रियं रणेप्वन्यसक्विय्व्खी करोति यः ॥४२॥ 


हि वजन सिआक- ऋपि स्वाहशं आग्यभूमि प्रतापिन न झग़ुमः । यः रणेषु 


( ३१० ) 


व्याय्या 

आरतादिष्यपि महामारतप्रभृतिप्राचीनेतिह॑/सप्रन्थेष्यपषि भारताबिदेशेष्वपि 
था त्यायुश भवादु्ं भाग्यस्य भागघेयस्य “देव विष्ट भागषेय भाग्य स्त्री नियति- 
विधि: इत्यमरः। भूमिसाअयं साग्यवन्त प्रतापिन प्रभाववस्त न अूभुमो 
माउकर्जवासः । यो रणेषु युद्धेपु दशेनेन स्व-स्थवरुपप्रकाधनेनेब विजयशियं 
जयकदसीमस्येषां राशां सद्भात्सम्बन्धादिमुक्कों पराह्मुक्लीं करोलि। युद्धेष तब 
इलिनेस दात्रणो भयभीता भवस्ति तस्मातेषां राज्यभीरनुपमकूपलावण्ययुकत 
कामू्क कामिनीय ताँस्ल्यक्सा त्वत्ससीपे समायातीति भावः। समासोक्ति- 
रसकूरः । 


भाषा 
महाभारत आदि प्राचीन ऐतिहासिक ग्रन्थों में या भारत आदि देशो में 
तुम्हारे ऐसा भाग्यशाली प्रतापी कोई भी सुनने में नही आता । युद्धो में 
जिसके दर्शनमात्र से शत्रुओं की राजश्री शत्रुभूत राजाओ के पास रहना ही नही 
चाहती । अर्थात्‌ यूद्धों में तुम्हारे दर्शन मात्र से विपक्षी राजा भयभीत हो 
जाते है अत एवं उनकी राजश्री, अति सुन्दर कामुक के दर्शन मात्र से, कामिनी 
के समान, उनको छोड़ कर तुम्हारे पास चली आती है । 


कि किरीटमशयः चमाझुजां लोहकपेक्पत्सहोदराः । 
आनयन्ति यदुपान्तवत्मनि लत्कृपाशमतिद्रवर्तिनम ॥४ ३॥ 
अन्चय: 
क्षमाझुजां फिरीटमणयः लोहकपेकटपत्सहोद्राः किम्‌ ? यत्‌ अति- 
दूरवर्तिन त्वत्कृपाणम्‌ उपान्तवत्मनि आनयन्ति | 


व्यास्या 


क्षमा पृथ्वी भुञ्जन्ति स्वोपभोगे समानयन्ति ते क्षमामुजो विपक्षभूमि- 
पतयस्तेषां किरीटेबु मुकुटेषु मणयो रत्नानि 'सण्डनं चाय मुकुट किरीटं पुंतपुं- 
सकसम इत्यमरः। डोहस्य लोहस्य कषिका वृषदइचुस्वकशिलास्तासां सहोदरा- 
स्सबृध्ा: किम ? यहास्मात्कारणावतिदुरे व्त इत्यतिदृरवर्ती त॑ विप्रकृष्ट- 
वेधस्थं त्वत्कृपाणं स्वस्लद्भमुपान्तवरत्मनि समोपप्रदेशे आनयन्ति समाकर्वन्ति । 
अभोल्रोेकालकूर: । ५ 


( ३११ ) 


भाषों 
विपक्षी राजाओं के मुकुटों के मणी क्या लोहे को आकर्षण करने वाले 
चुम्बक पत्थर के समान है ? क्योंकि बहत दूर देश में रहने वाले तुम्हारे लोहे 
के खड़ को वे अपनी ओर आकर्षित कर लेते हैं । 


चोलभूमिपतिरुण्ज्वलेगुंगेः कि उु वक्त मवतानुरज्ञितः | 
पश्यतस्तृथसमां तब श्रियं श्रीप्रदानकथनेन लजते ॥४४॥ 


अन्धचयः 


भवता उच्च्चलेः गुणेः अनुरक्षितः 'वोत्भूमिपतिः फिं तु वक्ति। भिय॑ 
तृणसमां पश्यतः तब श्रीप्रदानकथनेन क्जते। 


व्याय्या 
भवता विकमा कूदेवेमोज्जले: श्रेष्ठ॑रगुणेदयादाक्षिण्याविभिरनुरणश्जितस्समा- 
कथितद्योलभूमिपतिश्चोलदेशाधिपो वीरराजेंन्त्र: कि नु वक्ति न किमपि जक्तुं 
पारयति । श्रियं रूवमी तृणसमां तृणसब॒क्ञी तुच्छां पश्यतों भावषतस्तव शियों 
लद्स्या: प्रदानं॑ त्ववायसीकरणं तत्कथनेन लक्ष्मीसमर्पणकथनेत रूण्जते हिय- 
माप्नोति । विशिष्टलक्ष्मीत्यागमूर्तेत्तव पुरतः स्वाल्पलक्ष्मीप्रदानप्रस्तावेषपि 
रूज़्जां घरे इति भावः । 


साषा 


आप के श्रेष्ठ दया दाक्षिण्य आदि गुणों से आकर्षित चोलदेश का बीर- 
राजेन्द्र नाम का राजा आप के सामने क्या कहे। वह, लक्ष्मी को तृण के 
समान तुच्छ समझने वाले आप को घन देने की बात कहने में भी लज्जित 


होता है । 
अन्यपोस्षगुणेष्वपि श्रति प्राप्तत्सु घनगजितेष्विव | 
राजहंसवनितेव मानसाभास्य निःसरति तावकी स्तुति! ॥४ ५॥ 
अन्यय॥ः 


घनगर्जितेषु इष अन्यपोरुषगुणेषु अपि भ्रुति प्राहवत्सु अस्य मानसात्‌ 
राजइंसबनिता इब ताबकी स्तुत्रिः न निःसरति । 


( ३१२ ) 


व्याख्या 

घवानां सेधानां गजितानि स्ततितानि 'स्तलितं गजितं सेघनि्धोषे रसितानि- 
ज॑ इत्यमरः । तेव्विवाउस्पेां प्रतापितां पोरणषस्य पुरवार्थल्य गुणेष महस्वेष्य- 
पि श्रुति कर्ण प्राप्तवत्सु गतेष, अस्य चोलनपतेर्मानसान्मनसों 'चिसं सु खेतों 
हुवय॑ स्वास्तं हु्मानस मन: इत्यमरः। सानससरसों या राजहूंसबनितेव 
भरालीव तावकी त्वदीया स्तुतिः स्तवः 'स्तवः स्तोत्र स्तुतिर्नुति:' इत्पमर:ः। न 
निःसरलि न पुअ्रग्भवति ! तस्मतस्थेव निदपुयला तिष्ठत इति भावः। घतगर्णणितं 
झुत्वा यथा मराली मानसतरोबरादन्यत्र न गउछति तत्रेव तिथष्ठति ज तयेब 
बहूनां राशामपि पुरुषार्थकर्था श्रुत्वा तव स्तुतिइबोलदेशाधिपतेमनसो न पुथरभ- 
वतीत्यथें:। अत्रोपमालजझूपर: । 

भसाषा 

सेघ की गरज के समान अन्य राजाओ के भी पुरुषार्थ के महत्त्व को सुन 
कर चोलदेश के राजा वीरराजेन्द्र के मन से तुम्हारी स्तुति मानस सरोवर से 
राजहसी के समान नहीं हटती है । अर्थात्‌ जैसे मेघ के क्षब्द सुनकर राजहंसी 
मानस सरोवर में ही रहती है और वहा से अन्यत्र नही हटती बैसे ही अन्य 
राजाओ के पौरुष के महत्त्व को सुनने पर भी तुम्हारी स्तुति उस चोल राजा 
के मन से नही हटती किन्तु उसके मन में विद्यमान है । 


कन्यकां इलविभूषणं गुणेरद्अतैस्चिधुवनातिशायिनीम्‌ | 
त्वत्करप्रणयिनीं विधाय सः प्राप्तुभिच्छति समस्तवन्धताम्‌ ॥४६॥ 


अन्वय; 


सः कुलपिभूषणम्‌ अदूभुतेः गुणेः त्रिुषनातिशायिनीं कन्यकां त्वत्कर- 
प्रणयिनीं विधाय समस्तवन्धतां प्राप्तुम इच्छति । 


व्याय्या 
स वोरराजेल्ननामकश्योलदेशराजः कुलस्य बंशस्य भूषणमल कूररभूतासब्भु- 
लेराइचयकर गुणे: शीललूज्जादिभिस्त्रयाणां भुवनानां समाहारस्त्रिसुव् तमतिशेते 
रूद्भूयतीति त्रिभुवनातिशायिनी ता त्रिभुवतातिशायिती लोकत्रयेष्यनुपसां 
कन्यकां स्वात्मजां तव करस्य ह॒स्तस्य प्रणयिनी सड्िनी तां विधाय हृत्वा सवा 
विवाहोत्यर्थ:। समस्तेस्सकलेकॉकियन्धतां ममस्यतां प्राप्तू लब्धुसिच्छत्य- 
सिवाझछति । । 


( ३१३ ) 


आषा 
वह वीरराजेन्द्र नामक चोर देश का राजा कुछ की अरूक्कार स्वरूप और 
शील लज्जा आदि अद्भुत गुणों से तीनो छोको में अनुपम, अपनी कन्या का 
सुमसे पाणिग्रहण अर्थात्‌ विवाह कर सब लोगों में वन्दनीय होना चहता है । 


तेन तस्य वचनेन चारुणा प्राप इन्तलपतिः प्रस्ृताम। 
तीव्रोषबिषवेगशान्तये भेषज॑ विनय एवं तादशाम ॥४७॥ 


अन्यय: 


कुन्तलतपतिः तस्य चारुणा तेन बचनेन असन्नतां प्राप। वाहशां 
तीघ्ररोषविषवेगशान्तये बिनयः एवं भेषजम्‌ (अस्ति) | 


व्याय्या 

कुन्तलपति: कुन्तलूदेशाधिपतिधिक्रमा जुःदेवस्तस्प द्राविडेन्रदूतत्य चारणा 
मनोहारिणा तेन पूर्वोक्‍्तेत वचनेत वाक्प्रपड्चेन प्रसच्नतां प्रसाद प्रसादस्खु 
प्रसक्षता' इत्यमर । प्रापोपजगास । सादुशां विक्षताऊूदेवसदुशानां विजि- 
गीषणां तीब्रस्तीक्ष्णो रोष: क्रोध एवं विष गरखं तस्य वेगो रयस्तस्थ झास्तये 
दामनाय विनय एवं नज्नत्वमेव भेषजमोबर्ध 'भेषजोषधभेषण्यान्यगदों जायु- 
रिव्यूपि' इत्यमरः । अस्ति । विजिगोषूणां वीराणां पुरतो विनयदर्शनं तेषां 
ओषनिवारणपूर्यकप्रसस्रतासम्पावनाथंमेक एवोपाय इति भाव: । रोथे विषता- 
दात्म्यादूपकम । 


साथा 

कुन्तलदेशाधिपति विक्रमाद्भुदेव, द्रविडदेश के राजा के दूत की पूर्वोक्त 
भीठी बातो से प्रसन्न हो गया। ऐसे महापुरुषों के तीत्र क्रोध रूपी विष के 
थेग को रोकने के लिये केवल विनय ही औषध है । 

* कुन्तलदेश: कृष्णातुद्भुभद्रासज्भमात्‌ कावेरीनद्युद्गमस्थानपयेन्त प्रसृत: 
पूर्व॑पश्चिमाद्रिमध्यभाग., । 

* आावोध्यमत्राईपि प्रदर्शित:-- 

उत्कन्धरानेव रणाज़ुणेषु यस्यातितुद्धस्थ हठात्परहर्त । 

ने नज्रभावादपरों नृपाणासासीत्‌ कृपाणप्रतिषेधमार्ग: ॥ (३ सर्गे ६९ रछोकः) 





( रे१४ ) 


कौरशी शशिम्रुल्ी मवेदिति स्पृश्यते समर हृदये से चिन्तया । 
काएकेप मिपफमात्रमीचते नित्यकुणएडलितफाईंकः स्मरः ॥४८॥ 


अन्यय: 


सः शशिमुली कीटशी भवेत्‌ इति चिन्तया हृदये स्थृश्यते सम । 
नित्यकुण्डलितकामुकः स्मरः फामुकेघु मिषमात्रम्‌ ईछते । 


व्याय्या 


सविक्रमाकूदेवः शशिमुख्शो चल्रमुक्षी द्रविडवेशराजकुमारी कीवुक्षी 
किस्वरूपा भवेदिति चिन्तया विचारेण हृदये मनसि 'चित्तन्तु खेतों हुइ॒य॑ स्वान्तं 
हल्मानसे सन! हत्यमरः। स्पृयते सम चिन्तितों बभूव । नित्म॑ सेव 
कुण्डलितं समाक्ृष्ट कार्सुकं धनुयेंन स सततसज्जधनुः स्मरः कामदेवः कामुक्रेषु 
कामिष कान्तास्प्रत्यनुरागसम्भूतेष्वित्यं: । मिषमाजं ध्याजमात्रमीक्षते 
पश्यति । चिन्तोत्पादनब्याजेनेव कामबाणव्यापार: सफल इति भावः । 
अज्राइरथान्सिर्यासोप्ल यूपरः । 

भाषा 

वह विक्रमाद्ुुदेव, द्रविड देश के राजा की चन्द्रवदनी कन्या कैसी होगी 
इस विचार से चिन्तित हो उठा। कामियो के प्रति सदा धनुष सज्ज रखने 
वाला कामदेव, कामियो को पीडित करने में कोई बहाना ही खोजता रहता है । 


अन्रवीश मनसः प्रसम्तां दन्तकान्तिभिरुदीरयक्षिव | 
ओएछ्ठपष्ठलुटितस्मिताअलः कृन्तलीनयनपूर्ण चन्द्रमा: ॥०६॥ 
अल्यय; 
किक ३३८० चिट 60/ अल फेक (स+) दन्‍्तकान्तिमिः 
व्याख्या 
ओष्ठयो: पृथ्ठं ततन्र लुदितो छुलितः स्मितस्पेषद्धासस्थाउञ्यलः प्राम्लभागो 


यस्‍्प स ओोष्ठपृष्ठलुछितस्मिताब्चलो लज्जयेषद्धासयुक्त: कुम्तलीनां कुम्तलदेदा- 
काम्रियोतां सयतानि सेत्रालि 'लोचन नयनं नेज्रमीकर्ण चक्ुरक्षिणी! इत्यमरः | 


(६ रे१५ ) 


तेषां छृते पूर्णचसामाः पूर्णस्थुववाल्हावकारक: स विक्रमाजूवेशो दन्‍्तकान्तिलि- 
रीषडासे प्रदर्शितवन्तप्रभाभिमंनसद्जिसस्थ प्रसचतां प्रसादभुवीरयन्‌ प्रकट- 
यश्षिवा5ब्रवीस्च कथयासमास चे। वहानकान्तिसियेण मन: प्रसादोदीरणस्पोत्मेक्षि- 
तत्वादुश्प्रेकालखूतरः । 

साषा 


ओठों के पृष्ठ भाग पर स्मितरूपी आँचल से युक्त अर्थात्‌ कुछ लज्जा से 
मुस्कुराने वाला कुन्तल देश की ललनाओं के नेत्रो का पूर्णचन्द्र अर्थात्‌ पूर्णचन्द् 
के समान आनन्द देने वाला वह विक्रमाद्ूदेव, मानों दातों की कान्ति से अपने 
मन की प्रसन्नता को प्रकट करता हुआ बोला भी । 


ईंदरशी सुजनतामजानता कारइकेश घुखरत्वमत्र मे । 
यत्कृतं किमपि तेन लजया मारती कथमपि प्रवर्तते ॥५०॥ 


अन्ययः 


ईदशीं सुजनताम्‌ अजानता मे कार्मुकेश अन्न यत्‌ किम्‌ अपि मुखरत्मं 
कृत तेन लज्जया (मे) भारती कथम्‌ अपि प्रबतते । 


व्याय्या 


इंदुश्षीं पूर्वोक्तेत थाषयकदम्बेन सम्यग्‌ थ्यक्तां सुजनतां सज्जनतामजानता 
तस्थाः सुजनताया अज्ञानान्से सम कार्मुकेश धनुषा5न्राइस्सिन्नपे यत्किसषि 
यस्किडिव्ववपि मुखरत्यं वाघारत्वं धाष्टर्यसूचक निन्वित कमेंति भाजः॥ हूत॑ 
सम्पादित तेनोडत्येन हेहुना लज्जया छिया मे मम भारती बाणी 'ब्राह्मी तु 
भारती भाषा गीर्वाग्वाणी सरस्वती इत्यमरः। क्चस्पि कुश्छादेव सहताकष्टे- 
नेत्यर्थ:। भ्रवतेते प्रस्फ्रति । 


साषा 


इस श्रकार पूर्व प्रकाशित सौजन्य को न जानने वाले मेरे धनुष ने इस 
राजा के साथ जो कुछ ज्यादती की है उस छज्जा से मेरी वाणी किसी प्रकार 
कठिनता से निकलती है अर्थात्‌ मेंने राजा की सुजनता को न समझ, अपने 
घनुष से जो जो कर काम किये हें उसके लिये में लज्जित हूँ । 


( ३१६ ) 


दोषजातमवधीय मानसे घारयन्ति गुशमेव सजनाः । 
चारभावमपनीय गृण्ते वारिधेः सलिलमेव वारिदाः ॥५१॥ 


अन्चयः 


सल्वनाः दोषजातम्‌ अवधीये मानसे गुशम्‌ एब धारयन्ति | बारिदाः 
वारियिः क्षारभावम्‌ अपनीय सलिलम्‌ एवं ग्रृण्दते । 


व्याख्या 
सज्जनाः सत्पुरुषा दोषाणां निनध्ववस्तुनां जात॑ समूह वोषजातं दुर्गुणकुल- 
मित्यर्थ:। अवधीय परित्यज्याधवहेलनं विधायेति भावजः। सानसे हुदये 
“चिसं तु चेतो हृदय स्वान्त हृस्मानसं सनः इत्यमरः। गणमेव धारपन्ति 
पमावरेण गृहल्लन्ति। वारिया भेधा वारिषेः समुद्रस्य क्षारमाव॑ लूवणत्वमपनीय 
वूरीक्ृष्ण सलिलसेव शुद्ध माधुमेबल्जलसेव गृह्ुते समादवति । वुष्टान्तालजुगरः। 


भाषा 


सज्जनलोग दोषो को छोड कर मन में गुण को ही धारण करते है । मेघ, 
समुद्र के खारेपन को छोड कर विज्वुद्ध मधुर जल ही ग्रहण करते है । 


दिग्जयव्यसनिना पुनः पुनस्तस्य कि प्रियमनुष्ठितं भया । 
रज्यते मयि द॒हं तथाप्यसो वेत्ति कश्नरितप्ुन्नतात्मनाम्‌ ॥५२॥ 


अमन्धयः 


पुनः पुन. दिग्जयव्यसनिना मया तस्य किं प्रियम्‌ अलुष्ितम्‌ । 
तथापि असो मयि ह॒ृ्हं रज्यते। कः उन्नतात्मनां चरितं वेतति । 


व्याख्या 

पुनः पुनरभूयों भूयों विज्ञां जयो विग्जयस्तस्थ व्यसनमस्यथाउल्तीलति विग्जय- 
व्यसनी तेन स्वंदिग्वरतमाननुपसण्डलपराजयदुलंलितचेतता भया विक्रमाऊू-देदेस 
तस्म ह्राविडेखस्थ कि प्रियं हितसनुष्ठितं कृतल्‌ । तथापि सया किडिचदुपकारे:- 
झतेष्प्यतो ब्राधिडेस्ो समयि सत्सस्थन्धे दुढं रज्यते गाढ़ं स्सेहं कुकते। कः 
पुरुष उच्चत उत्कृष्ड आत्मा येषां ते तेषामुश्नतात्मनां महात्मनां घरित॑ं माहात्व्यं 
बेसि जानाति । अत्रार्यान्तिरस्यासालकूरर: 


( ३१७ ) 


भाषा 
बार २ दिग्विजय करने में लम्पट मेने उस द्रविडदेश के राजा का क्या 
प्रिय किया है। तो भी वह मुझ से घनिष्ठ प्रेम रखता है। महात्माओं 
के चरित्र को कौन समझ सकता हैं । 


तस्य भूरिगुणरलशालिनः स्नेहपूतहृदयस्य वाथ्छितम्‌ । 
पारयामि न विधातुमन्यथा यत्स्थितं मनसि तद्धिघीयताम ॥ ५३॥ 


अन्वय॥) 


भूरिगणरल्रशालिनः स्नेहपूतहृदयस्य तस्य बाव्छितम्‌ अन्यथा बिधातुं 
न पारयामि । यत्‌ मनसि स्थितं तत्‌ विधीयताम । 


व्याख्या 

गुणा: सोजन्यादिगुणा एवं रत्नानि गुणरत्तानि भूरीणि बहूनि गृणरत्मानि 
भूरिगुणरत्नानि तेइशालते शोभते स तत्य बहुगुणरत्नशोभितस्थ स्नेहेन प्रेम्णा 
पूत्त॑ पत्चित्नं हृदयं मनो यस्‍्य तस्य प्रेमपावनीकृतविशुद्धमननसस्तस्थ ब्राविडेब्नस्थ 
दाडिछतसभीष्टं कन्यादानादिकसल्यथा वेपरीत्येन विधातुं कततुँन पारयात्ति न 
दाकसोसि । यवभीष्सितं मनसि स्वास्ते “'बचिस्तं तु चेतो हृवयं स्वान्त हृन्मानस 
सन: इत्यसरः । स्थितं विद्यमान तद्बिघीयतां क्रिताम्‌ । सनसेवाध्नुपोदयामि 
तब प्रस्तावमिति भाव: । 


भाषा 


अनेक गुणरत्नो से सुशोमित, प्रेम से पवित्र हृदय वाले द्राविडदेश के राजा 
की अभीप्सित कन्यादान की बात को न मानने में में असमर्थ हूँ। जो उसके 
मन में हो, वह करे । 


दर्शयन्तमसृतद्रवोपमां वायमिन्दुकरनिमलामिति । 
विक्रमाइमपयातसाध्वसः साधुरेनमथ स व्यजिज्ञपत्‌ ॥५४॥ 
अन्यय३ 


ही ४४ अपगतसाध्यसः बल सः असृतद्रबोपमाम्‌ इन्दुकरनि्ंलाम्‌ 


(६ २१८ ) 


व्याक्ष्या 

अथ विकमाकुदेबोक्त्यतन्तरमपणल दूरीभूत साध्यर्स भय बस्य स विगत- 
भीस्साधुस्सठजनस्स चोलबूतोःमृतस्य सुधाया ब्रवः प्रवाह उपमोपमान यस्यास्‍्तां 
पीयूषप्रवाहसवृशीसिखुकरवच्यखकिरणवचन्निमंछा बिजश्ञदया तामिति पूर्वोक्तप्रकारां 
बा वाणी वर्दायन्त प्रकटयन्त ब्रुवाणमित्य्थं:। एन प्रसिद्ध विक्रमाू 
विजमा कूदेवं व्यजिशपत्‌ निवेदितबान्‌ । 

साथा 
विक्रमाडुदेव के बोलने के अनन्तर भय से रहित उस सज्जन चोलराजदूत 


ने अमृत के प्रवाह के ऐसी तथा चन्द्रमा के किरणो के ऐसी मीठी और निर्मल 
उपर्युक्त बातें बोलने वाले विक्रमादुदेव से कहा । 


कि तवान्यदुचितं वदान्यता यत्समादिशाति तत्वया छृतम्‌ | 
प्रार्थितार्थपरिपन्थितामगात्‌ करचुलुक्यकुलपार्थिवोउिंनाम्‌ ॥५५॥ 
अलन्यय: 


तब अन्यत्‌ उचिते किम्‌। वद़ान्यता यत्‌ समादिशति तत्‌ त्वया 
छतम्‌। कः चुलुफ्शाकुलपार्थिवः अर्थिनां प्रार्थितार्थपरिपन्थिताम्‌ अगात्‌ | 


व्याय्या 
तब भवतों विकमाजूदेवस्याउन्यवितरबुचितं योग्य किम्‌। अर्थात्‌ भवता 
सर्वमुचितमेवाइनुध्ठितम्‌ । वदान्यतोदारता 'स्युबंदान्यस्यूललक्ष्यदानक्षोंडा बहुप्रदे 


इत्यमर: । तावकोनेति भावः । यत्समाविशति यदाक्षापयतरि तत्त्ववा भवता 
कृत विहितम्‌ । सर्वभेज हृदयस्य विदाखतेव भवता प्रवर्शितेति भावः। 
कदसुलुक्यकुरूस्य चालुक्यबंदास्य पाधियों नुपो$थिनां याचकानां प्राधितोइमिवा- 
डिछतो<र्थ: प्रयोजन तस्य परिपन्थितां प्रतिकुूलतामगात्‌ सतवान्‌ न कोध्पीत्यर्थ: । 
खालुक्पकुलोत्पस्तानां राशां याचकसनोरथपुरणं स्वासाविकसिति भावः । अन्ना- 
भरपिश्यर कूर: । 
आपषा 

इससे बढ़ कर आपका और दूसरा क्‍या उचित कार्य हो सकता है। आपने 
अपने ओऔदार्य के अनुरूप कार्य किया । चालुक्य वंद्य के किस राजा ने अथियों 
की प्रार्थना का निषेध किया है अर्थात्‌ किसी ने नहीं । 


( ३१९ ) 


वेत्सि में पतिमवञक यदि स्वच्छता स्पृशति चात्र ते मनः । 
तलिदृत्य छुरु तु्नभद्रया झद्धिते पदप्रुपान्तवत्मनि ॥४६॥ 


अन्दयः 


यदि मे पतिम्‌ अवशद्यक वेत्सि, अगर ते मनः च स्वच्छतां स्पृशति दत्‌ 

निबृत्य तुकमद्रया मुद्रिते उपान्तबत्मनि पद कुरु । 
व्याय्या 

(हे राजन्‌ ! ) यदि त्वं से मम पति स्थासिनं द्राविडेइबरसवरखकं सिष्क- 
पटहुदएय स्वचछान्तःकरणसित्यर्थं: वेत्सि जानासि । अन्राउस्मिस्बियये ते तय 
सनदख चेतदस स्वच्छता नेमेल्यं स्पुशत्यालिजभुति तर्साह निवृत्याअस्मात्स्थानात्प- 
रावुत्य तुड्डमव्॒या तन्नामनधा मुत्रिते चिन्हित उपान्ते वर्त्स तस्मिन्‌ 
पद स्थिति स्वनिवासमित्यर्थ: । कुरु विषेहि | 


साषा 


यदि आप मेरे स्वामी द्वाविडेश्वर को निष्कपट समझते है और इस सम्बन्ध 
में आप का मन यदि सन्देह रहित है तो आप यहाँ से छौद कर तुखुभद्रा नदी 
से चिन्हित सीमान्तप्रदेश में अपना डेरा डालिये । 


कैश्रिदेव सततप्रयाणकेस्तत्र शुद्धधृदयः करिष्यति । 
स त्वया परिचय प्रतापिना पेशीन्दुरिव तिग्मरश्मिना ॥५७॥ 


अन्चय: 


तत्र शुदहृदयः सः फेश्वचित्‌ एबं सततप्रयाणकेः प्रतापिना त्वया प्षणि 
इन्दुः तिग्मरश्मिना इज परिचय करिष्यति । 


व्याख्या 
तत्र तुझु भव्रासीसास्तप्रदेश शुद्ध निष्कपर्ट हुदयं सभो यल्य स लिरेलमानसः 
से ब्राविदेश्वरः फेश्चिदेव कियज््रिव सतत मिरन्‍्तरं प्रयागनकानि गरससाति 
अस्थानानि वा ते: प्रतापिना प्रभावशालिना स्वया भजता सह पर्वष्यमाया- 


मिम्दुश्थसास्तिग्सरद्िसता सूर्येणेव परिचय सम्मेसतं करिष्यति विधात्थति । 
अभोपमारूकूरर: । 


ह कर४ 


भाषा 
सुद्ुभद्वा के सीमान्‍्त प्रदेश मे निष्कपट हृदय वाछे मेरे स्वामी द्राविडेश्वर, 
प्रतापी आप से, अमावस्या को, चन्द्रमा के तेजस्वी सूर्य से मिलने के समान, 
रास्ते में लगातार कुछ ही डेरे डालते हुए, आ मिलेंगे । 


गाइते5त्र हतकाईके त्वयि प्रीतिदानमपि भीतिदानतास । 
तेन तस्य मदतती विलक्षता यत्र वेत्सि गुणपक्षपातिताम ॥५८॥ 
अन्ययः 


अन्न घृतकामुके त्वयि श्ीतिदानम्‌ अपि भीतिदानतां गाहते तेन यत्र 
गणपक्षपातितां वेत्सि तस्य महती बिलक्षता | 


व्याण्या 

अज्ञाइस्मिन्‌ खोलराजप्रबाननगर्याँ धुत गृहीत॑ कार्मूकं धनुर्येन स तस्सिन्‌ 
सज्ञधनुषि त्यथि विक्रमाऊूदेवे प्रीत्या प्रेम्णा वान॑ कन्यायाः प्रदानसपि भीत्या 
भयेन दान॑ तस्य भावषस्तां भीतिदानता भगजस्थदानत्यं गाहते प्राप्नोति । 
सज्जधन॒वाय तुम्य॑ यत्प्रीतिपूर्वक्मपि दास्‍्यते तज्भुवेन दसमिति स्बेधां शान 
भवेविति भावः । तेन कारणेन यत्र यस्य व्राविडराजस्य विषये गुणेष्‌ तवीयेष 
गुणेष॒ सोजस्याविषु यस्ते पधापातस्समादरस्तस्य भावों गुणपक्षपातिता तां बेत्सि 
जानासि धारयसोत्य्थं. । तस्य व्राविडाधिपस्थ महती विपुर विलक्षता 
सलजउ्जत्वम्‌ू। अयवा तं॑ प्रति सर्वेदां विस्मयास्वितत्व॑ यदेव॑ शौययुक्तोअपि 
भयात्‌ कन्यां वदातोति । 'विलक्षों विस्मयान्विते! हत्यमर । स्वज्धूयात्तेन कन्या 
प्रद्तेति तस्‍््य महदपयदास्तेन यस्य कृते तव गुणपक्षपातित्वं वर्तते स लज्जास्पदं 
सा भूयाविति हेतोः सीसान्तप्रान्‍्त एवं सब दर्शन बरसिति भाव: । 


भाषा 
उस द्वाविड राजा के राज्य की प्रधान नगरी में धनुष लेकर (अपनी 
सेना के साथ) आये हुए तुमको जो प्रेम पू्वेंक भी दिया जाएगा वह लोगो की 
दृष्टि में भय से दिया गया समझा जाएगा। इस कारण से जिसके गुणों के 
प्रति आप का समादर है उस चोलदेश के राजा को लज्जित होना पड़ेगा । 
या सब लोग उसके सम्बन्ध में आइचर्य करने रूग्रेंगे कि इतना पराक्रमी और 
थोर्ययुक्त होने पर भी उसने भय से अपनी लड़की कैसे दे दी । 


( हे२१ ) 


नाथ यावदवलोकिता जने क्यापि तस्य वचसामसत्यता । 
मादशां शुभविषयंयाधदि व्यक्तिमेष्यति मवाइशेषु सा ॥४६॥ 


अन्ययः 


छाथ यावत्‌ जनेः तस्य बचसाम्‌ असत्यता क्य अपि न अवक्ोकिता। 
थदि माहशां शुमविपर्ययात्‌ सा भवादशेषु व्यक्तिम्‌ एथ्यति । 


व्याख्या 


अद्य याववाधुनिककालपयेन्त जनेलॉकिस्तस्थ बचसां वाणीनामसत्यता मिच्यात्य॑ं 
क्या5पि कस्मिन्षपि बिषये नाइउवलोकिता न दुष्टा नानुभूतेत्यर्थं:। वधि पर 
सादुध्ां सत्सवृशानां शुभस्य पुण्यस्य विपयेयों बेपरीत्यं तस्मात्पापात हरर्भाग्यादा 
साध्सत्यता भवावुशेषु त्वावृश्षेषु महानुभावेष अ्यक्षित प्रकाशमेध्यति प्राप्श्यति । 
अयमस्माक वौर्भाग्यस्येव प्रभावः स्थाद्यदि तस्य वचसामसत्यता भवस्सु प्रकटीम- 
बेविति भाव: । 


आाषा 
आज तक लोगों को किसी भी विषय में द्वाविडेश्बर की वाणी की 


असत्यता का अनुभव नहीं हुआ है । यदि आपके अनुभव में ऐसी बात आवे 
तो वह मेरे ऐसो के पाप से या दुर्भाग्य से ही हो सकता है । 


एवमादिमिरनेन बोधितः कोविदेन बचने! पुनः पुनः | 
ब्ातचोलहृदयः स्वयं च स प्राडनिवेदितमगान्नदीतटम ॥६०॥ 
अन्यय: 


कोषिदेन अनेन एवम्‌ आदिभिः बचने! पुनः पुनः बोधितः स्वयं व 

झातचोलहदयः सः प्राक्‌ निवेद्ति नदीतटम्‌ अगात्‌ । , 
व्याख्या 

कोबिदेन पण्डितेव कोकिकव्यवहाराभिशेनेत्यर्थ:। अनेन दूलेनेबसादिसि- 
रेताइशेबंचनेः पुनः पुनो भूयो भूयों बोधितो विशापितः स्वयश्न्य गृप्तचजशबि- 
सिर्शात॑ परीक्षित॑ चोलस्प चोलदेशाधिपत्प हुदयं पेन स विशातचोलराज- 
हाविकशाथः स विक्रमाकूदेव: प्राक्‌ पूर्व निवेदित सूचित नवीतर्ट तुज़ुभव्ानदी- 
तीरमगाज्जगाम । 

२१ 


(६ हऐर२ ) 


साषा 
इस चतुर व लौकिकथ्यवहार में कुशल दूत द्वारा ऐसी ऐसी बातों से बार 
बार समझाया हुआ और स्वयं भी अपने गुप्तचरों से चोल राजा के हादिक माव 
को जान लेने वाला, विक्रमाद्धुदेव, पूर्व सूचित तुद्भुभद्रानदी के तट पर गया । 


चॉलभूमिपतिरिष्यनन्तरं॑ निर्मगाम नगरात्कृतोत्सवः । 
पृष्पसायकपताकया तया कन्यया सह सहासवक्थया ॥६१॥ 


अन्ययः 
अनन्तरं कृतोत्सवः चोलभूमिपतिः अपि सहासबक्त्रया पुष्पखायक- 
पताकया तया कन्यया सद्द नगरात्‌ निजजेंगाम । 


व्याख्या 


अनन्तरं विक्रमा कुदेवस्य तुडुभव्रानदीतटप्राप््यनन्तरं कृतो विहित उत्सबो 
महो 'मह उद्धव उत्सव:” इत्यमर:। येन स विहितमहइ्चोलस्थ चोलदेशस्य 
भूमिपतिः पृथ्वीपतिबयोलेइ्वरो४पि हासेन सहितं सहासं वक्‍त्रसाननं यसस्‍्थास्सा 
तया प्रफुल्लाननया पुष्पाण्येब सायका बाणा यस्य स पुष्पसायकः कामस्तस्य 
पताका वेजयन्ती 'पताका वेजयन्ती स्थात्केतसं ध्वजमस्त्रियार्मां हत्यमरः | 
का्ोद्रोधषकत्वासत्स्वरूपा तया मन्मथध्वजरूपया तया प्रसिद्धया कन्यया स्वसुतया 
सह नगराज्िजराजधान्पा निर्जगाम बहिनि.सुतकान्‌ । 


साथा 
विक्रमाडूदेव के तुड्भुभद्वा नदी के तट पर पहुँचने पर चोलदेश का राजा 
भी मंगलोत्सव मनाकर, प्रसन्न वदन और कामदेव की ध्वजा के समान अपने 
स्वरूप से कामोह्दीपन करने वाली अपनी कन्या के साथ अपनी राजघानी से 
बाहर निकल पड़ा 4 


सन्धिषन्धमवलोक्य निथ्व॒लं तस्य इुन्तलनरेन्‍्द्रशनुना । 
शान्तसाध्वसमहारुजः प्रजा; स्वेषु धामसु बबन्धुरादरस ॥६२॥ 


अन्चयः 
प्रजा; तस्य कुन्तलेन्द्रसूना निम्मलं सम्धिवन्धम्‌ अवलोक्य शान्त- 
साध्यसमद्ारुजः (सत्यः) स्वेषु घामसु आदरं बबन्घुः । 


( रेश३ई ) 


व्यास्या 

ब्रजा जनास्तस्प द्राविडेदवरस्प कुन्तकेग्रस्थ कुम्तलराजस्था:प्हथमल्लवेबस्य 
सूनुः पुत्रों विक्रमाजुदेवस्तेतन सह निशचरं बढ़ सम्घे: स्तेहस्थ बन्धं बन्यनं 
सस्धिवन्ध प्रेमअन्धनमजलोक्य शात्या शान्तं समाप्त साध्यसं भयमेव महारुक 
महापीड़ा यासां ता वूरीकृतमहाव्यया: सत्यः स्वेणु निजेषु बामसु गहेष्वादर प्रेस 
बबस्घुवंध: । अय॑ विक्रमाजू-देव: स्मेहसम्थन्धेन म तु विग्विजयार्भभत्रापभगत इति 
विनिश्चित्य त्यक्तचिन्ता जना आक्रमणकालिकगृहत्यागादिक॑ सम्प्रत्यनावशय- 
कमिति सुखेन स्वगहेष निवासं चक्रिति भाव: । 


साषा 


प्रजागण अपने राजा द्रविडेशवर का कुन्तलराज आहवमल्लदेव के पुत्र 
विक्रमारुदेव से दृढ़ प्रेम सम्बन्ध जानकर भय रूपी महाव्यथा से शान्त होकर, 
अपने अपने घरों में सुख से रहने लूगे। अर्थात्‌ आक्रमण काल में जो अपना 
घर छोड सुरक्षित स्थान में रहने जाना पड़ता था उसकी आवदयकता न समझ 
वे सुख से अपने अपने घर में ही रहे । 


दिग्गजभ्रवणभज्नकारिमिदृन्दुभिष्यनिमिरस्य मैरवैः । 
अभ्रमअप्ठुसजमज्डिण्डिम-ध्वाननिर्भरमिवव्यराजत ॥६३॥ 


अन्यय: 


अस्य दिग्गजश्रवणभज्ञकारिभिः भेरवेः दुन्दुमिध्यनिभिः अभ्म 
अश्रमुभुजज्नडिण्डिमध्वाननिर्भरम्‌ इब व्यराजत । 


व्याय्या 


अस्य चोलवेशाधिपस्थ दिल्यां ककुां 'विशस्तु ककुभः काष्ठा आशाइच 
हरितइज ता: इत्यमरः । गज़ा हस्तिनों विग्गजास्तेधां अवणानि कणस्तिषां 
सज़ूे बधिरीकरणं तत्कुवंस्तीति तेविद्वनागकर्णवधिरीकरणसम्पाद्कर्मेरवर्सयान- 
केबुस्युभीनां मेरीणां “'भेरी स्त्री दुस्दुभि: पुमान्‌! इत्यमरः । ध्यनयस्स्वनास्तभेरी- 
स्वनेरञ्ञ नमोइध्मुरेरावतकान्ता हस्तिनो 'ऐरावतोश्रमातद्भृरावणाम्‌वल्लभा: 
इत्यमरः) तसयथा भुजड़: पतिरेरायतस्तस्थ डिण्डिसों वाश्मविशोषः डिप्डस- 
सबदुझषो व्यनिर्या 'वाहमप्रभेदा इमरसड्डडिण्डिमर्शरा:' इत्यमरः। तस्थ ध्यानेत 


( रेर४ ) 
कठोरझब्देन निर्मरसिव व्याप्तसिय ध्यर्जताउजायत । वदुस्ुभिध्वनिष्जेरायत 
डिब्डिमिव्यतित्वस्पोट्प्रेक्षणाबुत्मेक्षालकूररः । 
साषा 


दिग्गजों के कानों को बहिरा कर देने वाले इस चोल राजा की तुरहियों 
के भगंकर छाब्दों से मानों ऐराबत के नगाड़े की ध्वनि से या नगाडे के समात 
दंब्द से आकाश गूज उठा ही, ऐसा प्रतीत होने रूगा । 


स्वतः अवशमैरवस्फुरद्‌--दुन्दुमिप्रतिरवापदेशतः । 
सस्वन द्विरदइन्दघइनादरफुटमक्षिव दिगन्तमित्तयः ॥६४॥ 


अन्ययः 

सर्वेतः अवणमेरबस्फुरदूदुन्दुभिप्रतिरषापदेशतः द्विरदवृन्द्घटूनात्‌ 
दिगन्तमित्तयः सस्वनम्‌ अस्फुटन्‌ इब | 
व्याख्या 


स्वतः सकलेबु प्रवेशेषु अवणेन्यः: कर्णेम्यों भेरवा भयानका ये स्फुरन्तः 
प्रकटीसवस्तो दुस्दुभीनां भेरीणां प्रतिरवा: प्रतिष्बतमस्लेषामपदेशतो व्याजाद 
टिरदानां गजानां बुन्दानि समूहास्तेषां घट्टनात्संघर्वेणाू्च विशामन्ता दिगन्तास्तेयां 
विशन्तप्रवेशानां भित्तयः कुडधानि 'भि्तिः स्त्री कुड्यम्‌' हत्यमरः। सस्वन 
सशब्दमस्फुटप्लिवापपतन्निव विदारिता इब जाता इति भाव । अश्रोत्रेक्षालडूगर । 


भाषा 
चारो ओर जोर २ से बजने वाली भेरियो के कर्णकट्‌ प्रतिध्वनियों के मिष 
से और हाथियों के समूहों के परस्पर धक्को से मानो दिगन्तप्रदेशो की 
दीवालें शब्द करती हुईं फट रही थी । 


कर्शतालपबनोमिंशीतलैः सिश्चति सम करशीकराम्बुमिः । 
दिग्गजानिव भयेन मृछितोस्तस्प वारणपरम्परा पुरा ॥६५॥ 


तस्य बारणपरम्परा कर्णंताल्पवनोर्मिशीतल्लेः करशीकराम्बुमि 
भयेन मूर््षितान्‌ दिग्गजाब सिद्नति सम इब । ् 


( ३२५ ) 


व्यास्या 
तस्य चोलवेशाधिपस्य बारणानां गजानां परम्परा श्रेणिगेजयूथा इत्यथें: । 
कर्णात्ताला इवेति कर्णतालास्तारूपत्रसदृदओजाणि तेयां पवना बायवस्तेयासूर्सि- 


भिस्तरद्भेश्शीततानि. तेस्तालपत्राकारविद्यालभोत्रस्फुरणजतितवायुतरजूबीतेः 
कराणां शुण्डानां शीकराम्यूनि जलकणजलानि '“शीकरोश्म्युकणा: स्मृता: 
इस्पसर:। तैहस्तिशुण्डानिस्सरफ्जलबिन्दुधाराभिः पुरोध्छे भयेत महाशब्द- 
जनितभीत्या म्श्छितान चेतनारहितान्‌ दिग्गजानू दिहमागान्‌ लिआचति स्मैद 
पुनरपि चेतनाप्राप्त्यथ शीतजलोपचारेण सेवत हइव । अत्रोस्प्रेक्षालऊुकूररः । 


भाषा 
चोलदेश के राजा के हाथियो का झुण्ड, अपने कान रूपी ताड के पत्तों या 
पख्ों से उत्पन्न वायु की लहरो से ठण्ढे भए हुए सूड से छूटने वाले फुवारों के 
जल से, मानो सामने दिखाई देने वाले भय से मूछित दिग्गजों को फिर से होश 
में लाने के लिये, शीतोपचार कर रहा था । 


तथमूरजसि दूरबुद्धते यत्र दिग्श्ममघत्त भास्करः । 
हेतुरत्न रजसां निवारण कुक्लरध्वजपटान्तवीजनैः ॥६६३॥ 


अन्ययः 
तथमूरजसि दूरम्‌ उद्ठते (सति) भास्करः यत्‌ दिग्ड्रमं न अघत्त अन्न 
कुछआरध्वजपटान्तवीजनेः रजसां देतुः । 
व्याख्या 
तस्य चोलराजस्य चमूस्सेता ध्यजिनी वाहिनी सेना पृतनाइनीकिनी चल: 
इत्यमरः । तस्या रजो धूलिस्तस्मिन तत्सेनाधूछो दूरमत्यूध्व॑मुद्गते उत्पतिते 
सति भास्करः सूर्यो यद्दिशां अ्मं दिग्ज्ान्ति नाञथत्त न बभारापत्राउस्मिश्नरे 
कुण्जराणां हस्तिनां ध्वजपटान्तानां पताकापटप्राम्तभागानां बीज़नेस्संचलनेगेंजो- 
परिल्यितपताकावस्त्राञ्यससंचलनसमुद्भूलपक्लेरित्यर्थ: ।. रजसो. घूलीनां 
निवारण समृत्सारणमेव हेतु: कारणम्‌ । काव्यलिडुमलकूरः । 
साचा 
उसकी सेना के चलने से उड़ी घूलि के बहुत ऊँचाई तक छा जाने पर, 


( बे२६ ) 


सूरयें को जो रास्ते का भ्रम न हुआ बर्थात्‌ भुलावा न पड़ा, इसका कारण, 
हाथियों पर के झण्डों की झण्डियों के द्विलते रहने से, उसकी हवा से घूछि का 
हठ जाना दी है। आर्थात्‌ झ्षण्डियों के, खूब ऊपर फड़फड़ाते रहने से उसकी 
हवा से धूलि के हट जाने से सूर्य को साफ़ २ मार्ग दिखाई देता था । 


बोणिरेशुमिपतः सदाध्वगः स्यन्दने रचयति सम मास्करः । 
पथ्िमाद्रिविषमस्थलीश्ां प्रया्मिव संग्रई सृदः ॥६७॥ 
अन्चय+ः 
सदाष्यगः भास्करः क्षोणिरेशुमिषतः पश्चिमाद्रिषिषमस्थलीभुषां 
पृरणाथम्‌ इष स्पन्दने सद॒ः संप्रहं रचयति सम । 
व्याख्या 


सदा निरन्तरमध्वनि मार्गे गच्छतीति सदाध्यगः सदंव गसनझीलः पान्य 
इत्यर्थ: । अध्यनीनो5ध्वगो5ध्वन्य: पान्यः पशथ्ििक इत्यपि इत्यमर:। भास्करः 
सूर्य: क्षोणे: पृथिव्या रेजूर्धूलिस्तस्प मिषतों व्याजात्‌ पृथ्वीधूलिव्याजात्‌ पदिचमाद्िः 
पक्चिसप्वेतस्तस्थ विषमा उन्नतानताः स्थल्यो सूमिभागास्तासामस्ताच्ररूस्थि- 
तगर्तानां पुरणार्थमिव भरणार्थमिव समीकरणाथ्थंसित्यथें: । स्पन्दने स्वरथे मृदों 
मृशिकायास्संप्रहमेकश्रीकरणं रखयति सम सम्पादयति स्म। अशनोस्प्रेक्षालकुरः । 


भाषा 


सदेव चलते रहने वाला सूर्य, पृथ्वी की धूलि के बहाने से मान्रों पद्चिमाचल 
णर्वात्‌ अस्ताचल की ऊंची नीची जमीन को भर कर समयल बनाने के लिये 
अपने रथ पर मिट्टी एकत्रित कर रहा था । 


नन्दनदुमनिकुछ्षपुज्ञितेः पांसुमिः इसुमपूलिवासितेः । 
चोयकेलिशयनोपयोगतस्तुष्यति सम सुरपांसुलाजनः ॥६८॥ 


अन्ययः 
सुरपांसुज्ञाजनः ४१४६० नन्दनद्रमनिकुझपुछितेः पांसुभिः 


( ३२७ ) 


व्याक्ष्या 

सुराणां देवातां पॉसुलाजनः स्देरविहारिणीजनः छुसुमातां पृष्पाणां धूल्यः 
परागः 'परागः सुमनोरण:' इत्पमरः। ताभिर्वासितास्सुरभीकृतास्तः पृष्परेणु- 
सुरभीक्षतर्तेन्दनस्मेशावनस्प दुसा वुक्षास्तेवां निकुछजा सझतादिपिहितोदराः 
“तिकुण्जकुज्जो था क्लोबे लताविपिहितोदरें' इत्यमर:। तेषु पुश्जिता एकत्री- 
भूतास्तैर्नग्दनोद्यानवृक्षकुझूजस डिन्चते: पांसुनि: छितितलतोत्यितरेणुनिइ्चोयेंगा3- 
प्रशस्तरुपेण केलि: क्रीडा थोय॑केलिः परपुरषेस्समं परनारोणां रतोत्सवस्तदर् 
शायन हाय्या तस्सिन द्यनरचनार्थमुपयोगस्तस्मात्‌ चौयरतिश्षय्यानिर्माणार्थोप- 
योगात्‌ तुष्यति सम सन्‍्तो॑ प्राप्नोति सम । नन्वनोद्यानपर्यन्तमुत्यितायास्तदा- 
कछाद्य स्थितायाइच धूले: कोमलत्वाज्योर्मक्रीडारतसुरपांसुलाजनस्थ कोमलशप्पा- 
प्राप्या सुमहान्‌ सन्‍्तोबों जात इति भाव:। अन्रातिशयोक्तिरलकूरः । 


स्वच्छन्द विहार करने वाला 239०8 समूह, पृथ्वी से उठ कर नन्दन 
बन के कुज्जो में फैली हुई और पुष्परज से सुवासित धूलि के कारण (उस भूमि 
के नरम हो जाने से) छिपकर विषयादि करने में कोमल शब्या के सदृश उस 
भूमि का उपयोग होने से, सन्तुष्ट हुआ । 


वीक्षय पुष्पमधु पांसुदृषितं नन्दनं भवमप्नुच्यतालिमिः | 
झन्धकारपटलच्छलेन यद्‌ भृम्नपूरितरमिवामब्नभम। ॥६६॥ 


अन्चयः 


पांसुदूषितं पुष्पमधु चीक्ष्य अलिभिः नम्दन अमुख्यत | यत्‌ 
नभः अन्धकारपटलच्छुलेन श्रृज्नपूरितम्‌ इध अभमयत्‌ । 


व्याख्या 

पांसुभिः क्षोणीसमुत्यितरजोनभिः 'रेणुट्वयो: स्त्रियां धूलिः पांसुर्ना न हयो रजः! 
इत्यमरः । दूषित कलुषीकृतं पुष्पाणां कुसुमानां सधु रसं सकरन्द वीक्ष्य दुष्ट्वा- 
इलिमि्रेंसरे: “'पट्पदर््षमरात्य”ः हत्यमरः। नस सुरेन्तोधानं हु 
विवचमनाउमृच्यत परित्यक्तम्‌ । यद्यस्मात्कारणाक्षमआ आकादामस्धकारस्प 
अूलिजनितध्वान्तस्य पटरूं॑ समूहस्तस्य छलेन व्याजेन भृड्डं॑सरे: पूरितं 
व्याप्समियवाइभवज्जातम्‌ ।+ कृष्णस्वाबन्धकारे. भेडपटलस्पोर्ट्रेक्षणाइत्प्रेज्षा 
कझूर:। 


( ३२८ ) 


साषा 
पृथ्वी से उठी धूलि से पुष्पों का मकरन्द, गन्‍्दा हुआ देखकर, अमरों ने 
नत्दन वन को निश्चय ही त्याग दिया था। क्यों कि घूलिजनित अंधकार के 
आंधिक्य के मिषर से आकाश मानों भौरों से छाया हुआ था। अर्थात्‌ घूलि 
जनित कृष्णवर्ण अन्धकार मानों कृष्णवर्ण के भौरे ही थे । 


जैत्रवाजिएतना-खुरक्षत-शोशणिधूलिपटलीमिरष्वस। 
तहलस्प सुगमत्वमागमन्‌ पूरितानि विषमस्थलान्यपि ॥७०॥ 


अन्चयःर 


अध्यसु जैत्रवाजिए्ठतनाखुरक्षोशिधूलिपटलीमिः पूरितानि विषमस्थलानि 

अपि तद्लस्य सुगमत्वम्‌ आगमन । 
व्याख्या 

अध्वसु मार्गेष जेत्रा जयज्ञीला “जैत्रस्तु जेता यो5गच्छत्यलं विद्विषत: प्रति! 
इस्यमरः। या वाजिनासदवानां पृतनाः सेना: 'पृतनाइमीकिनोी चमूः” इत्यमरः । 
तासां खरे: दार्फ: क्षता विदारिता क्षोणिः पृथ्वो तस्था घुलथों रजांसि तासां 
पटलीभिस्समुहैर्जवनशीलाइवसेनाशफविदारितभूमिसमृत्यितरजस्समूहेः पुरितानि 
अ्वाप्तानि समीकृतानीत्यर्थ:। विषमस्थलास्युस्वावचस्थानान्यपि तस्थ चोलराजस्यथ 
बल सेन्यं तस्थ तद्॒लस्थ सुगमत्व॑ सुखपुर्वकगमनाहेत्वमागमन्‌ प्रापु:। सागेंषु 
तत्सेनाथा अतायासेन गसनाय सेनाइवखुरविदारितपृथ्वीरजोभिविषमस्थलानि 


पूरितानीति भाव:। क्षत्र समाधिनामाइलजडुशरः । “समाधिः सुकरे कार्ये 
बेवाइस्ट्वन्तरागमात्‌” इति रूक्षणात्‌ । 


भाषा 


मार्गों में, विजयी घोड़ो की सेनाओं के खुरों से खुदी भूमि के धूलि 
समूहों से भरी गई हुई नीची ऊँची जमीन, समथल होकर, चोल राजा की 
सेना के सुगमता से चलने के काम में आई । 


चेतसो5पि दघतीरलह्षथतां लह्यज्धिरबटस्थली भ्रुवः । 
तस्य वाजिभिरजायत चितिआन्तवातदरिणेव सबंतः ॥७१॥ 


(६ ३२९ ) 
अव्ययः 


चेतसः अपि अलहृनयतां दघतीः अबटस्थलीमुषः लक्षयद्धिः तस्य 
घाजिभिः क्षितिः सर्वतः आन्तवातहरिशा इंच अजायत | 


व्याय्या 

चेतसो5पि वित्तस्थाईपि 'चित्तन्तु चेतो हुदय॑ स्वान्त हृ्मानसं सन: इत्यमर:। 
अलजु चतामप्राप्यतां पारं गन्तुमशक्‍धतामित्यर्थ:। दधतीर्घधारयतीरवढा गर्ताः 
वार्वावटों सुवि ध्वज इत्यमर: । तेषां स्थलीभुवस्ता गर्तबहुला भूमीलंडुयणिः 
पार गश्छड[िस्तस्यथ चोलराजस्य वाजिभिरद्य: क्षितिः पृथ्वी सर्वतः सर्वत्र आन्ता 
भयाचचकिता वातहरिणा वातमगा: “वातप्रमीर्बातमगः कोकस्त्वीहामुगो बकः 
इत्यमर: ।  यस्‍स्यां सेव निजस्थानपरिश्रष्ट-भयचकितवातम्‌गयुक्तेवाइराजत 
शुशभे । अन्रोल्येक्षालडुगरः । 


भाषा 
मन से भी छाघने की कल्पना न की जाने योग्य ऊबड़ खाबड़ जमीन को 


लाघने वाले उस चोलराज के घोड़ों से मानो पृथ्वी चारो ओर घबड़ाए हुए 
बातमृगो से युक्त शोभित हो रही थी । 


तेन सैन्यघनुषां शिलीमुख-ज्यालताप्रणयिनां विभूतिमिः । 
तत्र तत्र विजयश्रियः ते केलिकाननमिव व्यधीयत ॥७२॥ 


अम्वय३ 


तेन शिलीमुखब्यालताप्रणयिनां सेन्यघनुषां विभूतिभिः बिजयधियः 
कुते तत्र तन्र केलिकाननम्‌ इच व्यधीयत । 


व्याख्या 
तेन जोलराजेन शिली शल्य मुलेधग्ने येषां ते शिलीमुला बाणा अमरापल 
“अलिबाणों शिलोमुखो' इत्यमरः । ज्यालताइच मौर्बोरूपलताइच तासां प्रणयिनः 
स्मेहिन: सम्बन्धिनस्तेयां, सेन्यानां चमूनां धरृंधि चापाः प्रियालयुक्षाइक्ष 'घनुः 
पियाले ना न स्त्री राशिभेदे दरासते' इत्यमरः । तेयां विभूतिनिः समद्धिभिवि- 
अयकियों विभयलक्म्या: छतेउर्य तत्र तत्र तसत्त्थाये केलिकानन्ं क्रोड़ोश्ामशिय 
व्यधोयपत रचितम्‌। चोरूराजेन बाणज्यात्तासस्धन्विसेम्यवापत्रतापेस्तभ ततन्र 


( ३४३० ) 


बिजय॑ प्राप्प विजयलक्ष््या: कृते विजयप्राध्तिस्थानेधु शास्तिं प्रस्थाप्य कीड़ोआ्लान 
सरिथ रखितम्‌। पते अमरज्यास्यलताप्रणमिप्रियाल्यक्षाणां समृद्धिभिस्तेव 
राजलक्ष््या: छृते क्रीडोशामसिव रचितमिति भावः। इलेवानुप्राणितोलोका- 
रझूजूरः । 
आषा 

चोल देदा के राजा ने बाण तथा मोर्वी से सम्बन्धरखने वाले सेना के धनुषों 
के प्रभाव से जहाँ तहाँ शान्ति स्थापन कर मानो विजयलक्ष्मी के सेल सपाटे 
के लिये बाग बना दी थी। पक्ष मे भौरे और लता से प्रेम करने वाले प्रियाल 


वृक्षों के आधिक्य से मानो विजयलक्ष्मी के लिये जहाँ तहाँ विहार करने के लिये 
बाग बना दी थी । 


अप्रयाणरहितेः स पार्थिवः प्राप कैरपि दिनैस्तरब्रिणीस । 
कार्यजातमसमाप्य घीमतां निद्रया परिचयोजपि कीद्शः ॥७३॥ 


अन्वय: 


सः पार्थिवः अप्रयाणरहितेः के! अपि दिनेः तरहिशीं प्राप। धीमतां 
कार्यजातम्‌ असमाप्य निद्रया परिचयः अपि कीहशः । 


व्याख्या 
सः पार्थिवश्चोलदेशनूपो5्प्रयाणं विभामस्तेन रहिता होनास्तेविश्वान्तिरहितेः 
करपि कंश्चिदेव विनेदिवसेस्तरज्िणीं तुद्भुभद्ानदों प्राप संप्राप्तः: । धीमतां 
शद्धिमतां जनानां कार्यजातं कार्यसमूहमससाप्य परिपूर्णमक्त॒त्वा निम्रया विभ्ामेण 
परिच्षयो८पि सम्बन्धोषपि कीदृश्ों भवति । न भवतीत्यर्थ: । बुद्धिसर्तो विनेथ 


कार्यसमाप्ति विश्ञामं नाउध्थयमन्तीति भाव:। पूर्वा्ंस्योत्तराद्धेत समर्थनादर्धावतर- 
स्यासालजुतरः । 


आाषा 
वह चोलदेश का राजा रास्ते में कही बिना विश्राम लिए कुछ ही दिनों 
में तुझुभद्वा नदी के पास पहुँच गया । बुद्धिमान्‌ छोगो को बिना कार्य समाप्त 


किये निद्रा का परिचय कैसा ? अर्थात्‌ बुद्धिमान्‌ लोग बिता काय पूरा 
किए विश्वाम नहीं छेते । मम 


( ३१३१ ) 


रजितः परिजनोज्स्य शीक्ल-स्वच्छया सपदि हुक्नभद्॒या । 
आगताः फिमपि पृष्ठतस्तु ये पहुशेषमलमन्त ते जलम्‌ ॥७४॥ 


अन्यंयः 


अस्य परिजनः सपदि शीतलस्वच्छया तुक़भद्रया रक्षितः । येतु 
किम्‌ अपि प्ठतः आगताः ते पहुशेष॑ जलम अलभन्त। 


व्याख्या 
अस्य जोलदेशाधिपस्य परिजनोप्नुअश्वर्गस्सपदि तत्कषणं 'सच्चः सपदि तत्कणे' 
इत्यमर:। हीतला झोता चाउसो स्वच्छा निर्मला ल तथा क्लीतरूनिर्मेलास्यु- 
युकतया तुड्भुभद्रया नद्या रणश्जितः प्रस्नो जातः | ये तु जनाः किस पृष्ठतः 
किडिचत्कालानन्तरमागतास्तुद्भूभद्रां प्राप्ास्ते पजू: एव दोषों यस्सिस्तत्पदूदोद 
कर्बमावशिष्टं जल॑ं सलिलमलभम्त प्राप्तवन्त:। अनेन चोलराजेन सहा5गतस्य 
जनसमुहस्या5पथिकयं सूखितम्‌ । 


भाषा 
उस चोल राजा के नौकर चाकर शीघ्र ही ठंढे और निर्मल जल वाली 
तुज्ज भद्दा नदी से प्रसन्न हो गए। अर्थात्‌ तुद्भभद्रा नदी के शीतल और 
निर्मेल जल में स्नान आदि कर उस राजा के नौकरो को बहुत आनन्द मिला । 
परन्तु जो लोग कुछ देर करके आए उनको गंदला पानी ही मिल्ा। अर्थात्‌ 
उस राजा के साथ में अत्यधिक नौकर चाकर आदि आए थे । 


द््षियाणवतटादुपागतैस्तदजैः पिशुनतां गतैरिव । 
शीम्रमक्रियत मध्यवर्तिमिः सा प्रतीपगतिरब्धिवन्लमा ॥७५॥ 


अन्थयः 
सा अव्धिवक्षमा दक्षियार्ेबतटात्‌ उपागतेः मध्यवर्तिसिः तदलेः 
पिशनतां गते: इब शीघ्र प्रतीपगतिः क्रियत । 
व्याक्ष्या 


सा प्रस्िद्धा अध्येस्समुव्रस्य बल्‍लभा प्रिया समुश्सीसन्तिनी तुझुसव्रा बदी 
दक्षिणो5जेवस्समुशस्तस्थ तटासीरादबाजोवसमुत्रक्लाडुपापतेस्समागतंसंध्यवत्ति- 


( शे३२ ) 


सिर्मदीजलमध्यावस्थितेत्तस्य चोलदेशनुपत्य गजा हस्तिनस्तेः पिशुनतां बुर्जनतां 
गतेः प्राप्लरिय झीघंदु् प्रतोपा प्रतिकूला गतिगंमन यस्यास्सा प्रतीपमतिः 
प्रतिकूलगामित्यक्रियत सम्पादिता । यथा केचन पिशुना अन्योस्यं भेदमुत्पाध्ो- 
भयथा5पि सध्यस्थाः सन्‍्तः सोमन्तिनीं स्वपत्युविपरीतमार्गगामिनों क्रुवेन्ति त६ेव 
पिशुनतासिबय गहलेस्तेगंजेनंदोमध्यस्थे: अवाहावरोधेन तुद्धभद्रा समद्राद्रिपरीत- 
वेशवाहिनी कृतेति भावः। गजेषु दु्जनत्वस्थोट्म्रेश्षणादुल्लेक्षा । गजब्यवहारे 
दुजनव्यवहा रारोपात्समासोक्तिदव । अतस्तयोस्संकरः । 


भाषा 
जिस प्रकार स्त्री पुरुष मे, दोनो ओर से मध्यस्थ बन कर, परस्पर मेंद 
भाव उत्पन्न करने वाले दुर्जन चतुर लोग शीक्ष ही स्त्री को पति के प्रतिकूल 
बना देते हे वैसे ही इस चोल राजा के दक्षिण समुद्रतट से आए हुए हाथियों ने, 
तुजजुभद्रा नदी के बीच में खडे होकर, प्रवाह के विपरीत बहने से मानों 
दुर्जनता को प्राप्त भए के समान, तुजुभद्रा नदी को समुद्र से विपरीत दिशा 
में बहने वाली बना दिया । 


सिन्धुवीरनिलयालुरोघतस्तत्तथा बलमवाप दीघंताम। 
अन्तरक्षपितरात्रिमिजनेः प्राप्यते सम तृपमन्दिरं यथा ॥७६॥ 
अन्ययः 
वत्‌ बल सिन्धुतीरनिलयानुरोधतः तथा दीघताम्‌ अबाप यथा अन्तर- 
क्षपितरात्रिसिः जनेः नृपसन्दिरं प्राप्यते सम । 
व्याख्या 


प्राप्त यथा येन प्रकारेणाउन्तरे मध्ये “अस्तरमवकाशाबधिपरिधानान्त धिभेद 
ताव्ध्ये। छिद्रा्मीयविनाबहिरवस रमध्येंज्तरात्मनि चॉ इत्यमर:। क्षपिता 
यापिता रा्रिनिश्ञा यैस्ते तेर्मार्गगमनेनेव व्यतीतराज्यव ष्छिप्षकारंजने: प्रजाभि- 
सूपस्य राज्षो सन्दिरं राजमवर्त प्राप्यते सम गम्यते सम । तोरमूमेस्संकीर्जत्वा- 
सौरे सेनाया बहुदृरपर्यरर्त श्रेणिबद्धनिवासेन पश्चादागता ये फेजन राजमध्दिरं 


( रेरेहे ) 


जिगमिषवस्ते नवीतीरमार्गे सम्पूर्णेकराबिसनय व्यतीत्येद राजमव् प्राप्ता इति 
सेनाया विज्ञालत्यं दूरदेशव्यापित्वभ्य सूलितम । 


आपषा 
चोलराज की उस सेना के तुझुभद्वा नदी के किनारे पर ही डेरा रखने के 
अनुरोध से, (किनारे की संकीर्णता से कतार में बहुत दूर तक टिकी होने से) 
वह सेना इतनी अधिक विद्ञाल व दूरदेश व्यांपी हो गई थी कि राजभवन में 
जाने वाले सम्पूर्ण रात भर का समय चलने में रूगाने पर ही, राज भवन में 
पहुँच पाते थे । 


चोलकेलिसलिलावगाहन-ग्राप्भूरिषनसारपाण्डरा । 
सा हिमाचलविटइनिगंता जाइबीव तटिनी व्यराजत ॥७७॥ 
अन्यय+: 


घोलकेलिसलिलाबगाहनप्राप्तभूरिघनसारपाण्डुरा सा तटिनी द्विमा- 
चलबिटकूनिगंता जाह्ृ॒बी इव व्यराजत । 


व्याय्या 
चोलस्थ चोलदेशनृपतेदजोलजनस्थ च॒ यत्केलिसलिलावगाहुनं॑. कोडायें- 
जलस्नान तेन प्राप्तो लब्यो भूरि धनसार: प्रचुरकर्परस्तेम पाण्डरा शुक्र्णा सा 
प्रसिद्धा सदिनोी तुदुभव्रानरदी 'तरद्िभी झेबलिती तटिनो छादिती शुनों 
इत्यमरः । हिसाचलस्यथ तुषाराहेविटकूं: शिखरं 'कपोतपालिकायान्तु विटजू: 
पुंनपुंसकम्‌” इत्यमर: । तस्‍्मान्निर्गता निस्सृता जाह्॒बीव गड्भेव व्यराजत 
शुशुभे । कर्पूरसंसिअणासुफुमव्ाया: कृष्ण जलं गड्भुँंच शुद्ध जातमिति भावः | 
विटकूं कपोतपालिकादायकसत्र कृक्षणया शिलरदालकमिति । अजोपसा- 
खजूर: । 
साषा 
चोलदेशीय राजा और प्रजा के जलक़रीडा सहित स्नान करने से, उनके 
शरीर में पोते हुए कपूर से श्वेतवर्ण को प्राप्त तुजुभद्रानदी, हिमालय के 
शिखरों से निकली गज्भानदी के समान शोभित हुई । 


तत्र ददियतटे ऋतस्थितिः इन्तलैन्दुरवलोक्य तहलम । 
बाहुमाइवसदसदीदितं वन्दते सम परिचुम्बति सम व ॥७८॥ 


( रै३४ ) 
भष्ययः 
तत्र वक्षियते ऋृदस्थितिः कुन्तलेन्दुः वद्वलम अवलोक्य आहबसहस्र- 
दीक्षित बाहुं बन्दते सम परिचुस्वति समर च । 
ब्याय्या 


तत्र तस्सिन्‌ दक्किणतटे तुद्भभद्राया दक्षिणतीरे कृता सम्पादिता स्थिति- 
निवासो येन सः कुन्तलेसु: कुन्तलदेशचल्तों विक्रमाजूदेवस्तस्प चोलराजत्य बल 
सेन्यमवबलोक्य वृष्ट्वा55हवानां युद्धानां सहर्न॑ तस्सिन्‌ दीक्षित संजातदीक्ष पुद्धसह- 
ख़कतानुभवं वाहूं त्वभुजं बनन्‍्दते सम प्रणमति सम परिचुस्यति सम ज बदनसंयुक्‍तं 
करोति सम घ। स्वबाहोमेहुती इलाघा कृतेति भाव: । 


भाषा 
तुड्भूभद्रा नदी के दक्षिण किनारे पर निवास करने वाले कुन्तलेन्दु विक्रमादु- 
देव ने चोल देश के राजा की सेना को देखकर हजारो युद्धों का अनुभव 


करने वाली अपनी भुजा को प्रणाम किया और चूम लिया । अर्थात्‌ अपनी 
भुजा का आदर व प्रेम किया । 


द्राविदोअपि उृपतिः कुतूहलाद्वीक्ष्य तत्कटकप्ृत्कटद्विपम्‌ । 
राज्यपुद्धतमनर्थपड्ुतः कन्यकावितरणादमन्यत ॥७६॥ 


अन्चय३ 
द्राबिडः नृपतिः अपि उत्कटद्विपं तत्कटक॑ कुसूहलास वीढ्ष्य कम्यका- 
वितरणात्‌ राज्यम्‌ अनथेपद्कुतः उद्धुतम्‌ अमन्यत । 
व्यासय्या 
द्राविडों द्रविडदेशीयों नृपतिशख्नोलदेशाधिपों वीरराजेलनामको भपतिरप्य- 


त्कटा मदात्था द्विपा गजा यस्सिं्तस्मदमसगजप्रचुरं तस्य बिक्रमाकुदेवस्थ कटक॑ 


संन्‍्यं कुतृहलात्कौतुकात्‌ 'कोतृहल कोतुकठ्च कुतुकझल कुतृहलम्‌' इत्यमरः । 
दीक्याध्वकोक्य कम्यकाया: स्थात्मजाया वितरण दान॑ तस्मात्‌ स्वसुताप्रदानात्‌ 


राज्य स्वचोलराज्यमनर्थ एवाइमिध्टमेव पक: कईमस्तस्मादनिष्टकर्वमत 
बहितिस्सारितममन्यत विशातवान्‌। हे ५ 


( श३१५ ) 


आषा 
द्रविद्देश के चोलबंदीय राजा वीरराजेन्द्र ने भी कौतुक से विक्रमादूदेव 
की मदोन्मत्त हाथियों से युक्त सेना को देखकर कन्या प्रदान से अभिष्ट रूपी 
कीचढ़ से अपने राज्य का उद्धार हुआ ऐसा माना । 


प्रेषविरष तयो! परस्पर प्रेम्शि योग्यपुरुषें! प्रपश्िते | 
संगमः सकललोकसंमतो जायते सम गुरुपुष्ययोरिष ॥८०॥ 
अनन्‍्यय: 


अथ श्रेषितेः योग्यपुरुषेः परस्पर प्रेम्णि प्रपद्चिते तयोः गुरुपुष्ययोः इच 
खसकललोकसम्पतः संगमः जायते सम । 


व्याय्या 
अथ विक्रमाजूवेववीरराजेन्रयोस्तुद्भूभद्रातटप्राप्ट्यनन्तरं प्रेषितेदमयपक्षात्पा- 
पिल्तयग्यिपुरषंशचतुरजने: परस्परं मिथः प्रेश्णि स्तेहे प्रपण्चिते सस्व्धिते सति 
सयोविक्रमा जू-देववी रराजेन्दरयोगुरुपुष्ययोबृहस्पतिपुष्यनक्षत्रयोरिय सकललोकस्स- 
स्पूर्णजनेस्सम्मतस्समाथितः संगम: सम्मेलन जायते सम जातम्‌ । ' ज्यौतिषद्ास्त्रे 
शुरपुष्पयोगः प्रदास्यत्वेत वणितः:। सर्वे जना तथोगस्य शुभफलप्रदत्वअथा55- 
सनम्ति । अज्रोपसारूझूगरः 
साथा 
विक्रमाडुदेव और वीरराजेन्द्र चोल के तुज्भुभद्रानदी के तटपर आ जाने 


5 ३ 


पर, दोनों ने भेजे हुए कार्यकुशल पुरुषों के परस्पर वार्तालाप से प्रेमवृद्धि होने 


पर, सब लोगों को अभीष्ट गुरुपुष्ययोग के समान उनदोनो का योग अर्थात्‌ 
मिलाप हुआ । 


एप स प्रियतमः श्रियः स्वयं कर्मशा मम शुमेन दर्शितः | 

इत्युदुअनयनः प्रभावतः इन्तलक्ितिपतेरमंस्त सः ॥८१॥ 
$ गुरुपृष्ययोग: पञ्चसंख्याकामृतसिद्धियोगेष्वेकतमः । 

यदि विष्टिव्यंतीपातो दिन बाध्प्यशुभं भवेत्‌ । 

हन्यतेश्मृतयोग्रेन भास्करेण तमो ग्रया ॥ 
मुहर्तचिन्तामणिटीकायां पीयूषधारायां दीपिकाकारस्थ वंचनम्‌ । 


( ३३६ ) 


अन्यय: 
सः कुन्तलक्षिविपतेः प्रभावतः एव स्वयं सः भियः प्रियतमः सम शुभेन 
कर्मणा दर्शितः इति उद्भ्नयनः सन्‌ अस्त | 
व्याख्या 
स बोरराजेखचोलः कुन्तलक्षितिपतेः कुन्तलदेशाधिपस्था:हवमल्लदेखस्थ 
प्रभावतः प्रतापस्य साहात्म्यादेष विक्रमाकुदेव: स्वयं साक्षाल स प्रसिडधः झियो 
लद्ष्य्या: प्रियतमो विष्णुमंम शुभेन कर्मणा मम पुण्येन दशितः प्रत्यक्षीकृत इति 
पूर्वोक्तमुव्गतान्युत्यितात्यश्रूणि हर्षाश्रूणि ययोस्‍्ते उदश्रुणी नयने नेत्रे 'लोचनं 
नयन॑ नेश्रमीकर्ण चकुरक्षिणि! इत्यमर:। यस्य स प्रेमाभुपूर्णनयनस्सन्नमंस्त 
ज्ञातवान्‌ । वेदिकपद्धत्त्या कन्याप्रदातं विध्णुरूपिणें वरायंव क्रियत इति तस्य 
विष्णुस्वरूपत्वम द्रीकृतमिति भावः । 


आषा 


वीरराजेन्र चोल ने, कुन्तलराज आहवमल्लदेव के प्रभाव के माहात्म्य 
से यह विक्रमाझुदेव साक्षात्‌ लक्ष्मी का पति, मेरे पुष्य से मेरे दृष्टिगोचर 
कराया गया है ऐसा, आनन्द के आँसुओं को नेत्रों से बहाते हुए, माना । 


पादयोः प्रणतये कतोधम त॑ मृदा द्रविडपार्थिवं ततः । 
विक्रमाइनूपतिन्यवर्तयत्‌ तस्य संभ्रमविशेषतोषितः ॥८२॥ 


अन्ययः 


ततः विक्रमाइनपतिः तस्य संश्रमविशेषतोषितः ( पादयो३ 
प्रणतये कृतोद्यमं त॑ द्रविडपार्थिवं न्यवतंयतू । 00332 


( ३३७ ) 


साथा 


सामना होने के अनन्तर विक्रमाडुदेव ने, वीरराजेन्द्र चोल के हर्ष जनित 
स्वरा से या आदर से प्रसन्न होकर, आनन्द से अपने पाओं पर पड़ कर प्रणाम 
करने का उत्साह दिखाने वाले द्रविड राजा को वैसा करने से रोका । 


कि करोषि वयसाधिकेन में द्विप्यतां शिरसि पादपक्षतः । 
अद्यजातमपि मूध्नि घार्यते कि न रल्रममल वयोधिकेः ॥८३॥ 


अम्वयः 


अधिकेन बयसा किं करोषि, मे शिरसि पादपह्नपः क्षिप्यताम्‌ । कि 
बयोधिके!ः अद्यजातम्‌ अपि अमल रम्म॑ मूर्ष्ति न घायंते । 


व्याय्या 
अधिकेन त्वरपेलयाईधिकेव वयसा5वस्थया वार्धेक्यविधारेणेत्यर्य: । कि 
करोथि कर्य निषंधसि । मे मम शिरसि मूध्नि पादप्चरण एवं पल्लवः कोमल- 
पत्र चरणपल्लवथः क्षिप्यताम्‌ निधीयताम्‌ । कि कथ्य वयसाध्वस्थया+प्रिका: 
भ्रेष्ठास्तेबंयोवृद्धरच्जातमदेवोत्पन्त॑ शाणादिना. सज्जीकृत॑ नवीनमित्यथे: । 
अप्यमर्ल निर्मल रत्नं मणिर्मूष्न शिरसि न धार्यते नोहाते, मपि तु धायंत 
एवं । दृष्ठान्तालकूरः । 
भाषा 
मे अवस्था में बडा हें ऐसा विचार कर क्यो मुझे चरण पर पड़ने से रोकते 
हो। मेरे मस्तक पर अपना चरणपल्लव रक्‍्खो अर्थात्‌ मुझे चरण पर पड़कर 


प्रणाम करने दो । कया वयोवुद्ध आज ही प्राप्त अर्थात्‌ नवीन निर्मेल मणि को 
अपने मस्तक पर नही धारण करते अर्थात्‌ करते ही है। 


हत्युदीरितवता निरन्तरं तेन इ्षजलपूर्शचचुषा । 
इन्तलेन्दुरग्न्पुदं परां द्राविददितिपमालिशिक् च ॥८४॥ 
अन्यय+१ 
इति उदीरितवता निरन्तर हषजलपूरंचहुषा तेन कुल्तलेन्दुः परां 
मुदम्‌ अगमत्‌ द्राबिदक्षितिपम्‌ आलिलिश व । 


र्२ 


( ३३८ ) 
व्याय्या 


इति पूर्धोक्तगुदीरितवतोक्तवता निरम्तरमविष्छिन्तं हर्वअलेस प्रेमाभुणा 
मेधे तेन द्रविडाणिपेन 

व्याप्त अक्षुवी भेजे यस्य तेनाउपत्दा्ुपरिप्कृतनयनेन 
कुन्तलवेशचन्यों विक्ममाडूदेव: परामुत्कृष्टां भुदं ह्वेमगमत्‌ प्राप्तो 
व्राथिश्क्षितिपं दविडदेशाधिपं बोरराजेशमालिलिडूः च आहिलिष्टवॉइच । प्रेम्णा 
तस्या5छिजुतम्यकारैस्यरय: । 

भाषा 

पूर्वोक्त बातें कहने वाले और निरन्तर प्रेमाश्ुओं से भरे नेत्र वाले द्रविड 
देश के राजा से कुस्सल्देश का चन्द्र विक्रमाकूदेव बहुल प्रसन्न हुआ और 
उसको गले लगा ल्थ्या । 


श्रीडन्तलेध्रमवोचत घोलभूषः । 
प्रत्यादिशन्दशनचन्द्रिकया किरीट- 
रत्नातपं सदसि राजपरम्पराणाम्‌ ॥८५॥ 


अन्धचय; 
अथ अधघोसनप्रणयपूर्णमनोरथः 'चोलभूपः सदसि दशनचम्द्रिकया 
राजपरम्पराणां फिरीटरत्नातपं प्रत्यादिशन्‌ (सन्‌) श्रीकुन्ततेश्वरम्‌ 
झवोचत । 
व्याख्या 
जय परल्परालिजुनानन्तरं (सिहासने) अर्धातनस्य प्रणयेन कृपयाएा- 
सम्प्रदानकृपयेत्यर्थ:। पूर्णस्सफलो सनोरथों बाडझिछितायों यत्य स चोरूभू- 
पहचोलनूपो बीरराजेश्रः सदसि सभायां 'समज्या परिषद्योष्ठी सभा- 
समितिसंसदः । आस्थानी क्छीजमास्थानं स्जीनपुंसकयो: खदः' इत्वसरः । 
वददानानां दब्तानां ऋखिका प्रकाझस्तवा दन्दकान्या शजपरभन्पराणां नुपश्षेणीनां 
किरीटे मुकुटे रत्नानि मणयस्तेबामातपं भ्रकाशं प्रत्यादिशन्‌ निराकुबंन्‌ सन्‌ ओरी- 
कुन्तलेशवर विक्रमा कुदेव॑प्रत्यवोचतोबाद ।  एतेन ब्राविड्ेश्वरस्थ स्वात्मनि 


मौरवजिश्लेषों ध्यन्यते । वसन्ततिक्रकाबृतम्‌ । 'उच्तता वसन्ततिरका तभजा: 
जगोगः । इति छक्षणात्‌ । 


(६ ३३२९ ) 
साथ 
परस्पर आछिड्भत के पश्चात्‌ आधे सिंहासन पर बेठाने की कृपा से पूर्ण 
मनोरथ चोलराज वीरराजेन्द्र ने सभा में अपने दांतों के प्रकाश से अन्य राजाओं 
के मुकुटमणियों के प्रकाश को मिस्तेज करते हुए, क्षुन्तलेदवर विक्रमादुदेव 
से कहा । 


अब्जानि चन्दनरसादपि शीतलानि 
चन्द्रातपं वमति बाहुरयं यशोमिः । 
चालुक्यगोत्रतिलक क्व वसत्यसौ ते 
दुईतभूषपरितापमुरु) अताप३ ॥०8६॥ 
अन्यय+ 


अज्ञानि चन्दनरसात्‌ अपि शीतलानि (सन्ति)। अय॑ बाहुः 
यशोभिः घन्द्राठप्रं धमति। चालुक्यगोत्रति्षक ! ते दुर्देंशभूपपतिताप- 
गुरू असो प्रवापः क्य वसति | 


व्याल्या 

अद्रानि ते तरीशावसवादसम्दतस्थ अआीसण्शस्य श्सो द्रवस्तस्मादि 
शीतलानि शीताति सन्ति । अय॑ प्रसिद्धो बाहुमुंजो यश्चोतिः कीतिभिद्यना- 
स्पेन्दोरातप. ज्योत्स्ता असख्रकिरणसमानशीतकान्ति वसति अ्रकठयति। है 
चालुक्यगोश्नतिरकूक ! हे चालुक्यवंशविभूषण ! ते तव दुब॒तानां दुश्चरित्राणां 
भूपानां राज्लां परितापस्य संतापस्म गुररायारयों महोयांश्याइतिशयसंताप- 
कारीत्यर्थ:। अथवा परितापेन गुरः प्रबल: प्रताप: 'स प्रभाव: प्रतापदण 
गरोेजः कोशदण्डजम्‌' इत्यमर: । कक्‍्य कुत्र बसलति । तवा5लिद्धनेन तवाध्य- 
यवेषु सर्वत्र शेल्यमेबाउनुभूतम्‌ । तब दातुदाहुकर तेजस्तव दारीरे कुज वसतोति 
तुन शायते इति भाव:। अध्रेबंविधशीतलाड्भतत्तादहप्रतापोदयों विस्मयाबह 
इति विधमालकूरर: । 


साषा 


हे चालुक्य कुलभूषण ! तुम्हारे क्षरोर के विभिन्न अवयव, श्न्दन के रस 
से भी कीतल हैं। तुम्हारी भुजा (श्वेत) कीलियों के कारण से चांदनी के 


( ३२४० ) 


ऐसी ठंडी कान्ति फैछाती है । तुम्हारा दुश्चरित राजाओं को विशेष तपाने 
बारा वह प्रताप तुम्हारे शरीर में कहाँ रहता है ? 


चैयस्प धाम निषिरद्धुतवेशितानां 
रृष्टान्तभ्ूरनवधे: करुणारसस्य । 
त्व॑ं वेधसा विरचितः सकलादिराज- 
निर्माणसारपरमाणुसप्नुश्चयेन ॥८७॥। 


अन्चयः 


वेघसा सकलादिराजनिर्मोणसारपरमाणुसमुश्येन त्वं घेयेस्थ घाम, 
अद्भुतचेष्टितानां निधि! अनवणेः करुणारसस्य दृष्टान्तभूः विरचितः । 


व्याय्या 


बेधसा ब्रह्मणा सफलास्सभस्ता आदिराजानो मान्धातृविलीपप्रभुतय आदि- 
सृपतयस्तेषां निर्माणस्य रचनाया: सारभूताः श्रेष्ठांशा ये परसाणवस्सृक्ष्मतम- 
भागास्तेषां समुच्येन समूहेन सर्वाविमास्थातृप्रभुतिन॒ुपरचनासारांशरूपसूक्मतम- 
सागकवकस्थेन त्वं भवान्‌ घंर्यस्थ गरास्भीयंस्य घास कुलगृहमदभुतान्या्चर्योत्पा- 
बकानि चेष्टितानि व्यापारास्तेधां निधिराकरोह्नवर्धनिमंर्यादस्थ करुणारसल्य 
दयाडमाबस्य वृष्टान्तभूदृष्टान्तभूमिददाहरणमित्यर्थ:'।  जिरलितो सिभितः । 
अन्न राशि घामनिष्यादेरभेदारोपान्मालारूपकालकूपरः । 


भाषा 
ब्रह्मा ने समग्र प्राचीन मान्धाता दिलीप आदि राजाओं को बनाने के 


सारभूत परमाणुओ के सग्रह से गाम्भीयं के घर, आइचर्यजनककायों का 
खजाना और असीम दयाद्रंभाव के उदाहरण स्वरूप, आप की रचना की | 


पृण्यर्मम प्रणयमेतु यशःपताका ॥८८॥ 


( रे४१ ) 
अन्यय 
इयं भुवनत्रयस्य विभूषणं कन्या, एतत्‌ विपुलं सिंहासनम्‌, अय॑ मम 
आत्मा । तत्‌ इ्द व्यस्तम्‌ू अथवा समस्त गृहाण । मम पुण्येः यश+- 
पताका प्रणयम्‌ एतु । 
व्याख्या 
इयं पुरतो बृदयमाना भुवनानां लोकानां त्र्म तस्य तिभुवनस्थ विभूषण- 
मलजूपरः कन्या मसात्मणा, एतवपग्रे बतेसानं बियुरु बिशालं सिहासनं रा्यां- 
घिष्डातुसमुपवेशनस्थानं, अय॑ प्रत्यक्षदृष्यो मम सवीय आत्मा क्वरीरावण्छिस 
आत्मा । तदिदं पूर्वोक्‍त वस्तुजातं व्यस्तमेकंकमणवा पञ्षान्तरे समस्त सर्च 
सिल्ितं गृहाण स्ववशमानय । सम पृष्येइशुभकर्मजन्यादुष्टराशिलिर्यशःपताका 
मम कीतिबेजयन्ती 'पताका वेजयन्ती स्पात्केतर्न ध्यजसस्त्रियासर इत्यसरः । 
प्रणयमेतु स्फ्रतु । 
आचषा 


तीनो लछोकों की विभूषणस्वरूप यह मेरी लड़की, यह विशाल राजसिहासन 
और यह इस शरीर से आवृत मेरी आत्मा, इन सब वस्तुओं का एक एक करके 
अथवा इन सभी वस्तुओं का इकठ्ठा ही आप स्वीकार करें। मेरे पृष्यों से 
मेरी कीतिपताका भ्रसन्नता पूर्वक फहराती रहे । अर्थात्‌ मेरे पुण्यों से आपके 
सम्बन्ध से मेरा यश चिरस्थायी हो । 


कन्यान्तःपुरधाप्नि पैय॑निधिना माधुर्य धुर्ये: पदे 

रित्यादि द्रविडेधरेण निशिडप्रेम्णा मुहर्ज्याहतः । 
चोलोनां कुटिलासु कुन्तललतादोलासु लोलां दशं 

देव; सोज्य विनोदयन्पुदमगाथालुक्पविधाघरः ॥८६॥ 


अन्धयय३ 


अय कन्यान्तःपुरधाप्नि धेयनिधिना द्रविडेश्वरेण माधुयंघुयें 
निविदप्रेन्णा मुहुः व्याहृतः सः चालुक्यविद्याघरः देवः चोलीनां 
कुटिलासु कुन्तक्नत्तादोत्ञासु लोलां दशं बिनोदयन्‌ मुदम्‌ अगात्‌ । 


( रे४२ ) 


व्यायया 

अथापननरं कंग्वाधा: स्वास्सजाबा अम्तःपुरमवरीधन 'सूपगारं भूमुजामन्तः- 
यूएं स्यादध्धरोधनंस! इत्यमरः। एवं धाम गृह तस्मित कल्यावरोषणृहे पैर्यस्थ 
शास्भीयंस्य लिधिराकरस्तेन महाधयंवता हविडेश्वरेण द्रविडाधिपेन बीरराजेलेज 
साधुर्याणां मधुरभावानां धरर्या धौरेया अप्रगण्पा हत्यर्थ:। “धूवहे घुर्य धोरेय 
घुरीणा: सम्रंधरा:' इत्यमरः । तेविशेषमधुर: परदंश्वाब्देरिश्यावि पूर्वोक्तमन्यक््च 
विविकप्रेस्णा सातास्नेहेन महुर्वारं वारं व्याहृतः: कथितः सः प्रसिद्ध: चालक्यस्थ 
चाहुक्धबंशंस्थ विद्याघर: भ्रेथ्ठजनो देवों विक्रमाकूबेवः 'ना्मकवेशप्रहणे वाम- 
भ्रहणेसिति' । चोलीनां चोलाडूनानां कुटिलासु वक्रासु कुम्तललूताबोलासु 
केशवल्लीरूपाध्दोलिकासु लोलां चडन्चलां बुहं दृष्टि विनोदयन्‌ व्यापारयस्मुद- 
सानस्दसगात्पाप । शार्दूलविक्रोडितस्छल्दः। सुर्याहर्वर्यदि मः सजो सततगा: 


कार्ूलविभौडितेम । रूपकमलजूगरः । 


भाषा 
इसके अनन्तर, कन्या के अन्‍्तः पुर में, अत्यन्त धीर, द्रविड देश के राजा, 
वीरराजेन्द्र द्वारा, विशेष मधुर शब्दों में बार २ घनिष्ट प्रेम से ऐसी २ बातों 
से सम्बोधित उस चालुक्यवंश में श्रेष्ठ, विक्रमाद्ुदेव ने चोलदेश की अज्भुनाओ 
के घुधराले केशलता रूपी झूलो पर अपनी चड्न्चछ नजर फेरते हुए, आनन्द 
प्राप्त किया। अर्थात्‌ हवा से हिलने वाले घुघराले बालवाली अजभुनाओ को 
देख कर उसे हर्ष हुआ । 


इति श्री तिभुवनमल्लदेव-विद्यापति-काइमीरकमट्ठ श्री बिल्हुण विरखिते 
विक्रमाडुदेवचरिते महाकाव्ये पड्चम' सर्ग. । 


नेज्ाष्जाभ्रयुगाहृुविक्रमशरस्कालेउञ्ञ॒द्ामोदरात्‌ 
भमारदाजबुधोत्तमात्समुद्तिः 


भी विश्वनाथ: सुघीः । 
सह. शाम ड 
श्लोकायुग्ममिदं रमाकदणया सगे शुभे पञ्ममे ॥ 
3» शान्ति: शान्ति: शान्ति: । 


“०9 ४&६ं-- 


॥ श्री; ॥ 


महाकवि श्री विल्हण विरचिल 
विक्रमाइूदेवचरितम 





चष्ठः सगे । 


सह विभपषमरेण तत्र पुत्री गुणनिघये नृपनन्दनाय दत्वा। 
कथमपि परिणेतुरम्यनुज्ञामथ समवाप्य चचाल चोलराजः ॥१॥ 


अन्ययः 


अथ चोलराजः तत्न गुणनिधये हृपनन्दनाय विभवभरेण सद्द पुत्री 
दत्वा कथमपि परिणेतुः अभ्यनुझां समवाप्य चचाल | 


ब्याव्या 

अथ विक्रमा कृवेवजञोलराजयोस्समेलनानन्तरं चोलबंदस्थ नपो राजा बीर- 
राजेन्बस्तत्र तुद्भभव्रातटे गुणानां शोर्यादिगुणानां निधिराकरस्तस्मे गुणाकराय 
सुपस्य राश आहयसल्लदेवस्थ सल्दनाय पुज्राय विक्रमाकूुदेवाय विभवस्थ सम्पत्ते 
भेरस्समहस्तेत समृद्धिराक्षिमा सह साक॑ पुत्रीं स्वात्मजां दत्या स्मर्थया कथमपि 
केनाइपि प्रकारेण परिणेतुविवाहकर्तुरभ्यनुज्ञासाशां ससवाप्प रूब्ध्या चचाल 
स्वराजघानों प्रति प्रतस्थे । पुष्पिताग्रावुत्तम्‌ । ““अयुजि तयुगरेफतों बकारो 
युजि च न जो जरगाश्च पृष्पिताप्रा' इति रक्षणात्‌ । 


भाषा 
विक्रमादुदेव और चोलराज से मिलाप होने के अनन्तर, चोलदेश के राजा 
नें तुड्भुभद्वा नदी के तट पर उस गुण की खान, राजपुत्र विक्रमाखुदेव को बहुत 
सी सम्पत्ति के साथ कन्या प्रदान कर, बड़ी कठिनता से विवाह करने बारे 
विक्रमा खुदेव की आशा पाकर अपनी राजधानी की ओर प्रस्थान किया । 


( ३४ेंड ) 


द्रविडनरपतेरद्स वित्त निरवाधि झुन्तलनाथनन्दनोजपि। 
यशसि रसिकताध्ुपागतानां दशगणना गरुणरागियां घनेए ॥२॥ 
अन्वयः 
कुन्तलनाथनन्दनः अपि द्रविडनरपतेः निरबधि वित्तमू अदस । 
यशसि रसिकताम्‌ उपागतानां गुणरागिणां घनेधु ठृशगणना । 
व्याख्या 
कुन्तलनाथस्या5:हुवमल्लदेवस्यथनन्‍्दनः पुत्रों विक्रमाकुदेवोईपि द्रविडस्य 
ब्रविडदेशस्थ नरपते राशइचोलराजस्य नात्त्यवषिस्सीमा यस्य तन्निरव्ि प्रभूत॑ 
वित्त घनमदत्त दत्तवान्‌ याचकेस्य इत्यर्थ:। यशसि कीतेी यहा: कीति: समशा 
अर इत्यमरः। रसिकतामानन्दानुभूतिमुपागतानां प्राप्तातां गुणेष सौजस्यावियुणेय्‌ 
रागिणोश्नुरागवन्तस्तेषां गुणस्मेहिनां घनेषु वित्तेष्‌ वित्तयिषय इत्यर्थ:। सुणस्य 
घासस्य 'ल्फं बालतृणणं धास:' इत्यमर: । इव गणना दृष्टिभवति। यशल्विनां धन 
तुणवन्चिमृल्पमिति भाव: । पूर्बार्डस्थोत्तरादेन समर्थनावर्थान्तरन्यासो5छ कुएर: । 
भाषा 
कुन्तलदेश के राजा आहवमल्लदेव के पुत्र विक्रमाडुदेव ने भी द्रविड राजा 


के अपरिमित वित्त को याचकों को दे दिया । यशञ्ष में रसिकता रखने वाले 
गुणफ्राही जन, धन को तृणवत्‌ समझते हैं । 


घुद्तिमनसि जातमानसिद्धो गतवति तत्र गुणेकपकपाती। 
प्रतिपदष्ववकण्टत दितीन्दुः इसुपसृदनि मनांसि निमंलानाम ॥३॥ 


अन्वयः 

गुरेकपक्षपाती क्षितीन्दुः जातमानसिद्धी मुद्तिमनसि तत्र गतबति 

(सर्ति) अतिपदम्‌ उदकण्ठत । निर्मलानां मनांसि कछुमपद्‌नि भवन्ति) । 
ब्याख्या 


किए का सौजन्यादिगुणेष्वेबेको मुख्यः पक्षपात: स्‍्नेहो यस्य स गुणेकानुरक्तः 
* पृथ्वा हल्युश्चन्रो विकमाऊुदेवो (आल्हराबकत्वात्‌) जाता सम्पन्ना मान- 
स्पाध्वरत्य सिद्धिनिष्पत्तियंस्थ स तस्मिन्‌ मुदित हृष्ड मनश्चितं यस्य स तल्वित्‌ 


( ३१४५ ) 
प्रहष्टयेतसि तत्र बविडतृपतों गतवलि सति स्वयगरं प्रति प्रल्थिते सति प्रतिपद 
प्रतिक्षणमुदकण्ठत समुत्सुको बभूव । तस्य स्मरणेन प्रसभो बभुवेत्यथें निर्मेलानां 
स्वच्छटृदयाणां पनांसि चेतांति कुसुमवत्पुष्पनन्मृद्नि कोमझानि भवन्ति ॥ 
साषा 
केवल गुणो से ही स्नेह करने वाला, पृथ्वी भर के लोगो को सुख देने 
बाला विक्रमादुदेव, अपने आदर की सिद्धि से प्रसन्न चित्त, द्रविड राजा के चले 


जाने पर, क्षण २ में उसके लिये उत्कण्ठित होता था। स्वच्छ हृदय वाले 
मनुष्यों के मन, फूल के ऐसे कोमल होते हे । 


द्रविडपतिकथादूइत चणेषु लितिपति सलुरसो गुशालुरागी। 
पुलकपरिकरै: कपोलपालीं विपुलमतिः परिप्रयाअकार ॥४॥ 


अन्ययः 
बिपुल्मतिः गुणानुरागी असो क्षितिपतिसूनुः द्रविडपतिकथादूभुत- 
कणेषु पुलकपरिकरेः कपोलपातीं परिपूरयाद्वकार । 
व्याय्या 
विपुला विशुद्धोदारेत्य्ें। मतियुंद्धि: 'बुद्धिमेनीया चिषणा थीः प्रशा शेमृषी 
भतिः: इत्यमरः: । यस्य स उदारप्रशो गुणेषु सोजन्यादिगुणेध्वनुशागः प्रेम यस्‍्य 
स्‌ गुणस्नेहासो प्रसिद्ः क्षितिपतेनुंपस्या5:हवमल्लदेवस्य सूनुः पुत्रों विक्रमा कूदेबी 
अविडपतेद्यो लराजस्य कयानां वार्तातामद्भुता आशइचर्यान्विता: क्षणा अवसरास्तेजु 
घोलराजसम्बन्धिवुसान्तचर्चाकालेषु पुलकानां रोमाञ्चानां परिकरास्समूहास्त 
रोमाडचप्रकरें: कपोलपालों गण्डस्थलों परिपुरयाञ्जकार परिपूर्णाज्चकार । 
तस्य चोलराजस्य स्मरणसात्रेण प्रेम्णा स रोमाश््वितो5भूदिति भावः । 


साषा 
निर्मेल बुद्धि वाले गुणग्राही राजा आहवमल्लदेव के पुत्र विक्रमा दुदेव के गाल, 
चोलराज को अद्भुत बातचीत के सिलसिले में रोमाड्त्चित हो उठते थे । 


किमितिन गमनाभिवारितो5सो परिचयमेष्यति वकुषोः पुनः किस | 
इति सुजनशिखामणिः कुमारः किमपि चिर॑ परिविन्तयाअकार ॥५॥ 


( रे४६ ) 


अग्ययः 
झसौ गमनात किम इति न निवारितः। सुजनशिखामणिः किम पुनः 
चह्लुषोः परिचय एध्यति इति कुमारः फिसपि चिरं परिचिन्तयाशकार | 


व्याय्या 
असौ प्रविड़नरपतिर्गमनात्स्वनगरप्रयाणात्‌ किसिति न कुतों न निवारितः 
प्रतिविद्ध:। सुजनातां सज्जनानां शिखामणिश्विरोरत्म श्रेष्ठ इत्यर्थ: । ब्थिडा- 
घिराजः किसिति प्रहने पुनः भूयक्चक्षुघो्नयनयो: परिच्षयं गोचरत्वभेध्यति समाग- 
मिध्यतीतीस्थं प्रकारेण कुमारों विक्रमाकुदेव: किमपि विशित्रमवर्णनीयं छिरं 
बहुकालं परिचिन्तयाञवकार विचार कृतवान्‌ । 


आषोा 
मेने द्रविडराजा को अपने घर जाने से क्‍यों नही रोका ? कया वह सज्जन 
शिरोमणि फिर कभी दृष्टि-्गोचर होगा ? वह राजकुमार विक्रमाद्धुदेव 
ऐसी २ चिरकाल तक॑ चिन्ता किया करता था । 


द्रविडत॒पतिपृत्रिकां चकार प्रिज्ववनदुर्लभसम्पदास्पदं सः । 
प्रणयिषु शुभचेतसां प्रसादः प्रसरति सन्ततिमप्यलुग्रहीतुम ॥६॥ 


अन्ययः 


सः द्रविडलपतिपुश्रिकां त्रिभुवनदुलंभसम्पदास्पदं चकार। प्रणयिषु 

शुभचेतसां प्रसादः सन्ततिम्‌ अ्पि अनुप्रहीतुं प्रसरति । 
व्यास्या 

स विक्रमाजूदेयों ग्रविडनपतेशचोलाघीश्वरस्य पुन्रिकामात्मजं तरिभुवतस्य 
श्रेलोक्यस्थ दु्ूसा दुष्प्राप्या या सम्पत्सम्पत्तिस्तस्या आस्पदं स्थान चकार 
निष्पादितवान्‌ ! विक्रमा कुवेवस्तत्कन्याय प्रभूतसम्पत्ति ददावित्यर्थ: | प्रणमिषु 
स्नेहाद्विनस्रेव शुभ॑ कल्याणकारि चेतह्चिसं थेषां ते तेषां महोपकारियां 
सहाजनानों प्रसाद: प्रसचता 'प्रसादस्तु प्रसलता' इत्यमर: । धन्तति सनन्‍्तासभपि 
कन्यापुज्ादीनपीत्यथं:। अनुप्रहीतृं हृपां प्रदरशयितु प्रशरति प्रवर्तते। द्रविडराज- 


प्रेम्णा तत्युत्रोभप्यनुगष्हाति स्मेति भावः। पूर्वार्धस्योसराधेन समर्थनाद्घात्त- 
रम्यासा लकूतरः । ह 


( रे४७ ) 


मापा 


उसने द्रविडराज की लड़की को तीनो छोको में दुररुस सम्पत्ति दी। 
अपने स्नेहियों के सम्बन्ध में कल्याण करने की चित्तवृत्तिवालों की कृपा, उनके 
कन्या पुतन्रादि पर भी हो जाती है । 


रणरभसविलासकोतुकेन स्थितिमथ बिअ्रदसो यशोवतंसाम्‌। 
विधिहतकदुराग्रहददकाएंडे गतमश्णोद्द्रविडेन्द्रमिन्द्रधान्नि ॥७॥ 


अन्ययः 


अथ रणरभसधिलासकौतुकेन यशोषतंसां स्थितिं वित्त अंसों 
बिधिहतकद॒राम्रह्मत्‌ अकाणडे द्रबिटेन्द्रम्‌ इन्द्रधान्नि गतम अज्णोत्‌ । 


व्याख्या 
अथ किड्चित्कालानन्तरं रणो युद्ध तस्थ रमसो हुं: 'रभसो हर्षवेगयों:' इति 


विद्व:। तस्य बिलास: क्रीडा लीला तस्य कोतुक कुतुहरं तेव युदधणनितहर्षलीला- 
कुलूहलेन यशः कोतिरवतंसो भूषण यस्यास्सा तां कीतिभूषणां स्थितिमवस्थां 


विश्रद्धारयक्षती विक्रमाजूदेथों विधिन्नत्ा स एव हतको नीचस्तस्य बुराप्रहाद- 
दुरभिनिवेशायकाण्डे भनवसरे अविडेश! चजोरूराजमिश्रधास्नि स्वयं गतं प्राप्सं 
मतमित्यर्थ: । अश्युणोदाक णितवान्‌ । 
साषा 
कुछ काल के अनन्तर, युद्ध जनित हर्ष की लीला के कुतूदल द्वारा यक्ष से 


विभूषित अवस्था में विद्यमान उस विक्रमाड्ुदेव ने, कर देव के दुराग्रह से 
द्रविडदेझ्ष के राजा की असमय में ही स्वगें में जाने की बात सुनी । 


मृदृहृदयतया गुलानुरागादतिमहतः अ्लयाथ राजपृत्रः | 
हिमकरकरकाएडपाणएडु्गणए्ड-स्थलगलद्अजलशिरं ललाप ॥८॥ 


जअन्ययः 


राजपुन्रः सूदुह्दयतया गुणानुरागात्‌ अतिभइतः प्रणयात्‌ थ दिमकर 
करकाण्डपाण्जुगण्डस्थज्गलद्शुजलः (सन्‌ ) घिरं ललाप । 


( ३४८ ) 


व्याय्या 

राजपुत्रो नुपतस्वनों विक्रमाकूदेवों मृद्र कोमल हुदयं चित्त यस्य स मृबु- 
हुदयस्तस्य भावों मुदुहृदयता तया कोमरूचित्तत्वात्‌ गुणेषु सोजन्याविगुणेष्व- 
नुशगः प्रेम सस्‍्मादगुणपकपातित्वादतिसहतो5तियुहतः प्रणयास्य स्नेहाज्ज 
हिसाइशीतलूाः करा: किरणा यस्य स हिमकरइचन्वस्तस्य करा अंदावः 'किरणों- 
खमयूलांशुगभस्तिघुणिरक्मयः: । भानुः करो मरीथिः स्त्री पुंसयोगीधितिः 
स्थियाम्‌' हत्यमर:। तेषां काण्डानि समूहास्तद्त्पाण्ड इबेतं गण्डस्थलू कपोसस्त- 
स्मादगरूत्परिपतदर्भुजल॑ बाष्पाम्भो यध्य स चल्प्रकिरणश्वेतकपोरूगलद्वाष्पा- 
स्वुस्सन्‌ चिर॑ अहुकाल ललाप विललाप विलापं शकारेत्यर्थ:। अन्ाध्नुप्रासः 
झब्दालदूएर: । अन्न 'ललाप' इति क्रियापदे अवाचकत्व॑ नाम दोषः, उपसर्ग 


विनाएर्थबोघकल्वाइभावात्‌ । 


आाषा 
बह राजपुत्र, कोमल हृदय होने से, गृणो के अनुराग के कारण तथा अत्यधिक 
प्रेम से, चन्द्रमा की किरणों के समान सफेद पड़ गए हुए गालो पर से आसुओ 
को गिराता हुआ बहुत देर तक विलाप करता रहा । 


द्रविडविषयराज्यविश्वेन श्रक्शपथातिथिना ततः सखेदः । 
अमिजनवति चोलराजपुत्रे श्रियमभिषेक्तुमसों समुबचाल ॥६॥ 
अन्धचय; 


ततः असो अ्रवणपथातिथिना द्रविडविषयराज्यविप्नवेन सखेदः (सन्‌ ) 
अभिजनवति चोलराजपुत्रे श्रियमू अभिषेक्तुं समुश्चचाल । 


व्याख्या 

ततइचोलराजविषयकशोकानन्तरमसो विक्रमा कूदेव: श्रवणयो: कर्णयो: पत्या 
मार्ग इति अवणपथ: कर्णकुहरमार्गस्तस्याउतिबिविषयस्तेन श्रुतेनेत्पर्थ: । व्रधिड- 
विषयों अ्विडदेदास्तस्थ राज्य शासन तस्मिन्‌ थिप्लयो डिम्बः 'डिस्बे डमर- 
विप्लबो' इत्यमरः। तेन, खोंबेन दुःखेन सहितः सल्लेशे हुःखाक्राग्तस्सन्नभिज- 
नवति कुलीने “सन्ततिर्गोत्रजननकुलान्यभिन्ननान्वयों' इत्यमर:। चोलराजपुत्रे 
बीरराजेखात्मजेडौघिराजराजेयनामके शियं राज्यलक्मीमभिषेष्तुं प्रतिष्ठापपितुं 
समुस्चचाल प्रतस्मे । 


६.३. 
भाषा 


शौक मनाने के बाद, द्वविडदेश के राज्य में विप्लव होने की खबर सुन 
कर, दुःखिंत हो, वह विक्रमाद्भुदेव, कुलीन चोलराजा वीर राजेन्द्र के अधिराज- 
राजेन्द्र नामक पुत्र को राजगद्दी पर बैठाने के लिये चल पड़ा । 


करटिशतविकीशंकर्णंताल-ब्यजनसमीरणशीतलीकृतानि । 
अथ परणिश्ञुजां पिवन्यशांसि क्ितिपतिरादिपुरीमबाप काशीम || १ ०॥ 


अन्ययः 


अथ क्षितिपतिः करटिशतबिकीणेकर्णतालव्यजनसमीरणशीतलीकृतानि 
धरणिभुजां यशांसि पिवन आदिपुरी काम्जीम्‌ अबाप। 


व्याथ्या 


अष चोलदेशम्प्रति प्रस्थानानन्तरं ल्लितिपति: पृथिव्या अधिष्ठाता करटितां 
गजानां द्ातं तेन विकीर्णानि विक्षिप्तानि कर्णा एवं तालाः तालबुक्षपर्भानि 
तान्येव व्यजनानि तालव॒न्तानि तेषां समी रणेन पवनेन शीतलीकृतानि, अशीतलामि 
शीतलानि कृतानीति ज्ञीतलीकृतानि 'छ्विः प्रत्ययः | विपक्षतुपाणां प्रतापजनि- 
लोष्माणं निवार्य हिमीकृताति घरणिभुजां पुथ्वीपालानां यशांसि कीर्ती: दृग्धसिव 
पिवन्‌ गह्॒क्लादिपुरीं प्रभमतगरीं काञ्चों तन्नामणोलराजधानीमवाप संप्राप्तः। 
यहासः इवेत्यं प्रसिद्मिति वृस्धरूपता व्यज्यते, एवं वाजुभूपानां यशहोवृस्णं 
पिबन्निव ततन्ना$+जगामेति भावः । 


सआाषा 


चोलदेश के प्रति प्रस्थान करने के अनन्तर, सैकड़ों हाथियों के हिलाए हुए 
कान रूपी ताल पत्र के पंखो से उत्पन्न वायु से ठण्डे किए हुए विपक्षी राजाओं 
के यशो का पान करते हुए वह पृथ्वी का संरक्षक विक्रमाड्ुदेव प्राचीन नगरी 
काउची में पहुँच गया। अर्थात्‌ हाथी की सेना से शत्रुओं को परास्त कर 
उनकी प्रताप की गर्मी धान्त होने से उनका शीतल दुर्ध के समान यश, अपने 
परिश्रम से लगी प्यास को मिटाने के छिए, पान करता हुआ काडझची नगरी 
में पहुँचा । 


( ३५० ) 


समजनि कलमेखलाकलाप-प्वनिजपडिणिडमसअपुष्पचापम्‌ । 
अथ चदुलकटादवाशवर्ष-पगुणमप॒ष्य पुरः पुरन्प्रियक्रम्‌ ॥११॥ 


अन्वयः 
अथ अमुष्य पुरः पुरम्थिचक्र कलमेखलाकलापध्यनिजयडिण्डिस- 
सल्पपुष्पचाएं बदुल्षकठाझमाय्रवेप्रमुझं समजनि। 
कथयायया 
अथ काह्चीपुरीसमागमानन्तरममुध्य विक्रमा कूदेवस्प पुरोच्चे पुरन्भ्रीणां 
साध्वीनां ललनानां 'पुररभ्री सुचरित्रा तु सती साध्वी पतिब्रता' इत्यमर:। चक्क 
समहो मेखता््ं कहकचीनां कत्परप्समूहस्सस्य ध्वमिस्स्थन इति श्रेखलाकृलाप- 
ध्यतिः करझो मधघुरों प्रो मेझला्हलापध्यतिः श्र एव जयडिव्किनों विजयसूलक- 
वाद्यविशेषदाब्दस्तेन सज्जस्सुसज्जितः पुष्पचाप: कुसुमायुधः कामों बेन तत्‌, 
खटुलाइचअचलाः कठाक्षा एव बाणाश्ार्तेत्ां वर्ष बृष्टिस्तेन प्रग॒णं प्रकृष्टगण- 
युरत समजन्यभूत्‌ । तत्र नागरीणां क्राज्चीशब्देन कटाक्षबीक्षमेल व काम- 
साज्ञाज्यभित प्रदशितमिति भाव: । 
भाषा 
विक्रमादुदेव के काउचीनगरी में पहुँचने पर इसके सामने वहाँ की नागरिक 
रूछनाएँ मानो सुन्दर करधनियों के शब्द रूप जयध्वनि के नगाड़े के शब्द से 
कासदेव को उत्साहित करने वाली तथा चज्न्चल कटाक्ष रूपी बाणों की वृष्टि 
करने बाली, हो गईं । 


अधरदसितकिंशुका शुकाय क्रपुकदलं वदनस्थमर्पयन्ती | 
लितिपतितनयेज्ञ्र कापि नेत्र-प्रशयिनि चुम्बनचातुरीमुबाच ॥१२॥ 
अखन्यय: ेु 
अधरदसितकिंशुका का अपि ं । अपयन्ती 
(सदी) नेत्रणथिनि अत्र श्लिठिपतितनये चुम्बननातुरीम उवाच । 


व्याख्या 
अधरेण अधरोष्ठेन रक्‍्तवर्णत्वात्‌ हसित: अधरीकृतः किशुकों रक्‍्तवर्णपला- 
हापुष्प॑ थया सा स्व॒रकक्‍तवर्णाघरेणा घरीकृतरक्तवर्ण कशुका रक्तवर्णाधरोष्ठेति 


( ३५१ ) 


भाजः। काइवि नवररककी मरने मृख्ते शिम्कतीसि त॑ मुकपाकार्यलिय ऋशकरय शुमस्य 
बस खण्ड शुक्रप कोराय मुझेतेदापपंसन्ती ददती सती मेत्रयों: कामिनीमयतयों: 
प्रणयः स्नेहोस्ल्पस्सिश्चिति नेत्रप्रजणयी तस्निल्ने्प्रभयितरि दृष्टिगोचरे:अ्रा$स्मिन्‌ 
कितिपते राज आहवमल्लदेवस्य तनये तुजे विकमा कूदेवे चुम्बनस्थ वक्‍त्रसंयोगस्य 
आातुरी बेबर्य तां जुम्मवजेध्रगअामुवात्र प्रकल्यामाभूुश्न । 
भाषा 

अपने लाल अधर पल्लव से पलास के लाल फूल की हंसी उड़ाने वाली 
नागरी रूलता, अपने मुख में विद्वमान सुपाष्टी के टुकड़े को अपनें मुख से ही 
सुग्गे के मुख में देती हुई मानो राजा आहबमल्लदेव के पुत्र विक्रमादूदेव के 
प्रति चुम्मन करने के कौशल को प्रकट करती थी । 


मरशमपि ह्ण समर्थयन्ते की. रंडी ॥१श॥ 


अन्या अवधीरितपातभीतिः (सदी) अगम्यं गृहशिक्षरं 
रोहत्‌ । मनसिजपौरुषबासिताः तरुण्यः मरणम्‌ अपि तुर्ण समथयन्ते | 


व्यालया 

अन्याश्परा श्मण्यवधीरिता तिरस्कृता त्यक्तेत्य्थं:। पातस्प प्रतवस्‍्य 
भीतिभेय यया सा त्यक्तपतनभया सती गल्‍्तलुं योग्यं यम्यं न गस्यमयस्यमारोदु- 
सनहू यूहाणां गेहानां “गृहूं गेहोउध्यवसितम्‌' इत्यमर:। शिखर श्यृडूं सर्वोच्च- 
स्पाससित्य्थ: । हुतं शोहालचप्यरीहदाससेह । मनसिजस्व फाफस्य योरवेश 
विज्रमेश भालिता शुक्ताः काशअतलसर विभूवास्तरुण्यों युतरत्मो मरणमप्ति भ्द्थावि 
तुणं तृणवलुच्छ समर्यथन्ति मन्यस्ते । अत्र पूर्वार्धस्पोत्तराधेन समर्थनादर्थान्तर- 
स्यासों नामालकूपरः । 

साषा 

कोई नागरी इसको देखने के लिये, गिरने का भय छोड़ कर जल्दी से न 
चढ़े जाने योग्य घर के सबसे ऊँचे भाग पर चढ़ गई । कामदेव के पराक्रम से 
अभिभावित अर्थात्‌ कामासक्त युवतियाँ, मौत को भी तृण के समान तुच्छ 
सम्रझती हे । 


( रेषर ) 


कलकलमपरा प्रुधा विधाय घितितिलकाभयनान्तमाससाद | 
अवतरति सृगीदशां ठृतीय॑ मनसिजचछुरुपायदर्शनेषु ॥१४॥ 


झअन्ययः 
अपरा मुघा कल्तकलं विधाय क्षितितिलकात्‌ नयनान्तम्‌ आससाद । 
सृगीदशां ठतीयं मनसिजचक्छुः उपायदर्शनेषु अवतरति। 
व्याख्या 
अपरा काबित्‌ कामिनी मुधा व्यर्थमेव प्रयोजनमन्तरेणेवेत्यर्थ:। कलकरू 
कोलाहलं॑ 'कोलाहल: कलकल: इत्यमरः। विधाय हछृत्वा क्षितितिलकादूभूमि- 
भूषणाद्‌ विक्रमाऊूदेवाप्मयनयोनेत्रयोरस्तमपाज़ुभागमाससाद प्राप । कलकल- 
मिथेण तस्य वृष्टिमायकर्षति भावः। मुगीणां हरिणीनां दुशो नेत्राणीव दुशो यासां 
तास्तासां हरिणनयनानां तुतीय॑ तुतीयसंख्याकं मनसिजः काम: एवं चलुर्नयतं 
कासमयनसुपायातां यत्किडिलिदृधयाजरूपोपायानां दर्शनमवलोकर् प्रयोग इत्यर्थ: । 
तेषु स्वाभीष्टसिद्धच्चुपायप्रयोगेष्ववतरति फलति । काम एवं तराणीनां विश्वमा- 
विचमत्कृतानन्यसाधारणव्यवहारशिक्षक हति भाव: । पूर्वार्भस्योसराधेंन समय्ेना- 
वर्थाग्तरन्थासोष्ल जुतर: । 
भाषा 
किसी अन्य स्त्री ने, अकारण कोलाहल मचाकर, विक्रमा द्भुदेव का दृष्टिकोण 


अपनी ओर आकर्षित कर लिया। मृगनयनियों का कामरूपी तृतीय नेत्र, 
(ऐसे २) उपायों को सुझा देता है । 


हृदि विह्ितपदेन शुद्धमासा ऋृतमघरं धरणीन्द्रदनुनेव । 
निपतितमवर्धीय हारमन्या दरिशविलोलविलोचना जगाम ॥१५॥- 


अन्वयः 
दरिणपि्ञोत्षषिज्ञोचना अन्या शुद्धभासा हृदि विशितपदेन धरणीन्द्र- 
सूलुना अधरं ऋृतम्‌ इब निपतितं हारम अवधीये जगाम | 
व्याख्या 
हरिणस्थ मृगस्य इध विलोले चडचले विकोचने नेत्रे यस्या: सा मुगचव्चल- 
सयनाक््या काचिल्ललता शुद्धा मिला भाः कान्तियेस्य तेन निर्मलकान्तिमता ध््युः - 


( रेपरे ) 


अ्रभारधुविस्त्विदृता भारछविद्युतिदोप्तव: इत्ममरः। हछूदि बकाःस्थलेडत:करणे 
अ बिनिहितं स्थापित पद॑ स्थानं येन त तेन कृतस्थानेन घरणीन्द्रस्य नुफ्तेराहुबमल्ल- 
देवस्थ सूनुः पुश्रस्तेन विक्रमा डूदेवेनाउधरं लिम्नस्थानस्थित धुणेम्युनअल कृतसिद 
सम्पादितभिवाइत एवं निपतितमधोन्नष्डं हारं मुक्तामालालवधीये परित्यम्य 
जअगाम गता। कुमार व्रष्टूं गताइन्‍्या काउपि रुत्री रभसात्‌ निपतितां हृदिस्थां 
मुक्तामाझां परित्यम्य जगाम। यतः हारस्यथ स्थाने लूलनाहुदयं॑ शुद्धभासा 
कुमारेण5थिितस्वात्तस्य निम्नस्थानगतत्वात्पतनमुत्प्रेक्षितमिति भावः। इलेषा- 
नुप्राणितोत्पक्षा । 
भाषा 

मृग के समान चड्चल नेत्र वालो कोई रूलना, निर्मलकान्तिवारे और 
ललना के हृदय में स्थान बनाने वाले राज पुत्र से, मानो नीचे खसकाए गये 
हुए अतएव वक्ष. स्थलपर से गिरे हुए हार की परवाह न कर चली गई । 


उरसि मनसिजावतंसलीला-समुचितकोमलपश्लवानुकाराम । 
नखलिपिमपरा प्रकाशयन्ती सुरतविमदंसहत्वमाचचक्ते ॥१६॥ 


ऋन्वयः 
अपरा उरसि मनसिजाबतंसलीलासमुचितकोमलपहचबानुकारां नखलिपिं 
प्रकाशयन्ती सुरतविमदेसहत्वम्‌ आचचत्ते। 
व्याख्या 
अपराध्न्या कामिन्युरसि वक्षःस्थले समसिजस्य कामस्य याञ्वतंसलीला 
भूषणरूपविरासस्तस्या: समुचितों योग्यः कोमरूपल्‍्लबो मृढुकिसलयं “पल्लबोःस्त्री 
किसलयम्‌ इत्यमरः । तस्याइनुकारोइ्नुकरणं यस्‍्यां सा तां मस्मथभूषण 
विलासयोग्यमृदुकिसलयसदृश्ाकृतिसर्द वत्ताकारामित्यर्थ: ।_ नखलिपि नखलत- 
परस्परां प्रकाशयन्तो प्रवर्शयन्ती सुरते निधुवनकीडायां यों विभर्दः संधर्षस्तं 
सहते इति सुरतबिमबंसहस्तस्थ भावस्तत्‌ सुश्तकोडासंधर्षयक्षमत्यमाचचके 
कथितयती । 
साषा 
अन्य किसी नारी ने अपनी छाती पर कामदेव के भूषण की शोभा के योग्य 
कोमल पत्तों की आकृति के अर्धवुत्ताकार नखक्षतों को दिखाते हुए, अपनी सुरत 
कालीत झकझोर को सहने की योग्यता प्रकट की । 
श्३े 


( रेप४ ) 
अमजत मशिकुए्दहलं परस्थाः अवशपरिच्युतमंसदेशमेत्य । 
गलविगलितपृष्पनाणचक्र-भ्रियमसितोत्पलचास्लोचनायाः ॥१७॥ 
अन्यय:ः 
ऋसितोत्पलचारुलोचनायाः परस्याः मशिकुण्डल॑ भ्रवशपरिश्युतं 
( सत्‌ ) अंसदेशम्‌ एत्य गलविगलितपुष्पवाणचक्रश्रियम्‌ अभजत । 
व्याय्या 


असित॑ मीलमुत्पल॑ कमल तदच्जारणी सुन्दरे लोचने नेश्रे यस्या: सा तस्या 
मनीलकमलतवस्सुन्दरनेत्राया: परस्या अन्यस्थाः रूलनाया सणिकुण्डल्ल रत्नावतंसः 
अवजाभ्यां कर्थाश्यां परिच्युतं पतितं सत्‌ अंसदेश स्कम्घस्थलूमेत्य संप्राप्य गले 
कण्ठदेदों विगलितास्सम्प्राप्ताः पुष्पवाणा: कुसुभसायकास्लेषां चक्र समूहस्तस्य 
श्षियं झोभामभजत धारयामास। समणिकुण्डलस्यथ पृष्पबाणेन साम्यादूपसा । 
सणिकुण्डरूस्य वर्तुलाकारत्वात्‌ कामस्य चक्रशियम भजतेत्यर्थं: समीकीनः । 
परन्तु कामस्य चक्रषारणमप्रसिद्धम्‌ । 

भाषा 


किसी नीले कमल के ऐसे सुन्दर नेत्रवाली नारी के कान में का मणिकुण्डल 
गिर कर उसके गले पर आ पडने से वह गले पर पड़े हुए कामदेव के फूल के 
बाण समूहों की शोभा को प्राप्त करता था। कान के अभूषण के गोल होने 
से कामदेव के चक्र की शोभा अर्थ ही ठीक है। परन्तु कामदेव का चक्र 
धारण अप्रसिद्ध है 


परिकलितचुलुक्यराजपृत्र-प्रथमविलोकनकौतुकत्वराणाम्‌ । 
इति नगरकुरज़लोचनाना-ममवदनब्वविलोभनो विलास! ॥१८॥ 
अन्यय; 


परिकलितचुलुक्यराजपुत्रप्रथणविलोकनकौतुकत्वराणां नगरकुरक्लोच- 
नानाम्‌ इति अनज्लविलोभनः विल्लासः अभवत्‌ । 


व्याख्या 
परिकलितो विदितः केश्चिच्चिह्नूधिशेयेधितात हत्यर्थ: । यह्युलुक्यराजपुत्रो 


( १५४५ ) 


स्वरा सम्ध्षमों यासां तास्‍्तासां नगरस्थ काज्चीपुर्पाः ६४ 22% तो भुगनव- 
जास्‍्तासां कामिमीनामिति पुर्वोक्तप्रकारोप्नद्भत्य कामस्य विभोहनोर- 
ब्वक्भुविलोभतों मदनमोहनों बिलासों मानाविधकामसम्बन्धियेष्टाबिदोेषोधःभवत्‌ 
भ्रादुर्बंभूव । 


आपषा 


किसी प्रकार चिह्नलादि से पहिचान में आए हुए चुलुक्य वंशीय राजकुमार 
विक्रमादुदेव के पहिले पहिल दर्शन की उत्कण्ठा से त्वरा करने वाली नागरिक 
मृगनयनियो की पूर्वोकत प्रकार की काम सम्बन्धि चेष्टाएँ हुईं । 


'नरपतितनयः कयापि कोप-स्फुरितरदच्छदलेखयालुलोके । 
प्रकटितपट॒पश्बाणलीला-कलकिलकिजितमीवशाअलेन ॥१६॥ 


अन्यय३ 


कया अपि ईक्षणाह्ललेन प्रकटितपटुपत- 
यबाणलीलाकलकिलकिश्धितं नरपतितनयः आलुल्ोके । 


व्याय्या 
कोपेन कोधेन स्फ्रितस्संचलितः कम्पमानों वा यो रदच्छवो5परस्तस्यथ लेखा 
अधरदेश: 'ओष्ठाधरों तु रदनण्छदों ददानवाससी' हत्यमरः। थस्याः सा तथा 
क्रोषकम्पितसुक्ष्माधररेखया कया5पि नायिकया ईक्षणयोनेत्रयोरण्यलः प्रास्त- 
भागस्तेन कटाक्षेण प्रकटिता प्रकाक्षिता पटुविविभवेदग्ष्यसमेता या पश्चबाणल्य 


कामस्य लीला क्रीडा तया करूं सधुरं किलकिडिजत कामजनितकोषाशरुहवे- 
भीत्यादिभिजितभानविशेषों यस्मिम्कर्भणि तद्यास्थासवा मरपतितनयों राजपुत्रो 
विकता कुदेव आादुकोके संदृष्ट: । 


साषा 


क्रोध से फुरफुराने वाके ओठ से युक्त, किसी नारी ने कामदेव की चातुरी 
युक्त मनोहर लीछा से आभ्यन्तरिक राग्र क्रोधादि भावों को प्रकट करते हुए, 
राजपुत्र वि्रमाड्ुदेव को कटाक्ष से देखा । 


$ सन्द्भवृष्ट्या इलोकोज्यं पूर्वदलोकात्परागेव स्थानमपेक्षते । 


( ३१५६ ) 


कनकसदनपेदिकान्तराल-ग्रथितषदः घितिपालनन्दनोञसौ । 
सुरशिखरितटोविट्मध्य-प्रणयिनपृष्णकरं॑ निराचकार ॥२०॥ 


अन्धयः 


कनकसदनवेदिकान्तरात्प्रथितपद्‌ः असो क्षितिपालनन्दनः सुरशिख- 

रितिटीबिटड्रुमध्यप्रणयिनम्‌ उष्णुकरं निराचकार । 
व्याण्या 

कनकस्य सुवर्णस्य यत्सवन गृह तस्य बेबिका समुपवेज्ञनाय परिष्कृता भूमिः 
“वेदि: परिष्कृता भूमिः' इत्यमरः। तस्या अम्तरालं मध्य 'अभ्यन्तरं त्वन्तरालम्‌ 
इत्पमरः। तस्सिन्‌ प्रथितं विहितं पद चरणं येन स असावयं क्षितिपालस्था55- 
हवमल्लदेवस्थ नत्दनः कुमारों विक्रमादूदेवः सुराणां देवानां शिखरी परबंतस्सु- 
वर्णाद्रि: सुमेदस्तस्य तटी प्रान्तभाग एबं विटकुमुन्नतस्थान तस्य मध्य मष्यभाग- 
स्तस्प प्रणयी स्नेहबशंवदस्तद्वर्तीत्यर्थ:। तमुष्णकर सूर्य निराचकार तिर३इचकार | 
निजोग्रप्रतापेन स्वर्णवेदिविद्यमानत्वेना।नुपम शोभया तिरइचकारेति भावः । 


साषा 
सोने के घर के चौतरे पर चरण रखने वाले राजा आहवमल्लदेव के पुत्र 
विक्रमाद्ुदेव ने (सोने के) सुमेरु पंत के प्रान्त भाग की उच्च भूमि के मध्य 
में विराजित सूर्य को नीचा दिखाया। अर्थात्‌ सूर्य के समान तेजस्वी विक्रमा डू- 
देव के सोने के बने घर की वेदिका पर विराजित होने से इसकी शोभा के 
सामने सुमेरु पर्वत के प्रान्तभाग में विराजित सूर्य की शोभा फीकी पड़ गई । 


कतिचिदपि दिनानि तत्र नीत्वा परिसरभूमिषठ सूरिमिबिलासे:। 
चरतणलनिविश्दृष्वगं! पुरमवलोकयति सम गाब्कुण्डम ॥२१॥ 
अन्ययः 


चरणतलनिषिष्टदुष्टबर्गं: (असो) तत्न परिः भूरिमिः विद्वासैः 
कतिचित्‌ अपि दिनानि नीत्या गाज्नकुणड 2:8८ 26.3 । 


व्याज्या 
चरणतले पादतले निविष्ठा दलिता दुष्टवर्गा: शतुसमूहा येन स असो 


( ३५७ ) 
विक्रमा कूवेवस्तत्र काडश्ीनयरे परिसरभूमिषु सगरबहिभागेबु भूरिभिदंदुविधेधि- 
झासेमेनोविनोदकृत्पे: कतलिलिदपि कामिलिदपि विनास्यहानि नौत्वा व्यतौत्य 
गाहुशुण्ड॑ पुरं॑ राजेशचोलनिर्मापितां गाज़्ुकुण्डबोलपुरालां चोलदेवास्थकां 
शजघानीम्‌ अवलोकयति सम पहयति सम तत्र गतवानित्यर्य: । 


ग 


। साषा 
विपक्षी दुष्ट राजाओ को अपने पैर तले कुचलने वाले राजपुत्र विक्रमादूं- 


देव ने काउची नगरी के आस पास के श्रदेज्ञों के विहार में कुछ दिन बिताकर 
राजेन्द्रबोल द्वारा बसाए हुए गाज़ुकुण्ड चोल पुर को देखा अर्थात्‌ वहाँ गया । 


ज्छोकठ्येन गाजकुराडचोलपुरं वर्शयतिं कविः-- 


द्रविडनरपतिप्रतापभीत्या किमपि गते पयसां निधो परस्तात्‌ | 
यदविहितविवादमज़लाया बद्धिरिव निर्गेतमादिघास लक्ष््या! ॥२२ ॥ 


अन्यय३ 


यत्‌ पयसां निधो द्रबिडनरपतिप्रतापभीत्या किसपि परस्तात्‌ गते 
(सति) अविदितवियाहमक़लायाः लक्ष्म्याः आदिधाम बहिः निर्गंतम्‌ इब । 


व्याल्या 

यदगाड़ुकुण्डबोलपुरं॑ पयसां जरानां निधायाकरे समुद्रे द्रजिडल्थ भरपतिर्न 
पस्तस्य प्रतापः प्रभावस्तस्मा:द्रीतिर्भयं तया चोलवेदानुपभयेत किमपि किडिबदपि 
परस्तात्‌ पृष्ठभागे गते प्राप्त सति स्वस्थानं विमुच्य किडिचित्पृष्ठप्रवेशमपसुते सलि 
न विहितमविहितमसम्पादितं विवाहमदूल॑ पाणिप्रहणोत्सबवो यत्या: सा तस्‍स्या 
अपरिणीताया लूक्म्या: श्ििय आविधाम प्रयमगुहूँ बहिनिर्शतमिव समुप्राहहिरा- 
गतलिव । गाज़ूकुण्डचोलपुरस्थ लक्ष्मीप्रथमनृहत्वेनोसप्रेत्मणाइपरिमितसब्पः 
'सिशालित्वज्च चोत्यते । अजोस्मेक्षालकूरः । 

आपा 


जो गाज़कुण्डचोलपुर द्रविड देश के राजा के प्रताप के भय से (डरकर) 
समुद्रके कुछ पीछे सरक जाने से, अविवाहित अवस्था में समुद्र में रूक्षमी के 
रहते का आदिनिवास स्थान ही मानों बाहर निकल आया था । 


( रेंपट ) 


गगनएंपगतेन शोमतें य-भ्रिरुपमकाशनपप्रमण्ठलेन । 
सुरपुरमिव देमशैलमध्ये विवुधविभूतिमरात्कृतप्रवेशव्‌ ॥२३॥ 


अन्वयः 


यत्‌ विश्युषविभूतिभरात्‌ गगनम्‌ उपगतेन निरुपमकाशनपप्रमण्डलेन 
हेमशेक्षमध्ये कृतप्रवेशं सुरपुरम्‌ इब शोभते | 
व्याय्या 
बदगाजूकुण्डचोलपुरं बिद॒धानां वेवातां पण्डितानां वा विभूतिभरादहवर्या- 
तिक्षयाद्वेतोरन्यत्र भारात्‌--इवं साथस्मेनिष्पादकह्टेतुनिकूपक पदम्‌। गगतसाका- 
झमपगतेन प्राप्तेन नास्ति उपभा सावुह्य यस्य तप्चिर्पममद्वितीयं यरह्कास्यनस्प 
सुवर्जस्य॑ बेशरमेण्डे्ड ऑ्कारपरभवरा (छैड़दियालों इंति भशवॉयाम) तेंगशपम- 
शुबनेनिभितप्ाकात्परन्पराईलुना हेग्त: सुब्गेस्थ लेल: पर्यत: लुनभेद॑स्तस्थ भेध्ये- 
इभ्यन्तरे कृतो विहितः प्रवेशोष्भ्यन्तरस्पितियेन तद्विहितभरवेत्ञ सुराणां देवानां पुर 
नयगरसमराबतीव शोभते विरूसति । काड्चनप्राकारान्तर्गतगाहुकुण्डबोल- 
पुरश्योषरि हुमेरकर्धतातंगंतसुरबुश्त्वस्पौत्ोलणादुर्तेक्षा । 
भाषा 
जो गाजूकुण्ड चोलपुर, विद्वानों की अधिक समृद्धि से और आकाश चुम्बि 
जनुपम सोने की चाहार दिवारी से मानों देवों की अधिक समृद्धि से (अर्थात्‌ 
बोझे से स्वर्ग ले नीचे आई हुई) और (ऊचे) सोने के परत सुमेर के बीच में 
प्रविष्ट, अमरावती नगरी के समान शोभित होता था । 


विघटितपरिपन्थिसैन्यसाथथ: पदमघिरोप्य स तत्र चोलसजुम्‌। 
नयनचुछुकहुएठ्पमानकान्तिद्रेविदवधूभिर्वास मासमात्रस ॥२४॥ 
कअऋाब्धयः 


विघटितपरिपन्थिसैन्यसाथ:ः सः चोलसूनुं पदम्‌ अधिरोप्य तत्र द्रविढ- 
चधूमिः नयनचुलुकलुण्डयमानकान्तिः सन्‌ मासमात्रम्‌ू उघास । 


व्याय्या 
विधटिता: दाकलीकृता: परिपस्थिनां कत्रृणां सेन्यसार्था: सेनिकसमहा येव 


( ३५९ ) 


सः शकलीकृतविपक्षिसेतिकसमूहः स विक्रमाजुदेजइबोससू्भ चोलदेशाधिराजपुत- 
अजिराजराजेसमामकं पद राज्यसिहाससमधिरशेष्य तन्न प्रतिष्ठाप्य तर पाजू- 
कुष्शचोसपुरे प्रधिडवभूभिद्रेषिडाइुनाभिनंववानि द्रविडाऊूलानेत्ाध्येव जुलुकान्य- 
अझजलयः---विकर्ा फुदेवद्शतकोतुकानन्दातिशधेव विफासितत्वाज्चुलकत्वारोप: । 
तेनयनचुल॒कंसुण्ठघमाना छियसाणा पीयमाना वा कान्ति: शरीरलावण्यामृतं मस्य 
सनेभाउजलिपुटगुहामाणकान्ति: सन्‌ मासमात्रमेकमासपर्यन्तमुवात निभासं 
विदधो । यधात्युत्कटपिपासया बाध्यमाता जल्पात्रादिकमनपेदया5विरूस्लथ॑ 
चुलुकेनेबाएौथिक जलूमग्रे मिलिध्यति न वेति धिया परिपीय पूर्णा तुप्ति भजन्ते 
तथंब पअ्रसवा रामणीयकं गृपरूपभप्ने वृष्टियोजरं भविष्यति न बेति धियाधतिकौतू 
हलेना:हुमहुसिकया स्वनयनेनपजपुर्लाबण्यं लिरं पदयस्त्योड्परिसितां मानसर्ताप्ति 
यहम्ति स्मेति भावः । 
भाषा 

प्रतिपक्षी राजाओं के सेनासमूहो को नष्ट करने वाले विक्रमाड्ुदेव ने 
चोलराज के राजकुमार अधिराज राजेन्द्र को राजसिहासन पर बैठाकर द्रविडदेश 
की ललनाओ को नेत्ररूपी अजुलियों से अपने रूपलावण्यामृत का पान कराते 
हुए केवल एकमास तक गाजूकुण्ड चोलपुर में निवास किया। अर्थात्‌ उसके 
अनुपम रूप से आकषित होकर आगे फिर ऐसा रूप देखने का अवसर आवेगा 


या नही इस भावना से द्रविडाजुनाएँ उसे आँखे मड़ा कर चिरकारू तक 
देखती रहीं । 


बिघटनमटवीघरुर्धराणां विषमपथेषु विधाय लीलयेब | 
पुनरपि स जगाम तुज्नभद्रां विरचितवन्‍्दनमालिकां तरहेः ॥२४॥ 


अन्चय; 


सः विषमपथेषु अटघीघनुधराणां ल्ीक्षया एव बिघटनं विधाय तरज्ेः 
पिरचितवन्दनसालिकां तुलझ्नभद्रां पुनः अपि जगाम | 


व्याख्या 
स्‌ विकरमा कुदेशो विषमा हुर्गंसा: पत्मभानों सार्गा इति विषनपथ/स्तेवु धुर्गेभ- 
सार्गेध्यटव्या बनस्म “अटब्यरच्यं विपिनं गहन कासने बसम्‌! इत्यमरः । धनुर्भरा 
भानुष्का. मिल्लकिरातादयस्तेषां बनुविद्याविज्ञारतानां बनेजराजां सीलपेण 


( ३६० ) 
ऋशयेद विन्नदर्म विशृद्धुलर्न विधाय सम्पाध तरजूवीचिमिबिरखिता राज- 
कुमारस्य स्वागतसंस्काराथ सम्यकू संघटिता (माउुलिकी) बम्वतमात््कि 
लोरणखकू (बन्दनवार इति भाषायां प्रसिद्धा )) यया सा तां तुजूभवां तप्ास्मी 
नदीं पुनरषि मुहर्जगाम ययो । तरज़ुगणां वर्दनमालिकाभीरूपणापरपक्‌ । 
सआाषा 


वहू विक्रमाडुदेव, दुर्गस मार्यों में आक्रमण करने वाले कोलभिल्लादि 
जगली धनुर्घारियों को सहज में मगाकर, अपने स्वागत में, छहरो से बन्दन वार 
बाधने वाली तुख्भूभद्रा नदी पर फिर से गया । 


अथ फतिपुचिदेव दैवयोगात्‌ परिगलितेषु दिनेषु चोलबनोः । 
भियमदहरत राजिगाभिधानः प्रह्मतिविरोधदतरुय वेज्िनाथः ॥२६॥ 


अन्यय+ 


अथ कतिषुचित्‌ एवं दिनेषु परिगलितेषु देवयोगात्‌ राजिगामिधानः 
वेज्लिनाथः प्रकृतिषिरोधद्वतस्य चोलसूनोः श्रियम्‌ अहरत । 
व्याय्या 
अथाप्नन्तरं कतिषुचिदेव कियत्स्वेब दिनेषु दिवसेष परिगलितेषु व्यतीतेषु 
सत्सु देवयोगाउूुएग्यवशात्‌ राजिग इत्यभिषानं नाम “आश्याह्टे हाभिषानञ्य 
तामधेयड्च नाम व हत्यमर: | यस्य स॑ राजिगाण्यों वेड्धिनाथो वेडहि- 
वैशञाधिपती राजेद्रचोंलः प्रकृतीनां प्रजानां प्रकृतेः स्वभावस्थ वा विरोधेम 


प्राविकृल्पेत बरेण वा हतस्यथ सारितस्य चोलसूनोइ्बोलराजपुत्रस्थाइईपिराज- 
राजेयस्प जिय रूवमी राज्यभित्यथं:। अहरत गृहीतवान्‌ । 


भाषा 
इसके अनन्तर कुछ ही दिन बीतने पर राजिग उपनामक वेज्िदेश के राजा 


राजेन्र चोल ने प्रजा के विरोध से या स्वाभाविक वैर से चोल के राजपुत्र 
अधिराज राजेन्द्र को मारकर उसका राज्य छीन लिया । 


कुटिलमतिरसौ विशक्ञमानः पुनर्मेष्र परामवप्रगल्मम्‌ | 
. अगुशमकझत एष्ठकोपहेतो: प्रकृतिविरोधिनमस्य सोमदेवस ॥२७॥ 


( ३६१ ) 


अन्यय: 


कुटिलमतिः असो परामघभ्रगल्मम्‌ अमुम्‌ एवं पुनः विशक्रुमामः (सत्र) 
भ्ृष्ठकोपददेतोः अस्य प्रकृतिविरोधिन सोमदेय प्रगुशम्‌ अकृत । 
व्यायच्या 
कुटिला कुटिलनीतियक्ता मतिबुद्धिः 'बुद्धिरमनीषा चिषणा भीः प्रशा प्ोेमषी 
मतिः इत्यमरः। यस्य सः कुटिरूंमतिरसो वेद्धिनाथो राजिगः पराभवे 
दात्र्णा पराजयकरणे प्रगल्म॑ निष्णातममं विक्रमाकुदेवमेव पुनः धाइवढ़िश झूमान 
आतऊुहेतूं मस्यभानः सन्‌ पृथ्छेन पृष्ठभागेन कोप आक्रमणमेत हेठुः कारण 
तस्माद्विक्रमा कुदेवस्थ पृष्ठभायादाक्रमणार्थं छलेन विक्रमाजू-देब॑ विजेतुमित्यथ: । 
अस्य विक्रमाकू-देवस्य प्रकृत्या स्वभावेनेव विरोधिनं प्रतिकूलं सोमदेव॑ विक्रमा कू- 
वेबज्येष्ठ आतरं प्रग्ण समुचतमकृत कृतवान्‌ । 


भाषा 
कुटिलनीति में कुशल राजिग-वेजिनाथ-राजेन्द्र-चोल ने, शत्रुओं को परास्त 
करने में कुझल विक्रमाद्ुुदेव की फिर से काञची में आने की आशका से, 
विक्रमा दुदेव के स्वाभाविक विरोधी उसके बड़े भाई सोमदेव को, विक्रमाद्धुदेव 
पर पीछे से आक्रमण करने के लिये तैयार कर लिया ॥ 


सुमटशतनिशातखड् घारा-विदरण सत्रणपादपन्षवेव । 
अपि नयनिपुणेषु नो भरेश छ्षिपति पद किस्ुत प्रमादिष्ु श्री) ॥२८॥ 


अन्ययः 


श्रीः सुभटशतनिशातखब्धाराविदरणसत्रणपादपक्॒बा इध नयनिपुणेषु 
झपि भरेण पद नो क्षिपति प्रमादिषु किमुत । 


व्याय्या 
थी राम्यलदमो: सुमदानां सुयोधानां झतं सुमश्रदशत तस्य निश्वातास्तीकणा 
खड्जानां करवालानां धारा अग्राणि तासु विहरणेन सविलाससंजरणेन सम्रनौ 
सक्षतों पावपल्लबों चरणकिसलये यस्या: सा इव नये भीतो निपुणाः प्रगस्भास्तेथु 
नीतिप्रगल्भेष्यपि भरेण धारीरभारेण सामस्त्येन सर्वतोभावेनेत्यर्थ:। पवं चरण 
नो लिपति ने निदधाति । सक्षतपादपल्लवस्य व्यक्षमयात्‌ । बुश्यते ल शोके 


६ ३६२ ) 


सत्रणचरणा भूसौ दारीरस्‍्य सम्पूर्णभारेंण खुतरां पद भ निदधत इति । प्रमाविषु 
प्रमादप्रसक्तेव्यश्य हितेषु लगेजु तु सुखेन पदनिकोषण किमत बक्‍्तत्यम्‌। अर्थात्‌ 
प्रमादिष नीतिरहितेषु तु खकयाः प्रेमप्रबस्थभत्यप्तमसभ्भाव्यमितिभावः ॥ 
अजञ् पावपललदे खड्भधारा-विरहण-जन्यप्रण-सहितत्वस्योत्कटेककोटिकसंभावना- 
बुष्लोलास दूगरः । 


साषा 

सैकड़ों योडाओं की तीखी खड़्धाराओं पर घूमने से मानों जिसके चरणों 
में घाव हो गए है ऐसी रूद्मी, नीति युक्‍त कार्य करने वाले राजाओं के पास 
भी क्षरीर का पूर्ण बोझा देकर अर्थात्‌ सर्बतो मावेन अपना पद महीं रखती 
अर्थात्‌ स्थान ग्रहण नहीं करती। अनीति युक्त कार्य करने वाले प्रभादियों 
के पास रूक्ष्मी के निवास के सम्बन्ध में कहना ही क्‍या है। अर्थात्‌ प्रमादियों 
के पास तो लक्ष्मी आ ही नहीं सकती । जिसके पावों में घाव रहता है वह 
स्वभाव से ही अपने चुटीले पाव पर दारीर का कुल बोझा देकर कभी नही 
चलता है। जख्मी पाँव वाली लक्ष्मी इसी से नीति निपुणो के पास भी अपने 
पांव पर शरीर का पूरा बोज्षा देकर नहीं रहती अर्थात्‌ सर्वेतो भावेन 
नहीं रहती। 


अपतरति मतिः इंपार्थिवानां सुकृतविषर्ययतः इंतोजपि ताइक । 
ऋटिति विघटते यया नृपभ्रीस्तटमिरिसंघटितेव नौं पयोवे। ॥२६॥ 


अन्यय। 


कुपार्थिवान्सं सुकृतबिपयेय्रतः कुतः ऋषि ताधकू सत्तिः अबतरति यया 
जुपश्री: पयोथेः तटागरिसंघटिता नौ? इध माटिति बिभठते। 


व्यास्या 


भुंपायियानां निन्‍श्चरिजआणां नृवाणां सुहृतस्य पुष्यकर्मणो विपर्ययों दुष्कृत 
हस्मात्पापादित्यर्थ: । कुतोईपि कस्मादपि बचचोधविषयात्‌ तादृक्‌ तादक्ी विचित्र 
भति्जृद्धरवतरति संजायते यया दुर्धद्रथा भृपभी राजलक्ष्मीः पयोधे: समुत्रस्म शटे 
तोरे गिरिः पर्वतस्‍्तेन संघटिता संघट्टमासादिता नॉरिव नौकेव झंटिति बाण 
विधटते विपन्ना भवति समूद्रे मल्‍्जति इति भाव: । उपभालऊूरः । 


( ई६३ ) 


मांषो 
दुदचरित्र राजाओं के पाप से उनमें न जीने कहाँ से ऐसी बुद्धि अर्थात्‌ 
कुदुद्धि आ जाती है जिससे राजलूक्मी, समुद्र के किनारे के पर्वतो से टकराई 
हुई नाव के समान शीघ्र नष्ट हो जाती है । 


वतमिदमिद शख्षदेवतानां दृठमधुनापि कलौ निरह्ुशेउपि । 
अविनयपथवर्तिन यदेताः प्रभबलमपि प्रधनेद् वयन्ति ॥३०॥ 


अन्ययः 
इंद्द निरकुशे अपि कलो शल््रदेवतानाम्‌ इदं ह॒हं ब्र॒तं यत्‌ एताः अघुना 
अपि अधिनयपथवर्तिन प्रबलम अपि प्रधनेषु बदख्बयन्ति । 
व्यास्या 
इहाउस्मिन्‌ जगति निरक्कुझेपपि निष्प्रतिबरधेषपि कलो कलियुगे ध्र्त्राणामा- 
युघानां बेबतास्तविष्ठातुवेबतास्तेवामधुनाईपि साम्प्रतनपोबसेतद बुढ़ निदिलत्ं 
खत नियमों यदवस्मात्कारणादेता: शस्त्राधि७ष्ठातृवेबता अधिनयस्यौद्धत्पल्य पन्‍्या 
सार्गोशविभयपणस्तस्मिन लर्तत इत्थविमययञ्षयर्तों हं. कुलार्नगाणिन प्रकलभारि 
प्रहष्टक्खबन्त॑ शुर्मपि प्रध्देशु युद्धेद युद्धमशयोजनं झूम्यं प्रथर्व प्रधिवारणम्‌ 
इस्यमर: । वड्चयन्ति नाध्नुगृह्ृुम्ति तत्समीहित मोपययस्ति । काओ्य 
लिज्रुमरूकूपरः । 
साषा 
इस जगत्‌ में इस निरडकुश कलियुग में भी, शस्त्रों की अधिष्ठातु देवताओं 
का सम्प्रति भी यह निश्चित नियम है कि वे अनीतिमार्गरूढ बलवान से 
बलवान्‌ को भी युद्धों में धोखा देती हे । अर्थात्‌ उनका साथ नही देती । 


हति हृषितधिय: प्रिया प्रयान्त्या रमसवशादविचिन्त्य दस्घभूषाः । 
बलमरबहुमानतः पतक्न-अतह्ृ॒पयान्ति परप्रतापदीपे ॥३१॥ 


इति प्रयान्त्या श्रिया मुषितधियः दग्घभूषाः रमसवशात्‌ अविविन्त्य 
बलसरबहुमानतः प्रप्रतापदीपे पतन्ृत्रतम उपयान्ति | 


( रे६४ ) 
व्याल्या 


इति पूर्वोक्तापभगामित्वाद्ेतो: प्रयान्त्या नृपमेक परित्यज्याउन्यत्र गच्छस्त्था 
झिया राजलूदम्या मुविताइपहुता घी: सदसद्विवेकिती बुद्धियेषां तेडपहतसम्मतथों 
दग्घधपा वृष्टराजानो रभसवशादविमृद्यकारित्वादविधिन्त्याइज्ञात्वेब बलस्‍्य 
सेन्पस्थ भरो5तिवायस्तस्थ बहुमानो5तिवर्पस्तस्मात्‌ स्वसंन्याधिकयातिवर्षतः परेषां 
धात्रूणां प्रतापस्तेज एवं दीपस्तत्मिन्‌ पतज़ानों शलूभकीटानां ब्रतं गति झलूभंत्व- 
सिल्यर्थ: । उक्धार्ति प्राप्यवम्ति । वालभवत्परप्रतापदीपक्षिक्षार्या भस्स- 
साज़ूबन्तीति भावः। पतड्भानां ब्रतमिव व्रत प्राप्लुवन्तीत्यर्यपरामर्शात्‌ पदार्थ- 
निवर्शनारूकूरर: । 


साषा | 
अनीतिमार्ग पर आरूढ होने से, उन राजाओं को छोड कर अन्यत्र जाने 
वाली राजलक्ष्मी के द्वारा अपहृत सुबुद्धि वाले दुष्ट राजा लोग, बिना बिचारे 
शीक्रता से काय्ये करने के कारण, बड़ी पलटन होने के अधिक गर्व से अनजान में 
ही क्षत्रु के प्रताप रूपी दीपक में फतिज्रों के समान जरूकर भस्म हो जाते है । 


सकलमपि विदन्ति हन्तशन्यं चितिपतयः प्रतिदारघारणामिः । 
चणमपि परलोकचिन्तनाय प्रकृतिजडा यदमी न संरमन्ते ॥३२॥ 


अन्ययः 


क्षितिपतयः प्रतिहरवारणाभिः सकलम अपि शुन्‍्यं बिदन्ति 
यत्‌ प्रकृतिजडाः अमी परलोकचिन्तनाय क्षणम्‌ अपि जे सम । दर 


व्याण्या 

लितिपतयो राजान: प्रतिहारंद्रिपालंवारणा: सर्वजनप्रवेशनिषेधकरणानि 

तकललो तह़रिपालहृतसक्रललोकापसारणे: सकलसपि सम्पूर्णणपि अगत्‌ क्ूम्यं स्व विहाया- 
न्यनियन्त्रहित॑ विदस्ति जानन्ति हन्तेति खेंदे अथवा सर्वशभ्यमिति बौद्धमत- 
मवलम्बते । यघस्मात्कारणात्‌ प्रकृत्या स्वभावेन जड़ा भूर्ता अमी भूपा: 
परलोकस्प मत्यंलोकं विहायाञन्यलोकस्येहकृतकर्मफल भोगाअ्रयभतस्प जन्मान्तरस्य 
वा चिन्तनमस्तित्वविचारस्तस्मे परडोकलिन्तनाय क्षणमपि स्वल्पकालभपि न 
संरभन्ते न चेष्टां विदधति । बोड़ा अपि पुनजंन्स नोररीकुरवन्ति । पृर्ववाक्या- 


.. 


( रे१५ ) 


जेंडपरवाक्यार्थस्य हेतुत्वश्रवर्शनात्‌ काव्यक्िभुमलयूतरः। अथबा पूर्थोलर 
बास्याधंयो: परस्पर व््याप्त्थापतुमानालकुूरः । 
मसाषा 

दुःख की बात है कि ये दुष्ट राजा लोग द्वारपालों के रोकने से भीतर किसी 
का प्रवेश न होने के कारण भीतर एकान्त होने से सम्पूर्ण जगत्‌ को शूत्य 
अर्थात्‌ अपने की छोड़ कर दूसरा कोई भी इस जगत्‌ का नियन्ता नहीं है--ऐसा 
समझने लगते हे । क्योकि ये स्वाभाविक मूर्ख राजागण इस लछोक को छोड़ 
कर परलोक में जाने पर उनकी क्‍या दज्शा होगी इसका क्षण भर भी विचार 
नही करते। अथवा सर्व सून्य' मानकर बौद्ध हो जाते हे इसीलिये पुनर्जन्म 
नही मानते । 


विदघति कुधियोजत्र देवबुद्धि स्फटिकशिलाघटनासु बतुलासु । 
इति मनसि निधाय दग्धभूपास्रिनयनलिक्ञमपि स्एशंति मिथ्या ॥ ३३॥ 


अन्वय; 


दग्धभूपा,, अन्न कुधियः बतुंलासु स्फटिकशिलाघटनासु देबबुद्धि 
विद्धति इति मनसि निधाय त्रिनयनलिज्नम अपि भिथ्या स्पृशन्ति | 
व्याख्या 
दग्धभूषा दुष्टनुपा, अज्ञाइस्मिन्‌ संसारे कुधियों निन्वितब॒ुद्धयों मूर्खा हत्पर्थ:। 
चतुँलासु वर्तुलाकारासु सफटिकस्प शिललाः पायाणास्ताभिर्धदना निर्माण यासां 
तास्तासु स्फटिकनिर्भितशकूरलिद्धमृतिषु वेवबद्धि देवत्वशान तदास्थां षा 
विवधति कुर्वन्ति । जगति मूर्ला एव स्फटिकनिितवेबमूर्तिषु वेवबुद्धिं धार- 
यन्तीति सावः। इतौत्यं सनसि हृदये निधाय लिदिचत्य श्रोणि लयनानि यस्थ 
स्‌ त्रिनयनस्त्रिनेत्र: शिवस्तस्थ लिड्ं लिखुरूपां मूर्ति मिध्या सिध्यात्यरुपेण 
स्पुशनन्ति स्पर्श कुर्वन्ति गृण्हन्तीस्यर्थ: । 
सआाषा 
इस संसार में, मूखें छोग, स्फटिक की गोल शरद्भूर की लि मूर्तियों 
पर देवत्व बुद्धि रखते हे, ऐसा मन में निश्चय कर, दुष्ट राजा लोग शिव के 
ज्योतिलिज्ज को भी मिथ्या समझते हैं । 


( हे६४ ) 


अविरिततरुली सहस्रमध्य-स्थितिविगलत्पुरुषतता इवैते । 
प्रतिपद्मतिकातराः दितीशाः परिकलयन्ति मयं समन्‍्ततो5पषि ॥३ ४॥ 


अन्चय॥ 
एवं छ्षितीशाः अविरिततरुणीसदस्रमध्यस्थितिविगलत्पुरुषश्रताः इब 
प्रतिपदम अठिकातराः (सन्तः) समन्दतः अपि सयं परिकल्षयन्ति | 


व्यास्या 
एते इसे डुष्टा: क्षितीशा राजानो5जिरतं सम्ततं तरणोनां युवतीनां सहुर्ख 
हस्य सध्ये या स्थितितिवासस्तया विगलत्परिपतत्पुरुषाणां नरार्णा ब्रत॑ घर्मे: 
पोरषमित्य्थ: । येषां ते निरन्तरबुवतीसहर्रमध्यस्थित्या नश्यत्पोरया इच 
प्रतिपदं॑ प्रतिक्षणमतिकातरा अत्यन्तसंभीतास्सन्त: समनन्‍्ततो5£पि परितोषषि शर्य॑ 
भीलि परिकलममस्ति परिपश्यन्ति विचारयन्तीत्यर्थ:। अन्न तरणीमध्यस्थिते्नष्ट- 


बुरबबले हेरुश्वेर संजर्॒रादत्रेकालजूनर: २ 


आा 


सदैव हजारो युवतियों के बीच में रहने से मानो जिनका पुरुषत्व ही नष्ट 
हो गया है, ऐसे ये दुष्ट राजा छोग, पद पद्र पर अत्यन्त कायर होकर, चारो 
ओर भय ही देखते है। अर्थात्‌ उनको चारो ओर से भय की ही प्रतीति होती है । 


अभिसरणपरा सदा वराकी समरमदहाध्वसु रक्तपढ्िलेपु । 
हृदि घरणिश्षजामियं नृपश्रीनिंद्ितपदैव कलड्ृमातनोति ॥३५॥ 
अन्ययः ॥॒ 
रक्तपड्िलिषु समरमहाध्वसु सदा अभिसरणपरा इयं बराकी नृपभीः 
धरणिभुजां हृदि निद्वितपदा एवं कलडुम्‌ आवनोति। 
व्याख्या 
रक्तेन रघिरेण पतला: कर्दममुक्तास्तेष समरा युद्धस्थलास्येब महाध्यानों 
विषममार्गास्तेषु सदा निरन्‍्तरमभिसरणं यान तस्मिस्परा5पसक्ता अभिसारिका था 
रक्तपरूलपूडेवु सदा विह्रभाणेत्यर्थ:। इयमेजर बराकी असन्तुष्दा दुराचारिणी 
वा नृपक्षी राजलक्तती घरणिभुमां महीभुरआ डुष्टानां राशामित्यथ:। हुडि 


( ३६७ ) 


अनसि निहित स्थापित चरणं यया सा निहितपदेव राशां सनसि तस्या विचार- 
आज्रेणेवेलि भाग: । कलऊूं पहूचिह्नं 'कलऊूकू लाकछनण्चय विल्ुं लवम 
बज सक्षणम्‌ इत्यमरः। पक्ष चरित्रे लाच्छतमातनोति बिस्तारयति। यथा 
कस्यादिच्रद्घूलिघूसरितपदायाः स्त्रियः पादस्य संयोगेन तत्स्थानं मलिनं भवगलि 
तथेब राजलक्ष्म्या: मनसि विजारमात्रेणेव वृष्टानां राशां हुदयं कलुवितं भवति 
कि पुनस्तललाभादिति भावः 4 अबबा शोयकप्राष्याया राजलझम्या स्तेजनुप- 
अमनसि तत्याः संप्राष्लिदियिरमाभेणंत्र तेक हृदय ककक्ृितं भबतीति सायः ३ 
अथवा बुरायारिणीसम्बन्धाप्॒पा अपि दुयंशसों भवन्तीति भावः । 


साषा 
खून के कीचड़ से भरे संग्राम रूपी विषम मांगों पर धूमने में आसकत, 
असन्तुष्ट राजलक्ष्मी या अभिसारिका रूपो दुराचारिणी राजलक्ष्मी दुष्ट राजाओं 
के हृदय में पैर रखते ही उसको करूद्धित कर देती है। अर्थात्‌ शौर्यमात्र से 
प्राप्त हो सकने व्राली राजलक्ष्मी, स्त्रेण राजाओं के उसको प्राप्त करने की 
हादिक इच्छा ही से उनके हृदयों को कलुषित कर देती है। अथवा दुराचारिणी 
अभिसारिका रूपी राजलक्ष्मी के विचार से ही दुष्ट राजा कलद्धित हो जाते हैं । 


गुशिनमगुणिन वितकयन्ती स्वजनममित्रमनाप्तमाप्तवगम। 
वितरति मतित्रिज्ञवं तृपाणामियप्ुपसप खमात्रकेज लक्मीः ॥३६॥ 


अन्यय३ 


इय॑ लक्ष्मी: उपसर्पणमात्रकेण गुणशिनम्‌ अगुर्नं स्थजनम्‌ अमिश्रम्‌ 
आप्तवर्गम्‌ अनाप्तं बितकंयन्ती (सती) नृपाणां मतिविप्ुवं विवरति । 


व्याय्या 


इयमेथा लक्ष्मी राज्यक्ी उपसपंजमेव सभोवपगमनमेवेत्यूपसपंणमातभुप 
सर्पजमात्रसेशोपस रंणमातजक तेम सामीप्यप्राप्ययेव युणिनं गुणवस्त पुरुषणयृणिनं 
गुणशून्यं स्वजनमात्मीयजनं सित्रमित्यर्थ: । अभित्र शज्ुमाप्तवर्गसाप्तानां 
विद्वासपात्राणां वर्ग समूहमनाप्तं सन्देहस्थावं वितर्कयन्तोविजिस्तयन्ती (प्रयोज- 
कार्य शिच ।) भुफाणां राशां मतिविप्लर्य बुद्धिविश्र्म वितरति भ्रधश्छति । 
'राजलक्लोसंतर्गा देव भुषाणां मतिबित्नमों भवतीति भावः । 


६ ३६८ ) 


साथा 
यह राजरूक्ष्मी पास में आते ही राजाओं में गुणी को गुणरहित, मित्र को 
क्षत्रु और विश्वासपात्रों को अविव्वासपात्र समझने का भाव उत्पन्न कर उनकी 
बुद्धि में भ्रम उत्पन्न कर देती है। 


विधिलिखितमिद इटम्बमध्ये तृपतिपदं सम्मुपैति कथ्रिदेव । 
इति हृदि न विचारयन्ति भूषाः कुलमपि निदंलयन्ति राज्यलुब्धा! ३७ 
अन्वयः 
भूपा), हृद॑ विधिलिखितं (यत्‌ ) कुट्ुम्बमध्ये कश्मित्‌ एवं र्ृपतिपद॑ 
समुपेति, इति हृदि न विचारयन्ति (किन्तु) राज्यलुब्धाः (सन्तः) कुलम्‌ 
आप निर्देलयन्त । 
ब्याल्या 
भूपा राजान, हृइं वक्ष्यमाणं वस्तु विधिना ब्रह्मणा लिक्षितं लेखदारा संघटितं, 
यतो लिखितसेव निश्चितं भवति न तु भाषितसभ्‌ । यत्‌ कुटुस्थसध्ये कविचदेव 
भाग्यक्षाली जनो नृणां पतिनंपति: स्थासी तस्प पद स्थान राज्यपदवों समुंति 
संप्राप्नोतीति विषय हृदि सानसे न विचारयान्त न परिक्षीजयन्ति किन्तु राज्य 
शाजपदे लुब्घा लोलुपास्सन्तः कुलूमपि स्ववंधमपि निर्दलयन्ति विनाशयम्ति । 
स्वायोग्यतया स्वकीतिमस्तसपि वंशसपरकीत्मा करू झूयन्तीति भाषः । 


साषा 
राजा लोग यह नही विचार करते कि यह ब्रह्मा का लेख है कि कुल में 
(सब नही, किन्तु) कोई ही राजपद को प्राप्त करने योग्य होता है। किन्तु 
राज्य के लोभी बनकर ये राजा छोग अपने कुल को भी कलद्धुत कर 
डालते है । 


अनुचितमसुना किमग्रजस्य व्यवसितपुश्नतवेतसा यदस्मिन । 
। अपकरणधिया चकार सन्धि इलरिपुणा सह चोलराजिगेन ॥३८॥ 
अन्वयः; 


उन्नतचेतता अमुना अप्रजस्य अनुचित कि ज्यवसितं यत्‌ (सा) 
अस्मिन्‌ अपकरणधिया कुलरिपुणा चोत्राजिगेन सह सरनधि बरार । 


( ३६९ ) 
व्याख्या 

उन्नत समुवारं चेतद्चितं “चित्तस्तु लेतो हरयं स्थास्त हुत्सानस भत्ः 
इत्यनर:4 गसय स उच्चतलेतास्तेलाउमना विक्रम कूदेशेनाप्प्रजस्म कम 
आतु: सोमवेवस्य किमनुचितं प्रतिकूल व्यवसितं कृतं यद्वस्मात्कारणादस्मि- 
स्विक्रमा फुवेवेपपक रणस्थाउपका रस्यधीर्डृद्धस्तवा कुलरिपुणा वंशपरभ्परागत- 
झत्र्णा छोलराजिगन देजुल्लोलदेशाधिपतिराजेश्रेंग सह साक सन्धि गुप्त 
मंत्री चकार सम्पादितवान्‌ । 


भाषा 
उदारचित्त विक्रमाडूु देव ने अपने बड़े भाई सोमदेव का क्या बिगाड़ा 


था जो इसने, विक्रमादडु देव का अपकार करने की इच्छा से चाल॒क्य वंश के 
दत्रु वेज़िचोलदेशाधिपति राजेन्द्र से सन्धि कर ली । 


अथ नृपतनये कृतप्रयाणे गलितनयस्य वधाय राजिगस्य | 
त्वरिततरसुपागतो5स्य पृष्ठे सह सकलेन बलेन सोमदेवः ॥३६॥ 


अन्धय। 


अथ नरृपतनये गलितनयस्य राजिगस्य बधाय छतमग्रयाणे (सति) 
सोमदेवः सकलेन बलेन सद्द अस्य पृष्ठे त्वरिततरम्‌ उपागतः । 


व्यास्या 
अथाध्नन्तरं नुपया5:हुवसल्लवेवस्यथ तनये पुजे बिक्रमा कूदेवे गलित औखजित्य- 
सार्गात्परिअष्टो नमो मीतिसाों पथ स तस्य राजिगस्यथ वेजि-राजेम्रत्य 
वधाय नाशाय हतं विहित॑ प्रयाणं प्रस्थानं येन स तस्सिन्‌, प्रस्थिते सति सोमदेबो 
स्येध्ठज्ञाता सकलेन सम्पूर्णण बलेन सेन्येन 'अतीकिनी बरूं सेन्यं चक्र जानीक- 
सलस्त्रियाम्‌' इत्यमर:। सह साकमस्य विक्रम दूवेबस्थ पुष्ठे पुम्ठभागे स्वसितितरं 
बुततरमपागतस्संप्राष्तः । 


साथा 
बाद में, राजपुत्र विक्रमाद् देव के, अनुचितनीति मार्ये पर आरूढ़ वेजि- 
राजेन्द्र का वध करंने के लिये रवाने होने पर, सोमदेव अपनी सब पलठटतों के 


' साथ इसके पीछे जल्दी से आ गया । 
४ 


( ३७० ) 
अथ पद्मिः प्चेः सोमदेवहस्तिनो पणेयति कविः-- 
अलुसरदसितातपत्रमैत्रीं मधुकरमएडलमाससाद येपाम्‌ | 
अतिविषुलकपोलदानपहु-प्रमव सरोरुददिणीदलानुकारम्‌ ॥४०॥ 


अन्ययः 


असितातपत्रमैत्रीम्‌ अनुसरत्‌ मघुररमण्डलं येपाम्‌ अतिविपुलकपोल- 
आससाद । 


व्याख्या 

अधितस्य कृष्णवर्णस्था5पतपत्रस्य छत्रस्य संत्रीं सावक््य तामनुसरत्संघारयन्स- 
घुकराणां अ्रमराणां मण्डल समूहो, येषां सोमदेव गजानामतिविपुलेध्यत्यन्त- 
भ्रद्ास्तेष कपोलेषु गण्डस्थलेषु वानं मद एवं पजुः: क्दंमः स एव प्रभव उत्पतिस्थानं 
यासां तासां सरोदहिणीनां कमलिनीनां दल्ानां पत्राणां “पत्र पलाशं छदनं 
दल पर्ण छः पुमान्‌' इत्यमरः । अनुकारं साम्यमाससाद भेजेःनुप्रापेत्यर्थ:। 


भाषा 
काले रग के छत्र के समान कृष्णवर्ण भौरो के समूह, सोमदेव के हाथियों 
के अति विशाल गण्डस्थलों पर के मद रूपी कीचड़ मे उत्पन्न नीले रग की 


कमलिनी के पत्तो की समानता प्राप्त कर रहे थे। अर्थात्‌ नील कमलिनी 
के पत्तो के ऐसे शोभित होते थे । 


अगशितसृणिभिः प्रधावितैयें: कुलगिरयः परिघट्टितास्तटेषू । 
मपचुरिव मुखैरजसमस् विगलितधातुतरज्षिणीमिषेण ॥४१॥ 


अन्चय। 


अगशितसणिभिः प्रधाषितेः येः तटेषु परिघट्टिताः कुलगिरयः मुखेः 
बिगलितधातुतरज्ञिणीमिषेण अजस्तम्‌ अस्त मुमुचुः इब । 


व्याय्या 


अपनिता उपेक्षिताः सृणयो5हकुशा यैस्‍्ते तेरहकुशनिक्षेपाइनियस्तितः 
प्रधाबितेस्तीदणबेगेन संचलदयेंगंजेस्तटेव्‌ प्रान्तभागेषु परिघट्टिता: संघ प्राविताः 
कुलगिरयः कुरूपवंता: 'महेखों मख्यः सहाः प्ाक्तिमानक्षपर्षत:ः । विन्ध्यक्षय 


| ३७१ ) 
चारियात्श्य सर्प्तते कुरूपर्वता: । मुल्ेरुष्चभागविगलिता ज़बन्ती धातुतरख्िणी 
गैरिकादिधातुनदी तत्या सिदेण व्याजेनाउनलं मनिरन्तरमरूं रलिरं 'रुजिरेड- 
सुक्लो हितासरक्‍्तक्षतणशो णितम्‌” दत्ममरः। मुमुचरिब संतत्यभुरिव बवमु- 
रिवेत्यर्थ: । गजसंधटुनासाडिता: कुरूपर्थता उपरिध्टात्पतबृगरिफादिरक्त- 
'आतुनदीमियेण मुखर निरन्तर वब््रिवेति आवः। भभोतोक्तालकूरः । 
आषा 

अडकुश की परवाह न कर, वेग से दौड़ने वाले इन हाथियों से, तट भाग में 
टक्कर खाए हुए, अत एव चुटीले महेन्द्रादि कुलपर्वत, ऊपर से बहने बाली 
लाल रंग की गेरू आदि धातुओ की नदी के बहाने से मानों मुखों से लगातार 
खून की कय कर रहे थे । 


निजदशनयुगैकबद्धवासां श्रियमिव क्तृंझपोकौत॒का ये । 
स्मरणशरखणपक्जानि चक्रु; सततममर्षपुरःसराः सरांसि ॥४२॥ 
अन्ययः 
श्रियं निजद्शनयुगेकबद्धबासां कतुंम्‌ इष उपोदकोतुकाः असर्षपुरस्सराः 
ये सरांसि सततं स्मरणशरणपहुजानि चक्रुः । 
व्याख्या 
श्षियं लक्ष्मों निज स्वीयं यहुद्ानयोद॑न्तयोयुंगं मुगलमेवक केवल तस्मिन्‌ 
बढ़ो वृढ़तया कृतो बासः संस्थितियंया सा तां कतुंसिब विधातुसियोपोढ्द संजात॑ 
कोतुक॑ कुतृहल येषां ते 'कोतृहल॑ कोतुकड्च कुतुकड्च कुतृहलम्‌' इत्यमरः । 
अमर्थ: क्रोच: पुरस्सरो मुख्यों येवां ते ये सोमदेवनृपस्य गज़ाः सरांसि तडागानू 
सतत निरन्तरं स्मरण स्मृतिरेव शरणं रक्षास्थानं येषपां तानि स्मृतिशरणानि 
स्मृतिगोचराणि न तु रोके प्रत्यक्षविषयाणि पहुजानि कमरझानि य्रेषु तानि 
स्मृतिगोचरकमलानि पश्मरहितानीत्यथं:।  चक्ुविदधुः ।  हस्तिनां वल्तेयु 
जियः स्थान प्रसिद्यम्‌ । शबल्पसिमत्मेक्षते कि: । यत्सरोगरमतलूक्मी-निवास- 
स्थानकमलसमूहत्रिनाशेन स्ववस्तेष्‌ स्थिरं ूत्मीनिवासस्थान ते चकुरिति साद:। 


आषा 


मानों रक्ष्मी को केक्‍्ल अपने दोनों दातों की ही निवासिन्ती बनाने के ध्येय से. 
अत्यन्त उत्सुक तथा कोच से भरे सोमदेव के हाथियों ने तकझतायों को स्मृत्तिमाज 


( रे७२ ) 


में जाने योग्य कमल वाले बनादिया अर्थात्‌ लक्ष्मी के निवास स्थान कमलों को 
नष्ट कर दिया जिससे उनके दातों में ही लक्ष्मी वास करे । 


अवशमधुरविस्फुरदृष्यनीनां व्यधुरुपकारधियेव पटपदानाम्‌ | 
मदसलिलप्ुदारसौरम ये विटपिविधूननपातिमिः प्तनेः ॥४३॥ 


अन्ययः 


ये श्रवशमधुरबिस्फुरदूष्यनीनां घट्पदानाम्‌ उपकारधिया इव बिटपि- 
विधूननपातिभिः प्रसूनेः मदसलिलम्‌ उदारसौरसं व्यघुः । 
व्याख्या 
ये सोमदेवगजाः अवणयो: कर्णयोमंधुर: सुआ्ञाव्यः कोमल हत्यर्थ: । विस्फुर- 
दिलसद्‌ ध्वनि: शाब्दो येषां ते तेषां अवणमधुरविलसच्छब्दानां घट्पदानां 
अमराणां वरट्पदक्षमरालय.” हत्यमर'। उपकारधिया हितसम्पादनब॒दयेव 
विटपिनां बृक्षाणां विधूतनेना:पत्दोलनेन पातिभिरधःपतनशीले: प्रसूने: पुष्पेर्मद- 
सलिलं मदजलमुदारोषधिकः सौरभ: सुगन्धो यत्मिस्तदश्नधु: संचक । कर्णमधुर- 
झब्बेनोपकृता गजाः स्वमर्दं पुष्परसेनाइधिक सुस्वादु विधाय अमरान्‌ प्रत्युप- 
कुबन्ति स्‍्सेति कविरत्परक्षते । गज-अ्रमरयों: परस्परमादानप्रदानाभ्यां 
परिवुत्तिनामाल जूपरः । 
भाषा 
इन सोमदेव के हाथियों ने कान में आनन्द देने वाली गुजार करने वाले 
भौंरों पर मातो उपकार करने की बुद्धि से वृक्षों को झकझोरने से गिरे हुए 
फूलों से अपने मद जल को अधिक सुगन्धित बना दिया। अर्थात्‌ भ्रमरो के 


शब्द द्वारा आनन्द देने से उपकृत होकर उनके लिये अपने मद जल को फूलो 
से अधिक सुगन्धित बनाकर उनका प्रत्युपकार किया । 


निजतलुभरगौरवाद्गलन्तीं घितिमिव ये दधृति सम शेलतुज्ञाः | 
मदमुइलितलोचनाअलन्तः किमपि करे! सबिलासमुन्नमद्धिः ॥ ४ ४॥ 


रोलतुज्ञाः मद्क॒लितलोचनाः सब की 
४ * सबिल्ासं चलन्तः ये करे; 
निजतलुभरगोरबात्‌ गहन्तीं क्षिविं किमपि द्धति सम इब । 


( दरेछर३े ) 


व्यास्या 
चोलवत्वबंतवसुद्भा उच्चता पर्वतवद्धिशालोच्यवारीरा मदेश दानेन भुकुलिताति 
निमीलितानि खोजनानि नयनानि येयां ते सबिलासं सलील॑ चलम्तो मन्दवि्ञेपं 
झुबेन्तो ये सोमवेबगजा उश्नमज़ूरुष्व॑ क्रियमाणे: करे: शुण्डादण्डेनिजा: स्वकीया- 
स्तनवों देहास्तेषां भरस्थ भारस्य गौरवात्‌ स्थर्वेत युरत्वादगलन्तीसभथों विश्वन्ती 
क्षिति भूमि किसपि किडिजिदपि दधति स्सेबोपरि गृह्कुम्ति स्लेज । 


साथ ; न्‍ 

पर्वत के ऐसे ऊँचे, मद से अधखुली आखवारे व मस्ती से झूम झूम कर 

घीरे धीरे चलने वाले सोमदेव के हाथी, अपने शरीर के बोक्षे से नीचे भेंसने 
वाली पृथ्वी को मानो अपनी सूँड ऊपर उठा कर कुछ उभार रहे थे । 


रणजलघधिविलोडनप्रचण्डा गिरय इव द्विस्देश्रास्तदीया: | 
दधुरतिमहतीमतीतसंख्या: श्रियमधिरोहितयोघमण्डलास्ते ॥४४॥ 
अन्चय॥ः 


अतीतसंख्याः अधिरोहितयोधमण्डलाः रणजलधिबिलोडनप्रचण्डाः 

गिरयः इब ते तदीयाः द्विरदेश्वरा! अतिमहतीं श्रियं दघुः । 
व्याख्या 

अतीतसंख्या: संख्यासतिक्रम्प बर्तेन्‍्त इत्यतीतसंख्या गणनारहिता अधिरो- 
हितानि स्वपृष्ठोपरि स्थापितानि योधानां सुभटानां मण्डझानि समूहा येस्ते रणों « 
थुद्धमेब जरलूधिस्समुव्रस्तस्प बिलोडनेध्वगाहने सन्‍्थते प्रचण्डा निष्णाता गिरय इब 
यबंता इय विज्ञार्ा हत्यर्थ:। ते प्रसिद्धास्त्य सोमदेजस्येमे इति तदीया 
'द्विरवेधवरा गजेन्द्रा 'दस्सी बन्‍्तावलों हस्ती द्विरदोध्नेकपों द्िप: इत्यमरः। 
अतिमह॒तीमत्यधिकां श्ियं शोभां दधुः घारयामासु:। गिरिपक्षेअसंस्याका 
योधमण्डरूयुक्ता, जलधी रण इव तद्िलोडने सन्दराचलबत्यचण्डा गिरय 
जबेति दिक्‌ । 


भाषा 


असंख्य, योधाओं को अपनी पीठ पर भारण करने वाले पक्ष में अपने शिकरों 
प्ररु रखने वाले; रकशषरूपी सभुद्र को सल्वन,करने में प्रवीण; पक्ष में समुद्र कोरण 


( हक.) 


अन्दराचछ के समान मनन्‍्यन करने वाले पर्यतो के समान सोमदेव के गजेन्द्र 
अत्यन्त शोभा को प्राप्त हो रहे थे । 


इति सम्बन्धकुलकम्‌--कुलकमित्यर्थे: । 
अथ सोमदेवसेनाश्वास्पञ्मम्िः ्छोफैबंशयति कविः-- 


कुलिशकठिनलोहबन्धयोगामिजग्हइुट्टिमवद्विलहयते सम । 
विशिखशकलकण्टफावतोर्णा रणखुरली खुरमणएडलैयंदीयेः ॥४९॥ 


ह 


अन्यय+ 


यदीयेः खुरमण्डलेः कुलिशकठिनलोहबन्धयोगात्‌ पिशिखशकलकण्टः 
काषकीणों रणखुरक्षी निजगृहकुट्टिमयत्‌ बिलक्षथते सम । 


व्याध्या 


येषामहवानासिसे हति यदीयास्तेंः खुरमण्डलं: शफसमहेः 'शर्फ क्लीबे खुरः 
पुमान्‌'! इत्यमर:। कुलिशवद्ृष्थवत्कठितानां कठोराणां लोहबन्धानां लुरेषु 
कीलितलोहानां “नाल” इति भाषायां प्रसिद्धानां, योगात्सम्बन्धादिशिखानां 
बाजानां शकलानि खण्डान्येव कण्टकास्तंरवकीर्णा व्याप्ता रणखुरली युद्धभूमि- 
निजामसि स्वकीयानि गृहाणि गेहाः “गृहं ्रेहोदवर्सितम्‌ ” इत्यमर: । तेथां 
कुट्टिमा निबद्धा भूस्तद्त्‌ 'कुद्टिमोपसत्री निबद्धा भू/ इत्यमरः। बविलद्धघधते 
: स्लाउतिकराम्यते सम । 


आषा 


जिन घोडो के खुरों से, बद्ध के समान कड़ी नाल बधी होने के कारण, 
बाणो के टुकड़े रूपी काटों से आच्छादित युद्धभूमी, घुडसाल की फरदाबन्दी के 
समान छांजी जाती थी अर्थात्‌ घोड़े, खुरो में कडी नाल जडी होने के कारण 
आराम से घुडसाल की पक्‍की सतह पर चलन के समान बाणो के टुकड़े रूपी 
काटो से आच्छादित रणभूमि पर भी आराम से चलते थे । 





स्वर्तिगमनलक्वितो5पि येषां मरुदपिभाव्यतया न लजते सम ॥४७॥ 


( ३७५ ) 


अन्धयय: 


व्यजनचटुलवालधिप्रपत्नम्चुरसमीरणपुश्नमध्यपर्ती मरुत्‌ येषां त्वरितत- 
शंमनलक्षितः अपि अधिभाव्यतया न क्ज्जते सम । 


व्याय्या 


डयजनानि तालवबुल्तानीव चदुलाइचपला वालधयः पुज्छकेदापुभुणाः 
वुच्छोषसत्री लूमलांगूले वालहस्तक्व वालषि: इत्यमरः। तेषां प्रपञ्चा 
बिस्तारास्तेन्यः प्रचुरा बहुला: समीरणा वायवस्तेषां पुअुजस्थ समूहस्य मध्ये 
बतेत इति व्यजनचदुलूवालधिप्रपञ्चप्रचुर-समीरणपुञ्जमध्यवर्ती मदद्वायपेंषा- 
महवानां_त्वर्तिगमनेन शीक्षगतिविशेषेण लक्षिधतो5्प्यतिकरान्तोप्प्यविभाग्य- 
तयापइलक्ष्ययया न लज्जते सम न त्रपते स्‍म। सदवगतिस्तु प्रसिद्धंव । 
प्रमइवानां गंतिस्तस्मादर्घकेति लज्जास्थानम्‌ । किन्तु सदतो व्यजनलंदल- 
बालधिप्रपल्चप्रचुरससोरणपुज्जवर्तित्वादविभव्यतया को मां पश्यतीति जावेन 
रूजजा न संजातेति भाव:। अन्रोसप्रेक्षालकूतरः । 


भाषा 


ताड के पंखो के समान चचल पूँछो के हिलने से उत्पन्न अधिक हवाओ के 
समूह के मध्य में विद्यमान पवन, घोड़ों से तीब्रगति में पराजित होने पर भी 
अदृश्य होने से लज्जित न हुआ । अर्थात्‌ घोडो से गति में हरा दिये जाने पर 
भी अन्य वायुओं के मध्य में रहने से मुझे कौन पहचान सकेगा इस भावना से 
मझुत्‌ लज्जित न हुआ । 


प्रतिफलननिभात्सदस्रमासा मणिमयपल्ययनग्रतिष्ठितेन । 
निजरथवहनाथेमरथिता ये स्वयमधिरुश् परीक्षिता हवासन्‌ ॥४८॥ 


अन्ययः 
ये प्रतिफतननिभात्‌ मशणिमयपल्ययनप्रतिष्ठितेन सहखभासा निजवाह- 
नार्थम अथिताः (सन्तः) स्थयम्‌ अधिरुक्ष परीक्षताः इब आसन । 
व्याल्या 


येश्वाः प्रतिफलनेस्थ प्रतिबिस्वस्थ निभात्‌ व्याजात्‌ 'विभ व्याजसदकयों: 
इसि कोश: । मणीनां जिकार इति सणिसयं तादुश पल्ययन पर्याणं (कार्टीलि 


( २७६ ) 


भाषायाम्‌) तत्मिन्‌ प्रतिष्ठितेन समुपविध्टेन सणिमयपल्ययनप्रतिबिस्वितेनेत्यर्थ: । 
सहल भासो मयूझा यस्य लेन सहख्रभानुना सूर्येण तेघामदबातां सर्वरष्ठत्था- 
सिजवहनाथ स्ववाहनकल्पनाथंमथिता अपेक्षिताः सन्‍्तः स्वयं साक्षात्स्वयमेव 
सानधिरक्ञापशवोपरि समृपविश्य. परीक्षितास्तीव्रतमा गतिरस्ति न ॒वेति 
निरीक्षिता हृवाउतसन्‌। सुर्वाश्वतो5पि तेबामहवानां श्रेष्ठस्वसिति भावः। 
सत्पन्हवोत्प्रेक्षाल ुगरः । 
आया 

इन घोड़ो की रत्न जडित काठियों पर सूर्य के प्रतिबिम्ब पड़ने के मिष से 
(अपने घोडो से अच्छे समझ) सूर्य द्वारा अपना वाहन बनाने के लिये मांगे हुए 
इन घोड़ों पर मानो स्वय सूर्य ने सवारी कर उनकी परीक्षा की हो । 


जवसप्मुचितधावनानुरूपा किमिति कृता पृथुला न नाथ एथ्वी । 
नमसि खुरपुटेरिति स्फुरद्धिविधिमिव ये सम मुहदुः प्रतिक्षिपन्ति ४६ 


अन्वयः 


(है) नाथ ! प्र॒थ्वी जबसमुचितधावनानुरूपा पथुला किमिति न छृता 
इति नभसि स्फुरड्धिः खुरपुटेः ये विधि मुहुः प्रतिक्षिपन्ति सम इब । 
व्याज्या 
है नाथ ! है स्वाभिन्‌ ब्रह्मन्‌ ! पृथ्वी मेदिनी जवस्य वेगस्थ समुचित 
थोग्यं धावन तीब्रगसनं तस्या5नुरूपाउनुकूला पूथुला विस्तुता महतीत्यर्थ: “विज्ञकूटं 
पुथुवृहद्विशालं पृथुलं महत्‌' इत्यमरः | किमिति कस्माद्धेतोनं कृता न विहिता । 
इति हेतोरीदशमनोखित्यं सनसि परिज्ञाय नभसि व्योम्नि स्फुरज्धूरितस्ततः 
समुच्छल-ण्ू: जुरपुटं: दाफसंपुटे: येह्वा विधि ब्रह्माणं मुहुर्भूयः प्रतिक्षिपन्ति 
स्मेव समुपालभन्‍्ते स्मेद । से खुरपुटस्फ्रणें ब्रह्मण उपालस्भस्पाहायंसंभावना- 
दुष्प्रेक्षालकूगर: । 
साषा 
हे ब्रह्मा जी। आपने इस पृथ्वी को वेग के अनुसार दौड लगाने योग्य 
विस्तृत क्यो नही बनाया । इसीलिए मानो वे घोडे आकाश में ऊपर दिखाई 


देने वाले अपने खुरपुटों से ब्रह्मा को उलाहना दे रहे थे या ब्रह्मा की लिहाड़ी 
ले रहेथे। 


( ३७७ ) 


प्रतिदिशमधिरोहिताश्ववारा परिचितकाशनचित्रवर्मबन्धाः | 
अमशितछतपड्क्तयों हयास्ते कमिव न चक्रुरुपक्रमं तदीयाः ॥५०॥ 


अन्यय३ 
अधिरोहिताश्ववाराः परिचितकाग़नचित्रयंबन्धाः अगजशितइुत- 
पदक्तयः ते तदीयाः हयाः प्रतिदिशं कम्‌ इब उपक्रम न चक्र | 
दब्यायया 
अधिरोहितास्स्वपृष्ठोपरि समुपवेशिता अद्वयारा: साबविनः “अध्वारोहास्सु 
सादिन:' इत्यमरः | यैस्ते परिलितानि गात्रेव शोभार्थ मिमितानि काञ्जनस्य 
सुबर्णस्य खित्रा: विखित्रा: वर्मबर्धा: कबचानि येषां तेइगणिताः संख्यामतिकाम्ता: 
कृता बड़ा: पशक्तय: श्रेणयों येषां से तथोकतास्‍्ते प्रसिद्धास्तरोयास्सोभदेथ- 
सम्बन्धिनों हया अदवा: प्रतिविदं दिल्चि विद कपिवोपक्रमं समुझोगं न चकऋः न 
विदघ॒ः सर्वमेबोपक्रमं जऋरिति भाव: । अनेन तेषामश्वानामतिसाहसकर्मकारित्वं 
सूचितम्‌ । 
आषा 
घोडसवारों को अपने पीठ पर बैठाएं हुए, अपनी शोभा और रक्षा के 
लिये सोने के विचित्र कवचो को धारण करने वाले, असंख्य कतारें बनाए हुए 
उन प्रसिद्ध सोमदेव के घोड़ो ने प्रत्येक दिशा मे कौनसा साहसयुकत कार्ये 
नही किया । 


इति पशञ्चमिः कुलकम । 
असितविलसितेन तद्धलानामसिलतिकानिवद्देन निर्मलेन । 
गगनगिरितटो नवेन्द्रनील-द्रतिशतनि्रघारियोव रेजे ॥५१॥ 
'अन्ययः 
गगनगिरितटी तद्धक्ञानाम्‌ असितविज्सितेन निर्म्ेन असिलतिका- 
निवद्देन नवेन्द्रनीलद्रतिशतनि्ेरधारिणी इब रेजे । 


ब्याय्या 
गगनसाकादामेब गिरिः पर्बतस्तस्य तटी प्रास्तसागः (कर्जी) तस्य सोसदेअस्य 
बलानि सेन्पानि 'अनीकिनो बल सेन्यं जक अानीकसरित्रपान! इत्ममरः । तेवां 


( रे७८ ) 


सोसदेवसंन्यानां जसिते कृष्ण विलसित चेष्टितं स्वरूप था यध्य स तेन इ्याम- 
धर्णेत निर्मेलेत विशदेनाप्तयः छाड्ा एवं लतिका लततास्तासां मिवहेन समूहेन 
हैतुना नवो नथीनों ये हलेमीो भरकतमणिस्तस्थ ब्रुतीनां ब्रवीभूतपवार्थानों 
धातानि तेवां निरान्‌ वारिप्रवाहान्‌ वारिप्रवाहों निर्झरों रः इत्यमरः । 
धारयतीति नवेसानीकदतिक्षतनिर्लरभारिणीव नवीनसरकतमणिद्रबीभूतपवार्ष- 
झतप्रबाहधारिणीव रेजे शुजुुभे। खड़गलतानिवहे कुष्णत्वसाम्याविन्द्रनीलअ्ब- 
शतनिश्नेरत्वस्य सम्भावनादुत्पक्षालकूरर' । 


भाषा 


आकाशरूपी पव॑त का प्रान्तभाग, सोमदेव की सेना के क्ृष्णवर्ण निर्मल 
तलवार रूपी लताओं के समूह से मानो नये मरकत मणी (पश्चे) के पानी के 
सैकड़ों झ्वनो को भारण करता हआ शोभित होता था । 


क्य तु नविलसति सम इुन्तमाला कलितशिखणिडशिखण्डमणए्डनश्री:। 
शणमविरदिता विपदसेना-भटशिरसामिव मण्डलैस्तदीया ॥५२॥ 


अन्ययः 
कलितशिखण्डिशिखरडमण्डनभ्रीः तदीया कुम्तज्ञमाला विपक्षसेना- 
भटशिरसां मण्डलेः श्षणम्‌ अधिरहिता इव क्‍्य नु न विक्लसति सम । 


व्यास्या 


कलिता धारिता शिखण्डिनां मयूराणां शिक्षण्ड पिच्छमेव सण्डन भूषण, 
तसय श्री: शोभा यया सा तवीया सोमवेव्सन्यसम्बन्धिनी कुन्तमाला प्रासपकिः 
'प्रासस्तु कु्त:' इत्यमरः। विपक्षाणां शत्रणां सेना हींग्यं तासां भटा योडार- 
स्तेषां शिरांसि मूर्धानस्तेयां सण्डरूस्सम्‌हैः क्षणमीवत्काकापाउजिरहितेव युक्‍्तेव 
क्‍्य न्‌ कस्मिन्समराज्रणप्रवेशे न विलसति सम न प्रस्फुरति स्‍म। सर्वत्र 
बिजसति स्सेति भाव:। मयरपिच्छज्ोभितास्तदोयसेनाकुन्ता: क्षणं शत्रुमस्तक- 
घारिण हद सर्वत्र दृश्यन्ते स्मेत्यर्थ: । 

भाषा 


मोरपल्र की सजावट से सजाया हुआ सोमदेव के भालो का समूह, थोड़ी 


देर के लिये, शत्रु की सेना के योद्धाओं के मस्तक समूहों से युक्त होने के समान, 
कहाँ नही दिलाई देता था अर्थात्‌ सर्वत्र दिलाई देता था । 


( ३७९ )' 


बहुमिरमसिहितैः किसद्र्॒तैवां मयजनन इगनैकमझतैन्यम | 
रणरसचलितं पिलोक्य केषामलमत येतसि नान्तरं विकल्प! ॥५३॥ 


अन्ययः ' 
बहुसिः अदूभुतेः अभिद्दितेः किं गा। भयजनन भुयनेकमहसन्‍्य॑ 
रणरसचलितं विल्ोक्य फेषां चेतसि विकल्पः अन्तरं न अलभत | 


व्या्या 

बहुभिरनेकरद्भूतेराइचार्यकारिसिरभिहिलें: कथितेबं्णन्‌रित्यर्थ:। किया 
किम्फल॑ न किमपीत्यर्थ:। भयस्प त्रासस्य जननसुत्पत्तियंस्मासत भयोत्पावर्क 
भुघने जगत्येकोडडितीयों मल्‍लो बीरस्सोमदेवस्तस्‍्य सेन्यं बलं रणस्प युद्धस्य 
शसेनोत्साहेन चलितं समापतत्तं विलोक्य बुष्ट्बा केषां नुपाणां चेतसि हुदये 
विकल्प: संशयोपउन्तरमव्काशं_“अन्तरसवकाहावधिपरिषानान्तद्धिभेदतावध्ये' 
इत्यमर:। नाइछूभत न ॒प्राप । राजानोइपि तदबर्र जीक्‍्य विजये संशय- 
युकता अभूवश्चिति भाव: । 


भाषा 


बहुत सी आइचरय्यं जनक बातें कहने से क्‍या लाभ ? भयजनक, जग्रत्‌ के 
अद्वितीय वीर सोमदेव की सेना को, युद्ध के उत्साह से आई हुई देखकर किन 
राजाओं के हृदय में सन्देह को अवकाद नही मिलता था अर्थात्‌ सभी राजा 
इसकी पलटन देखकर विजय के विषय में सन्दिग्ध हो जाते थे । 


द्रविडबलभरे क्रमादवाप्ते निकट्ुदारश्षुजस्प राजबनो: । 
अपि तृपतिरपौ समीपमागादपकरणावसरं चिरादवाप्य ॥५४७॥ 


अन्ययः 
द्रबिदवलभरे उदारभुजस्य राजसूनोः क्रमात्‌ निकट अबाप्ते (सति) 
असो सृपतिः अपि अपकरणावसरं चिरात्‌ अवाप्य समीपम्‌ आगात्‌ । 
व्यालया 
वजिडबलानि अधिडवेशाधिपति । जोलराजराजिगरसन्यानि तेवां भरस्समूहः 
“मित्यानवश्ताजजमंप्यर्धातितयों भर:? इत्यमंर: $  तेल्मिन ब्रंविडरांलरसैन्प 


(, बै८० ) 
समूह उदारोी सहांशकितिती भुजों बाहू जस्यथ तस्यथ राजसूमों 
जिकमा कूदेदस्प ऋलए ऋणछों निकर्ट ससोपसवाप्ले प्राप्ते सत्यक्ो प्रसिद्धो 
सृपत्तिभवतिस्सोमदेओोध््यपकरणस्य देरनिर्षातनस्थाज्यसरं समुचितससय चिरादब- 
हुकालानन्तरसवाप्याएधिगत्य समीप॑ विकसाकूदेवससीपसमागादाजगाम । 


भाषा 
धीरे २, द्रविडदेश के राजा चोलराज राजिग की भारी पलटन के, महा- 
शक्तिशाली भुजावाले राजपुत्र विक्रमादडुदेव के पास आने पर, राजा सोमदेव 
भी चिरकाल के बाद बैर निकालने का अवसर प्राप्त कर, उसके (विक्रमादू 
देव के) समीप आ गया । 


ग्रहकलितमिवाग्रज॑ विलोक्य प्रहरणसम्भुखमभ्रपूर्णनेत्रः । 
किमपि किमपि विक्रमाहुदेवश्रिमनुचिन्त्य निवेदयाथकार ॥५५॥ 


अन्ययः 


बिक्रमाइुदेणः प्रहरशसम्मुखम अप्रज॑ ग्रहकलितम्‌ इब बिलोक्य अश्र- 

पूर्णनेत्रः (सन्‌) किसपि चिरम्‌ अनुचिन्त्य किमपि निवेदयाग्थकार । 
व्याख्या 

विक्षमा कूदेव: प्रहरणाय शस्त्र: प्रहारं करत सम्मुख समक्षमागतमत्नर्ज 
उजेष्ठअातर॑सोमदेयं ग्रह: शर्नेद्चरादिपापप्रहें: कलित॑ ग्रस्तमिय विलोक्य 
दृष्ट्वाउश्रभिर्बाष्पे: पूर्ण व्याप्ते नेत्रे नयने यस्य स बाष्पाम्बुपुरितिनयनस्सन्‌ 
किसपि वस्तु चिरं॑ बहुकालूसनुलिस्त्य विचार्य किसपि यस्तु लिवेबयाडइनलकार 
कथितवान्‌ शनेरवाचेत्य्य: | 

भाषा 

विक्रमाडुदेव ने प्रहार करने के लिये उद्यत, दुष्टग्रहों से गृहीत होने के 
सभान, अपने बड़े भाई सोमदेव को देखकर आँखों में आँसु भरकर बहुत देर 
तक कुछ सोच कर कुछ कहना प्रारम्भ किया । 


अहृह महदनथंबोजमेतद्‌ विधिहृतकेन विरोधसारिणोमिः । 
अधिनयरसपूरपूरितामिविद्वितमकीतिफलप्रदानलजम ॥४६॥ 


( ३८१ ) 


अन्वयय। 


विधिहृतकेन अधिनयरसपूरपूरितासिः विरोधसारिशीमिः अहृह ! 
एतत्‌ अकीशिफलषप्रदानसज्ज महत्‌ अनर्थवीज बिहितम्‌ । 
व्यालया 
विधिब्रंह्ेबवभाग्यदेव वा हतको नौचस्तेन विधिहततकेन दुर्देवेन “देबं दिष्दं 
भागणेयं भाग्य स्त्री मियतिविधि: इत्यमरः । अविमयो दुराचार एवं रसो जल 
तस्थ पूरेण प्रवाहेण पूरिता परिपूर्णास्ताभिदुराचारपूरपरिपूर्णाभिविरोधो बेरमेज 
सारिणी जलप्रणालिकाइल्पनञो वा तामिरहहेतिखेदे ! एतद्श्ञातयद्धमकीति- 
रयज्ञ एवं फलं परिणामस्तस्य प्रदाने समुत्पादने सक्‍्ज समुद्यतासकीतिफलप्रदाव- 
समुच्तं महत्‌ विशिष्टमनर्थस्थाध्नुचितकार्यस्य बीज कारण विहितं सम्पादितम्‌ ॥ 


भाषा 
अरे रे ! दुर्भाग्य ने, दुराचार रूपी जल की बाढ से भरे वैर रूपी नालो (की 
सहायता) से, यह, अपयश रूपी फल को पैदा करने में सन्नद्ध, एक विशिष्ट 
अनुचित कार्य (रूपी वृक्ष) के बीज को बो दिया है। अर्थात्‌ बड़े दुःख की 
बात हूँ कि दुर्देव से यह भाइयो का परस्पर युद्ध होकर जगत्‌ में अपकीति फैल 
जाएगी । 


हद निदेतनयः समागतो यत्‌ सममझुना परिपन्थिनाग्रजों मे । 
समरशिरसि सशरन्प्पक्तेः कथमपराम्श॒ता मया निबायः ॥५७॥ 


अन्चयः 


यत्‌ निहतनयः मे अप्रजः अमुना परिपन्थिना सम॑ इह समागतः 
कप समरशिरसि सद्बरन्‌ (अयं) प्रृषत्केः अपरामृशता मया कर्थ॑ 
बाय; । 


व्याय्या 


यदास्मात्कारणान्निहतो स्याययुक्‍्तधर्मसा्गात्परिच्युतो नयो राजनीतियंत्य सः 
परिच्रष्ठनीतिमागों से मसाउग्रजो ज्येध्ठज्ाता सोसदेबोध्सुनाइनेस परिपस्थिना 
दाजुणभा'अभिधाति-पेराराति-प्रत्यधिपरिपम्थिन: इस्थसर:। ब्रबिडाणिपति- 
राजियेग सम सह 'साकं सत्रा सम॑ सह इत्यमरः । इहाउस्मिस्प्रदेंशे संप्रामजूमो 


( रऐ८२ ) 
समादतः प्राप्:। ततरतस्सात्कारणात्‌ समरस्प रणस्थ शिरस्पप्रे सझु्चरत्तिर्य॑ 


सरिक्षसक्षयं॑ सलोसदेवः पृषत्कॉर्दाणेरपरामृश्ता स्पर्शमकुबता मया विक्षमादुदेवेन 
कर केम प्रकारेण निवायों हरीकरणीमः । युद्धाय कृततिश्चयो5मं सोसदेदो 
अत्छृतशाणप्रहारमन्तरा समराज्रुण विहाय कथ्थ गमिष्यतीति भावः । 


भाषा 
चूंकि नीतिमार्ग से च्यूत मेरा बडा भाई सोमदेव मेरे इस शत्रु द्रविडाधिपति 
राजिग के साथ यहाँ आया है इसलिए युद्ध में आए हुए अपने बड़ भाई को 
में किस प्रकार बिना बाणों से आघात पहुँचाए दूर करूं ? 


पितुरपि परिपन्थिनीं विधाय श्रियमहमत्र निवेशयाम्बभूव । 
सपदि कथमिमं कदर्थयामि व्यथयति मामहद्दा महाननर्थ: ॥५८॥ 


अन्चयः 


अहं भ्रियं पितुः अपि परिपन्थिनीं विधाय अन्न निवेशयाम्वभूष (अहं) 
इमं सपदि कथ्थ कद्थयामि । अहद्दा! महान्‌ अनर्थः मां व्यथयति | 


व्याय्या 
अहूं विक्रमाजुदेवः श्ियं राज्यलक्ष्मों पितुराहवमल्लवेबस्यापि परिपन्थिनों 
विरुद्धां पित्राधप्णननुमोद्तामित्यर्थ:। विधाय रचयित्थाउत्र सोमदेबे निवेशया- 
स्वभूव स्थापयाउइजकार । अहूं सपदि सच्य इसं सोसदेव कर्थं कस्मात्कदर्थयात्रि 
चीडयामि अहहेति खेंदे। महाननर्थों भाविमहदनिष्टं मां व्यथयति से सनसि 
विपुरधि जनयति । 


भाषा 


मेने ही अपने पिता आहवमल्लदेव की इच्छा के विरुद्ध, इसको राज्यलृक्ष्मी 
दिलाई। बब में तुरन्त ही अपने बडे भाई सोमदेव को (जिसको मे ने 
ही राजगद्दी दिलाई है) कैसे कुचलूं। अरे रे! बड़ा मारी (भावी) अनर्थ 
मुझे पीड़ित कर रहा है । 


अपसरशणमितः करोमि फिंस्वित्‌ प्रसरति गोश्रवधाय नैष बाहुः । 
परमयमयशांसि दुष्टलोकः किमपि निपात्य भग्रि प्रभोदमेति ॥५६॥ 


( देट३े ) 
अन्यय३ 


' किंस्बित्‌ इतः अपसरणं करोमि। एप वाहुः गोत्रवधाय न ॒प्रसरति । 
थरम्‌ अय॑ दुष्टलोकः अयशांसि मयि निपात्य किम्‌ अपि प्रमोदम्‌ एति। 


व्यास्या 


किल्विवयवा किमितो3स्साद्रणाजुघरादपसरणं पलायन करोमि । एव 
मे बाहुभूंजो गोत्रस्य मत्कुलोत्पन्नस्प ज्येष्ठक्रातुस्सोभवेबल्थ घधाय माहाय मं 
असरति व्यापारं न कुदते । परं किस्त्वव वुष्टलोकों दुर्भनसमहोंअ्यक्षांस्थप- 
कीर्तीमंयि विक्रमाजु:देवे निपात्य निक्षिप्प किसप्यनियंत्रनीयं प्रमोदमानन्दमेति । 
सज्जनास्तुआतुः संरक्षणार्थ रणं विहाय गत इति यथार्थ कययिध्यन्ति परन्तु 
बुजेना भीत्येवाध्यं पलायित इति सनसि निर्षायप्पयश्ः प्रसाय प्रमोदमद्रहिष्य- 
न्तोति भाव: । 


भाषा 


अथवा क्या में रणभूमि से भाग चलूँ ? यह मेरी भुजा अपने कुल के 
प्राणी का नाश करने मे अग्रसर नही होती है। परन्तु दुष्ट लोग भय से रण 
छोडकर भाग गया--ऐसा मेरा अपयश फैलाकर आनन्द करेगे । 


इति गिरमभिधाय निष्कलझ्लां विशदमनाः शनकैयंशोधनो5सौ । 
अनुनयवचनानि तस्य पार्थे कति न विसजेयति सम राजपुत्रः ॥६०॥ 


अन्यय। 


विशद्मनाः यशोधनः असो राजपुत्रः इति निष्कलझुं गिरं शनकेः 
अभिधाय कति अनुनयवचनानि तस्य पाश्व॑ न बिसजेयति सम । 


व्यास्या 


,..बिदाई मिसंल मद यत्य स तिर्मंलचिल्रों यश एवं कोर्तिरेघ घन बिसं 
'यस्य सःकीतिवित्तोन्‍सो राजपुत्रो विक्रमाछूदेव इति पूर्थोक्‍्ता निष्कलकूां 
काल्ध्यरहितां गिरं वाणी शनकेः द्रभिषाय व्याहुत्य कति कफियन्त्यनुनयस्य 
आर्थनाया बचनास्मुक्तीस्तस्थ सोभवेवस्थ पाएयें सलियो न विसजंसतिस्म न 
-प्रेवयतिस्म । . किन्तु दृतदारा बहुतरं प्रायंग्मफरोशिति आवबः। 


( रेट४ड ) 


भाषा 
, निर्मलचित्त, यशोधन इस राजपुत्र ने पूर्वोक्त कालुष्य रहित बातें धीरे से 
कहू कर कितंने प्रार्थना के सन्देश सोमदेव के पास नहीं भेजे । अर्थात्‌ बहुत 
से प्रार्थना के संदेसे युद्ध में सम्मिलित न होने के लिये भेजे । 


स॒ तु शपयशतेः प्रषद्य सब वितथवचाः इलपांसनत्वमाप्त: | 
चणमनुगुणमैच्तत प्रहतुं मलिनधियां घिगनाजवं चरित्रम्‌ ॥६१॥ 


अन्ययः 
वितथवचाः कुलपांसनत्वम्‌ आप्तः सः तु शपथशतः सर्व॑ प्रपद्य प्रहतुँ 
अनुगुणं क्षणम्‌ ऐक्षत। मलिनधियां चरित्र अनाजंवं घिकू | 
व्याख्या 
वितथं सिश्या वचो बचने यस्य स मिथ्याभाषी कुलस्य गरोजस्य पांसनः 
कलऊूस्तस्प भावः कुलपांसनत्वमाप्तों वंशकल कऊूत्वमुपागतः स तु सोमवेबस्सु 
शपथानां शतानि तेरसंख्यशपथग्रहणः सर्व विक्रमाडू-वेयप्राधितं प्रप्य तथेत्यड्भी- 
कृुटय विक्रमाकूदेव प्रहतुँ मारयितुमनुगुणमनुकूल क्षणमकसरमेक्षत वृष्टवान्‌ 
प्रतीक्षते स्मेत्य्यं:॥ मलिना मलोमसा 'सलोमसं तु मलिन कथ्चरं सलदूबितम्‌' 
इत्यमरः । धोबंद्ियेंयां ते तेषां सलीमसबुद्धिमतां चरित्र बृत्तमनाजंव कुटिल 
कौटिल्यपुर्णमित्यर्थ:। इति घिक्‌। अत्रार्थान्तिरस्पासारू खुपरः । 


भाषा 
मिथ्याभाषी, कुलाज़्ारता को प्राप्त यह सोमदेव तो विक्रमाद्धुदेव की 
प्राथनाओ को, सैकड़ो कसमें खा, स्वीकार कर, उसको मार डालने के लिए 
अनुकूल मौका खोजता था । मलिन बुद्धि वालो के चरित्र को घिक्कार है जो 
कि सर्वेदा कौटिल्यपूर्ण होता है ! 


किमिदसुपनत॑ यशोविरोधि त्रिदिवगतः किस्म वच्यते पिता में । 
इति मनसि निधाय जातनिद्रं नृपतनयं शशिमौलिरादिदेश ॥६२॥ 


अन्यय। 


शशिमोल्िः 'यशोषिरोधि इदं॑ किम उपनतं, श्रिथिगतः मे पिता किसु 
बहयते' इति सनंसि निधाय जातनिद्रं तृपतनयम्‌ आदिदेश । 


( रे८५ ) 


व्याथ्या 
झशोध्स्यास्तीति शक्नी घस्दों मोलो शिरसि यस्य सः वाशिमौक्तिः धर््ूुरो, 
मबशसः कीर्तेविरोधि विपरीतमयशस्करमित्यर्थ: । इदं सोमदेवप्रेरितसमरश्ूपकार्य 
किमुपनतं कं प्राप्तम्‌ । प्रिव्ियं स्वर्ग 'स्वरब्यय स्वर्गनाकत्रिदिवत्रिदशालयाः 
इत्यमरः। गतः ब्राप्त इति त्रिदिवगतः स्वर्गंतो से सम विक्रमाऊूदेवस्य 
पिता5:हृवसल्लदेव: किमु बढ्ष्यते कि कथ्पिवष्यति। इति सर्थ सनस्ति छुबये 
निधाय संस्थाप्य जातनिद्रं जाता समागता निद्रा स्वापो यस्य स॒ त सुप्त नपतनयं 

राजकुमार विक्रमा डूदेवमाविदेशा5:शप्तवान्‌ । 


भाषा 
अपयश पैदा करने वाला यह मौका कैसे आ गया ? स्वर्गवासी मेरे पिता 
आहवमल्लदेव मुझे क्या कहेंगे ? ऐसी बाते मन में रख कर, सोए हुए उस 
राजकुमार को चन्द्रशेखर महादेव ने (स्वप्न में) आज्ञा दी । 


त्वमिद्द महति वत्स देवकार्ये ननु गुशवानवतारितों मयेव । 
तरलयति म्ुधा विकल्पदोला किमिति मनस्तव शुद्धघेय घाम्नः ॥६१३॥॥ 


अन्चय: 


हे बत्स ! सया एव इदद मह॒ति देवकार्ये गुणवान्‌ त्वं अबतारितः 
ननु। बिकल्पदोल्ा शुद्धधेयंधाज़्ः तब मनः किम्‌ इति भुघा तरलयति। 


व्याख्या 

है वत्स ! है प्रिय बालक ! मयव शिवेनंवेत्यथं:। इहाउस्मिन्‌ जगति 
मह॒ति विद्याले देवकायें सुरकार्या्थं गुणवान्‌ दयावाक्षिण्यशौर्यादिगुणशाली स्व 
विक्रमा दजूदेवो5वतारितः समुत्पादितो ननु निइचयेन । विकल्प: सनन्‍्देह एवोभय- 
पक्षस्य समबल्‍त्वेना$इश्रयणाहोला प्रेंखा 'दोला प्रेंलाविका स्थत्रिमाम इत्ममरः । 
शुद्धस्य चाज्चल्यरहितस्य धेयंस्थ धीरताया घाम स्थान तस्य तब समश्चिस 
किमिति कर्थ मुषा व्यय तरलयति चह्चलयति । संशय विहाय समरोचतों 
भवेति भाव: । 

साषा 

है प्रिय बाकक ! इस संसार में देवताओ के बड़े महत्वयुक्त कार्य करने 
के लिये दया दाक्षिण्य शौय आदि गुणों से युक्त तुम (विक्रमादुदेव) को निशचय- 

र५्‌ 


( रे८६ ) 
पूर्वक मेंते ही उत्पन्न कराया है। संदेह रूपी हिंडोला, निर्दोष धैयें के आश्रय 
स्थान, तुम्हारे मन को व्यर्थ ही क्यों चलायमान कर रहा है। अर्थात्‌ सन्देह 
छोड़ कर युद्ध करो । 


सपदि न शुभमस्ति मोगहेतोस्तिलपरिमाणमपि त्वदग्रजस्य । 
हद हि विदितभूरिदृष्कुतानां बिगलति पुएयचयः पुरातनो४पि ॥३६४॥ 


अन्ययः 


सपदि त्वदश्रजस्थ भोगद्वेतोः विज्परिमाणम्‌ अपि शुभ न अस्ति | 

हि इद्द विद्वितभूरिदुष्कृतानां पुरातनः अपि पुण्यचयः विगलति | 
दया ण्या 

सपदि झटिति 'स्राकू झटित्यञ्जसान्हाय ब्राइमंक्ु सपवि इते' 'सछः सपदि 
तत्क्षणं' इत्यमरः। त्वदग्रजस्य तब ज्येष्ठअ्रातुस्सोमवेवस्थ भोगहेतोः सुख्त- 
भोगार्थ तिलपरिसाणमप्यल्पमात्रमपि शुभ पुष्यकर्म नाइत्ति न विद्यते नाअव्चिष्ट 
' भविष्यतोति भावः | हि यस्मात्कारणादिहाइस्सिअजगति विहितानि कृतानि 
भूरीणि बहुनि दुष्कृतानि कुकर्माणि यैस्ते तेषां कृतपापानां पुरातनो४पि प्राजीनो४पि 
पूवंसश्चित इृत्यर्थः। पृण्यचयः सुकृतसमुदायो विगलति नश्यति समाप्ति- 
मेतीत्यर्थ: । 

भाषा 


जल्दी ही तुम्हारे बड़े भाई सोमदेव की सुखानुभूति के लिये रत्तोभर भी 
पुण्यकर्म (अवशिष्ट) न रहेगा । क्योंकि इस ससार में अत्यधिक पाप करने 
वालों का प्राचीन सब्चित पुण्य भी क्षीण हो जाता है । 


भव सुनमदोत्सवे तदत्र प्रगुशधनुः परिपन्थिनां प्रमाये । 
स्मरसि न किमिति स्थितिस्तवैषा ननु छवि धर्म विरोधिनां बधाय ॥६५॥ 


अन्वयः: 


तत्‌ अन्न भुवनमहोत्सके परिपन्थिनां प्रमाये प्रगुणधनुः भव । 
एपा तब स्थिति: ध्मषिरोधिनां बधाय नतु, इति कि न स्मरसि । ४३ 


( ३८७ ) 


व्याक्या ; 
तत्तस्मात्कारणादआ स्पिन भूगनातां जगतां “व्रिव्टपं भुकव जगत इृत्यसरः । 
महोत्सवो हर्षो यस्मात्स तस्सिन्‌ भुवनसहोत्सवे युद्ध इत्यर्थ:। परिपस्थितां 
शात्रणां प्रमाथे मस्यने विनाशायेत्यत्थ:। प्रयूणं सज्जं धनृद्यापो यस्य सः 
सम्जधनुभंव संपद्यसथ। सभुवि पृथिव्यामेषा तब ते स्थितिस्तावकीनाउवस्थानं 
धर्मस्य सुकृतस्य विरोधिनः प्रतिक्लास्तेषां पापात्मनां बधाय ननु निदणलयेत सेएां 
वबिनाजायेवेति कि न, कथयं न स्मरसि स्मरणगोचरं करोषि | 


आषा 
इसलिये पृथ्वी को हषित करने वाले इस युद्ध में शत्रुओ का नाश करने के 
लिये घनृष तान कर तयार हो जाओ | इस पृथ्वी पर तुम्हारी स्थिति निश्चय 
पूर्वक पापियों के नाश के लिये ही है यह बात तुम्हे क्यो स्मरण नही है । 


गिरमिति स निशम्य विश्वमतुगिरितनयादयितस्य मुक्तनिद्र! । 
वचनमिदमलहथमिन्दुमौ जेरिति रणकर्मणि निश्रयं चकार ॥६६॥ 
अन्ययः 
सः विश्वभत॒ुः गिरितनयादयितस्य इति गिर॑ निशम्य मुक्तनिद्र! (सन्‌ ) 
इन्दुमोलेः इदं बचनम्‌ अलकह्ब-थम्‌ इति रणकमंणि निश्चय चकार । 


व्याण्या 


स॒विक्रमाऊूदेवो विव्वस्थ सकलसंतारस्य भर्ता पालकस्तस्यथ गिरेंहि- 
साह्ेस्तनयाया: कन्यायाः पार्वत्या दथितः पतिस्तस्थ शिवस्पेति पृर्वोकतां गिर 
जारी मिशम्य शुत्वा मुकता त्यक्ता नित्रा स्वापो येन स जागृतस्सन्निस्वुश्यन्रो 
मौलो मस्तके यत्य स तस्पय चण्रशेखरस्थ शऊुरस्पेद स्वप्लोक्तं बचने बजो$- 
रूझधधमनतिक्रणणीयमिति हेतो रणकर्मणि युद्धकार्ये योद्धमित्यथें:। निश्चय 
वयवसायात्सिकां बुद्धि चकार कृतवान्‌ । 


आपषा 
विक्रमादुदेव ने समस्त ससार का भरण पोषण करने वाले पावेती के पति 
महादेव की ऐसी वाणी सुन, जागकर, चन्द्रशेखर शद्भूर की यह वाणी (आज्ञा) 
अलड्घनीय है, इस हेतु से युद्ध करने की ठान ली । 


( ३८८ ) 


प्रसरदुभयतः प्रहारसज बलयुगलं तदबेत्य वीक्षते सम । 
सम्ुचितसमरोपभोगलोमात प्रतिकलमुत्पुलक हुजद्॒यं सः ॥६७॥॥ 
अम्बयः 
सः उसयतः प्रसरत्‌ प्रह्दरसज्ञ तत्‌ बलयुगलम अवेक्ष्य समुचित- 
समरोपभोगलोभात्‌ उत्पुलकं भुजद्वयं प्रतिकलम्‌ वीक्षते सम । 
अन्ययः 
स विक्रमा कुदेव उभयतो5प्रतः पृष्ठतइच॒प्रसरहिस्तारमाप्नुवत्परहारे प्रहार- 
करणे सञ्ज तत्पर तबद्भुतं बलयगर्ल सेनाहयमवेक्ष्य विलोक्य समुचितों योग्य- 
स्समरो युद्ध तस्योपभोगस्या55स्वादस्य छोभाविच्छात उद्गतः समुत्पक्षः पुलको 
रोमाञ्चो यस्मिस्तद्भुजढयं बाहुयुग्ं प्रतिकर्रु प्रतिक्षणं बीक्षते सम दृष्टबान्‌ । 
भाषा 


यह विक्रमा डूदेव, आगे और पीछे दोनो ओर से, विस्तृत तथा प्रहार करने 
में तत्पर, उन आश्चर्य जनक दोनो सेनाओ को देखकर, अपनी वीरता के 
अनुरूप युद्ध का आस्वादन करने के लोभ से, रोमाञ्च से युक्त अपनी दोनों 
भुजाओ को क्षण क्षण में भर्थात्‌ बार २ देखता था । 


मदकरटिनसुत्कटप्रतापः प्रकटितवीरमृदक्षघीरनादः । 
मथनगिरिमिवाधिरुश्व वेगात्‌ प्रतिबलवारिधिलोडन चकार ॥६८॥ 


अन्धयः 


उत्कट प्रताप: प्रकटितबीरमसदक्ष्धीरनाद!ः (सः) मदकरटिनं मथनगिरिम्‌ 
इब अधिरुध्य वेगात्‌ प्रतिबलवारिधिलोडनं चकार । 


व्याथ्या 
उत्कट उत्कृष्ट: प्रताप: प्रभावों यस्प स उत्कृष्टप्रभावः प्रकटितः प्रकाशितो 
बीराणां शक्तिदालिनां मृवद्भानासिव धीरो गम्भीरो नादो ध्वनियंत्य स 
सवक्रटिन मदान्धगर्ज सथनगिरिसिव सनन्‍्दराचलूमिवाउधिरक्म तहुपरि स्थित्वा 
वेगाज्जवात्‌ प्रतिबलमेव धन्रुसंन्यमेव वारिधि: समुद्रस्तस्य छोडनं भयनं घकार 
विद विनाओं सकारेत्यूर्थ:। उपभसारषकयों: सकूरालजूतर. । 


( ३८९ ) 


आषां 
उत्कृष्ट प्रभाव वाले, मृदज़ के ऐसे बीरो के गम्भीर शब्दों को प्रकट करन 
वाले विक्रमाद्ुदेव ने मन्दराचल के समान मंदोन्मस हाथी पर सवार होकर 
वेग से शत्रु सेना रूपी समुद्र को मथ डाला । अर्थात्‌ क्षत्रु की सेना को नष्ट 
कर दिया । 


अहमदमिकया प्रधाविताभ्यां मिलितमम्ृष्य बल॑ तयोबलाम्याम्‌ । 
सलिलममिय्नु् सद्ाम्बुराशेस्तदनु महानदयोरिवोदकाम्याम्‌ ॥६६॥ 


अन्ययः 
तदनु अमुष्य बलम अद्दमदर्तिकया अभिमुख प्रधाविताभ्यां वयोः 
अलाभ्यां सह अम्बुराशेः सलिलम्‌ अभिमुखं प्रधायिताभ्यां महानदयोः 
उदकाभ्यां सह इब मिलितम्‌ | 
व्याक्या 
तबनु शत्रुसेनासस्मर्दनानन्तरममुथ्याधस्य विक्रमाऊूदेवस्थ बल सेन्यमहमह- 
मिकया परस्पराहुकुररेण “अहमहमिका तु सा स्यथात्परस्परं यो भषस्यहजुतर: 
इत्यमर: । अभिमुखं सम्मुख प्रधाविताभ्यां द्रततरमाक्रममाणाभ्यां तयोस्सोम- 
देवराजिगयो: बलाभ्यां सेनाभ्यां सहाउस्वनां जलानां राशिः समुद्रस्तस्य समुब्रस्य 
सलिले जलमभिमुद॑ प्रधाविताभ्यां बेगेन सम्मुऊ प्रवहद्भधूयां महानबयोविद्यालम- 
वयोरवकाभ्यां जलाभ्यां सहेव सिलितं सद्भतम्‌ । अन्न पूर्णोपमालऊकुारः । 


साथषा 
शत्रु की सेना को कुचलने के बाद, इस विक्रमाडुदेव की सेना, परस्पर 
अहद्भार से सामने दौड पड़ी हुई सोमदेव और राजिग की सेनाओ के साथ, 
समुद्र का जल, सामने से बह कर आते हुए दो विशाल नदो के जलो के समान, 
मिल गई अर्थात्‌ जिस प्रकार समुद्र में दो तरफ से आने वाले दो महानद मिल 
जाते हैं उसी प्रकार दोनो ओर से आते वाली दो सेनाएं विक्रमाद्ुदेव की 
सेना से गुथ गईं । 


सुखमसितप्ताकया पतन्त्या प्वजगरुदः परिचुम्बितं दघानः । 
चदनपरिगृह्दीतपश्चगस्प व्यतलुत सत्यगरुत्मतः प्रतिष्ठाम्‌ ॥७०॥ 


( ३९० ) 


अभ्ययः 
आपतन्त्या असितपताकया परिचुम्बितं मुखं द्धानः ध्यजगरुडः पदन- 
परिगृद्दीतपन्नगस्य सत्यगरुत्मतः प्रतिष्ठा व्यतनुत । 


व्याख्या 
आपतन्तवा सम्मुखमागच्छन्त्याइसितपताकमा दुष्णवर्णध्वजेन परिचुस्थितं 
संयुक्त भुखमद्रभांग दधानों घारयन्‌ ध्वजगदडः केतुबिज्लभूतोगरडें वबने भुले 
, परिगृहीतः संघारितः पह्नगस्सपों येन स तस्य सुखधघुतसपंस्य सत्यगरात्मतो 
वास्तविकगरडस्प 'गरत्मान्‌ गयडस्ताक्यों बेनतेयः लगेइवरः” इत्यमरः । प्रतिष्ठां 
स्थिति सास्यमित्यर्थ:। व्यतनुत प्राप्तवान्‌ विस्तारितवानित्यर्थ: | कृष्णत्व- 
साम्थाद्सितपताकायां सर्पत्वकल्वता । उपमालऊूपरों, निवर्शना था। 


भाषा 
सामने से आने वाली सेना के काले झण्डे के, गरुड के चिह्न वाले झण्डे के 
अग्रभाग में मिलने से बह झण्डे मे का गरुड, मुख में सर्प को पकडे हुए सच्चे 
गरड़ की शोभा को प्रकट करता था। अर्थात्‌ काला क्षण्डा मानो काला 
साँप ही था। 


प्रकटितपदुमौक्तिकावर्त स-द्विदशिरःस्थलसझ्ज॒र्ति प्रषच् | 
झलमत परमाथसिंहलीलां करिवरकेतुपरिच्युतो मृगेन्द्रः ॥७१॥ 


अन्चयः 


करिबरकेतुपरिच्युतः मृगेन्‍्द्रः प्रकटितपटुमौक्तिकाबतंसद्विरद्शिरःस्थल- 
सन्ल॒तिं प्रपय परमाथसिंदलीलाम्‌ अ्रलभत । 


व्यास्या 
करिवरस्य हस्तिश्रेष्ठस्य केतुध्वेजस्तस्मात्परिच्युतः परि च्रष्टो म॒गेखः पताका- 
संखूमध्चिक्लमूत: सिंह: प्रकटितानि प्रकाशितानि पदूनि स्थुलान्युक्वछानि जल 
सौक्तिकानि गजमुक्ताफलान्येबाध्वतंसा. शिरोभूषणानि येषां ले दिरदां 
गजास्तेषां शिरःस्थलानि शिरांसि तेस्सह सड्भति समागस प्रपद्य प्राप्य परमार्थो 
वास्तविकदत्ाईतों सिह॒शु्व परमार्थोतहस्तस्य लीला विंलासमसूमत ध्राप॑ । 
गजमोक्तिकामूबणेत्‌ प्रतिविष्यक्षषेण पतितो ध्यजमगेला: परमार्थतिहलीशां 


(६ ३९१ ) 


प्रकटयाऊचकारेति भावः। यतो मृभेखा: पूर्य गजशिरांस्येव विदारयम्तीति 
बसिद्धि!।  निददांनारूझूपर: । 
साषा 

श्रेष्ठ हाथी की, सिंह के चिन्ह से अद्धित ध्वजा में से नीचे आ पड़ा हुआ 
सिंह, प्रत्यक्ष दिखाई पड़ने वाले बडे बड़े चमकदार गजमौक्तिक रूपी शिर के 
आभूषणो से युक्त हाथियो के मस्तको का समागम प्राप्त कर अथवा शिरोभूषण 
रूप हाथियों के मस्तकों पर के गजमौक्तिकों के आभूषणों में प्रतिबिम्बित 
होकर सच्चे सिंह की छीला को अर्थात्‌ हाथी के गण्डस्थल पर सवार होकर 
उसी को पहिले विदारण करने की शोभा को प्राप्त हुआ । 


कथमपि विनिपत्य सश्वरन्तः चतजतरञ्ञवतीषु चिन्हमत्स्याः । 
सुरयुवतिविलोचनानि संख्ये विदधुरकृत्रिममत्स्थशक्षितानि ॥७२॥ 


अन्यय:; 


संख्ये क्षतजतरज्जवतीषु कथम अपि विनिपत्य सम्रन्तः चिन्हमत्स्याः 
सुरयुवतिषिलोचनानि अक्षत्रिममत्स्यशद्धितानि विदधुः । 


व्याख्या 
संख्ये समरे 'मुधमास्कन्दनं संख्य समोक साम्परायिकम्‌ । अस्त्रियां समरानो- 
करणा: कलह॒विग्रहौ' हृत्यमरः । क्षतजस्य राघिरस्थ तरज़ुअतीषु नदीषु रधिर- 
नवीध्‌ कथमपि केनाइपि प्रकारेण विनिपत्य पतित्वा सड्चरन्तः परिश्रमन्तो 
वहुस्त इत्यधं:। चिन्हमत्स्या: पताकासलग्नचिन्हुभूतमीना: सुराणां वेवानां 
युवतयों नार्यसस्‍तासां बिछोचनानि नयनान्यक्षजिमसत्स्थे्यथार्थभोनेः शज़ूतानि 
लव॒भिन्नत्वेन सम्भावितानि विदधुश्चक्र: । अन्न भ्रान्तिमानलजूगारः । 


भसराषा 


युद्ध में खून की नदियों में किसी प्रकार गिर कर बहने वाली पताका में 
की चिन्ह भूत मछलियों ने (युद्ध में बीरो को ले जाने के लिये आई हुई) देवो 
की नारियो के नेत्रों को सच्ची मछलियो के होने की शद्भूत उत्पन्न कराई | 


रुधिरपटलकर्दमेन दूर॑ रणषि दृर्गमताम्॒पागतायाम । 
गमनमनिमिषश्रियाजनस्प प्रियमकरोदवलम्बनानपेदस ॥।७३॥ 


( ३९२ ) 


अभ्वययः 
( सः) रुघिरपटलकमेन रणभुषि दूरं दुर्गेभवाम उपागतायाम्‌ 
(सत्याम) अनिर्मिषप्रियाजनस्थ अवलम्बनानपेक्ष॑ गन प्रियम्‌ अकरोत्‌ । 
व्याख्या 
(स्‌ विक्रमाजूदेव ) रुघिरस्थ झमेणितस्थ पटल समूहस्तस्य कर्दमः पऊूस्तेन 
रणभुवि युद्धभूमौ दूरमत्यन्तं दुर्गनतां दुःखेन गन्तु शक्‍्यतामुपागताया प्राप्तायां 
सत्यां न निमिषन्तीत्यनिभिषा देवास्तेषां प्रियाजनस्थाउड्रनाजनस्य नास्त्यपेक्षा 
यस्मिस्तदनपेक्षमबरूम्धनस्पा55भयरूपसाहाब्यस्य पृथिव्यादेरित्यर्थ: । अनपेक्ष- 
सित्यवलूम्बनानपेक्ष गसन निराक्षया गगनगतिः प्रियमभीष्टमकरोत्‌ कृतवान्‌ । 
रणस्य दुर्गमत्वादेवाड़ुतानां निराक्षया गगनगतिः समरावछोकने तासामिष्ठसा- 
घिका5भूदिति भावः । 
भाषा 
खून के आधिक्य से कीचड होजानेंसे युद्ध भूमि के दुर्गेभ होजानें पर, 
देवाज़ुनाओं की आश्रयरहित आकाशगति को उसने उनके लिये अभीष्ट- 
साधक बना दिया । अर्थात्‌ उनको युद्ध देखने में कोई रुकावट न पड़ी । 


प्रहतिनिवहमूछितो5घिरोहः स्वकरटिकर्ण पुटानिलैः प्रबुष्य । 
अपरसुमटपातिते प्रहतंयेनुशयमापदलब्धवेरशुद्धिः ॥७४॥ 


अन्धचय: 


प्रहतिनिवहमूर्तितः अधिरोहः स्वकरटिकर्पुटानिलेः प्रबुध्य प्रदरतरि 

अपरसुभटपातिते (सति) अलूब्धवेरशुद्धिः (सन्‌) अ्रनुशयम्‌ आपत्‌। 
व्याच्या 

प्रहतीनां प्रहरणानां निवहस्समूहस्तेन मुछितो विगतचेतनो5घिरोहो गजारोही 
योद्धा स्वस्थापइत्मनो करी गजस्तस्य कर्णपुटा श्रोश्रपुटँ तयोरनिला वायवस्सेः 
प्रभुध्य संज्ञां प्राप्य प्रहतरि स्वस्योपरिप्रहारकर्तरि भटेप्परोध्न्य सुभटो योद्धा 
तेन पातिते प्रहारेण भूमो निपातिते सति ह॒ते सतीत्यथें:। अलब्धाइप्राप्ता 
बेरस्य दत्रुभावस्य शुद्धिनिष्कमों येन सः स्वप्रहर्तारं स्वयमेव यज्ष भूमावपात- 


यदिति हेतोरनुशयं पद्चात्तापमापत्माप्तः:। सयेव करणीयमस्पेन कृतमिति 
सम्तपफ्ह्तना अभूदिति भावः | 


( ३९३ ) 


भसाथा 
धास्त्रों की मार से बेहोश हाथी सवार, अपने हाथी के कानों की ह॒वा से 
होश में आकर अपने को मारने वाले को दूसरे ने मारकर गिराया हुआ देख 
कर ब्रदलछा न ले सकने के कारण पद्चचात्ताप करने लगा । 


नयनगतमरातिवीरचूडा-मणिदलनप्रभव॑ परागमेकः । 
करिदशनविदारितात्मवक्षः-स्थलरुषिराज्ञललिभिनिराचकार ॥७५॥ 
अन्धय:; 


एकः नयनगतम्‌ अरातित्रीरचूडामशिद्ल्लनप्रभव॑ पराग॑ करिद्शन- 
विदारितात्मवक्षःस्थलरुधिराज्नल्षिभिः निराचकार । 


व्यास्या 

एक: कश्चिज़ूटो नयनयोरनत्रयोर्गतं प्राप्तमरातय: शाजत्बों बोराइश्रा इत्परा- 
तिबोरास्तेषां चूड़ामणयो$ल जूशरभूताः शिरोमणयस्तेषां दछन चूर्णनमेव प्रभय 
उत्पत्तिस्थानं यस्य स त॑ं परागं धूलि करिणां हस्तिनां दशने्दन्तेविदारितं भिन्न- 
सात्मनस्स्वस्य वक्ष:स्थल तस्य रुषिरस्थशोणितस्थाइ्ञ्जलयस्तंनिराचकार 
दूरीकृतवान्‌ । येन बोरेण कस्यचिज्धूटस्थ चडासणि: खण्डितस्तस्थ केनाउपि 
करिणा वक्ष: स्थल विवारितमिति तुमुरं युद्ध समजनीति भाव: । अतिद्ष- 
योक्स्पलदूगरः । ५ 
भाषा 

किसी योद्धा ने अपने आख में पडी, विपक्षी वीरो के हिरोमणियों को 
चूर २ कर देने से उत्पन्न धूलि को हाथी के दातों से चौरी हुई अपनी छाती 
से निकलने वाले खूतो की अजुलियो से धो डाला । अर्थात्‌ आख में पड़ी घूल 
को पानी न होने से खून से ही धोकर सफा कर दिया तात्पय यह कि घोर 
संग्राम होने लगा । 


महति समरपडूटे मटोउन्यः प्रतिभटनिर्दलनात्समाप्तशस्रः । 
अगणितमरणः प्रविश्य बेगादरिकरतः करवालमायकर्ष ॥७९॥ 


अनस्चय+; 
महृति समरसझुटे प्रतिभटनिदंलनात्‌ समाप्तशललः अम्यः अटः 
अगशितमरणः (सन्‌ ) वेगात्‌ प्रविश्य अरिकरतः करवाज्म आचकपष । 


( ३९४ ) 
व्यास्या 
सहति दिशाले समरसकूट तुमुले रणे प्रदशे सति पुद्धसम्वाधेन प्रतिभटानां 
विपक्षयोद्णां लि्दंछनालि:दोषेण खण्डनात्‌ नाशावित्यर्थ:। समाप्तं निरन्‍्तर- 
युड्करणाप्रष्टं अ्रष्टड्ल शारतसायुधं॑ यस्य स अन्यः करिचिूटस्सुयोडाभाणि- 
तमकिडिशित्करत्वेना5वबुद्ध मरण प्राणनाज्ो मेन स एवम्भूतः सन्‌ वेगाज्जवा- 
स्वविद्य शत्ुसंम्पसम्हूं॑ प्रसभ॑ समाक्म्याईरिकरतो थेरिणों हस्तात्करवार्ं 


लेडूुभाचकर्षा55कृष्टवान्‌ । 
भाषा 


घोर संग्राम होने पर विपक्षी शत्रुओं का दलून करन के कारण जिसके 
दास्त्र समाप्त हो चुके हे ऐसा एक वीर, मरने की कुछ भी परवाह न कर वेग 
से शत्रुओं के बीच में घुस कर उनके हाथ से तलवार छीनने लगा । 


असुभिरपि यियासुभिः प्रविश्य प्रतिमटमूधनि कोडपि दत्तपादः | 
फलममरुत जन्मनो5पि लब्धं यशस रतिमेद्दतां न देहपिण्डे ॥७७॥ 


अन्वयः 


कः झपि असुभिः यियासुभिः अपि (सद्धिः) प्रधिश्य प्रतिभटमूर्थनि 
दक्तपादः (सन ) जन्मनः फलम अपि लब्धम्‌ असनुत। महतां रतिः 
यशस्ति (भवति) न देददपिण्डे । 


व्याख्या 


कोध्यन्यः कब्चिउ्धूटो$सुभिः प्राणेः 'पुंसि भूम्म्यसवः प्राणा: हत्यमरः । 
यियासुभिरपि गन्तुमिच्छुभिरषि सस्द्रासब्नमरणो5्पीत्यर्थ:। प्रविद्यय सध्येरणं 
हठाताबेश रूब्ध्या भ्रतिभटस्थ विपक्षबीरस्थ सूर्थनि शिरसि दत्तस्स्थापितः 
पादह्यरणं येन सः सन्‌ जन्मनः स्वजनुष: “जनुरननजन्मानि जनिरत्पत्तिसद्धूव:” 
इस्पमरः। फलूमपि प्रयोजनसपि रूब्यं प्राप्ससमसत कलवान सस्यते स्ख। 
बीराणां निहतक्षत्रो पादाघातो महास्पुरुषार्थ इति भाव:। महतां महामहिम- 
शालिनां रतिः प्रीतियंशसि को्तो भवति न तु देहपिण्डे शरीरे । अज्ञार्थान्सर- 
न्यासालकूर: । 


( ३९५ ) 
भाषा 


किसी वीर ने मरणासन्न अवस्था में भी युद्ध में घुसकर विपक्षी वीर के 
मस्तक पर लात देकर अपने जीवन का फल भी प्राप्त भया समझा | बड़े 
लोगों का प्रेम यश में होता है शरीर में नहीं । 


विघटितकवचश् चार कश्नित्‌ प्रतिभटमुज्कितकड्ूट विलोक्य । 
विमलविजयलालसाः खलानामवसरमल्पमाप प्रतित्तिपन्ति ॥9८॥ 


अन्ययः 


कश्मित्‌ उज्कितकद्भुटं प्रतिभ्टं बिलोक्य विघटितकबचः सन्‌ चचार | 
विमलरविजयलालसाः खलानाम्‌ अल्पम्‌ अपि अबसर  प्रतिक्षिपन्ति | 


व्याख्या 


कब्चित्सुभट उज्लितः परित्यक्त: कजुटः कवचों “उरच्छदः कऊूटको 
जगरः कजचोईस्त्रियाम! इत्यमरः । येन स ॒त॑ प्रतिभ्ं विपक्षबोरं विलोक्य 
दुष्द्वा, भल्समुद्धाय सप्नद्धं त्यक्तकबर्च प्रतिभर्ट विलोक्येत्य्थं:। विधटितः 
स्ववारीरात्पूथक कृतः कवचो येन सः, प्रतिभटेन साक मल्लयुद्धाय कवच देहात्पू- 
थक्‍कृत्य रण5वतीणंस्सप्नित्यर्थं:, चचार बच्चाम। बिमला शुद्धा विजयत्य 
रझूालसाउतिप्रीतियेंषां ते बीरा: खलानां नीचाना निन्‍दकानामित्यर्थ: । अल्पसपि 
क्षं्रसप्यवत्तर॑ समय प्रतिक्षिपन्ति हृरीकुवन्ति । विभलविजयररूसास्तथा 
ब्यवहरन्ति यथा खला: स्थल्पमवि निन्‍्दावसरं न प्राप्मुवस्तीतिभावः । 


भाषा 


कवच को उतार कर रख देने वाले और मल्लयुद्ध को तयार विपक्षी योद्धा 
को देखकर कोई वीर अपना कवच उतार कर भमल्‍्लयुद्ध के लिये तयार होकर 
टहलने लगा । विशुद्ध विजय से प्रेम रखने वाले बीर खलो को निनन्‍्दा करने 
का थोड़ा भी अवसर नही देते । 


रुघिरभृतकपालपड्क्तिमध्ये मदकरटी विनिपत्य कर्णतालैः । 
शिशिरमिव चकार पानपात्र-प्रशयिनमासवमागतस्य सृत्यो; ॥७६॥ 


( ३९६ ) 


अन्यय 


सदकरटी रुघिरश्ृतकपालपशक्तिसध्ये विनिपत्य आगतस्य खृत्योः 
पानपात्रप्रणयिनम्‌ आसवं कर्णंतालेः शिशिरम्‌ इब चकार। 
ब्याग्या 
मदकरटी मवान्धगजों रुधिरेण शोणितेन भृतानि परिपूरितानि कपालानि 
शिरोष्स्थीनि तेषां पहक्तितः श्रेणी तस्या मध्ये विनिपत्य शस्त्रप्रहारेण भरनस्सन्नणः 
'पतित्वा5४गतस्थ गजार्थ समुपयातस्य मृत्योर्यमस्य पानपात्रे चयके प्रणयिन्ं स्थित- 


भासवं मद्य कर्णतारूं: ओत्ररूपतालबुन्तेस्तज्जनितपवनेरित्यर्थ:। शिक्षिरसिव 
शीतरूमिव चकार कृतवान्‌ । उत्प्रेक्षालऊुपर' । 


भाषा 
कोई मदान्धहाथी खून से भरी गण्डस्थल की ह्टियों की कतार के बीच 
मे, चोट खा जाने से गिरकर, उसको लेने को आए हुए यमराज के कटोरो 
में के मद्य को मानो अपने कानरूपी ताड के पस्रो से हवा कर ठण्डा कर 
रहा था । 


उपरि निपतितः कपालशुक्तेः श्वणपुटः करियः ऋुपायलूनः । 
समरश्षुवि रृतान्तपानलोलाचपकपिधानविलासमाससाद ॥८०॥ 


अन्वयः 
समरभुषि कपालशुक्तेः उपरि निपतितः कृपाणद्धनः करिणः अ्वणपुटः 
कृतान्तपानलीलाचबकपिधानविल्लासम्‌ आससाद । 


व्याच्या 
समरभुवि युद्धभूमो कपालशुक्ते: दिरोइस्थिरुपशुक्तेरपरि निपतितः संप्राप्त: 
कृपाणेन खड्गेत लूनहिच्छक्त: करिणो कस्पविवृगजस्थ अबणपुटः कर्णेपुटः 
झतान्तस्य यमस्य “कृतान्तों यमुनाभ्राता शमनों यमराइयम: इत्यमरः । पानस्य 


मद्यपानस्य लीलाचबक प्रियपात्र तल्य पिधानमाण्छादनं तस्य विलासं शोभा- 
साससाद प्राप। निदर्शनालदुतरः । 


भाषा 
समराजुण में गण्डस्थल की हड्डी रूपी सींपपर, तलवार से कटकर गिरा 


( ३२९७ ) 


हुआ हाथी का कान, यमराज के मद्यपान के प्रिय प्याले पर ढककन की शोभा 
को प्राप्त हो रहा था । 


अनियतविजयश्रियि प्रश्वते चिरमिति तत्र मद्दाहवग्रबन्धे । 
प्रतिसुभटकपालपाटनाय द्विरदप्न॒दअयति सम राजबनुः ॥८१॥ 
अन्चय३ 


तत्र अनियतबिजयश्रिये इति महाहबप्रथन्वे चिरं प्रवृत्ते (सति) 
राजसूनुः प्रतिसुभटकपालपाटनाय ट्विरदम्‌ उद्ख्यति सम 


व्याख्या 
तत्र तस्मिन्ननियताइनिश्चिता विजयस्य श्रीर्जयलक्ष्मीयस्मिन्स तत्मिन्नितीत्य॑ 
महाह॒वप्रबन्धे तुमुलूसंग्रामे चिरं बहुकालपर्यन्त प्रवुसे सठ्चलिते सति राजसून- 
राहुबमल्लवेवपुत्रो विक्रमाडु:देव: प्रतिसुभटानां विपक्षयोधानां कपालानि शिरासि 
तेषां पाटनाय विदारणाय द्विरदं स्वगजमुवठचयतिस्म प्रवर्तयति सम | 


भाषा 
उस अनिदिचत विजयश्नी वाले, इस प्रकार धनघोर युद्ध के चिरकाल तक 


होते रहने पर राजपुत्र विक्रमाद्धुदेव ने विपक्षी योद्धाओ के मस्तको को काटने 
के उद्देश्य से अपने हाथी को आगे बढाया । 


चणमुदचलदुचलत्पताके द्रविडबले क्षणमग्रजस्य सैन्ये । 
रणअुवि स चचार यत्र यत्र न्यपिबदरातियशांसि तत्र तत्र ॥८२॥ 


अन्यय+ 


सः उश्चलत्पताके द्रविडबले क्षणम उदचलत्‌ | (उश्चज्ञत्पताके ) 
अग्रजस्य सेन्ये क्षणम्‌ उदचलतू । (सः) यत्र यत्र रणभूणि चचार तत्र 
तत्र अरातियशांसि न्यपिवबत्‌ । 


व्याय्या 
स बिकमा कूदेव उच्चलन्त्यूष्य स्कुरन्ती पताका घ्वजो यह्मिंन्स तस्सिशु्च- 
लत्वताके प्रथिडब॒ले चोलदेशाधिपतिराजिगसंन्य क्षणं क्षणमात्रमुदअसंदृष्यचाल । 


( रे९८ ) 


उच्चलल्पताकेउ्य्रजस्य ज्येष्ठत्रालु: सोमदेवस्प सेन्‍्ये बले क्षणमुद्सलत्‌। स॒ 
विक्रमा कूदेजो यत्र यत्र यस्मिन्‌ यस्सिन्‌ स्थाने रणभुवि युद्धभूमो लचार जगास 
शत्र तत्र तल्सिन्‌ तस्सिस्थानेरातीनां शत्र॒णां यश्ञांसि कीर्तीस्येपिवल्पपो। यत्र 
संप्रामे स गतस्तश्रेष शत्रूत्‌ पराजितवानित्यर्थ: । 


भाषा 
वह विक्रमाडुदेव झण्डे को फहराने वाले चोल देश के राजा राजिग की 
सेना में और अपने बडे भाई सोमदेव की सेना में थोंडी २ देर के लिये गया । 
जहाँ २ युद्धभूमि में वह गया वहाँ २ उसने शत्रुओं के यश को पी लिया अर्थात्‌ 
उनको हराकर निस्तेज कर दिया । 


पददलितशृहत्कपालजाले करटिनि तस्य दुरापभाजनानाम्‌ । 
सुमठरुघिरसोधुपानकेलिब्येघटत तत्र पिशाचसुन्द्रीणाम्‌ ॥८२॥ 


अन्ययः 
तत्र तस्य करटिनि पददलितबृहत्कपालजाले (सति) दुरापभाजनानां 
पिचाशसुन्दरीणां सुभटरुधिरसीधुपानकेलिः व्यघटत । 


व्याण्या 

सत्र युद्धें सस्य विक्रमा कुवेवस्थ करटिनि गजे परदेश्थरणेर्व लितानि खण्डितानि 
बहन्ति विशालानि बहुनीत्यर्थ:। कपाठलानां कर्पराणां जालानि समूहा येन स 
तस्मिन्नेवं भूते सति दुरापानि दुर्लभानि भाजनानि चषकापरपर्यायमद्मपात्राणि 
यासां तास्तासां पिज्ञाचानां सुम्दर्यस्तासां पिशाचिसोनां सुभहानां सुयोधारना 
इनिरस्यप छोणितस्य शोणितरूपस्येत्यर्थ:। सौधोर्मछस्य पानकेलि: पायक्रीडा 
व्यघटत भजुमाप खण्डिता बभूवेत्यर्थ:। हस्तिना कपालेषु चूणितेजु पात्राभावात्‌ 
पिशाचिनीनां रुघिररूपमद्पानक्रीडा समाप्लेति भावः। 


भाषा 
युद्ध में विक्रमाद्धदेव के हाथी के पाव तले बहुत सी खोपड़ियों के चूर २ 
हो जाने पर, पानपात्रों को न प्राप्त करने वाली पिशाचिनियों की, योद्धाओं के 
रुधिर रूपी शराब को पीने की क्रीड़ा बन्द हो गई । 


धुवमरिषु पद व्यध्त लक्ष्मोः सुरभिकृशेशयकोशकेलिसक्ता । 
नृपसुतकरबाललेखया यन्मधुकरमालिकयेतर चुम्ब्यते सम ॥८४७॥ 


( ३९९ ) 


अच्यय: 

सुरभिकुशेशयकोशक्रैलिसक्ता लक्ष्मीः ध्रुवम्‌ अरियु पद व्यप्त । 

यत्‌ मधुऋरमाल्तिकया इब नृपसुतकरवबालले अया चुम्ब्यते सम | 
व्याख्या 

सुरभि: सुगस्धि: 'सुरभिश्नाणतर्पण: इत्यमरः। यः कुशेशयस्य कसलस्‍्य 
“सहखपत्र कमल शतपत्र कुशेशयम इत्यमरः। कोशः कुड्सले 'कोशोःस्ज्ी 
कुइमले खड्भपिधानेध्योधविव्ययो:' इत्यमर:। तस्मिन्या केलि: कीड़ा तज 
सकता संलूग्ना लक्ष्मी राज्यलक्ष्मी,, कमल लूक्ष्म्या निवासस्थानमिति हेतोस्तत्र 
सकतेत्यथें' । ध्रुव निडुचयेनाएरिवु शत्रुषु शत्रुशिरःस्वित्यर्थं: । पद स्थान 
घरणं॑ वा व्यधत्त कृतवती। यद्मस्मात्कारणान्मधुकराणां भ्रमराणां मालिका 
समूहस्तया अमरक्षेण्येव नुपसुतो विक्रमाकुदेवस्तस्थ करवाललेखा कृष्णवर्णा 
खड़ रेखा तया चम्ब्यते सम प्रेम्णा परिचुम्बिता बसव । यतो मधुकरसालिकेव 
कृष्णवर्णा खड़ रेखा शत्र॒शिरःसु पतति तस्मात्‌ कुशेशवसक्ता लूपमीरबश्यमेव 
शत्रुशिरःसु पं व्यक्त । कसलाभावे सशुकरमासाममनासस्भकदिति भाजः । 
अन्रोत्प्रेक्षालजूगर: । 

भाषा 

सुगन्धयुक्त कमल की कली में क्रीड़ा करने मे आसक्त लक्ष्मी अवश्यमेव 
शन्ुओ के मस्तकों पर जा बैठी थी। क्योकि अमर श्रेणी के समान काले 
रम की विक्रमाडूदेव के तकवार की धार शत्रुओ के शिरो में विद्यमान रूढ्ष्मी 
का चुम्बन करती थी। अर्थात्‌ शत्रुओं की गर्दन काटती थी । 


अनुकृतसमत्रतिपानलोला-चषककरालकपाल गुक्तिमध्ये । 
करिदशनपरम्परा निपत्य अ्रियमतनोटुपदंशमूलकानाम्‌ ॥८४॥ 


अन्वयः 


करिदशनपरम्परा अनुकृतसमवर्तियानलीला-चषककरालकपालशुक्सि- 
सध्ये निपत्य *उपदंशमूलकानां भ्रियम्‌ अतनोत्‌ । 





६ बा वेणीसंहारनाटके तुतीयाद्धु--/रुधिर प्रिय ! गृहाणैतत्‌ हस्तिशिर: 
कपालसंबचितमग्रमांसोपदंश  पिब नवशोणितासवम्‌ ।/” 


(्‌ ४०७० ) 


व्याय्या 

करीणां गजानां वशनानि दन्तास्तेबां परम्परा श्रेणिरनुकृतोष्नुहुतः समवतिनो 
यमस्य 'धर्मराजः पितपति: समवर्ती परेतराद' इत्यमरः। पातलोीलाचणकोः 
सुरापानपात्र 'चधकोउस्त्री पानपात्रम' इत्यमरः । येस्तानि कराछानि 
भयऊूराणि कपालानि शिरोपस्थीनि 'स्पात्कपंट: कपालोएस्त्री! इत्यमरः । 
तास्येब शुक्तयस्तासां मध्य तस्मिल्चिपल्य पतन विधायोपदंशमूलकानां मद्यपा- 
नान्तराले शर््यंमणमुलकानां (मूली इति भाषायां प्रसिद्ध: ।) श्रियं क्षोभास- 
तनोद्विस्‍्तारयामास । मूलकश्रीसमअओविस्ताररूपार्थस्य प्रतीत्या पदार्थनिवर्शना 
रूकूरः । 


आषा 
हाथियो के दातो की कतार, यमराज के शराब पीने के प्याले का अनुकरण 
करने वाली, भयद्भुर माथे की हड्डियाँ रूपी सीपो में गिर कर शराब पीते 
समय बीच २ में चबाई जाने वाली मूलियो की शोभा दे रही थी । 


वशमवनिपतिद्वयं नयन्ती चदुलप्रपत्ककटाचमालिकामिः । 
घितिपतितनयेन बीरलक्मीः सुचिरमनत्यत सद्जराग्ररड्ले ॥८६॥ 


अन्ययः 
सक्नराग्रक्े क्षितिपतितनयेन चटुलए्पत्ककटाक्षमालिकासिः अवनि- 
पतिद्वयं बशं नयन्ती घीरल्सीः सुचिरम्‌ अनत्यंत । 


ब्याय्या 

सद्भरस्य संग्रामस्य 'प्रतिज्ञा्नि संविदापरसु सद्भरः” इत्यमरः। अग्रमेव 
रज्ोी| तादयशाला रजुमज्च इत्यर्थ:। तस्सिन्‌ क्षितिपतेशहवमल्लदेवस्थ 
लनयेन पुत्रेण विक्रमा डुदेवेन चदुलाइचड-चला: पृषत्का बाणा 'पृथत्कवाणविशिज्ा 
अजिहागखगाशुगा:' इत्यमरः। एव कठटाक्षा नेत्रप्रान्तदर्शनानि “अपाडूते 
मेत्रयोरन्तो कठाक्षोध्पाजुदशेन इत्यमर: । तेषां मालिका: पद्क्तयस्ताभिरवने: 
पृथिव्या: पति: स्वामोत्यवनी पतिः तयोहय॑ युगल राजिगं सोमदेवठज वह्श स्वाधीन- 
तायां नयल्ती प्रापयन्तो वीरलक्ष्मीयुंड्यथोराणां राजलक्ष्मोः सुचिरं बहुकालसनर्त्यत 
मर्तेनाय प्रवतिता। रद्भमज्चाधिकारिणा रझुमझ्ले सचत्यलकटाक्षा भर्तकीय 
विक्रमा जूवेयेन समराज्र णे सचठ्चरूबाणवर्थ वोररूदमीरमरत्यतेति माथ:। 


( ४०१ ) 


भाषा 
बुद्ध के अग्रभाग रूपी रजजुमण्य पर राजपुत्र विक्रमादझुदेव ने घञ्यल वाण 
रूपी कटदाक्षों की पझुक्तियों से दोनों राजाओं को अर्थात्‌ राजिग तथा सोमदेव 
को वहा में छाने वाली वीरश्री को चिरकारू तक नचाया । अर्थात्‌ दोनों 
राजाओं को बाण मार कर अपनी वीरता से अपने काबू में छाते हुए चिरकारू 
तक घोर संग्राम किया । 


इुलिशनिशितकडपत्रभिन्ना-खिसुवनसीमश्जस्य राजबनो! । 
प्रतिमटकरटिस्थिताः प्रवीराः प्रणतिपरा हव सम्मुखा निपेतु) ॥८७॥ 


अन्धय: 


त्रिभुवनभीमभुजस्य राजसूनोः कुलिशनिशितकदक्कपत्रमिन्नाः अतिमटः 
करटिस्थिता प्रणतिपराः इब सम्मुखाः निपेतुः । 


व्यास्या 

श्रयाणां भुवनानां समाहारस्त्रिभुवनं सखोकन्न्यं तल्मिस भीमो भयऊूरो 
“भयदूरं प्रतिभयं घोरं भीम॑ भयानकम्‌' इत्यमर:। भुजो आाहुयप्य स तस्य 
राजसूनो राजपुत्रस्य विकरमा जूदेवस्प कुलिशवठ्शावन्नचिशितं तीकर्ण कदभूपत्रं 
बाणविशेषस्तेन भिन्ना विदारिताः प्रतिभटानां शत्रुपक्षीययोधानां करठिनों 
गजास्तेषु त्थिता: समारूढा: प्रवीराः प्रकृष्टवीरा: प्रणतिपरा इव प्रणामप्रवणा 
इव प्रणसन्त इवेत्ययं:। सम्मुखा अभिमुखाः पुरतो निपेतुर्भूमा निपतिलवन्तः ॥ 
गजोपरिस्थिता: प्रवीरा अस्य बाण: क्षतास्तस्थ पुरतो निपेतुरिति भाव: । 
उद्नेक्षालडूगरः । 


साषा 


तीनों लोकों में भयद्धूर भुजावाले अर्थात्‌ भुजशक्ति वाले उस राजकुमार 
विक्रमारुदेव के वद्ध के समान तीखे २ कद्कूपत्रों से घायल शत्रुपक्षीय योधाओं 
के हाथियों पर बैठे हुए प्रधान वीरगण भानों विकमादुदेव को प्रणाम करते 
हैए उसके सामने (हाथियों पर से) गिरने लगे । 


ट्विरदपतिरप्ृष्य शत्रुसेना-मटमुखपश्नविमर्दकेलिकालः | 
रणसरअकार लक्मी-करश्तविअमपुण्डरोकशेषय ॥८८॥ 


( ४०२ ) 
अच्यथ+ः 


अमुष्य शत्रुसेनाभटमुखपक्मविमदंकेलिकालः द्विरदपतिः रणसरः 

ऋटिति लक्ष्मीकरधृतविध्रमपुण्डरीकशेषं चकार | 
व्याख्या 

असुष्याउस्य विक्रमा जूदेवस्थ दात्रुणामरीणां सेना चमुस्तस्यां ये भटा योषा- 
स्तेषां मुखान्याननान्येव प्माति कमलानि तेषां विमर्दधत्णनमेव केलिः करोडा 
तबर्य कालो यसों विनादाकारिस्थात्‌ । 'कालो वण्डथरः भाद्धदेवों वेबस्वतोअन्तकः' 
इत्यमरः: । द्विरदपतिगेजनाथो रण एण संग्राम एवं सरस्तडागस्तत्‌ रणसरो 
युद्धतडागो झटिति शीघ्र लक्ष्या' क्षियः करेण हस्तेन धृतं घारितं विश्वमपुण्डरीक 
बिलाससिताम्भोज 'पुण्डरोकं सिताम्भोजम्‌” इत्यमर:। एवं शेषो5वश्षिष्टांशो 
यस्यथ सत््यकार निष्पादितवान्‌। रुपकालजूपरः। 


साषा 
शत्रु सेना के योद्धाओं के मुख कमलो को चूर २ कर देने की क्रीडा में 
यमस्वरूप, विक्रमादडुदेव के श्रेष्ठ हाथी ने रणरूपी ताछाव को जल्‍दी से 
महालक्ष्मी के हाथ मे विद्यमान विछास का श्वेतकमरू मात्र ही दोष रह गया 
हो, ऐसा कर दिया। अर्थात्‌ लक्ष्मी के हाथ के कमल को छोड कर दात्रु के 
मुख रूपी सब कमलो को रणरूपी सरोवर में नष्ट कर दिया । 


भृतसुमठकरइमझवर्ति-द्रदघटाविकटास्थिचक्रवालम्‌ । 
रणमनयु रृतान्तक्षक्तशेष-प्रययि बभूव शिवासहस्रभोग्यम्‌ ॥८६॥ 
अन्धयः 
घृतसुभटकरछुम्‌ अक्जुवर्तिद्विरद्घटाबिकटास्थिचक्रवाल॑ कृतान्तभुक्त- 
शेषप्रणाय शिवासदस्तभोग्यम्‌ अनगु रणं बभूव | 


व्याय्या 
घृता गृहीताः सुभटानां सुयोधानां करजूग अस्थिपज्जरा थेन तत्‌। अख्छे 
कोड वर्सीनि गतानि द्विरवानां गजानां विकटाति भयजऊूराष्यस्थियकबाला- 
स्यस्थिसमूहा यस्य तत्‌ , कृतास्तस्थ यमस्य भुकतं भोजन तस्य शेवस्तस्यथ श्रणयि 
स्थान दोषयुक्तसित्य॑थ: ! तथमराजभक्ितमांसदिष्वपुक्तलिति भावः। शिक्षा 
घृगासीयां सह तेस भोर्य भोपयोग्य रे घृड़मनणु बहुल धभूव जातन्‌ । 


( ४०३ ) 


सआाषा 
बड़े बड़े योद्धाओं के अस्थिपज्जरों को धारण करने वाला, ( गोद में ) 
चास ही में हाथियों के समूह की भयद्भूर हष्डियों के ढेर को रखने बाला, 
यमराज के खाने से बचे हुए मांस वाला और हजारों श्गालियों के उपभोग 
के योग्य, एक बहुत बड़ा युद्ध हुआ । 


किमपरसुपरि प्रतापभाजां विदतपदः से बमज्ञ राजयुम्मस्‌ । 
द्रविडपतिरगात्कवचित्पलाय्य न्यविशत बन्धनघापश्नि सोमदेव: ॥६ ०॥ 


अन्ययः 


किम्‌ अपरम्‌ । प्रतापभाजाम्‌ उपरि विहितपदः सः राजयस्सं बस । 
भ्रबिडपतिः पलाय्य क्वचित्‌ गतः। सोमदेषः बन्धनघाम्नि स्यपिशत | 


व्याल्या 
किमपरमर्स्यत्क वक्‍तव्यम्‌ । प्रतापं प्रभावं॑ भजन्ति सेवन्ले ते प्रतापभाज- 
स्तेषां प्रभावशालिनासुपरि सस्तके विहितं स्थापित पद चरण पेस सः स्थापित 
चरण: स विक्रमा कूवेबोी राशोड्रेविडपतिराजिगसोमदेवयोयुस्मं युगल बभप््ज 
सम्मवितवान्‌ । ब्रथिडपती राजिंग: पलास्य दुतगत्या क्वचिदर्शातस्थानं गतो 
जगाम । सोमदेयो बन्धनस्थ धास स्थान तस्सिन कारागारे स्यविशत निविष्टवान । 


साषा 


अब और दूसरा क्‍या कहना है ? प्रतापियों के मस्तक पर चरण रखने 
वाले विक्रमादडुदेव ने राजिग और सोमदेव, इन दोनों राजाओं को कुचल 
डाला। द्रविड़ देश का राजा राजिग भागकर कहीं अज्ञात स्थान में चला गया । 
सोमदेव कैद खाने में बन्द हो गया । 


उमयनरपतिप्रतापलर्म्यो विद्ुलुठतुअरणद्ये तदोये । 
जिद्ुपनमदनोयवाहुवोय द्रविशविभूतिमतां किमस्त्यसाध्यम्‌ ॥६१॥ 
अन्यय॥३ 


उसयनरपतिप्रतापल्षष्ष्यों तदीये चरणढये विलुलठतुः। च्रिभुवन- 
महनीयबाहुवीयंद्रषिशविभूतिमतां किम्‌ असाध्यम्‌ (अस्वि)। 


( ४०४ ) 


व्याक्ष्या 
उसयनरप्त्यो: सोसवेबराजिगयो: प्रतापलक्म्यों प्रभावराजलक्म्पो राजिग- 
सोमदेबोसमनरदेवयो: प्रभावसम्पती तस्‍्येद॑ तदीयं तस्मिन विफताजुवेवसस्थ- 
स्थिलि जरणदर्म पावयुग्से बिलुलुठतुविकोठनं सकतुः। जयाणां भुबनानां 
समाहारस्त्रिभुवनं तस्मिल्छोकत्रये महनीय॑ पुजनीयं प्रश्लंसनीयमित्यर्थ:। बाह्नो- 
सुजयोबीर्य बल द्रविणं धनं विभूतिरेश्वरयड्चाइस्ति येदु ते तेबामसाधारण- 
पुरुषाणां कुते किमसाध्यमप्राप्यमस्ति ले किसपीत्यर्थ:। अन्नार्थानसरस्था 


सालऊूरः । 
भाषा 


दोनो ही राजाओ के प्रताप और राजलक्ष्मी विक्रमाडुदेव के चरणों पर 
लोटने लगी । तीनो लोको में पूजनीय बाहुबल, धन और ऐश्वर्य से युक्त 
असाधारण पुरुषों के लिये कौन कार्य असाध्य हैं अर्थात्‌ कोई भी कार्य 
असाध्य नही है । 


विहितसमरदेवतासपर्य/ परिकरितः सितिपालयुग्मलर्म्या। 
अथ शिथिलितकड्टटस्तटान्त-स्थितकटकां स जगाम तुन्नभद्राम ॥६ २॥ 
अन्ययः 


झाथ विदितसमरदेवतासपयः क्षितिपालयुम्मत्क्ष्म्या परिकरितः शिथि- 
लितकह्कुटः सः तटान्तस्थितकटकां तुक्षभद्रां जगाम । 


व्याय्या 


अथय राजहयविजयानन्तर्र विहिता कृता समरदेवतायाः संग्रामाधिष्ठातु- 
बेवताया: सपर्या पूजा 'पूजा नमस्थापचितिः सर्पर्था चाहंणा: समा:' इत्यसरः । 
येव सः, क्षितिपालुयों राश्ोः सोमवेबराजिगयोयुस्स युग तस्य रूकमी 
राजलक्षपीस्तवा परिकरितः परिवेध्टितस्समालिड्धुत इत्यर्थ:'। शिथिल्तः 
इलथीकृतः कजूटः कवजो येन स त्यक्तकवज हत्यथं: । स॒ विक्रमा कूवदेवस्तटान्ते 
लीरप्राग्ते स्थित प्राप्त कटक॑ सेग्यं यस्‍्याः सातां तुदूमलत्रां तन्नास्मों नी 
जगाम ययो | 

भाषा 

दोनों राजाओं को परास्त करने के अनन्तर सग्राम की देवता का पृजन 

करने वाला, दोनों राजाओं की राजलक्ष्मी से आलिजित अर्थात्‌ राजरूदमी को 


( इ०प्‌ ) 
प्राप्त करने वाला और युद्ध समाप्त हो जाने से आवश्यकता न रहने के कारण 


कवच को ढीला करने वाला विक्रमादझुदेव, तट पर विद्यमान सेना वाली 
सुद्भुभद्गा नदी पर गया | 


वितरितुमिदमग्रजस्य सर्व पुनरुषजातमतिः स राजपुत्रः | 
तुद्दिनकिरणखण्डमणठनेन स्फुरदशरीरगिरा रुवा न्यपेधि ॥६३॥ 


अभ्ययः 


अग्रजस्य ह॒दं सर्व पुनः वितरितुम्‌ उपजातमतिः सतः राजपुत्रः तुद्दिन- 
'फिरणखण्डसण्डनेन रुषा स्फुरदशरीरगिरा न्यपषेधि । 
व्याच्या 
अग्रजस्य ज्येष्ट आज्रे सोमदेवाय “अप्रजस्येत्यत्र सम्बन्धसासास्ये धध्ठो । ह:॑ 
सर्द राज्यादिक॑ पुनवितरितुं समर्पधितुमुपजाता समृत्पन्ना मतिद्रृद्धियेस्थ स 


उपजातमतिः स राजपुत्रों नृपसुतो विक्रमाऊू-देवस्तुहिनकिरण: शीतमयूक्षएजणम्रो 
सण्डनं शिरोभूषणं यस्य स तेन शजूरेण रुषा ऋ्रोधेन स्फुरन्ती प्रकटिताशारीरा 


देहरहिता गीर्बाणी “गीर्वाग्वाणी सरस्वती” इत्यमर:। तया55काद्ावाष्या न्यणेधि 
निवारितः । 
भाषा 
अपने बडे भाई सोमदेव को उसका राज्य आदि फिर से लौटा देने की 
उत्पन्न भई हुई बुद्धि वाले विक्रमाड्ूदेव को चन्द्रमा के खण्ड को अपने मस्तक 
पर आभूषण के रूप में धारण करने वाले भगवान्‌ ांकर ने क्रोधपूर्वक आकाश- 
वाणी द्वारा मने किया । कु 


अथ विक्रमाइदेधस्य राज्यामिषेक कुलकेन चणेयति कविः-- 


सुखपरिचितराजदंसमञ्ययां सरसिरुद्रेष्विव प्रयत्सु शह्वान्‌ । 
सरिति पटिकयेव शोधयन्त्यां प्रतिफलिताक मिषेश लप्वेलामू ॥६४॥ 


अन्ययः 
मुखपरिचितराजहंसभजझ्न्था सरसिरुद्देषु शद्धान्‌ प्रयत्सु इब, सरिति 

अतिफलिताकंमिषेश घटिकया लप्नवेलां शोधयन्त्याम्‌ इध (विक्रमादित्य- 

देवषो5मिषेकमल्भतेति €८ संख्याकःछोकेन सम्बन्धः ।) 


(्‌ ४०६ ) 


व्याक्या 

भुखे आननेष्प्रभागे वा परिचिता स्मेहमापत्ना: स्थिता राजहूंसा मरालराजा: 
'राजहुंसास्तु ते चत्युचरणेलॉहिलेस्सिता' इस्पमरः । तेषां भद्भपा ब्याजेन सरसी- 
रहेषु कमलेषु 'पहूंरहूं तामरसं सारसं सरसीरहम्‌ इत्यमरः। पजद्घान्‌ कम्बून 
पुरयत्सु सत्सु ध्वनयत्सु सत्ल्विव, सरति नद्यां प्रतिफलितों जले प्रतिबिम्बितो5कः 
सूर्यस्तस्य सिजेण ध्याजेन घटिकया समयसूचकघटीयन्त्रेण रप्नवेलामसियेकस्य 
शुभमुह॒र्त ोधयन्त्यामिव विचारयन्त्यां सत्यासिव (विक्रमादित्यवेषोइभियेकसल- 
अतेत्यनेन सम्बन्ध: |) सापन्हवोत्प्रेज्ालकूररः । 


भाषा 
कमलो के मुख पर या अग्मभागो में प्रेमपुर्वंक बेठे हुए राजहसो के मिष से 
मानों कमलों के शखों को बजाते रहने पर और नदी के जल में प्रतिबिम्बित 
सूर्ये बिम्ब के मिष से मानो नदी के, घटिका देखकर शुभमूह॒तें का विचार 
करते रहने पर (विक्रमाडुदेव का राज्याभिषेक हुआ ।) 


अतिशिशिरतया मरुत्सु मक्त्या कुलसरितामिव वारि धारयत्सु । 
नमसि विकरतीबव गाड़्ुमम्भ: पवनसमाहतशीकरच्छलेन ॥&५॥॥ 
अन्चय; 
मरुत्सु अतिशिशिरतया भक्‍त्या कुलसरितां बारि घारयत्सु (सत्सु) 


इब, नभसि पपनसमाहतशीकरच्छलेन गाज्नम्‌ अम्मः विकरति (सतति) 
इन (विक्रमादित्यदेबोडमिषेकमलमभतेत्यन्ययः) 


व्याख्या 
मश्त्सु धामुध्यतित्चिशिरतयाईतिशेत्मेन भक्‍त्पा पृश्यत्वप्रयुक्तानुरागेण कुछ- 
सरितां गड्भादिपवित्रनदीनां वारि जल्‍ूं धारयत्सु वहत्सु सत्त्थिव, नभस्थाकादों 
पवनेत वायुना समाहुताः समानीताः शीकरा अम्ब॒कणा: 'शीकरोपस्बुकणाः स्मृताः 
इत्यमरः। तेषां छलेम व्याजेन गड़ाया इद॑ गाज़ूमाकाधगद्ूरसस्वस्ध्यम्भो 
जल॑ विकिरति विक्षिपति सतीव (विकमावित्यदेवोइभिषेकमलभतेति) । 


आपषा 
वायुत्रों के अत्यन्त ठंडे होने से मानों उनके द्वारा भक्तिपूर्वक गज्जादि कुछ 
नदियों से (अभिषेक के लिए) छाए गए पवित्र जलों को धारण करते रहने 


( ४०७ ) 
पर, और आकाण के वायुओं द्वारा छाए हुए जल कणों के मिषर से सानों 


आकाशगजू के जल को छिड़कते रहने पर (विक्रमाझूदेव का राज्याभिषेक 
हुआ ।) 


अतिविशदतया दिशां पखेषु स्मितमिव केतकमिश्रमनदहत्सु । 
निखिलक्वनमानसेषु हपं-प्रसरवशेन नितान्तप्वत्सुकेषु ॥६4६॥ 


अन्चय; 


दिशां मुखेषु अतिषिशद्तया केतकम्ित्नं स्मितम उद्वहत्सु ( सत्सु ) श्य 


निखिलमुबनमानसेषु दृषेप्रसरबशेन नितान्तम्‌ उत्सुकेषु (सत्सु ) (विक्र- 
मादित्यदेवोडमिषेकमलभतेत्यन्बयः । ) 


व्याख्या 

दिद्यां ककुभां 'विशस्तु ककुमः काष्ठा आशाइच हरितदव ता: इत्यमरः । 
मुखेष्वाननेष्यप्रभागेष॒वाइतिविद्ददतया5तिनेमेल्येन केतक्या: पुष्पं॑ केतक तस्य 
सित्र शुक्लत्वात्केतकीपुष्पसदुदं स्मितसीषद्धास्पमुदहस्सु धारयत्सु सत्स्यिय, 
दिल्लु नेर्मल्यं प्राप्तास्वित्यथं:।  निशखिलभुबनानां सकललोकस्थितजनानां मान- 
सानि सनांसि तेषु सकललोकगतजनमनःसु हर्षस्थाइ5नम्दस्य प्रसरो विस्तारस्तस्य 
बदन कारणन नितान्तसत्यन्तमुत्सुकेध समुल्कष्ठितिषु सत्सु ( विक्रमादित्य- 
देबो5भिषेकमलभतेति । ) 

आाषा 


दिल्लाओ के अत्यन्त निर्मल होने से मानों श्वेत केवड़े के फूलों के समान 
उनके मुस्कराते रहने पर और समस्त छोको के मनुष्यों के मनों में आनन्द का 
संचार होने के कारण उनके उत्कण्ठित हो उठने पर (विक्रमाडुदेव का राज्या- 
भिषेक हुआ। ) 


वरकरिषु गर्भीरदुन्दुभीनां प्वनिभिव संजनयत्सु गजितेन | 
दिशि दिशि तुरगेषु सान्द्रशहु-स्वनकमनीयसदपेदेषितेषु ॥६७॥ 


अम्बय३ 


वरकरियु धर्जितेन गरभीरदुग्दुभीनां ध्यनिं संजनयत्सु (सत्सु) इच, 


( ४०८ ) 


दिशि दिशि तुरगेषु सान्द्रशह्लस्थनकमनीयसदषद्ेषितेषु (सत्सु) (पिक्र- 
सावित्यदेवो<मिषेकसत्षमतेत्यन्ययः । ) 


व्याय्या 

बरकरियु शेष्ठगर्जेघु गजितेन बंहितेव ग्ीरदुन्दुभीगां गम्भीरभेरीजां 'भेरी 
स्‍त्री दुष्दुभिः पुमान्‌' इत्यमरः । ध्वनि धाब्द संजतयत्सु सत्स्विव, विध्षि विश्लि 
प्रतिविद्व तुरगेषु घोटकेषु साला घना गम्भीरा वा शक्कुमतां कम्बतां स्वनाः 
दाब्दा इव कमनीयानि मनोज्ञानि सहर्षाणि प्रमोदसहितानानि हेणितानि तुरुण- 
रयाः येवां ते तेषु गम्भीरकम्बुदब्दमनोशसप्रभोवहेषितेषु सत्सु (विक्रमादित्य- 
देशोषभिषेरमलभलेति ! 

आया 

श्रेष्ठ हाथियों की गजेना से मानों उनके भेरीनाद करते रहने पर और 
चारो ओर धोड़ों के, गम्भीर शद्भो की ध्वनि के समात कर्णप्रिय सहर्ष हिन- 
हिनाते रहने पर (विक्रमाडूूदेव का राज्याभिषेक हुआ ।) 


अथ सुरपथवल्गदिव्यमेरीनिनाद 
प्रशमितपरिताप॑ भर्दलामात्शथिव्या। । 
अलभत चिरचिन्ताचान्तचालुक्यलक्मी- 
क्लमप्ुपम्॒मिषेक॑विक्रमादित्यदेवः ॥६८॥ 
अन्यय॥१ 
अथ विक्रमादित्यदेबः प्रथिव्याः भरेल्ाभात्‌ प्रशमितपरितापं सुरपथ- 
यल्ाहिव्यभेरीनिनादं चिरचिन्ताचान्तचालुक्यलक्ष्मीक्लममुषम्‌ अभिषेकम्‌ 


अलसत । 


व्याख्या 
अथ समरविजयानन्तरं विकमावित्यदेवों विक्रमाकुदेवो राजकुमारः पृथिव्या: 
दसाया भर्तुलाभात्‌ सुस्वाभिप्राप्त्या प्रशसितः शान्ति प्रापितः परितापस्सन्तापो 
दुःख वा येन स त॑ वूरोकृतदुःखं, सुरपये गनने वल्गन्‌ समृत्कष प्राप्नुवन्दिष्यायाः 
स्वर्गीयाया भेया तिनादः क्षब्दों यश्मिन्‌ स त॑ गगनप्रसरस्स्वर्गीयभेरीनिस्वन॑, 
चिराज्थिरकालादारभ्य चिराय वा व्याप्ता चिन्ता स्वस्वासिपराजयजन्यझोको- 


(६ ४०६ ) 


अवया सुस्थामिप्राप्ष्ययंचिग्ता तयाउच्चान्ता परिपूर्णा चासुक्यरूदमीदणालुक्य- 
राजधंशशीस्तत्या क्ल्म ग्लानि सुत्णातीति चिरचिस्ताजास्तचाहृक्पलक्ष्मोफ्समणुद्‌ 
समभिषेक शाज्याभिषेकमलूमत प्राप्तवान । 


भाषा 
युद्ध में विजय प्राप्त होने के अनन्तर राजकुमार विक्रमादुदेव ने, पृथिवी 
को अच्छा स्वामी मिल जाने से, अपने स्वामिओं के पराजय के सम्पूर्ण दुःखों 
को दूर कर देने वाले, आकाश में गूंजने वाले स्वर्गीय भेरी की ध्वनि से 
युक्त, और चिरकाल तक अच्छे स्वामी (राजा) को प्राप्त करने की चिन्ता में 
डूबी हुई चालुक्य वंशीय राजाओं की राज्यलक्ष्मी के मनोमालिन्य को दूर कर 
देनेवाले, राज्याभिषेक को प्राप्त किया। 


इति पश्चभिः ्छोकेः कुलकम । 

श्रीचालुक्यनरेन्द्रतजुरलुजं तत्रेव पुण्ये दिने 
कारुएयातिशयादसत्रयदसौ पात्र महत्या: श्रियः । 

दासी यद्भवनेषु विक्रमघनक्रोता नलु भीरिय॑ 
तेषामाश्रितपोषणाय गदन॑ कि नाम प्ृथ्वीश्रुजाम्‌ ॥६६॥ 


अन्वयः 
असो श्रीचालुक्यनरेन्‍्द्रसूनुः तत्र पुश्ये दिने एबं कारुण्यातिशयात्‌ 
अनुज सहत्याः श्रियः पात्रमू असूचत्रयत्‌। य्भवनेषु विक्रमधनक्रीता इयं 
608 नतु, तेषां प्रथ्वीभुजामू आश्रितपोषणाय कि नाम गदनम्‌ 
(अस्ति) । 


व्याख्या 
असौ श्रिया विराजितस्थ चालुक्यनरेन्द्रस्याउपहुवमल्लदेवस्थ सूनुः पुत्रों 


विकमा ऊूदेवस्तत्र तस्मिन्‌ पृष्ये पावने सुन्दरे या 'पुष्यं तु चार्मेपि' इत्यमरः। 
वबिने राज्यासिषेकदिवस एवं कारुष्यस्य दयाया अतिशय आधिक्य तस्सावत्यधिक- 
वयालुत्यादनुजं स्वकनिष्ठज्नातरं सिहदेवं सहत्या विशालायाः शियो रूक्‍स्याः 
पात्र भाजनमसूत्रयत कृतबान्‌ । तस्में वनवासिलण्डाधीशवरं लकारेति भाषः । 
येवां राशां भवनेषु सबनेषु विक्रमधनेन पराक्रमरूपद्रब्येण कोता, मुल्येत स्वायत्ती- 


( ४१० ) 


छतेयं श्री राज्यलक्ष्मीबसी सेविका नतु निदचयेम, तेषां पृथ्चीभुजां भूभुजामा- 
लितानामबरूम्बितातामाभर्य विधाय बसतां सिहदेव-महाकजिप्रभुतीनां पोधणाय 
अरणाय कि नाम गहन कठिनम्‌। तेषां भरणपोवणेष्वेतादशानां सहाप्रतापिगां 
शज्ां किसपि काठिन्यं नास्तीति भावः । 


आाषा 
इस श्रीमान्‌ आहवमल्लदेव के पुत्र विक्रमाद्धदेव ने उसी शोभन दिन ही 
अत्यन्त दयालुता के कारण अपने छोटे भाई सिंहदेव को विशाल सम्पत्ति का 
भाजन बनाया । अर्थात्‌ उसे बनवासिमण्डल का राजा बना दिया। जिन 
राजाओं के घरों में पराकम रूप धन से खरीदी हुई यह लक्ष्मी निदचय पूर्वक 
दासी बन कर रहती है उन राजाओं को अपने आश्रितों का (सोमदेव तथा 
अन्य महाकवि गुणी आदि का) पालन पोषण करना क्‍या कठिन है । 


इति श्री त्रिभुवनमल्लदेव-विद्यापति-काद्मीरकभट्ट-महाकवि-बिल्लणविरचिते 
विक्रमाद्धूदेवचरिते महाकाव्ये षष्ठ: सर्ग । 


नेधषाब्जाअयुगाहुबिक्रमशरत्कालेडअ॒ दामोदरात्‌ 
भारद्ाजबुधोसमात्समुद्तिः भ्रीविश्वनाथः खुघीः। 
लफ्रे रामकुबेर--परिडतथरात्सम्भाप्तसाहास्यक-- 
छीकायुप्ममिदं रमाकरुणया सर्गेतञ्ञ॒ षष्ठे नवम्‌।॥ 


3» शान्ति. शान्ति: शान्ति । 


॥ श्री: ॥ 


महाकथि ओऔ्री बिल्हण-विरचितले 
विक्रमाडुदेवचरितम्‌ 


सप्तमः सगेः । 


स सर्वमाव््य रिपुप्रमाथी मनोरथानामथ प्रणेन । 
परिभ्रमन्युद्धइतूहलेन दिग्दन्तिशेषाः ककुमश्कार ॥१॥ 


अन्ययः 


अथ रिपुप्रमाथी सः मनोरथानां पूरणेन सबेम्‌ आवश्य युद्धकुतूहलेन 
परिभ्रमन्‌ ( सन्‌ ) ककुभः दिग्दन्तिशेषाः चकार। 


व्याख्या 


अथ विक्रमाहुदेवस्थ राज्याभिषेकानन्तरं रिपृणां शत्रणां प्रमाथी भर्दकः स 
विक्रमा जूवेयो मनोरभथानाम भिलाषाणां प्रणेन सफलीकरणेन सर्व जनसमूहमावर्ज्य 
वशीकृत्य युद्धल्य समरस्य कुतृहलमुत्कष्ठा सेन परिक्षमत्‌ परितो विजन ककुभों 
विष्यः 'विदस्तु ककुमः काध्ठा आशह्ाइच हरितदय ता: । दिक्लां दन्लिनो दिग्द- 
न्तिनों विग्गजा एवं शेषा अवशिष्टा यासु ताइशकार सम्पादितवान्‌। सकल- 
भजाहरणाहिग्गजा एबा5बदिष्टा आसक्षिति भाव: । सर्गेंस्मिन्निन्त्रवद्मा्छस्द: 
'स्याविसायस्था यवितों जगौग: इति लक्षणात्‌ । 


साथा 
( विक्रमा दुदेव के ) राज्याभिषेक के अनन्तर, शत्रु का मर्दन करने वाले 
विक्रमाझुदेव ने मनोरथो को पूर्ण कर, सब जनो को अपने अनुकूल बना कर, 
युद्ध की उत्कण्ठा से चारों ओर घूमते हुए दिशाओं को, दिग्गज ही अवशधिष्ट है 
जिनमें ऐसा बना दिया । अर्थात्‌ चारो दिश्ञाओं के हाथियों को अपने स्वाधीन 
कर लेने से केवछ दिग्गज (दिशाओं के हाथी) ही अवशिष्ट रह गये । 


( ४१२ ) 


गते समाप्ति नरनाथचक्र निचोलकारासितचापदण्ड! । 
निर्वाप्य चोलस्य पुनः प्रताप॑ क्रेश कल्याणमसों विवेश ॥॥२॥ 


अन्ययः 


असो 'चोलस्य प्रतापं निबोप्य नरनाथचक्रे ऋमेण समाप्ति गते (सति) 

निचोलकारासितचापदण्डः (सन्‌) पुनः फल्याणं विवेश । 
व्याण्या 

असो विकमा ऊूदेवों चोलस्थ चोलदेशाधिपस्य प्रतापं प्रभाव॑ निर्वाप्य शान्ति 
सीत्या नराणां मनुष्याणां नाथाः स्वामिनस्तेषां जक्र समूहस्तस्मिन्‌ राजसमूहे 
ऋमेण दाने: समाप्ति गते पराजयं प्राप्ते सति नि्चोल आवरकम्‌ (“खोल इति 
भाषाया प्रसिद्ध: ।) एव कारा युप्तिगृहं 'कारास्याद्वत्थनालये' इत्यमरः । तस्या- 
मासितों निवेशितश्जापदण्डो धनुदंण्डो येन सः। एवम्भूतस्सन्‌ पुनर्मुहुः कल्याण 
कल्याणकटकपुरं विवेध प्रविष्टवान्‌ समाजगामेत्यर्भ:। अश्न रूपकारूकूपरः । 


साषा 
विक्रमा द्ुदेव ने, चोल देश के राजा के प्रताप को ठंडा कर अर्थात्‌ उसे 
हराकर, सम्पूर्ण राजाओं को क्रम से पराजित कर देने पर, अपने घनृष्य को खोल 
में रखकर फिर से कल्याण कटक पुर में प्रवेश किया । 


अन्रान्तरे मन्मथवालमित्रं लतावधूविश्रमसतत्रकारः । 
स्थानोपदेशी पिकपञमस्य शृज्ञारबन्धुमंधुराविरासीत्‌ ॥३॥ 
झन्‍्ययः 
अन्नान्तरे मन्मथबालमित्र लतावधूविश्वमसूश्रधारः पिकपड्मस्य 
स्थानोपदेशी »शज्ञारबन्धुः मधुः आपिरासीत्‌ । 
व्याल्या 
अन्नान्सरेइस्मिप्नवकाशे सम्मथस्य कामदेवस्य “'सदनों मन्यधों सारः प्रशुम्तो 
सीतकेतम:' इत्यमरः। बारूसित्न बआलसखा, लता एवं वष्य: कान्तास्तासां 
विज्रमस्य विलासोपदेशस्य सुत्रधारों नाट्याचायये, पिकानां फोकिलानां 'बनप्रियः 
वरभृतः कोकिलः पिक दृत्यपि'! इत्यमर:। पड्चमः पञ्यमस्वरस्तत्य “पिकाः 


( ४९१३ ) 


भायस्तिपअ्चमस्‌' इति । स्यानस्थ शुद्धोच्चारजोपयुक्त-मुखस्थित-कष्ठ ताल्याश- 
सिधातस्थानस्थोपनेश्युपवेशकः सद्भीताचार्यः, श्वृद्भारस्य श्वृद्भाररसस्‍्य बस्बु- 
शहीपको मधुर्वसम्त आविरासीत्‌ समाजगास । सालादपकसलऊूरः । 
भाषा 

इसी बीच में कामदेव का लंगोटिया साथी, लता रूपी स्त्रियों को विभिन्न 
विलासों का उपदेश देने वाला, नाद्याचार्य; कोयल के पञ्चम स्वर के शुद्ध 
उच्चारण के लिये कण्ठ तालु आदि स्थानों की शिक्षा देने वाला सज्भीताचायें; 
आुज्भार रस को उद्दीप्त करने वाला; वसन्‍्त ऋतु आ गया । 


शीत्तुंमोत्या विविशुः समस्ताः कि कन्द्रासीमनि चन्दनादेः | 
यप्मिःसरन्ति सम हिमव्यपाये दिवा व रात्रौं चे ततः समीरा) ॥४॥ 


अन्ययः 


समस्ताः समीराः कि चन्दनादरे!ः कन्दरासीमनि शीततुमीत्या विविशु३ 
यत्‌ हिमव्यपाये (ते) दिया च रात्रो व ततः निःसरन्ति सम । 


व्यास्या 
समस्तास्सकलास्सभीरा वायवः कि चन्दनाद्रेसेलयपर्वतस्थ कन्वरासीसमनि 
दरीसष्ये “दरी तु कम्वरो वाउस्त्री! इत्यमरः। शीतततुभीत्या शिक्षिरतुभयेन 
विविशु: प्रविष्दा:। यदास्मास्कारणात्‌ हिसस्थ छिक्षिरतब्यंपायें समाप्शो ते 
पवना विवा दिले शव रात्रो थ निशायाअय “निशा निशीशिनों रािस्त्रियामा 
क्षणदा क्षपा' इत्यमरः। ततद्चन्दनाब्रेनिःसरन्ति सम निर्गल्कछन्ति स्‍्म। कम्दरासु 
प्रवेश शीतर्तुभीतेहेंतुत्वेनोस्प्रेक्षणादुत्प्रेक्षा 
भाषा 


सम्पूर्ण वायु कया शिक्षिर ऋतु के (थण्डे के) भय से मल्याचलूू की 
कन्दराओ में छिप कर बैठे थे ? क्योकि शिक्षिर ऋतु के (जाड़े के) बीतते 
ही वे वायु रात दिन मल्याचल से निकलते ही चले आ रहे थे । 


कृतप्रकोपाः पवनाशनानां निवासदानादिव पश्चगानाम । 
बिनिर्ययुअन्दनशेलइुजादाशाइदोचीं प्रति गन्धवाह्मः ॥५॥ 


६ है 
अन्वययः 


शन्धवाह्दाः पबनाशनानां पन्नगानां निधासदानात्‌ ऋुठप्रकोपाः इष 
(सम्तः) चन्दनशेलकुछात्‌ उदीचीम आशां प्रति बिनियेयुः । 
व्याय्या 
गन्धवाहा अनिछाः “गन्धवाहानिलाशुगा:' इत्यमरः। पत्तों वायुरदानं भोजन 
येवां ते तेषां वायुभक्षकाणां पश्चणानामुरगाणां 'उरगः पशन्चगों भोगी जिह्मगः 
धवनाशन:” इत्यमरः । निवासस्य स्थिलेदान तस्मात्‌ कृत: प्रद्शितः प्रकोपः 
कोषो यंस्तेश्मर्षयुक्तास्सन्त इबास्मजूक्षका एवा।त्र निवतन्ति ततो5त्रास्मन्रिवासो 
न युक्त इति हेतोः कुपिताः सन्त इवेत्यथं:। जम्वनक्षेलस्थ मसयाजसस्य 
कुज्जासिकुआ्जात्‌ 'निकुम्लक्डजों या क्‍्लीबे रूतादिषिहितोदरे' इत्यमर: । 
उदीध्रीमुसतरामातां दिश्ं प्रति विनिर्ययुनिग्यः:। मणो दक्षिणानिझों बहुतीति- 
प्रसिद्ध । पवने स्वभक्षकसपंनिवासहेतुककोपकर्सृत्वस्थ मलूयाचलपरित्यागे 
हेतुत्वेनोत्प्रेक्षणादुत्प्रेक्षा । 
भाषा 
वायुगण, वायुभक्षक सर्पों को, मल्याचल द्वारा आश्रय दिये जाने से मानों 


कुद्ध होकर मलय पव॑त के कुड्ज से उत्तर दिशा की ओर भाग चले । अर्थात्‌ 
दक्षिणानिल उत्तर दिशा की ओर बहने लगा | 


रथस्थितानां परिवर्तनाय पुरातनानामिव वाहनानाम्‌ 
उत्पत्तिभूमो तुरगोत्तमानां दिशि ग्रतस्थे रविरुचरस्थाम्‌ ॥६॥ 
अन्यय: 
रविः रथस्थितानां पुरातनानां बाहनानां परिवतेनाय इथ तुरगोत्तमनाम्‌ 
उत्पत्तिभूमो उत्तरस्यां दिशि प्रतस्ये। 
व्याक्या 
रविस्सूर्थों रथस्थितानां रथे विनियोत् - 
किक बीज जताना पुरातनानां बुद़ानां हक 
ओष्ठानामुत्पत्तिभूमौ जस्मभूनी कामुसप्रदेश इत्वर्चः | काुलप्रदेशो भारत- 


६. 32५: ) 


श्योसरदिछ्ि: विज्यमानोपइश्ति । उत्तरस्वां विश्युदीष्यामाशझार्ां “दिक्षस्तु ककुमः 
काष्ठा आशादवय हरितश्चता:' इत्यमर: । प्रतस्थे गन्तुमारेभे। रविदतरा- 


यणोष्मूदिति भावः । अत्रोस्प्रेक्षालकूर: । 


सआाषा 
सूर्य अपने रथ के बुढ़ढे घोड़ो को बदल देने के लिये मानों श्रेष्ठ घोड़ों के 
उत्त्प्ति स्थान उत्तरदिशा में अर्थात्‌ काबुल में (काबुली घोड़े प्रसिद्ध हें) प्रस्थित 
हुवा । अर्थात्‌ सूर्य उत्तरायण होने लगे । 


अह्दो लु चैत्र प्रति कापि मक्तिरकृत्रिमा केरलमास्तस्य । 
द्राधिष्ठटमष्वानमसौ विलहृषथ सर्वत्र तस्थाजुचरो यदासीत ॥७॥ 


अन्यय+ 


अद्दो नु केरलमारुतस्य चेत्रं प्रति अक्त्रिमा का अपि भक्तिः यत्‌ 
असो द्राधिष्ठम्‌ अध्यानं बिलक्ृनय सत्र तस्य अनुचरः आसीत । 


व्याख्या 

“अहो” इत्याइचयें "न! इति बितर्क। केरलमारतस्य वक्षिणस्थकेरलदेश्ल- 
वाहिन:ः पवनस्य दक्षिणानिलस्येत्यथं:। चजंत्र चेश्रमासं प्रति बसम्तकाहलं प्रतीत्यर्थः । 
अक्ृत्रिसा स्वाभाविकी काप्यनिवंचनीयाध्पूदेस्यर्व:। भक्तिरनुराग:। यद- 
स्मात्कारणादसो बक्षिणानिलों द्राधि७ष्ठसतिदीर्धभध्यानं सार्ग 'अयनं बम 
मार्गाष्वपन्थानः पदवी सुतिः” इत्यमरः । बिलरूछूध समतिक्रस्य सर्वत्र सर्वस्थाने 
तस्थ चेत्रमासस्थ वसन्तस्य वाइनुचरो5नुगास्यासीत्‌ जात:। वसन्ते दक्षिणानिस्: 
सर्वत्रेव वहतीति भावः । अब्र केरलूमारते सेवकव्यवहारसमारोपात्‌ समासों- 
क्तिरखजुतरः । 


आया 
आएचये की बात है कि केरल के वायु का अर्थात्‌ दक्षिणानिल का चेत्र मास 
के प्रति अर्थात्‌ वसन्‍्त ऋतु के प्रति एक विलक्षण स्वाभाविक अनुराग है। 
क्योंकि वह दक्षिण का वायु एक भारी रास्ता तेंय कर सर्वत्र चैत्र का अर्थात्‌ 
क्सन्त ऋतु का साथ देता था। अर्थात्‌ वसन्‍्त ऋतु में सदेव दक्षिणानिकत 
बहता ही है। 


( ४१६ ) 
अथ दक्षिणानिलस्य कामोद्दीपकत्वादिरिदिशीनां दयतीयां दर्शां 
बर्शयति कथिः-- 
देया शिलापइकपाटसुद्रा श्रीसण्डशेलस्प दरीगृहेषु । 
वियोगिनीकण्टक एप वायु) काराग्‌हस्यास्तु चिरादमिश्ः ॥६॥ 


अन्यय३ 


श्रीखण्डशैल्स्थ दरीगृहेषु शिलापट्कपाटसुद्रा देया। ( येन ) 
विनियोगिनीकण्टकः एपः वायु! कारागृहस्य चिरात्‌ अभिक्षः अस्तु । 


व्याय्या 


शओीखण्डदैलस्य चन्दनाद्रेमेंलयाचलस्य दरीगहेषु कन्वरागहेष “दरी तु कन्दरो 
वास्त्री' इत्यमरः । शिलापट्टाः प्रस्तरक्षण्डपट्टा एवं कपाटानि तेषा सुत्रा प्रावरणं 
बेया निवेशया थेन कारणेन शिल्ममुद्रणरूपेण वियोगिनीकण्टको विरहिणोनां हुदि 
कष्टकवच्छल्यवह ्रथाजनक एथ प्रसिद्धो वायुर्दक्षिणानिलः कारागृहस्य बन्धनारू- 
यस्य 'प्रग्रहोपग्रही बन्द्यां कारास्याइंघनालये' इत्यमर: । चिराच्चिराय बहुकाल- 
पर्यन्तमित्यर्थ:। अभिज्षस्तन्नियासजन्धदुःलानुभविता5स्तु जायतामु॥ परपीडकः 
कारागृहनिवासयोग्य इति भावः। 


भाषा 


मलयाचल के कन्दरा रूपी घरो को पत्थरों की चट्टान रूपी किवाड़ों से 
बन्द कर देना चाहिये । जिससे (उन कन्दराओ में रहने वाला) विरहिणियो के 
द्वदय में काँटे गड़ाने के समान पीड़ा देने वाला यह दक्षिणानिल चिरकाल तक 
कंदखाने में रहने के दुःख का अनुभव करे। क्‍योंकि जो दूसरो को व्यर्थ दुःख 
देता है वह कैदखाने मे जाने योग्य है। 


पिरूदणीयः सखि दादिशात्यस्त्वया न वायु: परुषेबचोभिः । 
यत्कोपनिःधासपरम्परामिः पीनत्वमायात्ययप्नुष्णताश् |॥॥६॥ 


अख्यय३ 


हे सखि! त्वया परुषेः बलोमिः दाक्षिणात्यों बायुः न विरूछृशीयः । 
यत्‌ अय॑ कोपनिः्धासपरम्पराभिः पीनत्वम्‌ उष्णतां च आयावि। 


( ४१७ ) 


व्याय्या 
है सक्षि ! हे बयस्थे ! स्वया पद: करें: फ्रोधोत्पादकरित्यर्थ: । बचचोभियें- 
खनेवेक्षिणस्यां भबो दाक्षिणात्यों मलयाचलसम्बस्धी वायुः पथनों न विरूकषणीयों 
न कोंपनोयः ।_ यह्यस्मात्कारणादर्य वायुः कोपस्थ त्वत्पदयवचनजम्यक्रोघस्थ 
निःश्वासपरम्परा:. पराषवाक्यजात क्रोषोत्पक्षमनःक्षो भजनिःइवासपरभम्पराध्ताभिः 
पीनत्व॑ स्थलत्वभुष्णता तापकत्वव्न्वाउश्याति प्राप्योति। भलयानिरूः शीतरो5पि 
विरहिणीनामुष्णतामेव वेगेन वर्धयतीति भाव: । 


भाषा 
हे सलि ! तुम कडुए बचनों से दक्षिणानिलको कुपित न करो । क्योंकि 
यह वायु कुद्ध होकर लम्बे २ उच्छुवास लेने से मोटा अर्थात्‌ वायु में उच्छुवास 
के वायु मिलने से अधिक, और गरम हो जाता है। विरहिणियों को दक्षिणानिल 
ठडा होने पर भी गरम ही मालुम होता है । 


बाणेन हत्वा सृगमस्य यात्रा निवायतां दक्षिणमारुतस्य । 
इत्यर्थनीयः शबराधिराजः भ्रीखण्डप्थ्वोधरकन्दरस्थः ॥१०॥ 


अन्चयः 


श्ीखण्डप्ृथ्वीघरकन्द्रस्थः शबराधिराजः बाणेन सृर्ग हत्या अस्य 
दक्षिणमारुतस्य यात्रा निवायताम्‌ इति अर्थनोयः ! 


व्याख्या 

सलयाचरूस्तस्य कन्दरो दरी “दरी तु कन्दरो या स्त्री 
इत्यमरः। तस्मिन्‌ तिध्ठतीति ओसण्डप्थ्वीपरकन्दरस्थ: शाबराणां बनेचराणा- 
सपिराजः स्वामी बाणेव शरेण सूर्य धायुवाहनरूपं भृगं हत्या सारथित्थापस्य 
बक्षिणसास्तस्यथ दक्षिणामिलस्य यात्रा प्रबह हत आगमनमभित्यर्य:। निवार्यतां 
प्रतिषेषनीयेत्य्ंतीय: प्रार्धनीयः । वायो्बाहन मुगः अल एज स पृथददव इति 
कथ्यते । 'पृषदददों गग्धवहों गरणवाहामिसाशुगा” हत्यमरः। वबाहताभाये 


वायोरजार्गमनससम्भवसिति भावः । 


आपषा 


मलयाचरक की कन्दरा में रहने वाले शबरराज से ग्रह ब्रार्थंथा करनी 
२७ 


( ४१८ ) 


चाहिये कि वायु के वाहन मृग को मार कर वायु का इस तरफ आना रोक 
दे। अर्थात्‌ दक्षिणानिलके न आने से विरहजनित पीड़ा न हो सकेगी । 


यद्दा मृषा तिष्ठतु दैन्यमेतजरेच्छन्ति वैरं मरुतो किराताः । 
केलिप्रसज्षे शबराज्नानां स दि. स्मरग्लानिमपाकरोति ॥११॥ 
अन्चय। 


यत्‌ वा एतत्‌ देन्यं सषा तिधतु | किराताः मरुता थेरं न इच्छन्ति । 
हि सः शबराज्ञनानां केलिप्रसज्ने स्मरम्लानिम्‌ अपाकरोति । 


व्याख्या 

थहेति पक्कान्तरे एतहेन्य॑ सलयानिरूस्थ प्रियविप्ररूम्भव्यथोद्लकत्वात्तस्भा- 
जूपेन मृगसारणप्रार्धनं भुषा सिथ्या निरथंकमेवेत्यर्थ:। तिष्ठत्वा5श्ताम्‌ । 
किराताः हबरा मस्ता सलयवायुना सह बेरं शत्रुतां नेच्छन्ति ना६:काहक्षन्‍्ति । हि 
यस्मात्‌ कारणात्‌ 'हि हेतावधारणे' इत्यमर:। स वक्षिणानिलः छबराणां बनें 
चराणां “भेदा: किरातशबरपुलिग्बस्लेज्छजातयः:” इत्यमरः। अद्भूना छलता- 
स्तासा केलिप्रसड्भे सुरतकीडाकाले स्मरग्लानि कामोद्रेगजन्यक्रीडोत्पन्नशारीरिक- 
श्रमपाकरोति दुरीकरोति । असापनब्नेनोपकारित्यावयं दक्षिणानिल्ों शत्रुभाव॑ 
न जनयतीति तस्थ मुगविनाधाभ्यर्थना वृ्वेति भाव: । 


साया 
अथवा किरातराज से वायु के वाहन रूप मृग को मारने की अभ्यर्थना 
व्यर्थ है। किरात लोग दक्षिणानिल से बैर करना नही चाहते । क्योकि वह 
दक्षिणानिल किरातिनियों की सुरत क्रीडा में सुरत जनित श्रम का अपहरण 
करता रहता है। अर्थात्‌ दक्षिणानिल उपकारी होने से उस से किरातराज 
का शत्रुभाव हो ही नही सकता । 


दुराग्रदथन्दनमारुतस्य सदा यदन्‍्यतुपराददुखोत्यस्‌ । 
अनेन चैत्र: सुतरामसह्ठअन्द्रोदयेनेव शरत्मदोष! ॥१२॥ 
अस्ययः.. “८ 


'धन्दनमारुतस्य दुरामहः यत्‌ अय॑ सदा अन्यतुपरादूमुखः। अनेन 
चेजः चन्द्रोवभेन शरत्मदोषः इब सुतराम्‌ असहाः | 


( ४१९ ) 


व्याश्या 
अम्दनसास्तत्य अव्थतसब्पर्कंश समागतत्य दक्षिणानिजस्य वुराषहों बुष्ठाशि- 
लिवेदः कुप्रदुतिरित्यर्थ: | पदयं मादतो&्येषु बसन्तातिरिक्तेष ऋतुषु पराइ्ममुखों 
न प्रवहुति । अनेन सलयानिलेन हेतुना चंश्नो वसम्तमासइजन्द्रोदयेनेन्ह्एकाहोन 
झतस्त्पदोषः शरत्कालिकरजनीमुजमिव 'प्रदोधों रजनीमुखम्‌' इत्यमर:। सुतशा- 
मह्यन्तमसहा: सोदुमशक्‍्य.। बिरहिणीनां दक्षिणानिसूवच्छीतलः दारत्काकिक- 
अचस्त्रोदयोषपि नितरां सन्‍्तापजनकों भवतीति भावः । 


साषा 
यह तो दक्षिणानिल का दूराग्रह ही है कि वह वसन्‍्त ऋतु को छोड़ कर 
अन्य ऋतुओ में बहता ही नही । इसके कारंण से वसन्तमास चैत्र, चन्रमा 
का उदय होने के कारण से शरत्‌ ऋतु की शाम के समान ही असह्य हो जाता 
है। अर्थात्‌ विरहिणियो को वसनन्‍्त ऋतु तथा शरत्‌ काल का चन्द्र दोनों ही 
सन्ताप जनक होते हें । 


वियोगिनीनां किझस पापमेतन्मेघाथवा दक्षियमारुतस्य । 
कदापि दिड़मोहवशाधदेष न चन्दनाद्रेः परतः प्रयाति ॥१३॥ 


अन्चय3 


एठतू बियोगिनीनां पापं किसु, अथवा दक्षिणमारुतस्य मेघा यत्‌ एक 
दिश्मोहबशात्‌ कदापि चन्दानाद्रेः परतः न प्रयाति । 
व्याख्या 
एलल्त्यक्षदृश्यणानोपद्रद: वियोगिनीनां विरहिणीनां पाप॑ दुष्कृतपरिणामः 
किस किसकला यहा दरक्षिणमादतत्यथ दक्षियामिलस्य बेजा भारणायतो बुड़िः 
“घीषरिणवतो सेषा' हत्यमर:। यद्स्मात्कारणादेव सलयवायुविक्षमोहबशा- 
द्ग्ज्रमकारणेन कदापि कस्मिन्नपि काले अखानाख्रेसंलयपर्वतात्यरतोअन्पस्मा- 
आधेज्षात् प्रधाति मय भज्छति + 
आपषा 
यह जो विरहिणियों का प्रत्यक्ष कष्ट है वह वियोगिनियों के पापों का 
परिणाम है या दक्षिणामिल की मेत्रा का फल है ? क्योंकि मल्यवायु किज्रम 
होने से कमी भी सल्यपर्वत को छोड़ कर अन्य स्थानों से नहीं बहता है । 


0 । 


इति अमत्सौरममांसलेन निमीलितानां मलयानिलेन । 
अभूथिरं सूमिगृहस्थितानां प्रलापमाला प्रियकाद्विणीनाम॥ १४॥ 


अमत्सोरममांसलेन मलयानिलेन निमीक्तितानां भूमिगृहस्थितानों 

प्रियकाहिणीनाम्‌ इति प्रलापमाज्ञा चिरम्‌ अभूत्‌ | 
व्याख्या 

अमल्नितस्ततः प्रसरन्‌ यस्‍्सोरभस्सुगन्धस्तेन मांसलो बहुलस्तेन प्रसरत्सुगन्य- 
बहुलेन सलयानिलेन वक्षिणपवनेन निमीलितानां व्यथितानां भूसों पृथ्रिब्यामघ- 
स्तात्‌ गृहाणि सबनानि, प्रीव्मातपनिवारणाय भृम्यभ्यन्तरे निर्मितालि झीतभव- 
सानि तेषु स्थिता विधमानास्तासां प्रियाणां प्रेमास्पदजनानां पतीनामित्यर्थ: । 
काहिकषण्योडइभिझाविण्यस्तासां रूलनानां विषोगिनीनामित्यर्थ:। इति पृ्वोक्‍्त- 
प्रकाराः प्रत्ापमाझा निरर्थकवाक्यकदम्बः “विप्रल्कपो विरद्धोक्ति: प्रलापोश्नर्थक 


बच: इत्यमर: । घिरं बहुकालपर्यन्तमभूज्जाता 


आषा 
चारो ओर फैलने वाली सुगन्ध से भरे दक्षिण वायु से पीड़ित, तल घर में 
(तहसखाने में) रहने वाली, अपने प्रिय की अभिलाषा रखने वाली वियोगिनी 
स्त्रियों के पूर्वोक्त प्रकार के निरर्थक वाक्यसमूह चिरकाल तक चलते रहे । 


इति पदसछोकात्मकं कुलकम्‌। 


कन्दर्पदेवस्थ विमानसृष्टिः प्रासादमाला रसपार्थिवस्य। 
चैग्रस्थ सर्वृतुविशेषचिन्दं दोलालिसासः सुरशां रराज ॥१५॥ 
अन्चय॥ः 
कन्द्पदेवस्य विमानसूष्टिर, रसपार्थिवस्य प्रासादमाला चेन्नस्य सबेतु- 
विशेषचिन्द्द सुदशां दोज्ञाविज्ञासः, रराज | 
ु व्याल्या 
कश्यपेदेवस्प कासदेवस्थ 'कन्वर्पो दर्षकोप्मद्भु: कासः पण्चदारः स्मट: 
इत्यमर:)  विमामसुष्टिव्योम्यानरचना, “ब्योमगात्ं॑ विभानो#त्री' हत्यमरः ॥ 


६ ४रेह ) 


श्सः भृद्भाररस एव पार्थियों राजा तस्य प्रासादानां ह्म्याणां माला पहकितः। 
अत्युख्चत्वेत मिरतिशयरमणीयत्वेन च बोलाविछासे कामसम्बन्धिविसानसुष्डे 
शसनुपसस्वन्धिप्रासादमारायाइचा5रोप: । चंत्रस्य चंत्रमासस्य सर्व सकलमुतु- 
विशेषत्य वसन्तस्य चिन्हूं लक्षणं यद्वा चेत्रस्य वसन्तस्य सर्वर्तुभ्यों विशेष विशिष्ट 
चिह्ठुं लक्षणं 'कल ऊूाकूते लाच्छतञ्च घिन्हं लक्ष्म च लक्षणम्‌ इत्यमरः। यतो 
वसन्‍्त एवं वोलारोहणक्रोडा विशेषतों भवतीति भाव: । सुष्द वुशझो नयने यासां 
तास्तासां सुन्दरनयनाडूनानां दोलासु प्रेद्भासु विलासः क्रीडा रराज शुशुभे । 
विशेषधिनोदकारित्वेन घेश्रमासभवस्य वसन्तर्तुसकलूचिह्ृस्यथा$सेवारोपो दोछा- 
बिलासे$तो5त्र मालारूपकम । 


भाषा 

कामदेव की विमान रचना, ःइज्जार रस रूपी राजा के महलो की कतार, 
चैत्र मास का सब ऋतुओ में श्रेष्ठ वसन्तऋतु का चिह्न अथवा वसन्त का अन्य 
सब ऋतुओ से विशिष्ट चिह्न, सुनयनी स्त्रियों की झूला घूलने की क्रीडा श्योभित 
होने छगी । अर्थात्‌ चंत्र मास या वसन्‍्त ऋतु के आते ही सुन्दर नेत्रवाली 
कामिनियो में झूला झूलने का उमज्भ, कामदेव की प्रेरणा से काम सम्बन्धि 
दूर २ की उनकी मानसिक उडानें तथा श्रृद्धार रस का साम्राज्य चारोतरफ्‌ 
छा गया । 


दोलाधिरूढरय वधूजनस्य नितम्बमारेश गतागतेषु | 
त्ुटियंदालम्बगुणेषु नाभूत्‌ सा माग्यशक्तिः कुसुमायुधस्य ॥१६॥ 


अन्चयय॥ः 


यत्‌ दोलाधिरूढस्य बधूजनस्य नितम्बभारेश गतागतेषु आलम्बगुणेषु 
श्रुटि! न अभूत्‌ सा कुसुसायुधस्य भाग्यशक्तिः । 


व्यास्या 
यदित्यमेन वाक्याबंपरामर्श: | वोछां प्रेक्कां 'दोला प्रेज्भ/ाविका स्थियाम्‌ 
इत्यमर:। “हिडोला' इति भाषायाम्‌ । अधिरुडस्समासीनस्तस्य प्रक्कलाल्यितस्व 
अधूजनस्य कामिनीजनस्यथ तितस्यः झोजिस्तत्य भारो गुरुत्यं तेव गतमागत- 
मितस्ततः संचलन येषां ते तेष्वालस्थगणेषु दोडावलस्यनरण्जपु भुटिसंजने 
आउमूज जातः सा कुसुमायुधस्य कारस्य भ्रम्यशक्तिरदृष्ठभहत्वतू | , 


( ४२२ ) 


तम्बतवासत्यन्तभुरत्यादोकावलस्थनरअ्जनां भद्भस्तु निशिचतप्राय एवाउध्सीत + 
र्रमग्सु स भ जात इत्मत्र कामस्याय्युष्टमहत्वभेष कारणमिति भावः । काव्य- 
किक्मलडूररः । 
साषा 

बूँकि हिंडोले पर झूलने वाली कामिनियों के नितम्बो के बोझे से झोंकों में 
इधर उधर जाने वाली झूले की रस्सियाँ न टूँटी इसमें कामदेव की भाग्य 
सम्पत्ति ही कारण है। अर्थात्‌ उन स्त्रियो के नितम्ब बहुत भारी भरे और 
कामदेव की पूर्ण कृपापात्र थी। अर्थात्‌ पूर्णतया कामासक्त थी । 


जनेषु दोलातरलाः पुरन्धी! संभूय भूय/सु विलोकयत्सु । 
लच्षपस्प  विस्तीशंतया मनोधूरवन्ध्यपातैरिषृमिवंषष ॥१७॥ 


दोलातरलाः पुरन्भीः मूयश्सु जनेषु संभूय विज्ञोकयत्सु (सत्सु) मनोभूः 
अवस्थ्यपाते! इधुमिः बबष। 
व्यास्या 

दोरासु प्रेद्भडासु तरलाइचञ्जला: पुरन्ध्नीलंलना: (कर्म) 'पुरन्भी सुचरित्रा तु 
सती साध्वी पतिव्रता' इत्यमरः। भूयःसु बहुलेष जनेषु कामिजनेषु संभूये- 
कभीभूय विफोकयत्सु पक्यत्सु सत्सु सनसे भवतीति सतोभूः कासो ऊत्यस्थ 
शरबातधिक्यस्म बिस्तीर्षतया विशालदेक्षव्यापित्वेगाउवश्ध्योड्मिष्कल: पातो लक्ष्य 
वेधो येषां ते तेरिषुत्रिः स्वपुष्पबाणबंबर्ष बृष्टवान्‌ । तत्रेकत्रीभूता: कामिजनास्ता 
दोलास्विता: कामिनीर्वीक्ष्य कामाता जाता इति भाग: । 


आषा 
हिंडोले पर झूलने वाली कामिनियो को कामी लोगो के इकठठा होकर 
देखते रहने पर कामदेव ने निशाने के स्थूछ अर्थात्‌ बड़े होने के कारण अपने 
अभोष आणों की वर्षा की । अर्थात्‌ उन झूलछा झूलने वाली स्त्रियों को देखने 
के लिये इकठूठा भए हुए सभी कामी जन कामासक्त हो गए । 


दोलाबिनोदेन विलासवत्यः ह्ृद्रमारुक्न निवर्तमानाः 
अछ नभःप्राहयसक्िनीनां विलासमापुखिदशाक्नानास्‌ ॥१८॥ 


( ४२३ ) 


विज्ञासवत्यः दोलाबिनोदेन सुद्रम्‌ आरुद्य निबर्तमानाः ( सत्यः ) 
नमभशभ्राक्नएसब्रिनीनां त्रिदशाज्ञ़नानाम्‌ अध॑ बिलासम्‌ आपुः | 


व्यायया 


बविलासवत्यो5छुना दोलायाः प्रेज्भ[या बिनोदेन क्रीडया सुदूरमत्यूभ्येदे्मारह्ा 
गल्या निबलेसाना पुनरघोदेशं प्रति मिव्ता: सत्यो तभ एवाउप्काश्षमेव प्राछु्य 
विस्तुतस्थान तस्मिन्सड्िन्य: प्राप्तास्तासां त्रिदश्ाडूनानां बेवादनानामाकाओें 
संचरणदशीलानामप्सरसां वाएपं विलासं विज्ञमं सारूप्यमित्यर्थ:। आपुः प्राप्तवत्यः 
अद्भनानां रूपलावण्यातिशयादेवाड्नासादुश्यम्‌ । दोलाया आकाशे चाउल्पकाल- 
वत्तित्वादर्धमेवाध्प्सरसां घिछासं शोसां था श्रापुरित्यर्थ:। अज् सिदर्शनालमूरः । 


भाषा 
अद्भुनाओ के हिंडोले की क्रीडा में बहुत ऊँचे जाकर फिर नीचे लौट आने 
से, वे, आकादरूपी आगन में विहार करने वाली अप्सराओ के आधे सारूप्य 
को प्राप्त हुईं। अर्थात्‌ कामिनियाँ झूला झूलते हुए आधे समय तक खूब ऊँचे 
और आधे समय तक नीचे रहने से ऊँचे रहने के आधे समय के लिये साक्षात्‌ 
आकाह में विहार करने वाली अप्सराओं की शोभा प्राप्त करती थी । 


विलासदोलाफलके नितम्ब--बिस्ताररुद्ध परितस्तरुण्याः 
लब्धघः परं कुश्वितकाईकेण तत्रावकाशः छुसुमायुधेन ॥१६॥ 
अन्यय। 
विलासदोलाफलके परितः तरुण्याः नितम्बविस्ताररुठ्धे (स्रदि) तत्न पर 
कुश्लितकामुंकेण कुसुमायुघेन अबकाशः कब्घः । 


व्यायस्या 
बिलासस्थ कीडाया दोलाफलक वारमयाम्दोलनफलक 'तल्ता इति 
भाषायाम्‌ । तस्मिन्‌ परितः सर्वतस्तरण्या युवतीजनस्थ नितम्वस्थ कटिपइला- 
जागस्यथ 'पदचान्नितस्थ: स्त्रोकट्या: इत्यमरः। विस्तारेण विज्ञालरुपेण दे 
ससाण्छादिते सति तत्र बोलाफलके परं केवल कुडिचित संकोचसाप्त कार्मुर्क 
घनुयंस्थ स तेन कुसुमायुधेत कामेमाउ्यकादा: स्थान रब्घ: प्राप्टः। बोसाबि- 


( ऑरशं४ ) 


खासो युवतीनामतीव कामोहीपक इति भावः । यया स्वल्पावकाशे5पि संकुचित- 
स्थाने विवग्धघजनः स्वद्ारीरं तत्र प्रविद्य सुखानुभूति करोतीत्यप्रकृतव्यवहारस्य 
कुसुमायुधव्यवहारे समारोपात्समासोक्तिरल कुगरः । 


भाषा 


ऋीडा के झूले का तख्ता युवतियों के नितम्बो से चारो तरफ से छेक लिया 
जाने पर अर्थात्‌ वहाँ बिलकुल जमीन न रहने पर भी, वहाँ केवल अपने धनुष 
को सिकोड लेने वाले कामदेव ने ही स्थान प्राप्त किया । अर्थात्‌ झूछा झ्ूलने 
से युवतियाँ कामासक्त हो गईं । 


सौन्दर्यमिन्दीवरलोचनानां दोलासु लोलासु यदुद्नललास । 
यदि 'असादाघ्लमते कवित्वं जानाति तदूर्णयितुं मनोभू३ ॥२०॥ 


अन्चयः 


ल्ोलासु दोलासु इन्दीवरलोचनानां यत्‌ सौन्दर्यम्‌ उल्ललास, यदि 
मनोभू: प्रसादात्‌ कवित्व॑ लभते (तरह सः) तत्‌ बणेयितुं जानाति। 


व्याथ्या 


लोरासु चड्चलासु वोलासु प्रेडलास्विन्दीवराणीव मीलकमलानीय 
झोचनानि नेत्राणि यासां तास्तासामड्भरनानां पत्‌ सौम्वर्य रामणीयकमुल्ललछास 
प्रादुबेभूव, यदि सनोभूः कासः प्रसावात्सरस्वत्यनुग्रहात कवित्व॑ फाध्योत्पादन- 
प्रागलम्यं लगते प्राप्मोति तह स कासस्तत्सौन्दर्य वर्णेयितुं विस्तारेण कथयित्‌ु 
जानाति पटुस्स्थादित्यर्ध:' । समर्थ: कविरेब स्वक्ृतेर्गुप्सरहस्यं शातुं समुद्धाट- 


यितुष्च क्षमो न त्वस्यः। अतः कामविलासरहस्यं कामस्य कवित्वे एवं यायाभ्येंन 
बर्णितं स्थाश्त्वन्यस्येति भाव: । 


* 'प्रमादात्‌' इति पाठस्तु लेखकानवधानतैव । चरितचन्द्रिका टिप्पणी- 
कारस्य प्रमादादनवधानतां परित्यज्येति भाव: ।” इत्यपि चिन्त्यम्‌ । 


डे त्रिपुरारहस्यमाहात्म्ये-लक्ष्म्यास्त्रिपुराप्रसादेन कामसस्य पुत्रत्वेन प्राप्ति, । 


स कविरासीदिति तस्य “बिपुरानवकम्‌” रचनया सिद्धमू । तन्नवकानुष्ठानेन 
पण्डिता: कवित्वं प्राप्लुवन्तीति प्रसिद्धि: । 


( ४२५ ) 


साथषा 
चञज्चल झूलो पर नीलकमलनयनी ललनाओं का जो सौन्दर्य उमड़ पड़ा 
उसका यथार्थ वर्णन, यदि कामदेव ही सरस्वती के प्रसाद से कविता रचना की 
शक्ति प्राप्त करें” तो ही हो सकता है। अर्थात्‌ कामदेव ही यदि कवि हो तो 
वे इस काम सम्बन्धित ललनाओ के सौन्द्य का सफलता से वर्णन कर सकते हैं। 


दोलाठु यदोलनमझ्नानां यन्‌(या)मन्लिका यचू(अ) च लवजवायुः । 
सा विश्वसंमोहनदीलितस्य मुख्याज्लसम्पत्कुसुमायुघस्य ॥२१॥ 
अभ्वयः 
अज्लनानां दोलासु यत्‌ दोलनं, यत्‌ लवज्ञवायुः यत्‌ च मल्लिका, सा 
विश्वसंमोहदनदीक्षितस्य कुसुमायुधस्य मुख्यान्नसम्पत्‌ (अस्ति ।) 
व्याख्या 
अद्भुनानां सुन्दरीणां दोलासु प्रेडख्लासु यहोलनमघस्तादुपरि घंक्रम् 
यच्चात् यदिति क्रियाविशेषणं ययथेत्यर्थ:। 
सुगन्धवाही पवन: “'लूवडूं देवकुसुमम्‌” इत्यमरः । यदज्नाउपि पूर्ववत्‌ । मल्लिका 
पुष्पविशेष: “बेला” इति भाषायाम्‌। सा विद्वस्थ सम्पूर्ण तंसारप्राणिनां 
संसोहनं कार्मणकर्म वद्योकरणसित्यर्भ:। तस्सिन्‌ दीक्षितस्य सश्द्धस्य कुसुमा- 
युधस्य कामस्य मुख्याज़ूनां प्रधानसाधनानां सम्पत्सम्पत्तिरस्ति । आऑदोलन- 
मल्लिकापुष्प-लवडुबायव एव. कामस्थाइखिरलोकवशीकरणे प्रधानसाधना- 
मीत्यर्थ! । 
भाषा 
ललनाओ का हिंडोलो पर भूलना, बेले के फूल और देवपुष्प, ये सब विदव 
का वशीकरण करने में तत्पर कामदेव की प्रधान साधन सम्पत्ति है । 


प्रसाय॑ पादौ विद्वितस्थितीनां दोलासु लोलांशुकपश्नवानाम । 
मनोरथानामपि यज्न गम्यं तद्द्रष्टमापुः सुदशां युवानः ॥२२॥ 





* अन्न यत्‌ यत्‌ इत्यस्थ स्थाने या मल्लिका, यदच लब॒ज़ूवायुः, इत्येव पाठ: 
समीचीन. प्रतिभाति, पर॑ पाठन्तराज्लाभात्तबैव मुद्रापितमिति विविन्तनीयम्‌ 4 


( ४२६ ) 


अन्ययः 
युवानः दोलासु पादौ प्रसाये बिद्वितस्थितीनां लोलांशुकपहनवानां सुदृशां 
यत्‌ मनोरथानाम्‌ अपि न गम्य॑ तल द्रष्टम आपुः । 
व्याख्या 
युवानस्तदणजना बोलासु प्रेझजासु पादो चरणों भ्रसार्य बिस्तार्य विहिता 
कृता स्थिति: समृपवेदामं याभिस्तास्तासामासोीयानां लोलाधअऱचरू: स्वनियत- 
स्थानात्परिच्युता अंशुकाः पल्‍लवा इवेत्यंशकपल्लबा मसृणाम्बराधि यासां 
तास्तासां सुदज्ां सुनयतानामडूनानां यत्‌ गृहां स्थानं गोपनीयाडुं जधनाबि 
सनोरथानासमपि कल्पनानामपि ने ग्रस्थं न प्राप्यं तदृवष्ट्भवलोकणितुसापुः 
प्राप्तवस्त:।_ दोलनजनितवायुवेगेन तासां मसुणास्थरेषु स्थानश्रष्टेषु सत्सु 
युवानस्तासां कल्पतायामप्यप्राप्यं जघनादिगोपनीयाहुं ददशुरिति भावः | 
भाषा 
युवक लोगो ने, पाव लम्बा कर झूलो पर बेठी हुईं, हवा के झोके से 
स्थानच्युत मुलायम साड़ी वाली सुनयनी अज्भुनाओ के, कल्पना में भी न आने 
वाले जघनादि गोपनीय अज्भी को देखा । 


उम्नम्य दर पहुरानमन्त्यः कान्ताः छथीशूतनितम्बजाञब्याः | 
दोलाविलासेन जितभ्रमत्वात्‌ प्रकषमापु: पृरुषायितेषु ॥२३॥ 


अन्चय: 


म्‌ उन्नन्य मुहुः आनमन्त्यः थी भूतनितम्बजाड्याः कान्ताः दोला- 

बिज्ञासेन जितभमत्वात्‌ पुरुषायितेषु प्रकषम्‌ आपुः । 
व्यास्या 

बन्त्य उत्थाय पुनरपविधान्त्यः इलथीभूत॑ शिथिलीभूतं मिरस्तमित्यर्थ:। नितस्बस्य 
कटिपदचाउूनस्य आड्र्थ कियाकीसत्यक्ष्स्पत्वं थार्सा ता: कहता अज़ुना बोलाया: 
प्रेद्धपणपण विलासेन संयारूमक्रीद्या लितोजलीकृतः: अमः कॉर्यकरणक्णत्वं 
यातिस्तास्तासां भावों जितअमत्यं तस्मात समुपाजितकठिनकायंसस्पादन- 
ऋक्तित्वात्‌ पुर्थाधितेष पुदवकर्तृकव्यापारेषु जिपरीतसुरतेषु प्रकर्षमुत्कृष्टत्वमापू: 


भाष्तक्ल्थ: । 


( ४२७ ) 


आषां 
दूर तक ऊपर जाकर फिर नीचे आने वाली अर्थात्‌ झूला झुलाने में उठकर 
बैठने वाली, अपने नितम्बों के दैथिल्य को त्याग कर उनसे काम लेने वालीं 
ललनाएँ हिंडोंलो के चलाने में जरा भी थकावट का अनुभव न करने से पुरुषों के 
द्वारा किये जाने वाले काम में अर्थात्‌ विपरीत रति में उत्कृष्टता को प्राप्त हुईं । 
अर्थात्‌ बिना थकावट झूला चलाने में अपनी कमर को आगे पीछे करने वाली 
ललनाओं ने विपरीतरति में अपनी समर्थता का परिचय दिया । 


कुचस्थलैनिदेलितो वधूनां संजीबितः श्वाससमीरणेन । 
क्शातिरेकान्मलयानिलो<5भूद्‌ भृत्येषु मान्य: कुसुमायुधस्य ॥२४॥ 


अन्ययः 


वधूनां कुचस्थलेः निर्देलितः मलयानिलः श्वासममीरणेन संजीबितः 
( सन्‌ ) छ्ेशातिरेकात्‌ कुसुमायुघस्य स्त्येषु सान्‍्यः अभूत्‌ । 
व्याख्या 
बधूनां स्त्रीणां कुचस्थलू: कठिनस्तनसण्डलूविवलिलः आधातात्संचूणितो 
मलयानिलों वक्षिणसमीरणो वधनासेव धवासससोरणन वियोगजन्यदीध्ंदवास- 
बायुना संजोवितस्सन्‌ समासावितप्राणः सन्‌ प्रव॒द्धस्सन्षित्यर्थ:/ । _ क्लेशस्य 
कष्टस्याउतिरेको बाहुलयं तस्मात्‌ कष्टप्राचुर्यात्‌ कुसुसायुधस्य कामस्य भुृत्येघु 
कर्मकरेषु सहायकेष्वित्यर्थ: । मास्यः प्रतिष्ठितोइ्भूज्जातः । कामस्य दक्षिणा- 
निलोप्तोव प्रियः सहायकत्वादिति भावः। अज्ञ समीरणे सेवकबुसान्तसभा- 
रोपात्‌ समासोक्तिरलूकूपरः । 
साथा 
स्त्रियों के कठिन कुचस्थलो से टकराकर गत प्राण होते हुए और स्त्रियों के 
ही वियोगजन्य उच्छृवासो से पुनः जीवित मलयानिल, अधिक कष्ट भोगने के 
कारण कामदेव के भृत्यों या सहायकों में मान्य हो गया। अर्थात्‌ मल्यानिलू 
कामदेव का प्रधान सहायक है । 


यत्यूरयामास विलासदोलाः पुरन्प्रिमिः सिज्चितनुपुराभिः । 
तेनोदसां मन्मथराजधानी भन्ये वसतन्तोमकरोद्सन्तः ॥२५॥ 


( ४२८ ) 


अन्चयः 


घसम्तः सिख्ितनूपुराभिः पुरन्प्रभिः विज्लासदोक्षाः यत्‌ प्रयामास 
तेन उठ्सां मन्मथराजधानीं बसम्तीम अकरोत । (हइत्यहं) मन्ये | 
व्यास्या 
वसन्‍्तो वसन्‍्ततु:, सिड्जितानि धब्दायमानानि नृपुराणि मणूजो राणि 'सश्जीरो 
नुपुरो स्त्रियाम' इत्यमर:। यातां तास्तानि: पुरन्भ्रिनिः स्त्रीभिविछासवोलाः 
ऋडाप्रेड्डा यत्‌ पुरयामास परिपुरितवान्‌, तेन कारणेन उद्सां उद्गता वसन्‍्तों 
यस्‍्या: सा उद्सा तां जनशून्यासित्यर्थं:, सन्सयस्य कासस्य राजधातोी प्रधान- 
जगरी ता वसन्‍्तीं जनबहुलामकरोत्‌ कृतवान्‌। असस्‍्ते कामिनीकर्तृकविलास- 
दोलाकर्मकाकफ्रमणेन_ कामराजघानीरूपविासदोलायां कामिनीजनाध्युषितत्व॑ 
सूचितम्‌ । इत्यहूं मन्‍्पे तर्कंयासि । उस्प्रेक्षालदूारः । 
साथा 
चूँकि वसन्‍्त ऋतु ने शब्द करने वाले पैजेब पहने हुई अद्भुनाओं से, आनन्द 


देने वाले हिडोलो को भर दिया । इससे में समझता हूँ कि वसन्‍्त ऋतु ने 
कामदेव फी उजड़ी राजधानी को बसा दिया । 


चुझुम्ब वक्‍त्राणि चकर्ष बस्त्रं चिरं विशभ्राम नितम्बबिम्बे । 
दोलाबिलासे गुरुरक्नानामनहुशः  केरलमार्तो5भूत्‌ ॥२६॥ 
अन्ययः 


केरलमारुतः अज्लनानां चक्त्राएि चुचुम्ब, बस्त चकष, नितम्बबिम्बे 
चिरं विशश्नाम । (अतः) दोलाविज्लासे (अज्ननानाम्‌) अनछुशः गुरु 
अभूत्‌ । 

व्याय्या 

केरलमास्तो दक्षिणदिग्गतकेरलवेशपतबनो दक्षिणानिल इत्यर्थ:। अदूनानां 
स्त्रीणां वक्‍त्राण मुखानि चुचुस्भ पस्पश । अस्त्रसस्थरं चकर्ष हठाज्जग्राह। 
नितम्यविस्बे पश्चात्कटिसागे लिरं बहुकाल विशकआाम विभाग्ति केसे । अतोडजू- 
मानां बोलाबिलासे प्रेद्भ/कोडायामनझकुशः स्वच्छम्दों गुदरपदेष्टा आचार्य हत्यर्थ:। 
अभूत्‌ संजात:।.गुरपेथा स्वशिष्येस्थः दिकां ददालि तथेब दक्षिणपबनोउजुमाभ्यों 
मुखयस्वतादिकाग्रेसाहाग्येन दोखबविलाससस्यन्पिनीं छ्चिक्षं ददाबिति भाव: 
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साषा 
दक्षिण दिशा के केरल देदा के वायु ने अर्थात्‌ दक्षिणानिऊ ने कामिनियों 
के मुखों को चूमा, साड़ी को खीचा, कटि पदचात्‌ भाग में चिर काल तक 
विश्वान्ति ली । इसलिये अज्जुनाओं का हिंडोले की क्रीड़ा का वह आचार्य 
हो गया । अर्थात्‌ हिंडोले की क्रीड़ा में क्या २ किया जाता है (चुम्बन करना, 
कपड़ा हटाना और निस्तम्बों पर हाथ फेरना) इसका उपदेश दिया । 


गीतेषु याताः किस शिष्यमावं वामअबां विश्रमदोलिनीनाम । 
पुंस्कोकिलाः काननचारियो यथातुय मापु: कलपश्ममस्य ॥२७॥ 


अन्ययः 
काननचारिणः पुस्कोकिलाः गीतेषु विश्लमदोलिनीनां वामश्॒वां 
शिष्यत्वं याताः किमु, यत्‌ (ते) कल्षपत्चमस्य चातुर्यम्‌ आपुः । 
व्याल्या 


कानने थने 'अटबव्यरण्यं विपिन गहने काननं वनम्‌' इत्यमरः। चरन्ति 
विहरन्तीति ते बनगताः पुंस्कोकिझाः पिकाः “वनप्रियः परभुतः कोकिलः पिक 
इत्यपि' इत्यमरः । गीतेषु गानकरासु विश्वसेण विलासेन दोलायम्ते बोलासु , 
विहरन्तोति विभ्रमदोलिन्यस्तासां विछासबोलासु विहरन्तोनां वामनञुवां जड्खल- 
अकुटीनां कान्तानां शिष्यत्वं छात्रभाव॑ याताः प्राप्ताः किमु। यधस्सात्कारणात्ते 
पिका: कलछो सधुरः पठ्चसः पथ्चमस्थर इति तस्प सधुरपण्यसस्वरस्थ चातुर्य 
सपुण्यमापुः भ्राप्ता:। वामचुवां दिष्यभाव॑ बिना पुंस्कोकिकानां पथ्असस्वरस्पे- 
तावुझं नंपुष्यं सर्वंवाइसंभबीति भावः ।  उत्रेक्षालदूपरः । 


भाषा 


जंगलों में विहार करने वाले पिक, क्‍या गान कला में विलास पूर्वक शूछा 
झूलने वाली य टेढ़ी भौंवों वाली रूलनाओं के हिष्य तो नहीं हो गए, क्‍यों कि 
उन्होंने मधुर पञ्चम स्वर में बोलने की चतुरता प्राप्त करली थी । 
बिना गुरु के विद्या कहाँ ? इससे उन झूला झूलने वाली नारियों से कोकिलों 
ने पण्चमस्वर में बोलना सीखा होगा । 
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सन्लादजरस् वनदेवतानां लीलावनान्तस्थितयः शहन्ताः | 
आरुक्ष दोलासु बिलासिनीनां तामिः सद अग्ररसंजमेश ॥२८॥ 


झन्ययः 
कीलावनान्तस्थितयः शकुन्ताः बनदेवतानाम्‌ अजरस्॑ सज्नात्‌ विज्ञा- 
सिनीनां दोलासु आरुझ् ताभिः सद्द असंभ्रमेण अमुः | 
व्याख्या 


लीलावनस्य क्रीडोश्चानस्थाउन्ते मध्ये स्थितिनिवासों येवां ते कीडोश्यानमध्य- 


वासितः शाकुस्ता: पक्षिण: “झकुन्तिए््षिशकुनिशकुम्तशाकुमदिजा: इत्यमरः । 
वनवेवतानामरण्याधिष्ठातृदेशतानामजस्॑मिरन्तरं “नित्यानवरताजस्रमप्यथाति 
हायो भर: इत्यमर:। सद्भगत्‌ सहवासाहदिलासिनीनां कामिनीनां दोलासु प्रेश्भु 


क्रीडोद्यान में रहने वाले पक्षी, वनदेवताओं के निरन्तर साथ रहने से 
झूला झूलने वाली रूपवती स्त्रियों के झूलों पर बैठ कर उनके साथ निडर 
होकर झूला झूलते थे । अर्थात्‌ वे स्त्रियां वनदेवताओं के ऐसी रूपवती थीं । 


: इस्ट्पीगादगृहोत्लोल--दोलागुणानां जघने वधूनाम्‌। 
'असंबते लस्तदुकूलबन्धे किमप्यभूदुच्छेबसितों मनोभूः ॥२६॥ 


अन्ययः 
इस्तद्वयीगाढगृद्दीतलोलदोला: सस्तदुकूलबन्चे जघने 
असंबुते (सति) मनोभूः किसपि बेब कक त । 
ब्याय्या 
हस्‍्तयोः करयोईयोति हस्तहयी तथा याद बुढ गृहीता धृता लोलाइचडूचला 
दोलागुना दोल्ररज्जवों बानिस्तास्तासां बचुनां भारोणां जत्तः स्यानाक्षण्यु- 


* “असंवृतस्रस्तदुकूलबन्धे” इति पाठस्तु चिन्तन: । 
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सो दृशलबस्थों भोविवस्धों यस्माससस्मित्‌ जबने कटिपुरोभागेश्संवृते झा 
साछादिते प्रकट्ी मृते सति मनोभूः कामः किमप्यनिर्यत्रनीयं यथात्यासभोब्टूवचित 
उल्लासयुकतः सानन्‍्द इत्यर्थ:। अभूज्जात:। नारीणां गुहाजू रक्षेतेन पतास- 
निर्वेबनीयाउप्नन्दप्रा प्िरभूदिति भावः । 


भाषा 
झूला झूलते समय दोनों हाथों से दृढ़तापूर्वक हिंडोले की चड्नबल रस्सियों 
को पकड़ रखने वाली अद्भुनाओं के, नीवी की गांठ खुल जाने से, और भोती 
सरक पड़ने से जघनस्थलू के दिखाई पड़ने पर कामदेव अनिर्वेवनीय उल्लास को 
प्राप्त हुआ। अर्थात्‌ स्त्रियों के गोपनीय अज्भीं को देखने से युवकों को एक 
विशिष्ट आनन्द मिलता है । 


त्वरोपयातप्रियबाहुपाश-रुद्धंप कण्टेषु वियोगिनीनाम । 
इथासमाहृतछृतान्तपाशः स्मित लतानां मधुराततान ॥३०॥ 
अन्ययः 


विश्रोगिनीनां कण्ठेषु त्वरोपयातप्रियत्राहुपाशरुद्धेपु (सत्सु) बृथास- 
माहुतकृतान्तपाशः मधुः लतानां स्मितम्‌ आततान | 


व्यास्या 


वियोगिनीनां विरहिणीनां कष्ठेवु प्रीवासु स्वस्मा शीझ्अतयोपयातास्संप्राफा: 
प्रिया: काम्तास्तेषां बाहुबो भुजा एवं पाशा रज्जदस्त दद्धेचु सत्सु बुयेव मुपेद 
समाहृतस्संप्रापित: छुतान्तस्य यमस्य पाज्षो येन स सधुर्वसस्तो चेत्रमातों वा 
लतानां जीरधां स्मितमीषद्धास्मं विकासमित्यर्थ:। आततान बिस्तारयामास ॥ 
बसत्तागसनेनोदह्ीपितमदनानां विरहिणीनां कामिनीतां क्षठिति प्रिवालिफून- 
प्राप्या बसन्तवत्यभन्मयतंतापे सत्यपि आागवियोगों न आत हति दृष्द्या स्थीत्य- 
सामात्यात्‌ जता बरन्तमुपह॒सभ्तीति भाथः। 


सआापः 
वियोगिनी स्त्रियों के गलों के, शीघ्रता पूर्वेक आए हुए उनके पतियों के बाहु 
पाश् से उपरुद्ध हो जाने पर, यमराज के पाश को (उनके गलों में बांध कर 
उनका प्राणान्त करने के लिये) व्यर्थ ही बुलाने वाले बसन्‍्त भे ऊताओं को 
विकसित किया। अर्थात्‌ बसन्तजनितसम्ताप से मस्णासक्न स्थियों की, 


( ४३२ ) 


उनके पतिओं द्वारा जल्दी से आकर आलिड्न किये जाने के कारण, वियोग से 
उनकी मृत्यु न हो सकने से, ऊताएँ वसन्‍्त को हँसने लगीं अर्थात्‌ विकसित हो गईं + 


निवारण पश्चनवीजनानां स्थितिनिवातेपु कक 
मूच्छांप्रबन्धेष् वियोगिनोनामासीदपूर्ष: *॥३१॥ 
अन्ययः 
वियोगिनीनां मूच्च्छोप्रवन्थेषु पल्लवबीजनानां निवारण नियातेघु 
गृद्दोद रेथु स्थितिः (इति) अपू्यः परिदहारमागं! आसीत्‌ । 
व्याख्या 
वियोगिनीनां पतिविरहितानां कामिनीनां मूर्छप्रबन्धेष्‌ पतिविरहजन्य- 
डु/खातिशयात्संशाशन्यवशायां पलल्‍्लवे: किसलयर्बीजनानि वायुसझ्चालनानि तेषां 
झीतत्वात्किसलयेन वायूसंचालनानां निवारण नियेध:। नास्ति बातो बायुर्येदु 
ते निवातास्तेषु वायरहितेयु गृहाणामुदराणि मध्यानि तेव॒ गहमध्यस्थानेबु स्थिति- 
निवास इत्यपूर्बों विचित्र: परिहारमार्गों मूरज्छानिवारणस्पोपथारविधिरासीतू । 
विरहावस्मायां क्ञीतोपणारा अपि विशिष्टसस्तापकरा भवन्तीति भावः। 
भाषा ४ 
पतिविरहजन्य अधिक दुःख से मूछित, विरहिणियो की मूर्छावस्था में कोमल- 
पत्तों से ठण्डी हवा झलने का निषेध और वायुरहित गृहमध्य में निवास इत्यादि 
मूर्च्छानिवारण के लिये अभूतपूर्व उपचार होते थे। अर्थात्‌ विरहिणियों को 
विरहावस्था में शीतोपचार अधिक संतापकारक होते हैं। इसीलिये मूर्छा 
निवृत्ति के लिये शीतोपचार का निषेध किया जाता था । 


लीलाशुकाः फोकिलकूजितानामतिप्रहर्षादिहितानुकारा: । 
गृह्दधाव्यन्त' वियोगिनोभिगुंणो हि काले गुखिनां गुशाय ॥३२॥ 


अन्वयः 
अतिप्रहषोत्‌ कोकिल्लकूजितानां बविश्तानुकाराः क्ीलाशुकाः वियोगि- 
नीमिः गृद्यात्‌ अधाव्यन्त, हि गुणिनां गुणः काले गुणाय (भयति) । 





.._ 5 ऋाहत सी पद सणाए[__ +ः 'अवाह्मन्त' इति पाठ: साधुतर: । 


( ४३ ) 


व्याक्या 

अतिप्रहर्षावानस्वातिशयात्‌ कोकिसानां पिकानां कूलितानि व्यनयस्तेयां 
जिहितः इतोज्युकारोध्नुकरण येस्ते लोलाशुकाः क्रीडाशुका: 'कीरशुको समा 
इत्यमरः । वियोगिनीभिविरहिणीभियुहात्स्यसदनादभाबध्यम्त बहिनिण्कास्यन्ते 
सम । कोकिलक्जितस्य विरहे हुःख्षप्रदायित्वेनाअसहात्वाशदनुकारिणां सलीसा- 
शुकानां गृहादपसारणं ताभिः कुतमिति भावः। हि यतः गुणिनां गुणवर्ता गुण 
स्थरमाधुर्याविरूप: काले समुचिते समय एवं गुणाय प्रहर्षाय भवति नत्वस्यश्रेति 
शोध: । कोराणां कोकिलशब्दानुकरणं गुण: परञ्च विरहावस्थायां त दोष एव 
जात हति भाव:। अत्रार्षान्तरस्थासालकूररः । 


भाषा 
अत्यन्त हुवे से कोयल के शब्दों का अनुकरण करने वाले पालतू सुग्गे, 
वियोगिनियो द्वारा दौड़ा कर बाहर कर दिये गए। क्योकि गणियों का गुण 
अवसर पर ही गुणाधायक होता है। अर्थात्‌ सुग्गों का, कोयछ की बोली बोलना 
यह एक गुण है किन्तु पतिविरहजन्य दुःख की अवस्था में वह गुण अवगुण सा 
हो जाता है । 


भ्ुत्वेष वृत्तावसरं तुपारं बहिःस्थितानामलिनां निनादे । 
ट्विवर्षकन्याझुखकोमलामं पड्लोद्रात्पक्ृजमाषिरासीद ॥३३॥ 


अन्चयः 
दिपषेकन्यामुखकोमलाभं पहुजं, बहिः स्थितानाम्‌ अकिनां निनादेः 
तुपारं वृत्ताबसरं भ्रुत्वा इब पद्केदरात आआाविरासीत्‌ । 
व्याश्या 
दो वर्षा यस्‍याः सा द्विवर्धा, द्विवर्षा चाश्सो कस्पा च द्विवकम्या तस्था 
मुखस्पेब कोमला सुकुमारा5इभा कास्तियेस्थ तत्‌ 'स्पुः प्रमा स्तुचिस्त्विडभा5- 
भादछविद्युतिदीप्तय:” इत्यमरः। परुर्ज कमल बहिःस्थितानां बाह्मस्थान: 
बतिनामरीनां अ्मराणां निनाइंशेजूरंस्तुपारं हिम॑“तुपारस्तुहिम॑ हिसम्‌' 
इत्यमरः। बृत्तो मिर्ेतोष्बसरः कालो हेमम्तशिक्षिरतू वस्य स त॑ श्स्वेबाएड- 
कष्यय पकृदरात्सरसः पहुम॒दरे यस्पेति विभ्रह्मत, पझुस्य कर्बमस्योदरं मध्य 
तस्लाडा कर्बमान्तरादाविरासीत्प्रकटीअभूव। हिमसमये पजूजानि न समुत्यखम्ते 
अ्रमराइध नगुझ्जन्ति तस्मादृश्षमरदाब्शअवभादिमगमतमगुमाय बसन्तायण- 


गात्कोद्रर कमल प्रादुर्धभवेति भावः | अभोस्रेशालूखूरः । 


र्‌ट 


£ हेबे४ 
भाषा 


दो वर्ष की कन्या के मुख के समान कोमल कान्ति वाला, कमल, बाहर 
रहने वाले भ्रमरो की गुञ्जार से मानों हेमन्‍त और शिक्षिर ऋतुओं के बीत 
जाने की सूचना पाकर तालाव से प्रकट हुआ। अर्थात्‌ हेमनत और शिशिर 
ऋतुओ में कमल नहीं उत्पन्न होते और भ्रमर भी गुञ्जार नही करते । 


नवोनदन्तोद्मसुन्दरेश वासन्तिकाकुद्मलनिगमेन । 
उत्सज्नसझ्ी विपिनस्थलीनां बालो वसन्‍्तः किमपि व्यराजद्‌ ॥३४॥ 


अन्चय: 


विपिनस्थलीनाम उत्सक्षसज्ञी बसनन्‍्तः बालः नवीनदन्तोद्गमसुन्दरेण 
थासन्तिकाकुड्मलनिर्गमेन किसपि व्यराजत्‌ । 


व्याख्या 

विपिनस्थलीनामरध्यभूसीनां “अटब्यरण्यं विपिन॑ गहने कानन वसस्‌ँ 
इत्यमरः । विपिनस्थल्या: स्त्रीत्वेत जननीत्वं व्यद्ञघम । उत्सड्रेडज्े मध्ये 
वा सज्त इत्यत्सड्रसड्री 'उत्सड्भराचिल्लयोरजू:” इत्यमरः। अजूवर्तों बसन्तों 
आरूः कुसारों नवीनः प्रत्यप्रो दन्‍्तोद्गमों दशनोत्पत्तिस्तदवत्सुन्दरों मनोहरस्तेन 
बासन्तिका भाषवोलता “बासम्ती माधवीरलूता' इत्यमरः। तस्‍स्थाः कुड्मलानि 
कलिकास्सासां निर्गेम उत्पसिस्तेन किमप्यनिर्बंचनीयं यथा स्थासथा व्यराजत्‌ 
शशुभे। वसन्‍्ते बालत्वारोपाह्मासन्तीकलिकासु दशनत्वारोपात्‌, विपिनस्थलोीनां 
धात्रोत्वारोपस्थ व्यद्धुअत्यास्थ एकदेशविवर्तिकूपकम्‌ । 


साषा 


जंगल की भूमियों की गोद में रहने वाला वसन्‍्त रूपी बालक, नये दात 
निकलते के समान सुन्दर माघवीलता की कलियों के निकलने से एक अवर्णनीय 
शोभा को प्राप्त हुआ । 


सुगन्धिनिःश्वासमिवाजुवेल-सुठेश्लता दद्षिणमारुतेन । 
इुख॑ प्रवतस्मितदन्तुरं तथुचुम्ब हुर्घस्प मघोवनओः ॥३५॥ 


( ४३५ ) 


अच्चयः 
बनश्री! अलुयेलं सुगन्धिनिश्वासम्‌ इप उठ्ठेहता दक्षिणमारुतेन 
सुस्थस्य मधोः तत्‌ प्रसूनस्मितदन्तुरं मुख चुचुम्य । 
व्याख्या 
वनभीर्वनलक्मीबंनझोभेत्यर्थ: । अनुवेलं प्रतिक्षणं॑ सुगस्थिनि-इवासलिव 
सुम्दरगस्‍घ पुक्तमुखति:दवासमिवोदेल्ला विस्तारयता दक्षिणमादतेव भलया- 
मिलेत मुस्धस्य बालूस्प सघोरवसम्तस्य तदनिर्षचनीयं प्रसूनाग्येव पुष्पाण्येव शुश्र- 
स्वेन स्मितानीषद्धास्पानि तेव॑न्तुरं बन्तुरितं सनोहरसितिभावः। सुक्षमाननमभ्र- 
भसामठ्च जुचुम्य परिचुस्वितवती। वसन्‍्ततों पुष्पोदगमेत बनशोभा5४विरासीदिति 
भाव: । समासोक्तिरलकूारः । 


आाषा 
वनकी शोभा ने सुगन्धित सांस के समान सुगन्धयुक्त वक्षिणानिलू के 
बहते रहने से बालरूप बसन्‍्त ऋतु के, उस अवर्णनीय श्वेत फूल रूपी मुस्कराहुट 


से युक्त मनोहर मुख को या अग्रमाग को चूमा। अर्थात्‌ वसन्तऋतु में फूलों 
से बन की शोभा प्रकट होती थी । 


संक्रान्तभृज्ीपदप क्तिझुद्र पौष्पं रजः उ्माफलके रराज । 
क्रमाल्लिपिज्ञानकृतध्ण स्प चुएणं मघोरचरमालयेव ॥३९॥ 


अन्ययः 
्माफलके संकान्तसृज्लीपद्पडक्तिमुद्रं पोष्पं रजः क्रमात्‌ ल्षिपिज्ञान- 
इुवक्षणस्य मघोः अक्षरमालया इब छ्लुण्णं रराज | 
व्याल्या 
क्माफलके पृथ्वोतलूपट्टिकायां संक्रान्ता: संखता भदज्ीणां अमरीणां पदाति 
चरणास्तेवां पशक्तय: श्रेणयस्तासां सुव्राश्चिह्लानि, यस्सिस्तत्‌ पुष्पस्थेबं पौष्ष॑ 
कुसुमसम्धस्धी 'तस्येदर्सित्यण!। रजो धूलिः करमात्‌ ऋमणों किपिशानेश्षर- 
झानास्यासे छूतो बिहितः क्षण उत्सवों येन स तस्म “मिर्व्यापारस्थितों काल- 
विदेषोत्सनयों: क्षण: इत्यमरः । . मधोरयसन्तस्पाउक्षरमालया वर्णसास्या 
सुस्मभिव संभृतमिव रराज शुशुने। बासका यथाउक्षरशानाभ्यासे पट्टिकायाँ 


( ४३६ ) 


तिथंगाविरेखाबाहुल्वमेव रचयन्ति तथंब क्माफलके वसमन्तागसनात्पुष्पधूलि- 
बाहुलयात्तत्र भूड़डीणां जमजेन तत्पादजनितरेखाकदम्धक्ककविः बालस्म वसन्‍्त- 
स्पापक्षरशानाभ्यासे क्मापट्टिकायां तियंप्रेलाविकमित्यु्रेकते । 


साषा 
पृथ्वी रूपी पटिया पर भ्रमरियों के पावों की पंक्तियों से अद्धित कुसुम- 
रज, घीरे २ वर्णमाला सीखने का उत्सव मनाने वाले वसंतऋतु की अक्षर- 
माला से मानो अकित हो, ऐसी शोभित होती थी। अर्थात्‌ बसतऋतु में 
पृथ्वीपर बहुत पुष्परज गिरने से और उनपर भ्रमरियों के चलने से बनी रकीरो 
से कवि उत्प्रेक्षा करता हैं कि बालक बसन्त ने मानो अक्षर सीखते समय पृथ्वी 
रूपी पटिया पर टेढी मेढ़ी लकीरें खीची हों । 


समारुरोहोपरि पादपानां लुलोट पृष्पोत्कररेणुपुक्षे । 
लताप्रखनांशुकमाचकर्ष क्रोडन्चनैः! कि न चकार चैत्र: ॥२७॥ 


अन्ययः 


चैत्र: पादपानाम्‌ उपरि समासरोह, पुष्पोत्कररेरुपुल्े छुलोठ, लता- 

प्रसूनांशुकम्‌ आचकष, बने क्रीडन्‌ कि न चकार । 
व्याख्या 

जेत्रो वसन्तमासः पादेमुले: पिथन्तीति पावपास्तेषां पादपानां बुक्षाणामुपयुध्वं 
समाररोह वृक्षान्सभाउछादितवानित्यर्थ:। पुष्पाणां कुसुमानामुत्कशस्समूहास्तेषां 
रेणवों घूलयः 'रेणुहयो: स्त्रियां पुंसि पांसुर्वा त हयो रजः' इत्यमरः। तेषां 
पुओ्जे समूहे लुखोठ पपात । खुतानां बीदधां प्रसुनान्येष युष्पाण्येबांइशुकं इरूक्ण- 
त्वान्मूदुत्वाच्चाम्यरमाचकर्ष बलावगृहोतवान्‌। इत्थं वनेवंनस्थ॑र्यस्तुसिः क्रीड़न 
विहरन्‌ कि ने कार कि न कृतवान्‌ । कर्तव्याकर्तव्यविधेकं परिहाय बालवत्‌ 
यथेच्छ सर्वेमेव चंत्रेणाध्नुष्ठितसिति भाव: । यथा कब्िचित्‌ बारूकों बुक्षारोहणं 
घुलिविलृण्ठतं, अंशुकाकर्षणउन्ज करोति तथा बालो मधु: कृतवानिति भावः। 
अन्न समासोक्तिरखदधूरः । 

साषा 

(बालक) चैत्र अर्थात्‌ वसन्त वृक्षो पर चढ़ गया । पुष्पों के 

पराण में अर्थात्‌ मिट्टी में छोट पोट कला के के ख्पी बस को जीना । 


( ४३७ ) 


इस प्रकार बालक वसन्त ने वन में की सभी वस्तुओं से क्रीड़ा करते हुए क्‍या 
नही किया । अर्थात्‌ बाऊूक वसन्‍्त ने कतंव्याकर्तव्य का विचार छोड़कर अपनी 
इच्छा के अनुसार सब कुछ खेल किया । जैसे कोई बालक वृक्षारोहण, धूर में 
छोटना और मां के या अन्य स्त्रियों की साड़ी खींचना आदि चेष्टाएँ करता है 
वैसेही चैत्र ने किया। भाव यह है कि वसन्‍्त ऋतु के आते से वृक्षों पर 
वासन्तिक शोभा छा गई, पुष्पो के समूह से खूब मकरन्द चूने लगा और लताओं 
में से फूल टूट २ कर गिरने लगे। 


दक्ष: प्रवालौष्रसमपंथाय लतावधूनां प्ुकुलस्तनीनाम । 
मचालिवेतालिकगीतकी तिं््र॑मन्‍्मधुर्यॉवनमारुरोह ॥३८॥ 


अम्वयः 


मुकुलस्तनीनां लताबधूनां अ्रवालौध्समपंणाय दक्षः मत्तालिषेतालिक- 

गीतवकीर्तिः अमन्‌ मधुः यौवनम्‌ आरुरोह | 
व्याख्या 

मुकुलानि कुड्मलान्येव स्तनाः कुचा यासां तास्तासां सतावधूनां बीरप॒पनारीणां 
प्रजाला: रक्‍तकिसलया एवोष्ठा अपरोष्ठास्तेषां समर्पणाय वितरणाय दक्षशएजतुरः 
प्रगल्म इत्यथं:। सत्ता मदान्धा अलयो ञमरा एवं बेतालिकाः स्तुतिगायका- 
स्तैगीता गानेन बणिता कीतियंस्थ स भ्मल्रितस्ततों गतागत॑ कुर्दम्‌ सथुबंसम्तो 
योवन तारुण्यमादरोह संप्राप्तवान्‌ । प्रत्यप्रकृषभूषितानां किशोरीणाम- 
धरोष्ठप्रदाने चुम्बनदाने कुशछों वेतालिकगोतकोतिस्संजरन्‌ भनुष्य इब मुकुलि- 
सातां लतानां किसलयप्रदाने कुशलो मत्तालिगौतकीतिभ्रंमन्‌ वसम्तो योवन् 
प्रापेति भाव: । 


साषा 


कली रूपी स्तनों वाली, लता रूपी स्त्रियों को किसलय (नये लाल पत्ते) 
रूपी ओठों को (तृप्त करने में) देने में कुशल मदोन्मस भ्रमर रूपी स्तुतिगायकों 
से गाई गई कीतिवाला, चारो ओर विहरण करने वाला वसन्तऋतु युवावस्था 
को प्राप्त हुआ अर्थात्‌ छोटे२ नये कड़े स्तन वाली किश्षोरियों के छाछ ओठों 
को चूम लेने में कुशल स्तुतिपाठकों द्वारा कीतियान किए जाने वाले नतवयुवक के 


( ४३८ ) 


समान कलियों से युक्‍त लताओं को नये लाल पत्ते प्रदान करने में कुशल, भौरों 
की गुंजाहट से कीतिगान किया जाने वाला वसन्त युवावस्था की प्राप्त हुआ । 


सलीलमब्रीहृतपत्रबाण-साम्राज्यमारस्य मधोरमक्रः । 
एको सुजस्तस्य लवब्वायु-रन्‍्यः पिकक्षीकलपअमोज्यूत्‌ ॥३६॥ 


अन्धयः 


सक्ीलम्‌ अन्लीकृतसौम्नाव्यमारस्य तस्थ मधघोः अभनज्ञः एकः भुजः 

क्यज्बायुः अन्यः पिकक्षीकलपञख्मः अभूत्‌ | 
व्याय्या 

छीलया विरझासेन सहित सलीलमज्भीकृतः स्वीकृतः पञ्चबाणस्य कामस्य 
साम्नाज्यभारोषलिलराज्यशासतभारों थेन स॒तस्य स्वीकृतकामसाश्राज्यभारस्थ 
तस्य प्रसिदवस्थ मधोवसस्तस्थाउभज्रगेषविकलो बलिध्ठ इत्य्य:॥। एको भुजो 
बाहुलंबड्भवायुर्दक्षिणानिलोडल्य इतरो बाहु. पिकातां कोकिलानां स्थ्रियः 
कोकिसास्तासां कल: सुन्दरः पड्चमः पड्चसस्वरो५भूत्‌ १ एलेन वसन्सस्य 
काससाज्ञाम्ये सन्त्रित्वं प्रतीयते । 


भाषा 


खेलवाड से ही कामदेव के साम्राज्य के समग्र कार्यों को करने का स्वीकार 
करने वाढे उस वसन्‍्त ऋतु का एक बलवान्‌ हाथ दक्षिणानिल था और दूसरा 
हाथ कोयल का सुन्दर पञठ्चम स्वर था। अर्थात्‌ काम के राज्य में वसनन्‍्त ही 
प्रधान मंत्री था जो दक्षिणानिल तथा कोकिला के पदञ्चम स्वर का प्रयोग कर 
उसका साअआराज्य चलाता था । 


राशीहृताः पृष्पपरागपुन्नाः प[दे पदे दक्षिणमारुतेन । 
मत्तरय चैत्रद्विरदस्य कते-मतूणद्देतोरिव पांसुतल्पान्‌ ॥४०॥ 


अन्धय॥ 


, पैक्षिणमारुतेन पदे पढ़े मत्स्य चेश्रद्विरदस्थ अक्षूशददेतोंः पांसुतल्पान्‌ 
फतुप्र इस पुष्पपराणपुष्ताः राशीकृताः । 


( ४३९ ) 


व्याच्या 
बक्षिणमासतेव धलयामिलेत पदे पौदे स्थाने स्थाने मस्तस्य मदास्थस्थ से 
एव दिरदो गजः “दन्सी बन्तावलो हस्ती द्विोध्नेकपों गज: इत्यमर:। तस्थाइ- 
लूणहेतोरक्षणं* विधामः सततपरिश्रभेण समागतक्लान्तिरुपस्पुतताया दूरीकरणार्ण 
विश्ाम्तिरित्यर्थ: । स एव हेतुः कारण तस्मात्‌ पांसचो घूरय एवं तल्पानि हाय्याः 
'हल्प॑ धाय्याट्रदारेषु स्तस्थेषणि विटपोस्त्रियाल/ इत्यमरः। तानि कर्तुमिव 
विधातुमिव पुष्पाणां कुसुमानां परागस्य रजसः पुओ्जास्समूहा राशीकृता एकत्री- 


कृता:। _वसन्‍्ते परागस्था55थिक्यं भवति स ले सल्यमासतवेगेनकर्नीभगति अस- 
निवा रणार्थ मतसंत्रगजस्य तल्पताञच प्राप्पोतोति भावः । 
आपषा 


दक्षिणानिलने स्थान स्थान पर मदोन्‍्मत्त चैत्र रूपी हाथी के विश्राम के 
निमित्त घूलि की कोमल शय्या बनाने के लिये मानो पुष्प की धूलि को 
एकत्र किया । 


लप्रद्टिरेफप्वनिपूयेमाण॑ वासन्तिकायाः इंसुम॑ नवीनम । 
आसादयामास वसन्तमास-जन्मोत्सवे मनलशइलीलाम ॥४१॥ 
अन्थयः 
बसन्तमासजन्मोत्सवे क्षम्रद्विरेफप्बनिपूर्यमाणं बासम्तिकायांः नवीन 
कुसुम मज़लशझलीलाम्‌ आसादयासास । 
व्याख्या 
बसन्तमासस्म सथुसासस्य जन्मन उत्सवस्तस्मिन्‌, लग्ता: संदिलष्टा हिरेफा 





६ सज्ञासु धातुरूपाणि प्रत्ययाइच तत. परे । 
कार्याद्िद्यादनुबन्धमेतच्छास्त्रमुणादिषु ॥ 
'टुक्ष' गतौ--आदादिकधातोर्भाव नड्ड प्रत्यये बाहुलकाद्दीं नञ्समासे 
'अक्षूण' शब्दों निष्पन्न. । न क्षृणमक्षू्ण गत्यवरोधों विश्वाम इत्यर्थ. । 
* उक्त साहित्यदपंणे-- 
मल्लिकामुझुले चण्डि ! भाति गुज्जन्मधुब्रतः । 
प्रयाणे पज्चबाणस्य शद्भुमापूरयत्रिव ॥ 


( ४४० ) 


अमशा्तेयां ध्वनिभिर्सकुरेः पूर्यमाणं परिपूरितं वासन्तिकाया भाषबीलताया 
अधीन प्रस्यग्रं कुसुमं पुष्प समद्भुलपाद्भुस्य माऊुलिककार्यचिन्हभूतदाजुत्य लीरूां 
बिहासमासादयामास संप्राप।_कथमसस्यस्य लीछामन्‍्यः कर्तुमहेतीति लौलासबृझी 
छीलामिति पर्यवसितेष्ये सति परवा्थनिदर्शनालजूतर:। “अभवन्धस्तुसम्यन्ध 


साथा 


वसन्त मास के जन्मोत्सव के अवसर पर छाए हुए भौरों की गुज्जार से 
भरा जाने वाला (बजाया जाने वाला) माघवीलता का पुष्प, माड़ूलिक 
अवसरो पर बजाए जाने वाले शद्धु की शोभा की प्राप्त हुआ । 


गते हिमतों धवपुष्णखिल्रः शीतोपचार मलयः सिपेये । 
यदाजगाम वज्यजनोपमानां समीरणअन्दनपन्नवानाम्‌ ॥४२॥ 


अन्ययः 


हितों गते उष्णखिन्षः सलयः भुवं शीतोपचारं सिषेषे। यत्‌ 
व्यजनोपमानां चन्द्नपल्लवानां समीरणः आजगाम | 


व्याय्या 


हिमः शीत ऋतुरिति हिमतृस्तस्सिन गते व्यतोत्ते सति, उध्णेनोष्मणा छिक्मः 
संतप्तो मलयो मलयगिरिः ध्रुव निएचयेन झीतोपचारं प्रीष्मनिवारक॑ दौत्योत्पादकं 
साधन सिषवे सेवितवान्‌ । यद्स्मात्कारणाइ्यजनसेबोपमान येथां ते ध्यजनो- 
मास्तेषां तालब॒न्तसमानानां चन्‍्दनपल्‍्लवामां श्रीक्ृण्डकिसलयानां समीरणों वायु- 


राजगाम संचाल । चन्दनपल्लवस्य शेत्यात्तत्सम्पकंद्रायोरपि शोत्पजनकत्व- 
समिति भाव: । 


भाषा 
हेमन्‍्त व शिक्षिर ऋतुओं के बीत जाने पर गरमी से खिन्न मलयपर्वत, 
निश्चय ही शीतोपचार का सेवन करने लगा। क्योकि पखों के समान चन्दनवृक्ष 
के कोमल पत्तो का वायु बहने लगा। अर्थात्‌ गर्मी से पीड़ित होकर जन 


सावारण पस्का चछा कर अपनी गर्मी दूर करते है। मलय पर्वत ने चन्दन 
के पत्तो से हवा लेकर अपनी गर्मी शान्त की । 


( ४४१ ) 


समनस्विनीनां मनसोज्यतीर्य मानस्य बेगेन पलायितस्य । 
जीवग्रदायेव वसन्तमित्रं बश्नाम वायु? कहुमां सुखानि ॥४३॥ 


अन्चयः 
बसन्तसित्रं बायुः सनस्थिनीनां सनसः अबतीये वेगेन पत्चायितस्य 
सानस्य जीयप्रहयय इस ककुभां मुखानि बआम । 


व्याय्या 
वसन्तस्य वसन्त्तोमित्रं सुहृद्ययु्दक्षिणानिल: प्रहस्तं सनो यासां ता भनस्वि- 
न्यस्तासां मनस्विनोनां सामिनीनां मनसो हृदयादवतीर्य निष्करम्य वेगेत जवेन 
परायितस्य प्रधावतों गछ्छत दृत्यर्थ:। मानस्या:हकूरस्य जोवस्य प्राणानां 
प्रहाय प्रहणाय इवब प्राणवरधार्थमिवेत्यर्थ/ । ककुआं विज्ञां विशस्तु ककुमः 
काष्ठा आशाइच हरितदचता:' इत्यमर:। मुखानि मण्डलानि बश्नाम यजारास्वेष्टू 
गतवानित्यर्थ: । वक्षिणानिलेन सानवतोनां मानो दूरीभवतीति भावः। 
उत्प्रेक्षालकूगर: । 


साषा 
वसन्तऋतु का मित्र दक्षिणानिल, मानवती स्त्रियों के मन में से निकल 
कर वेग से भाग चलने वाले मान का प्राणान्त करने के लिये मानों उसकी लोज 
में सब॒ दिशाओं में घूमने (बहने) छगा। अर्थात्‌ दक्षिणानिल के रूगते ही 
मानवती का मान एक दम दूर हो जाता है। 


वियोगिनीनामवशाल्लुलोठ कण्टेषु लीलाकलपञअमो यः | 
तेनैव चक्र मदनस्य कार्य पुण्येयंशो5भृत्पिकपशअमस्य ॥४४॥ 


अन्वयः: 


यः लीलाकल्षपत्बनमः लुक्षोठ तेन एव 
मदनस्य कारय॑ बक्क। पुण्ये 5८वें यशः अभूत्‌ । 


व्याल्या 
अवशारिप्रियविरहनेदलया सनसोध्सामर्थ्यात्‌ स्वह्वरीरथेष्टाया: पारतस्या- 
दियोगिनीतां बिरहिणीनां कष्ठेदु गलेणु यो छीलया विकासेव कलः सधुरः पस्चसः 


६ डडर 2) 


पल्चम्स्वरो खीलाकलूपण्चसों लुलोढ समुस्चारितस्तेनेव तासां कब्ठस्थित- 
पव्चसस्थरेणेव मदनस्य कामस्य कार्य सर्वदोकथिजयात्मर रक्त अकारि। 
पुष्वेस्सुकृतेरेव पिकपठ्चमस्य कोकिलप्ट्चमस्थरस्थ यहा: कोतिरभूत बभूव। 
कोकिलपठजमस्वरस्य यत्कामोहीपनात्मक कार्य तद्रियोगिनीकष्ठगतपण्थमस्थर- 
निनावेनंव सम्पादितम्‌ । परन्तु प्रसिद्धिवशात्‌ पुराक्ृतपुण्येः कोकिल्पठ>चमस्व- 
रस्येव तढ़िषये यशों जातम्‌ । 


साषा 


विरहजन्य पीडा जनित असामथ्यं से विरहिणियो के गलों में से जो विलास 
से भरा सुन्दर पञ्चम स्वर निकलता है वही कामदेव के सब कामोद्दीपक 
कार्यों को करता है । किन्तु प्रसिद्धि के कारण उसका यश, पुरातन सुकृतो से, 
कोयल के पडठ्चम स्वर को प्राप्त हआ है । 


पदातिसंवर्गशकारणेन पदे पदे चम्पकराशिमज्ञ्या । 
वसन्तसामन्तविकीर्यमार्ण हेमेव रेजे स्मरपार्थिवस्य ॥४५॥ 


अन्चय; 


पदे पदे चम्पकराशिभकज्ञ्या स्मरपार्थिवस्थ पदातिसंबर्गशकारणेन 
बसन्तसामन्तबिकीय मार हम इव रेजे । 


व्याख्या 


पदे पदे स्थाने स्थाने 'प्द॑ व्यवसितत्राणस्थानलक्ष्माइनिवस्तुषु' इत्यमरः । 
अभ्पकराशिमडूथया चम्पकपुष्पसमूहण्याजेन स्मरः काम एव पार्थिवस्तस्य कामनपते 
पदातीसां कामसेनिकानां संवर्गंणमावर्जनमाकर्षणमित्यर्थ:।. तस्य कारणेन 
बसन्त एव सामन्तस्सहायकनृपस्तेन मन्त्रिणेत्यं:। विकीर्यमाणं पुरस्काररूपेण 
वीयमान हेमेव सुवर्णमिव रेजे शुशुभे । सापह्नवोस्प्रेक्षालकूपारः । 


सापषा 


स्थान स्थान पर, कामदेव की पैदल सेना के लिये, चम्पे के फलो के ढेर के 
मिष से, भानो वसन्त रूपी सामन्त राजा अर्थात्‌ मन्‍्त्री के द्वारा पुरस्कार के रूप 
में दिया जाने वाला सोना ही शोभित हो रहा था । 


( ४४३ -) 


संचार चूतदुममकझरीषु चुसुम्ध नानाकलिकाइुखानि | 
सीराज्यमध्यस्थ इव दि्रिफः स्थातु न लेमे बशमेषमेव ॥४६॥ 


अन्चय३ 
दिरेफः चूतहुममझ्षरीपु चचार | नानाकलिकासुलानि चुचुम्य + 
स्त्रीराज्यमध्यस्थः इब एवम्‌ एव क्षण स्थातुं न लेसे । 
व्यास्या 
दिरेफो भ्रसरः 'हिरेफपृष्पलिड्भुजुपट्पद अमरालय: हत्यमरः। चूतबुसाभां 
सहकारपावपानां “अख्रन्‍जतो रसालोप्सो सहकारोप्तिसोरभ: इत्यमरः । 
मठजयें: वल्लयेस्तासु 'वल्लरिमंड्जरिः स्त्रियों' इत्यमर:। चचार विहरति 
सम। नाताकलिकानां विभिन्नपुष्पकोरकाणं मुखानि बदनान्यप्रभागानित्यर्थः। 
घुचुम्वा5स्वादयत्‌ । स्त्रीणां नारीणां राज्य तस्य मध्ये तिध्ठतीति स्त्रीराज्य- 
सध्यस्थ इस कामिनीराश्यान्तर्गत इजेंबसेव कर्मरहितः क्षणमीषत्कालपर्यन्तमपि 
स्थातूं मनइजाञुचल्यं विहाय धेर्येणावस्थातुं न लेमे न प्राप । स्त्रीसमहान्तगंतो 
नरो सनसः स्थिरत्वं विधातुं न शक्‍नोति । श्रुवमेव कामामिभूसस्सम्‌ ताभिस्सह 
रमते तथेव अमरोपएषपि । हत्यप्रकृतव्यवहारसमारोपात्समासोक्तिरलूक्लारः । 


साथा 
अमर आम की बौरो पर चक्‍कर काटने लगा ! विभिन्न फूलो की 
कलियों के मुखो का चुम्बन करने लगा अर्थात्‌ अग्रभाग का आस्वादन लेने 
लगा। स्त्रियों के राज्य में अर्थात्‌ मध्य में रहने वाले के समान वह बिना कुछ 
व्यापार किए एक क्षण भी स्थिर न रह सका। अर्थात्‌ सदेव मठजरी व कलिका 
रूपी कामिनियो के साथ रहने से कामाभिभूत होकर एक क्षण भी स्थिर चित्त 
से न रह सका । 


पिलासिनामादिगुरुखिलोक्पा-मन्योन्यलीलाइजबन्धनेषु । 
उत्तम्भिताशोकपलाशपाशिन चेत्रमष्ठ: प्रतिमप्माप ॥४७॥ 


अन्ययः 
ब्रिलोक्यां बिज्ञासिनाम अन्योन्यक्ञीलाभुजबन्धनेषु उत्तम्सि- 
ताशोकपत्चाशपाणिः नेशन्नमल्क़ः प्रतिमल्‍ल न आप । ४22 


( ेंड४ड ) 


व्यास्या 

ज्रयाणां लोकामा समाहारस्थिलोंकी त्रिभुव्त तस्यां बिलासिस्मतण विला- 
सिनश्जेति विलासिनस्तेषां विलासितां 'पुसान स्त्रिया' इत्येकशेषः। कास- 
विलासयुकक्‍्तानामन्योन्यस्थ परस्परस्य छीलायां कासकोडायां भुजबन्धनानि 
वाहुअस्थनानि तेवु कामक्रीडाबाहुअन्धनविदायेव्या दिगुरु: प्रथमाचारयों हठाठाबलेक:, 
नितरां कामोहीपकत्वात्‌ । उत्तस्मितों युद्धाह्ानायोत्यापितो, अक्षोकश्ण परा- 
शबचाउशोकपलाशावेबव पाणी येन सः चंत्र एवं मल्छो बीरहचेश्रसल्ल: प्रतिमल्लं 
प्रतिपक्षवीर न आप युद्धार्थ न प्राप। चैत्रमासः सर्वोत्कृष्टल्वेन कामिनासुद्दीपक:। 
लेन तुल्यः को5पि नेत्यर्थ: । 


भाषा 
तीनो भुवनों में काम विलास से युक्‍त प्राणियों को परस्पर कामत्रीडा में 
भुजबन्ध की शिक्षा देने वाला, आदि गुरु, और अशोक और पलास रूपी दोनो 
हाथो को उठाकर युद्ध के लिये ललकारने वाले चैत्र मास रूपी योद्धा को लड़ने 
के लिये कोई विपक्षी योद्धा नमिल सका। अर्थात्‌ चैत्र मास मे कामोह्दीपक 
अज्यञोक और पलास के य॒क्षों को देख कर सभी प्राणी कामासक्त हो जाते है 
और चेत्र के प्रभाव से कोई भी वड्च्चित नही रह सकता । 


पुरन्ध्रिगएड्बसुरामिलाप पश्यक्षशोकों बढुलद्रमस्य । 
प्रियप्रियापादतलप्रहार-मात्मानमल्पव्यसनं॑ विवेद ॥४८॥ 


अन्चयः 


बकुलदुमस्य पुरन्भ्रिगण्डूषसुरामिलाषं पश्यन्‌ अशोकः प्रियप्रियापाद- 

लताप्रहारम आत्मानम्‌ अल्पव्यसन विवेद । 
व्याख्या 

बकुलबुसस्य केसरवृक्षस्थ “अथ केसरे। बकुलो बठ्जुलोश्शोके' इत्यमरः । 
“मौज्सरी' इति भाषायाम्‌' । पुरस्प्रीणा कामिनोनां गण्डूधस्य या सुरा सुखबर्ति 
मध्य तस्याइमिलाधमिच्छां पश्यप्तिरीक्षमाणोइशोक अकोकद्र॒मः प्रियोइ्मीष्टः 
प्रियायाः कान्ताया: पादतलस्य चरणतलूस्य प्रहरस्ताडनं यस्य स तमात्मानं स्वमल्पं 
छूट ग्यूम॑ वा व्यसन प्रकृत्या प्रियवस्तु यस्य स तमल्पथ्यसनं विदेद शातबान्‌ । 
कान्तामुलोच्छिष्टमचा भिलावस्य निन्दितत्वालवपेक्षया काम्तापादतलप्रहारस्यथाइत्प- 


( ४४५ ) 


व्यसनत्वे, तभ कामिनोस्पशेअनितसुल्लानुभवश्लेति भावजः। “'पादाधातादझो्क 
विकसति बकुल योवितामास्यमत्य: इति कविसमयः । 


' आाषा 
मौलसरी के वृक्ष की, (फूलने के लिये) कामिनी के शराब के कुल्ले की 
अभिलाषा को जानने वाला अशोक वृक्ष, (अपने फूलने के लिये) कामिनी के 
पाद प्रहार की अभिलाषा रखने वाले अपने को अपेक्षाकृत कम व्यसनी समझनें 
लगा | अर्थात्‌ अपने ऊपर झूठी शराब के थूके जाने से कामिनी की छात खा 
लेना अच्छा है ऐसा समझने लगा । क्योंकि उसमें कामिनीस्पर्शजनित-सुखानुभूति 
होती है । 


चूतद्॒मालीशुजपतञ्चरेश रणदृद्विरेफाबलिकडणेन । 
मित्र॑ं मधु! कोकिलमज्ञनाद-पूर्वाभिमाषी स्मरमालिलिज ॥४६॥ 


अन्ययः 
मित्र कोकिलमझुनादपृवोभिभाषी मघुः रणडिरिफाबलिकहुणेन 
चूतद्वुमालीभुजपशञ्च रेण स्मरम्‌ आलिलिज् । 


व्याख्या 
मित्र सुहृत अथ मित्र सला सुहृत्‌' इत्यमरः। कोकिलानां पिकानां 
मण्जुनादः प्रियध्वनिः पूर्वो थस्सिन्कर्मणि तत्‌ कोकिलसड्जुनादपूर्द ययास्थासथा$- 
सिभाषते स्वागत बदतीति अथया कोकिलनादेन पूर्वाभिभाषों प्रथमस्वागतकर्ता 
भधवंसन्तो रणन्तो झकूररशब्द कुर्वन्तो ट्विरिफा: अमरास्तेषाभावलिः पहक्तिः 
बीव्यालिरावलि: पंक्ति: श्रेणो लेखास्तु राजम: इत्यमरः। एव कऊूणं यस्‍्प 
स तेन अ्रमरपकक्तिरूपक फूणयुक्तेन जतदुमाणां सहकारबक्षाआसाबलिः पंक्तिरेव 


भुजपश्जरं बाहुपिममरं आाहुपादा इत्ययें:। तेन सहकारपृक्षावल्र्पवाहुपादोन 
स्परं काममालिलिड्भू परिरब्धवान्‌। सथों सिन्रत्वारोपइचूतबुमाल्यां भुजपण्ज- 


रत्वारोपो रणट्विरेफाबल्था रु फुजत्वारोपदअ स्मरकर्मकालिड्ूने हेतुरिति रूपकम्‌ । 


आाषा 
मित्र तथा कोयल की कोमल कूकों से प्रथम स्वागत करने वाले वसन्‍्त ऋतु 
ने गुजार करने वाले भौरों की कतार रूपी कंगन वाले आम के पेड़ों की कतार 
रूपी बाहुपाश से कामदेव का आलिजून किया । 


( ४४६ ) 


'डसिद्रपदक्तिस्थितचम्पकानि चकाशिरे केलिवनान्तराशि | 
वियोगिनीनां कवलीछतानां सुवर्यकाओीमिरिवाशितानि ॥५०।॥ 


ऋन्‍्ययः 


उन्निद्रपकक्तिस्थितचम्पकानि केलिवनान्तराणि कबक्षीकृतानां वियोगि- 
नीनां सुबर्णंकाब्वीमिः अग्वितानि इध चकाशिरे । 


व्यास्या 

उद्गता दूरीभूता निद्रा संकोचो येवां तान्युश्रिद्राणि विकसितालि पंक्‍्तोषु 
श्रेणीष सल्थितानि विद्यमानानि चम्पकानि चम्पककुसुमामि येवु तानि केलिवनानां 
ऋडोध्ानानामन्तराणि मध्यभागा: कवलीकृतानां चम्पकादिपृष्पसमद्धिमता बसम्तेन 
भक्षितानां हतानामित्यर्थ:। बियोगिसीनां विरहिणीनां सुर्भकाउवीसि:ः काउचनर- 
हनाभिरड्चितानि तत्समानपीतवर्णत्वात्ससन्वितानीव चकाशिरे विदिश्युतिरे । 
बसन्ते पतिविरहाहृशमविरहावस्थां प्राप्तानां मृतानाभित्यं: । वियोगिनीनां 
थीतवर्णेत्वात्काभ्यनकाइन्वीरूपाणीव सम्पकपुष्याणि झुशुभिर इति भावः । 
उत्प्रेक्षालंकार: । 

आषा 

फूले हुए और कतार में लगे पीछे चम्पे के फूलों से युक्त क्रीडा कानन के 
मध्यस्थल, दसन्‍्त ऋतु के कारण पति वियोग से दशम विरहावस्था को प्राप्त 
अर्थात्‌ मृत वियोगिनियो की मानो सोने की पीली करधनियों के रूप से शोभित 
हो रहे थे । 


ममेव्यथाविस्मयधघूरमान-पमूर्घोच्छलत्कुएडलविश्रमेण । 
शब्दानुसारेण वियोगिनीमिः छिप्ताः पिकानामिव कण्ठपाशाः ॥५१॥ 


अस्थयः 
वियोगिनीमिः मसेबव्ययाविस्मयघूर्णमानमूर्घोच्छलत्कुण्डलबिअमेण 
पिकानां शब्दानुसारेण फण्ठपाशाः क्षिप्ताः 


व्याय्या 


वियोगिनीभिविरहिणीमि्मसंव्यथाया: कोकिलकूजितअवजलजनितसाभिकयेद- 
साया विस्मयेना5:थिक्‍येनापथवा विस्मयो लोकसीमातिबतित्य॑ लेन 'जिविधेषु 


( ४४७ ) 


चदा्ेदु लोकतीमातिवतियु। जिस्फारदलेतसो यस्तु स बिस्मव उदाहुत: इति 
साहित्यदर्पणे ।. पूर्णमानेस्यो अमजूचो भूर्षम्यों मस्तकेस्य उज्छलतामुष्ये 
अच्छतां छुण्डलानां कर्णभषणानां विज्रमेण व्याजेन पिकानां कोकिलानां शब्दस्त 
शवस्याप्नुसारोधनुसरर्ण तेनाइमुकल्थानतत:ः दाब्द: सवायातीत्यनूसानेव तेवां 
अन्थयाय कण्ठपाशाः कण्ठरम्जब इव क्षिप्ता मुक्ताः। पिकस्वराणां पोडादाव- 
क्वेन पिकासां बन्चनाथ विरहिणोसि: कर्णेभूषणयंक्रमजव्याजात्पाज्ञा: क्षिप्ता 
इदेति भावः। अज्ापन्हूृतिररद्भुरः । 


भाषा 
वियोगिनिओं ने कोकिल के शब्दों को सुन कर मार्मिक वेदना के आधिक्य 
से मस्तकों को सतत हिलाने से ऊपर गोलाकार रूप में हिलने वाले कर्णमूषणों 
के मिष से मातो कोयल के शब्दों का अनुसरण कर उनके गलों को बांध कर 
उनका प्राणान्त करने वाले पाशों को छोड़ा । 


उदआ्यन्किशुकपृष्पकची: सलीलमाधृतलताकशाग्रः | 
वियोगिनां निग्रदशाय सजः कामाजया दक्षियमारुतो5भूत्‌ ॥५२॥ 


अन्चया 


किंशुकपुष्पसूचीः उदख़्यन्‌ सलीलम्‌ आधूतलताकशाप्रः दक्षिण 
मारुतः कामाश्षया वियोगिनां निमरदणाय सज्जः अभूत्‌ । 


व्यास्या 
किशुकपुष्पाणि पसाइकुसुसान्येव सूचय स्ताः ( कर्म ) किलुकपुत्पसूची 
शदड्चयचु्नयत्‌ लीलया विलासेन सहित सलील यथास्यासया आपूतं कम्पितं 
सलेव कदा तस्या अप्रं येन स दक्षिणमारतो सलयपवनः कामस्य सकरध्वजस्या- 
इप्लयाप्नुशासनेन वियोगिन्यइ॒ुण वियोगिनहलेति वियोगिनस्तेयां वियोगिनां 
धुसान्स्त्रियेत्पेकश्नेष:। निग्नहणाय क्षासनाय सज्ज उद्यतः संत्तद्धोओमूत्‌ । यथा 
शकटस्थबलीवर्देप्रेरणाय सुजीकशयो: प्रयोग: कियते तबेब कामाक्षया कासिजन- 
पीडताय जसम्तेन किशुकपुष्पछतयों: प्रयोग: कृत इति भावः॥। अज रूपका- 
सख्भूरः 
सआाषा 
पराक्ष के फूछ रूपी काँटे को लिए हुए, विकास से रूता रूपी कोड़े 


( ४४८ ) 


या चाबुक के अग्रभाग को हिलाने वाला दक्षिण वाबू, कामदेव की आज्ञा 
से, वियोगी और वियोगिनिओं पर शासन करने के लिए तयार हो गया । 
शाड़ो के बैल को हाँकने के लिये चाबुक और चाबुक के दण्डे में एक काँटा 
भी लगा रहता है जिससे गाड़ीवान बैलो को ठीक चलाता है। उसी प्रकार 
वियोगी और वियोगिनिओ पर अपना शासन चलाने के लिए काम की आज्ञा 
से बसन्तऋतु पलाश का फूल रूपी काटा और रूता रूपी चाबुक लेकर, तयार 


हो गया । 


प्रझ़ननाराचपरम्पराभिवषत्सु योपेष्विव पादपेषु | 
वसन्तमततद्विरदाधिरूढः प्रौदत्वमाप स्मरभूमिपालः ॥५३॥ 


अन्धय: 


योघेषु इब पादपेषु प्रसूननाराचपरम्पराभिः बषत्सु (सत्सु) बसन्त- 
मक्तद्विरदाधिरूदृः स्मरभूमिपात्ः प्रोदृत्मम्‌ आप । 


व्याख्या 
योधेषु भटेल्विव 'भटा योधाइच योद्धारः इत्यमरः । पादपेषु वक्षेषु प्रसुनानि 


पुष्पाण्येव नाराया: प्रक्वेडना लोहनिर्भितशरास्तेषां परम्परास्तानिः प्रसुननाराज 


परम्परानिरषंत्सु पुष्पयाणभारा: पातयत्सु सत्सु, पादपेभ्यः पुष्पेष पतहिस्विति- 
भाव:। _वसनन्‍्त एवं मत्तो मदान्धो द्विदो गजस्तमधिरुढो<इघिष्ठितः स्मरः कास 
एवं भूमिपालो राजा प्रोदत्व प्रकर्षमौश्नत्यमित्यथं । आप प्राप । पुष्पोदगमेन 
बसन्ते कामस्य प्रभाव: प्रसृत इति भावः। 


साषा 


योधाओं के समान वृक्षो के पृष्परूपी छोहे के बाणों की वृष्टि करते रहने 
पर अर्थात्‌ अत्यधिक फूलों के उत्पन्न होकर नीचे गिरते रहने पर वसन्‍्त रूपी 
मदोन्‍्मत्त हाथी पर सवार कामरूपी राजा उन्नत अवस्था को प्राप्त हुआ अर्थात्‌ 
काम का साम्राज्य चारो ओर फैल गया । 


समरप्यमाणाहुतकौसुमास्त-मैत्रेश चित्रीकृतकाननेन । 
अधिज्यघन्बापि पराण्युखो5भूमिपक्षमारे मगवाननक्ः ॥५७॥ 


( ४४९ ) 
झन्ययः 


चित्रीकृतकाननेन 'ैत्रेस समप्यमाणादुतकोसुमाक्रः अधिव्यधन्या 
अपि भगवान्‌ अनज्ञः निषज्ञभारे पराख्मुखः अभूत्‌ । 


वेयाण्या 

वित्रीकुृतमलझकूत विभिश्नवर्णनवीनपुष्पादिनेति भाव: । कायम बम 'अद- 
स्यरण्यं विपिमं गहने कासमें जनम इत्यमरः। बेन स तेन चेंजेल बसम्तमासे- 
मेत्यर्थ: । समरप्यंमा्ण बीयमानमदभुतं विचिज्ञ कोसुमं पोष्पसत्तं बाणों सरस्म 
स॒ ज्यां मोर्वीमधिगतमधिज्य॑ धनुर्यस्थ सः समारोपितथापो5ए भगवात पृण्योप्नद्भूः 
काम्तो निषद्धमारे तुणीरभारप्रहणे. पराह्मुझो निरभिकायोपभूत । अंग्रेज 
कानने महान्पुष्परूपवाणराशिरेकत्रीकृतों दलतइ॒ण कामाय येव बाणसंरक्षणाय 
तुृणीरघारणस्पापप्वक्यकर्तव न जातेति भावः । 


भाषा 
जंगलो को रंगबिरंगी फूलो से सुशोभित करने वाले चेत्र से, आदचर्यजनक 
फूलो के बाणों को पाकर, घनृष चढ़ाकर रखने वाले भी भगवान्‌ कामदेव, तरकस 
धारण करने में विमुख रहे। अर्थात्‌ सदेव चैत्र द्वारा पुष्पषषाण दिये जाने के 
कारण घनूष चढ़ाएं रहने पर भी तरकस में बाण रखकर उसे पीठ पर लटका 
रखने की आवश्यकता भगवान्‌ कामदेव को न पड़ी । 


भृज्ारियीमार्जितदन्तपंक्ति-फान्त्येब निर्यन्त्रणइुच्छलन्त्या । 
प्रधाल्यमानस्य शनैरवापु-रनिन्धमिन्दो! किरणाः प्रसादम ॥५५॥ 


नियेन्त्रणम्‌ उच्छलन्त्या शज्ारियीमार्जितदन्तकान्त्या प्र्वाल्यसानस्य 

इव इन्दो! किरणाः शनेः झनिन्‍य प्रसादम्‌ अवापुः । 
व्याख्या 

तियेस्तणं निरर्गलमुच्छलन्त्थोष्ण प्रसरन्‍्था श्युद्धारिणीभिरश्भनासिरसाजिता- 
स्वच्छीकृता भयलीकृता इत्पर्थ:। बनता वद्यमास्तेषां काम्तिस्तया प्रद्ात्यमारत्य 
संमाजितस्पेथ अवलीहतस्येवेत्यर्थ:। इस्वोश्ययात्य किशणा: करा: दाने: क्मक्ोई- 
निन्‍श लिलेल प्रसाद जावल्यतयापुः प्रापु:। उत्रेक्षालकूरः । 

२९ 


( ४५० ) 


आपषा 
बिना रोक टोक ऊपर की ओर फैलनेवाली, अद्भुनाओं द्वारा साफ किए 


हुए दाँतों की कांन्ति से मानों धोए हुए अर्थात्‌ साफ किए हुए चन्द्रमा के 
किरण, धीरे धीरे अपूर्व स्वच्छता अर्थात्‌ धवलता को प्राप्त हुए । 


अथ पिरदिणीविलापं पर्णेयति कवि :-- 


त्वं चैत्र मित्रं यदि मनन्‍्मथस्य तस्मिमननड्े कथमचताड़ः । 
ज्ञातं तवान्तगंतमागतो5सि मिषरेश नाशाय वियोगिनीनाम्‌ ॥५६॥ 


हे चेत्र यदि त्वं मन्‍्मथस्य मित्र (तहिं) तस्मिन्‌ अनझे (सति) त्वं 
कथम्‌ अक्षताज्रः । तब अन्तगंतं (मया) ज्ञातम्‌। त्वं मिषेण वियोगिनीनां 
नाशाय आगठः असि | 


व्याख्या 


हे चंत्र ! हे वसन्‍्त ! यदि त्वं मन्‍्मथस्य कामस्य सित्र सुद्दर्ताहि तस्सिन्का- 
मेधनड्भंडड़हीने सति त्व कथमक्षतात्यद्भानि यस्य स अमस्तावयवोध्विकलद- 
रीर असीत्यर्थ: , तब वसस्‍न्तस्याअन्तगेंतं सानसगतों भावों मया विरहिण्या शांत 
बुद्धम्‌। त्वं सिषेण व्याजेन वियोगिनीनां विरहिणोनां नाझाय विध्वंसनाया55- 


गतस्समायातोईसि । कामस्याश्नद्भत्वे जातेषपि त्वसधुना पुष्पविकासादिश्याजेंत 
तवोीय॑ विधोगिनोनादारूपं कार्य सम्पादयसीति भाव: । 


भाषा 
हे वसन्‍्त ! यदि तुम कामदेव के मित्र हो तो कामदेव के दारीर रहित 
होने पर तुम कैसे अविकल द्वारीर वाले हो अर्थात तुम कैसे बिना आघात के 
रह गये । तुम्हारे हादिक भाव को मेने समझ लिया। तुम बहाने से वियोगिनिओ 
का नाश कर डालने के लिये आए हो । अर्थात्‌ कामदेव के काम में तुम, फूलो 


को पैदा कर बहाने से सहायता कर ही रहे हो । 


नूत महापातकिन वितक्य॑ वियोगिवर्गबयदीदितं स्वामू । 
पस्पर्श न श्यम्बकनेत्रपह्विः पापैरखफ्डे: प्रियखणिदतानाम ॥५७॥ 


( ४५१ ) 


अ्यम्बकनेत्रवहिः मियसण्डितानाम्‌ अखण्डेः पापेः त्यां वियोगिषर- 
आयदीक्षितं नूनं मद्दापाठकिन घितक्ये न पस्पश । 


व्याच्या 
ज्रीनि अस्वकानि नेप्ाणि यस्य स ब्र्यस्यकः दशिवस्तस्थ नेत्रबल्लिनंयतार्निः 
दिवनेजव्लिः फियेण काम्तेन क्डिता विरहितात्तासां विशहिणीनामयवा प्रियाः 
ऋष्डिता सुदूरं गता यासां तासां वियोगिनीसस्वन्बिनामित्यर्थ:। अखण्देरतिमहडिः 
वा्पषईण्क्ते: श्राणापह्रणरूपरित्यर्थ: । त्वां बसन्‍्तं वियोगिनां विरदियां पर्मेस्य 
समूहस्य क्षपे वाशकार्य दीक्षितं संजातदीक्क सल्नद्धभनत एज भून निश्चयेत महापा- 
सकिन सहापापिन जितर्क्य जिचारय न पस्पदों न स्पृष्टवान्‌ से दस्धवानित्पर्थ:। 


भाषा 
शंकर की आंख की आगने, वियोगिनिओ के सम्बन्ध में किये हुए बड़े २ 
थापो से, तुम को विरही लोगो के समूह को नाश करने में रूग्रे हुए अत एवं 
निदचय पूर्वक महापातकी समझ कर, नही छूवा अर्थात्‌ नही जलाया । 


इरादवे पञश्थशरं विश्वुच्य पलायितः चत्रपराहमुखस्त्वम्‌ । 
अस्प दताज्स्य पुरोप्धुनात्र हा चैत्रवाएडाल कथ स्थितोडसि ॥५८॥ 


अन्ययः 


क्षत्रपराख्मुखः त्यं दरादवे पऋरशर विमुख्य पत्चायितः। दे चेत्र- 
चाण्डाल ! अघुना अशन्न क्षताज्लस्य अस्य पुरः हा ! कथ्य स्थितः असि । 


व्याय्या 

शशज्ियकुलबाजकल्य क्षत्रशब्दसत्थाउत् लक्षणया क्षत्रियधर्मोध्थं:। खत्ात्‌- 
क्षत्रियरर्मात्पराक्मसो निरपेक्षस्त्पक्तक्षत्रियपर्तस््व॑ हरस्प शंकरस्थाआबो यद् 
सस्मिन, शाूरेण सह संजाते युद्ध पठ्चछ्षरं काम 'कास: पह्चशर: ह्सरः 
इस्पमर: । विमुक्य परित्यक््य प्लायितो3पसतः । प्राणभयात्तमेकाकिन परित्यक्य 
पसास्य दूर गत इत्पर्ध:। चेत्र एवं अाष्डटालस्तत्सम्योधने हे चेाण्डाल ! 
हे चेजाधस | अयुतेदानोसत्राउत्सि्प्रदेश्े झतं भग्न झरोरं यार्ज यत्य ततत्य 
भरतताभस्याध्त्य कामस्प पुरोध्रे हा लेकसूअकमव्ययम्‌। कर्य केन पतारेज 


६ ४५२ ) 
स्थितोषसि विद्यमानोईसि । धोरसकूदे व्यक्तसजूुस्य कामस्प पुनः सम्मुख 
समसागमस्ते निरूफ्जत्वमेव खोतयतीति भावः । 
भाषा 


क्षत्रियधर्म से विमुख तुम, शिव के साथ भये हुए युद्ध में कामदेव को 
छोड़कर भाग गये थे। है नीच चैत्र ! इस समय, इस स्थान पर भग्न दारीर 
कामदेव के सन्‍्मुख हाथ ! कंसे उपस्थित हो सके हो । अर्थात्‌ घोर संकट 
में कामदेव का साथ छोड़कर भाग जाने वाले तुम, इस समय यहाँ कामदेव के 
सनन्‍्मुख कैसे उपस्थित होकर निर्लज्जता प्रकट कर रहे हो । 


हहैव सम फलवान्यभूव त्वया महापातकिना पिकानास | 
यदघदग्धोंल्युककरमलेन 


देहेन लोकस्य बह्थिरन्ति ॥५६॥ 
अन्धय; 
मद्दापातकिना त्वया पिकानां सज्ञः इद्द एब फलवान्‌ बभुक। यत्‌ 
(ते) अधंदग्धोल्मुककश्मलेन देद्देन लोकस्य बहिः चरन्ति । 
व्याख्या 


महापातकिनाश्त्युप्रपापिना त्वया बसस्तेन पिकानां कोकिलानां सम्भुत्सहवास 
इहेवाइस्मिप्नेव जन्मनि फलवान्‌ फलसंयुक्तो बभूव जातः। “्युप्रपुष्यपापा 
नामिहेव फलमइनुते' इति बचनात्‌ । यद्यस्मात्कारणात्‌ ते पिका अर्ष द्णं 
क्यलितमुल्मुकमलातम्‌ “अज्भूरोध्छातमुल्मुकम॑ इत्यमरः ।  तद॒स्कदमलेन 
कृष्णवर्णेन वेहेन शरीरेण लोकस्य जनस्थानस्य जनसनुदायत्य वा बहिर्बाहावेदो 
बने इत्यर्थ:। चरन्ति भ्रमन्ति । भहापातकिना वसस्तेत सह पिकानां संसर्गात्‌ 
तेघामपि पापसस्वस्धात्कृष्णवर्णत्थ लोकादहिनिष्कासनञ्य जातमिति भावः । 


भाषा 


महापापी तुम्हारे साथ कोयलों का साथ होने से कोयलों को उसका फल 
इसी जन्म में मिल गया । क्योंकि कोयल अधजली मशाल के समान काले रंग 
के शरीर से जन समूह के बाहर जंगलों में भटकने छगीं। अर्थात्‌ पापी के 
संसर्य के पाप से काली पड़ कर नगर से दूर ज॑गलों में रहने रूमी । 


! 


( ४५३, ) 


स्व॑ रश्दोषोजपि पुनः स्मरेश यरसंगृहीतः शृदयु तत्र देय ।.. 
अज्लीकृतख्रीवधपातकेन केरापि न स्वीकृत एवं भारः ॥६०॥ 


अन्यय; 


यत्‌ दृष्टदोपः अपि स्व॑ स्मरेण पुनः संगृहीतः तन्न देतुं रु । अज्ञी- 
कृठस्तीषधपातकेन केन झअपि एक भारः न स्वीकृतः । 


व्याच्या 


यत्‌ यतो दुष्टः परिशातों दोषों मित्रसाहाम्यकारित्यामावरुषों दुर्गणो यस्य स॑ 
विज्ञातदुर्गुणोषषि त्यं बसम्तः, स्मरेण कामेन पुनर्मेहु: संगहीतोअक्रीकृतस्‍्तत्र 
सस्मिन्विषय हेतुं फारणं श्युणु समाकर्णय। अज्भीकृतमुररीकृत स्त्रीणां गारीणां 
खधकूप॑ पातक पाप॑ येन स तेन स्थोकृतनारोहननरूपपापेत केनाउपि केनाइपि 
व्यक्ति विशेषेण एव स्जीवधरूपो सारः कार्य न स्वीकृतों नोररीकुतः । 


आषा 
कामदेव ने, मित्र की सहायता न करने के दोष से युक्त भी तुमको फिर से 
क्यों अपने साथ रख लिया, इसका कारण सुनो । स्त्रीवध का पाप स्वीकार 
करने वाले, तुम्हारे सिवाय किसी ने भी इस बोझ को उठाना अर्थात्‌ इस कार्ये 
को करना स्वीकार नहीं किया। अर्थात्‌ स्त्रीथध का पाप किसी के स्वीकार 
न करने से, तुम जैसे दोषी को भी उसने अपना लिया । 


इत्थं वियोगज्वरजजेराणा-मुद्ेजितानां मधुमासलत्म्या। 
आसन्पृहुः पत्मललोचनानां चैत्रे विचित्रोक्तिविचेश्तानि ॥३१॥ 


अन्वयः 
चेश्े मधुमासलध्म्या उद्वेजितानां वियोगव्यरजजेराणां पश्मललोचना- 
नाम्‌ इत्यं बिधिश्रोक्तिविवेष्टितानि मुहुः आसन । 


(, ४५४ ) 


यासां तास्तासां पस्सललोचनानामजुत्तानामित्वमनेत युर्योक्तअकारेंग विविजा 
आदजर्योत्पादिका उक्तयों भाषितानि व्याहार उक्ति्लेपितं साधितं बचत श्र: 
इत्यमर: । तासां विदेष्टितानि विलसितानि भुहुर्वारस्वारमासत्‌ बमुथुः । 


आपषा 
बसन्त ऋतु में वसन्‍्त की क्षोमा से पीड़ित, और पति विरह से जज॑रित, 
सुन्दर गशीन पल्लौनियों वाली नारियों के इस प्रकार के आदचर्य कारक उक्तियों 
के विलास बार २ होते थे। अर्थात्‌ विरह के कारण पीड़ित हो, स्त्रियाँ इस 
प्रकार के अनेक विचित्र उदगार बार २ निकालती थीं । 


गम्भीरता चाहुपरादुमुखत्व सौमाग्यमन्यप्रमदारदाहः । 
दोषोः5पि यूनां गुख एव मेने पुरन्प्रिमि्मानपरादुसुखीभिः ॥६२॥ 


अन्ययः 


मानपराड्मुखीभिः पुरन्भ्रिमिः यूनां गम्भीरता चाटुपराझुमुखत्व॑ 
सोभाग्यं अन्यप्रमदारदाडूः दोष अपि गुणः एव मेने ।* 


व्याथ्या 


साने दर्ष पराश्ममुख्यों वसन्तर्तुकारणेनोत्सुक्यादुवासीनास्ताभिर्मानरहितामि 
पुरन्ध्रिभिरद्भनाभियृनां युवजनानां गस्मीरता थेर्य चाह्चल्यामाव इत्पर्थ:। 
चादुपराइमुसत्ममनुनयान॒रूपप्रेमवार्ताप्रचाररहितत्व॑ “अस्त्री चाटुचदुइलाधा 
प्रेम्णा मिथ्या विकत्यनम्‌' इत्यमरः। सोभाग्य सुल्दरभाग्यशालित्यं स्तीससाग- 
आाप्सीच्छायां क्‍्लेशराहित्यसित्यर्थ:। अन्यासां प्रभदानां स्त्रीणां रदानां ददाना 
नाम कूदियन्हूं 'कलजूाकूो राइछनअ्य चिन्ह लक्म च सक्षणम! इत्यमर: । 
इति दोषो5पि गुण एवं मेने तत्र दोषत्वबुद्धिरिव न जातेतिभावः । बसन्‍्तर्तुकृता- 
त्युप्रकामबेदनया यूनां सकलदोषान्‌ विस्मृत्य ताः कामपरवशाजाता इत्यर्थ: ॥ 
पू्यां बोचा अपि तासां छते तस्मिन्काले कामोह्रीपषका जाता इति भाव: । 


आषा 
स्‍त्री के सामने विद्यमान रहने पर भी युवकों का धीरता से बिता किसी 
अ्रकार की चव्चरूता दिखाते हुए बैठे रहना, मीठी २ रस भरी प्रेम की बातें न 
करना, स्त्री समागम की इच्छा रहते हुए भी किसी प्रकार के क्लेशा से पीड़ित 
न होकर, अपनी ही ऐंठ में रहना, और उतके क्रीर पर के अन्य स्त्री के या 


( ४५५ ) 


सौत के दांत से काटने के चिन्ह--इन दोधों को भी, मान रहित स्त्रियों ने गुण ही 
समझा । युवा कामियों में, इन दोषों को देख कर पतिनयाँ कुद हो जाती हूं । 
परन्तु वसन्‍्त-ऋतु के प्रभाव से जिनका मान ही दूर हो गया है अतएव 
कामासक्त भई हुई स्त्रियों ने इन दोषों को भी गुण ही समझा । 


बम्दिकृतं वसब्तवरंनमारभते कविः--- 
मानग्रन्थिकदर्थनाय कथिता सर्वेत्र पुंस्कोकिलाः 
केलीकमंणि. दादियात्यमरुतामध्यक्षमावो5पिंतः । 
पृष्पालस्थ जगल्येशपे॑ विरहप्रत्यूहदेवाकिनः 
संनद्रोज्यमसाध्यसाधनविधो साम्राज्यमन्त्री मधुः ॥६३॥ 


सानप्रम्थिकदर्थनाय पुंस्कोकिलाः कथिताः । केलीकर्मण 
दाक्षिणात्यमरुवाम्‌ अध्यक्षमाबः अपिंतः। जगत्मये अपि विरहप्रत्यूह: 
हेवाकिनः पुष्पास्तस्य साम्नाज्यमन्त्री अयं मधुः असाध्यसाधलविधो 
संनद्ध!। (अस्ति) । 


व्याध्या 

(बसम्तेन) सर्वत्र सर्वस्थानेषु मान: कोप एव ग्रन्थिस्तस्थ कदर्थनाय भजजनाय 
विनाझायेत्यर्थ: । पुंस्कोकिला: पिका: कथिता आज्ञप्ता:। केलीकर्सण काम- 
क्रीडाविलासे रत्याविव्यित्य्थं: । दाक्षिणात्यमक्तां सलयपदनतानामध्यक्षभाव 
आूिपत्यमपितों व: । जयगतां भुवनानां 'विष्टर्ष भुवत जगत्‌' हत्यमरः। 
श्रयं तल्सिन्‌ जिलोक्यामपि बिरहे वियोगसम्ये प्रत्यूहा विध्ताः 'विध्योध्न्तरायः 
प्रत्यूह:' इत्वभरः । क्लेशोत्पादका उपद्रवा इत्यर्थ:। तेथां हेचाक" उत्कटेच्छा5- 
स्पस्येति तस्प प्रियविरहसमय पीडोत्पादनकामस्य पुण्पास्थस्य कामस्य साश्राम्यस्य 
सार्वभोसशज्यस्थ सम्जी घधीसचिवः “मन्त्री धीसचिघोप्सात्यः इत्यमरः। अय॑ 
प्रसिद्ों भधुवंश्तस्तोस्साध्यानामसभ्भवानां विरहिदुःशझानां साधनमुत्पादनं , तस्व 





९ हेवाकदाब्द: कदमीरकविभि: कल्हणविल्हणादिभिरेत्र प्रायः प्रयुक्त: । 
जआायन्ते महतामहों निरुफमप्रस्थानहेवाकिनां 
निःसामान्यमहस्वयोगपिशुना वार्ता विपत्तायपि' इति कल्हणः। 
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विधि: प्रकिया तस्मिस्संप्दः सुसम्योपसत्ति । हार्ूलविक्रोडितरछत्य: । ''सूर्याइदे- 
मंसअजस्तता: सम्रवः क्षाईलविक्रीडितम्‌” इति लक्षणात्‌ । रूपकारूऊूरः | 
साथा 

बसन्‍्त ने सब स्थानों में प्रेमकोप रूपी गाठ को खोल डालने के लिये 
कोयलों को आज्ञा दे दी। रत्यादि कामक्रीडाओ में मल्यानिल को मुख्य स्थान 
दे दिया। तीनो छोकों में वियोगजनित कष्ट देने की उत्कट इच्छा रखने 
वाले कामदेव के साम्राज्य का मन्त्री, यह वसन्‍्त, विरही जनों में, असम्भव दुखों 
को उत्पन्न करने के काम में कटिबद्ध है। अर्थात्‌ कोयछ व मलयानिल की 
सहायता से वसन्‍्त ऋतु, वियोगियों को अत्यधिक कष्ट पहुँचाने की कामदेव 
की उत्कट इच्छा को पूर्ण करने में सहायता करता है । 


लीलास्नानविधिदरम मधुलिहां पृष्पेषु जात॑ मधु 

स्थायित्वं कलकण्ठकण्ठकुदरेष्वासेवते पद्थमः । 
एकच्छश्र॒जगजयाज॑नसवेदेंवस्प मृज्ारिय- 

श्रेत्रश्रित्रमकाएड एवं समभूल्लेलोक्यजैन्रों मठः ॥६४॥ 


अन्वयः 

मधुह्षिहां पुष्पेषु लीलास्नानविधिक्षम॑ मधु जातम्‌। पद्मचमः कलकरठ- 

स्थायित्वम्‌ू आसेवते । एकच्छन्रजगज्मयाज॑ नरुचेः शज्ञा- 

० के अकाण्डे एवं चेत्रः प्रेलोक्यजेन्रः भटः समभूत्‌ (इति) 
। 


व्याख्या 


सधुलिहां अमराणां ( कुते ) पुष्पेषु कुसुमेष सीरूया क्रीडया स्तान॑ तस्य 
विधिविधान तस्य क्षमं योग्यसत्यधिकमित्यर्थ:। भधु पुष्परसों जात॑ समुत्पश्स्‌ । 
पण्चमः पज्चमस्वर: करो सथुरः कष्ठो येवां ते कलकण्ठाः कोकिलास्तेयां कष्ठा 
एवं शुहराणि गृहास्तेद्‌ स्थायित्वं स्थिरतामासेवले जुबते । 'पिको बदति 
पञ्चसम्‌ इत्युक्ते:। एक छत्रं यस्य स एकचछत्रो यो जगतो भुवनस्य “विष्टपं 
भुवय जगत इत्यमरः। जयो विजयस्तत्याउंजने प्राप्तो दक्िः प्रीतिर्यस्थ स तस्व 
भुज़ारिणों देवस्य कामस्य सगवतो&काप्टेप्कस्सादेव चेचो वसन्तमासस्त्रैलोक्यस्प 
जिशुवनस्प जेजों जयनशीसों सटो योद्धा समभूत्‌ संप्राप्त इति च७ितरमाइजपंकरम्‌। 
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भाषा 
भौरों के लिये, फूलों में क्रीडापूर्वंक स्नान करने योग्य अर्थात्‌ अत्यधिक पुष्य- 
रस ( मकरन्द ) उत्पन्न हो गया। पञ्चम स्वर, कोकिलों के कण्ठकुहरों में 
स्थिर हो गया। जगत्‌ का एक छत्र विजय प्राप्त करने की अभिलाषा रखने 
वाले कामदेव का योद्धा चैत्र, अचानक ही, तीनों भुवनों को जीतने वाला हो 
गया--यह्‌ एक आहइचये की बात है । 


भूक़ेविंधवियोगिवर्गदलनोचालस्य वैतालिकैः 
प्रारब्घा पिरुदावलीव पढितु शृज्ञारवन्धोर्मघो! । 
नादः कोकिलयोषितां प्रमुषितत्रेलोक्यमानग्रद! 
कामः सम्प्रति कौतुकाधदि परं पौष्पं धुनीते घनुः ॥६५॥ 


अभ्ययः 
बेतालिकेः श्रक्के! विश्ववियोगिषगेदलनोत्तालस्य टटज्नारबस्थोः मधोः 
विरुदावली पढितु प्रारब्धा इज | कोकिल्ञयोपितां 
नादः ( प्रारब्घः )। यदि परं सम्प्रति कामः कोतुकात्‌ पोष्पं घनुः घुनीते 
(तहिं धुनोतु नाम) । 
व्याण्या 

बेतालिक राज्ां प्रातःकाले निद्राप्रयोधजनकस्तुतिकारकः: 'बैतालिका बोष- 
कराइजाफिका धाण्टिकार्थका: । स्पुर्मागधास्तु सगधा बन्दिनः स्तुतिपाठका: 
इत्यमरः । भूजू-अंमरंबिंदवेषां सर्वेदां वियोगिनां वियोगिस्त्रीपुदधाणां (पुसान्‌- 
स्त्रियेति-एकशेवः) बर्गेः समहस्तस्प दलनं संहारस्तस्मिचुसताल उत्कटस्तस्प सकल- 
वियोगिसमूहसंहारोत्कटस्य भरुद्भारस्य स्भीपुंसो: परस्परं सम्भोगस्पुहाया बस्भुत्रिं 
सहायक इत्यर्थ:। तस्य, उक्तठल--“पुंस: स्थिया ौिज्रिया: पुंसि संभोग प्रति था 
स्पृहा। स चुद्धार इति ख्यातः फक्रोडारत्यादिकाशकः” ॥ यहा श्ृद्धारस्थ 
कामस्य अन्धोभित्रस्य सधोव॑सन्तत्य बिरदानां यहाःप्रशस्तीनामावदी पहक्तिथि- 
रदावलो 'बीवब्यालिराबलिः पहुक्तिः श्रेणी लेखात्तु राजय: इत्यमरः। पढिशु- 
मुश्यारयितु प्रारण्धा इन । प्रमुषितों बलादिनाशितस्जेलोक्यस्‍्य मानप्रहः कोपप्रहणे 
येत्र सः कोकिसयोजितां पिकीयां सादः शब्दोःषि प्राश्ण्य इति भाजः। यदि पर 
यदि केबल सम्भत्यभगार कामो मनोजः कोतुकात्कोतृहुकात्पोष्प॑ कुसुमसय परत: 


( ४५८ ) 
हारासभं धुनीते सथ्चालयति तह थुगोतु नाम सम्चालयतु, तदीय॑ कार्य 
भुझुमधुकोकिलं: सम्पादितमेजेति भादः | 
भाषा 

स्तुतिपाठ कर जगाने वाले वैतालिक रूपी भौरों ने, सब विरहिजनों के 
समूहो का संहार करने में प्रबछ और स्त्री पुरुषों की परस्पर संभोग की अभिलाषा 
के सहायक, वसन्तऋतु की, अथवा कामदेव के मित्र वसन्‍्त ऋतु की, मानों यश. 
प्रशस्ति का पाठ करना प्रारम्भ कर दिया है। अर्थात्‌ बसन्त ऋतु के आने से 
भौरों की गुजार चारों ओर होने रूगी है जो कामोत्पादक है । तीनों लछोकों की 
मनिनिओ के कोप को हठात्‌ दूर कर देने वाली कोकिलाओं की कूक भी प्रारम्भ 
हो गयी है। अगर इसके ऊपर भी कामदेव, खेलवाड में अपने फूलों के धनुप्य 
को चलाने कगें तो भले ही चलावें, उनका कार्य तो भुज्ु आदि सेवको ने कर 
ही दिया है । 


कूजत्कोकिलकोपिता गुुलिपनुःशिष्षां समासेवते 

खिश्ा चन्दनमारुतेन मलये दावाप्रिमाकाद्ृति | 
किश्वान्विष्यति दुमेना दलयितुं कामेन मैत्रीं मघोः 

के घावति दु्लेभे त्वयि सखी का का न वातूलताम ॥६६॥ 


अस्वयः 
त्वयि दुलभे (सर्ति), सखी कूजत्कोकिलकोपिता (सती) गुलिघनुःशिक्षां 
समासेवते। 'चन्दनमारुतेन खिन्ना (सती) म्नये दावाप्रिम्‌ आकाहुति। 
किख्न दुमनाः (सती) कामेन मधोः मैत्रीं दलयितुम्‌ अन्विष्यति। कां का 
बातूलतां कतुं न घाषति। 
व्याख्या 
स्वयि विक्रमाऊूदेये दुलूभे दुष्प्राप्ये सति त्वद्वियोगावस्थायामित्यर्थ:। सख्ती 
कासिती क्जडधिः झब्दं कुर्वाणेः कोकिसे: पिकः कोपिता रोज॑ प्रापिता सती 
गुलिधनुदों मुद्गुलिकां निधाय येन यन्त्रेण वानरेषु पक्षियु अर गुलिकाप्रहारः 
कियते तशन्त्र तस्य “धनुही” “गुलेखा” हति भाषायां प्रसिद्धस्थ, शिक्षामभ्यासं 
समासेवते करोति। कोकिलछशब्देन त्वड्ियोग्रावस्थायां पीडा न भवेदिति कोकिल- 
दूरीकरणायं गुलिघनुषोः्यासं प्रारमत इति भावः। अस्दनवायुवा लग्दनगरण- 


( ४५९ ) 


युरतवाधुता दक्षियानिलिग खिसा बुःखिता सती मरूये मसयपर्थले शवाध्वि 
अधदाहकारिन दावानलमित्पर्थ:। आकाइक्षति वरण्छति। येत दायानरेन॑ 
भसवजअम्दगवुक्षेत दरणेव्‌ु जव्यमवायोरभावः त्यादिति भाव: । किड्चाउन्पस्त 
डुर्गा बु/खितहृरया सतो कामेस सम्मथेत सधोर्षसन्तस्य मंत्री सल्यं दरूचितुं 
विदतायितुसस्थिष्यति प्रेज्छति उपाय भुगयतीति भाजः। का का बातूलता- 
मल्भसतां 'बातुल्त: पुंति वात्यायामपि वातसहे जिदु' इत्यमर:। कलतुँ सम्बादधितुं 
न धावति न वेगेन प्रवर्तते । 


आषा 

तुम्हारे न मिलने पर अर्थात्‌ तुम्हारी विरहावस्था में, कामिनी, कूकतने 
बाली कोयलों से कुद्ध होकर गुलेला चलने का अभ्यास प्रारम्भ करती है जिससे 
गोली से कोयछों को मार कर उड़ादे जिसमें उनके छाब्दों से विरहावस्था में 
कष्ट न हो। चन्दन की सुगन्ध यूक्‍त वायु से अर्थात्‌ मलयानिल से खिन्न 
होकर मलूयाचल में दावानल लगने की अभिलाषा करती है। जिसमें सब 
चन्दन के व॒क्ष जल कर भस्म हो जाएँ और विरहावस्था में चन्दन वायुओं से 
कष्ट न हो, और दुखित होकर, कामदेव और वसन्‍्त की मित्रता का नाश 
करने के उपायो को खोजती है । कौन २ सा पागलपने का काम करने में वह 
शीघ्रता से नही प्रवृत्त होती है । 


सभरद्ध माधवीनां मधुपवधूकेलिगणड्पयोग्यं 
विभाम्यन्ति भ्रमेण क्यविदपि मरुतो न चरण दालिखात्या: । 
क्रीडाशैलीभपन्ति प्रतिकलमलिनां कौसुमाः पांसुकूटा--- 
अत्रे पृष्पास्रमित्रे तदिह विरहियां कीदशी जीविताशा ॥६७॥ 
अन्यय३ 
माधवीनां मघुपवधूकेलिगण्डूषयोग्य॑ । दाष्षियात्या 
मरुदः भ्रमेण क्वचिदापि त्त विभान्यन्ति | अलिनां फोसुमा 
पांसुकूटा: भ्रतिकल क्रीडाशेलीमवन्ति । हत्‌ पुष्पाश्रमित्रे चेत्रे (सि) 
इह विरदियां जीविताशा कीदहशी । 
व्याय्या 
भाजबीनां दासम्तोरुतानां 'बासन्ती भाषयीदता इत्यमर:। सथु पुण्यरसो 
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'ष्यूणों मुखपुतों स्पात्‌' इति हेमः। तेषां योग्य तदर्ण पर्याप्त सझ्नड़ं अगुभीभूस 
ससागतम्‌ । माथबीलतासु मकरसन्दाधिस्यं जातलिति भावः:। वालिणात्या 
शक्षिणविद्यात आगता सदतों मक््मानिलाः अमेण दरदेशायमनपरिश्मेण क्यलिद्षि 
ऋुताधपि क्षणमीवत्कालपर्यन्तसपि न विश्राम्यन्ति विधान्ति न काइक्षस्ति । असिनतां 
अमराणां कते कौसुमा: पोष्पाः पांसुकूडा धुलिसमूहाः प्रतिकल प्रतिक्षणं कीडा- 
दोलीभवन्सि सीसापदंतीभवन्ति छीलापबंत हवा$४जरम्तीति भावः। अभृततदभादे 
श्विः। तत्तस्मात्‌ कारणात्‌ पुष्पाण्येव कुसुसान्येबापस्त्राणि धरा यस्य स पुष्पणाणः 
कामस्तस्य मित्र सखा सस्मिन्‌ चंत्रे वसस्ते विधमाने सतीहा+स्मिन्‌ जगति विरहिणां 
वियोगावस्थापन्नानां स्त्रीपुंतां जीवितस्य जीवनस्था5शा कीदशी किसिति। ने 
जीवबनाझेति भावः। _अरथरपततिररू कूरर:। सख्रघरावृत्तम्‌। “अस्तेयानां त्रयेण 
जिमुनियतियुता खग्घरा कीतितेयम्‌” इति रूक्षणात्‌ । 


भाषा 


वासन्ती रूताओं में मकरन्द, भौंरियों के लीलागत कुल्ला करने के योग्य 
तयार हो गया है। दक्षिण दिशा से बहने वाले मलयानिल, थकावट से कहीं 
भी विश्राम नही लेते हे अर्थात्‌ लगातार बहते ही रहते हैं। भौरो के लिये 
पुष्पधूलि के ढेर प्रतिक्षण क्रीडापवंत का काम करते है । इसलिये कामदेव के 
मित्र वसन्त के आने पर वियोगियों के जीते रहने की आशा कैसी ? अर्थात्‌ 
ऐसे समय में वियोगियों का जीते रहना सम्भव नही है । 


पृष्पैआजिष्णुमस्राकरशिमगणितैः शाखिनः के न याता- 
भवन भृद्गमालामिरास्ते । 


अशमिसखिशलेखामयमिव 
प्रेलोक्पाकाएड्यणएटप्रहरणसनिविढोत्साइकएड्लदोष्ण 
साधु सजो बसन्‍्तः ॥६८॥ 


अन्यय; 


के शाखिनः अगशितः पुष्पेः आजिधपुमस्त्राकररि : | शृक्ष- 
माल्लामिः भुबन जनक बम कलर झास्ते। पे बाकायकमबह 
प्रहरणनिषिदोत्साहकरडूलदो ब्णः 


साधु सब्बः । 


बसन्‍्तः 
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व्याय्या ॥' 

के धालिनः के बक्षा अगनितेरसंल्याकं पुष्प: कुसुर्म अजिव्णुवेंदीप्पमाना या 
शसना चर्मप्रसेषिका 'भस्त्रा चर्मप्रसेशिका' इत्यमरः। तुणीर इत्यर्थ:। तस्पा 
आकरंणि स्पर्धा सादृद्य वर न याता न प्राप्ता:। पुष्पणाणस्य कामस्य तूभीर- 
सावुध्य न प्राप्ता इति भाष:। भुद्भमालामिअंमरशेेजीलिभुब्न लोकरजव्खन्‌ 
बेगवासयों विस्त्रिष्:ः खजुस्तस्य लेखामपसिव परुक्तिसयभिवा5पस्ले । असर- 
पकक्तिसिस्सर्यत्र जगत्‌ कामस्य वेगवत्क्डुलेखामयर्मिय बरीवर्तीति भावः। 
अआादुयें सयद्‌ प्रत्यप: । प्रोक्यस्य भुवनश्रयस्थाउकाप्डेंप्लवसरे यस्छण्ड भयक्कूर 
अहरण संहारस्तस्मिप्चिबिडेन घनेनोत्साहेन सनःप्रसारेण कष्दुलः कण्ड्युक्तो 
दोलुंजो यस्य स तस्य पुण्पेयों: पुष्पाण्येत्रेषयों बाणा मस्य स तस्य कामस्य जेभाणि 
जयनदीलानि शस्त्राष्यायुधानि आयुर्ष तु क्‍स्‍्क्‍रहरणं झस्त्रमस्त्रभभास्त्रियो' इत्यसरः । 
तेषां ब्यतिकरः सम्बन्ध एकत्रीकरणमित्पर्थ:। तस्थ विधये सम्पादनाय बसन्तों 
बसन्‍्तर्तुस्साधु सम्यक्‌ सज्जः संचरद्ध:।  कामस्य लड्भूघारणं त्वप्रसिदम्‌ । अब 
बसनन्‍्तकृतकामदास्त्रसउ जीक रणेन भावी भवनविजयों ध्यन्यते । 

आषा 

कौन ऐसे वृक्ष थे जिन्होंने असख्य फूलो से, चमकने वाले कामदेव के तरकस 
की स्पर्धा न की हो। क्योकि कामदेव के तरकस में पुष्प ही बाजरूप से रहते 
है। भौोरो की पंक्तियों से तीनो भुवन वेगयुक्त कामदेव के ख़ज़ू की रेखा से 
भरे से हो गये है। अर्थात्‌ कालेरंग के भौंरो की पंक्तियाँ कालेरग की खज्ु की 
रेखाओं के समान दिखाई पड़ती हैं। तीनो छोको का अचानक तीक्ष्ण संहार 
करने के अत्यधिक उत्साह से खुजलाने वाली भूजावाले कामदेव के जयनशील 
शसत्रास्त्रों के एकत्र करने के कार्य में वसन्तऋतु लग गया है । 


शून्या। भ्रीसण्डवातैरभिलपति श्ुवअन्दनादें) परस्ता- 
पीलोधाने सखीनां सृजति कलकलं कोकिलोत्सारथाय | 

स्तोति क्रोडावनालीनिखिलपरिमलाचान्तये बअरीकाँ- 
आरुअ्रस्तवद्वियोगे कमिय न मजते जीवरणषाम्युपायम्र्‌ ॥६६॥ 


चारूः त्वढ्षियोगे चन्दुनादरेः परस्तात्‌ सुबः भीखणढबातेः 
क्षीखोयाने कोकिलोत्सारशाय सखीनां कक्षकलं घजति। 
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क्रीडायनाद्शीनिखिलपरिमलाजान्तये बख्बरीकान्‌ स्तोति। कम इब जीप- 
रक्षास्युपायं न भजते । 
व्याक्या 

चारू अझ्ुवों यस्याः सा सुचुस्तव विफमा कूवेवस्थ वियोगे बिरहे अग्दनाडमे 
लयपर्वतस्य परस्तावनन्तरं भूगः पृथ्वी: भीखरडा।नां जन्‍दनानां माता बामबरस्ते 
शस्या रहिता अभिलयति वास्छति। चन्दनवायोविरहतसत्तापोहीपकत्थाज्जनस्थाने 
तवागममं कथ्टप्रदर्मिति तल्त्र स्थितिसंलयपर्यत एवं भवत्वित्यभिलषतीति साथः। 
सीलायाः क्रीडाया उद्यानसुपवनं तस्मित्‌ क्रोडावाटिकाय्या कोकिलानां पिकाना- 
मुत्सारणाय वूरीकरणाय सखीनां स्वसखीनां कलकल दाब्दप्राचुय सुजत्युत्पादयति । 
कोकिलदब्दस्य विरहपीडाकारकत्वात॒ सक्तीकलकलेल कोकिलान दूरीकरोतीति 
भावः | करीडावनानां कोडोद्यानानामालीपु पहक्षियु यो निलिलस्सकलर: परि- 
सरूस्सुगसधस्तस्यथा5चान्ति: पान॑ तस्यें चञज्चरीकान्‌ भ्रमरान्‌ स्तोति प्रार्थयति । 
यदि अमरेः सकलसुगग्ध: पीतःस्यथासहि सुगरधाभावाद्विरहोद्वीप्न न स्थादिति 
भाषः। कमिव कीदुश जीवरक्षायाः प्राणरक्षाया अभ्युपायं साधन न सलते न 
सेवते । सकलमेव प्राणरक्षोपायं सम्पादयतीति भाव: । 


आया 

सुन्दर भौवों वाली कामिनी, तुम्हारे वियोग में, मलयाचल के बाहर की पृथ्वी 
को चन्दनवायुओ से रहित होना चाहती है अर्थात्‌ चन्दत वायु मलूयाचरू को 
छोड़कर अन्यत्र पृथ्वी पर कही न बहें, ऐसा चाहती है। क्योकि विरहावस्था में 
यह चदनवायु बहुत दुख'प्रद होता है। सैर करने के बाग में कोयलों को उडा 
देने के लिए अपनी सखियों से शोर कराती है जिसमे कोयलें भाग जाँय और 
उनकी कूक सुनकर विरहावस्था में कष्ट न हो। बगीचो की कंतार में के सब 
सुगन्ध को पी जाने के लिए भौरों से बिनती करती है जिसमे विरहावस्था में 
सुगन्ध से विरहज्वाला अधिक न भभक पड़े । कौन सा ऐसा उपाय है जिसे 
ब्राण बचाने के लिए वह नही करती है । 


मलयमिरिसमीराः सिंहलद्वीपकान्ता- 
इखपरिचयलब्धसफारकर्प्रवासाः । 


स्थलशियिलितवेगाः सेब्यतामाप्वन्ति ॥७०॥ 


( ४६३ ) 


अन्‍्ययः " 
मलयगिरिसमीरा! सिंदललद्वीपकास्तामुखपरिवयल्ब्धस्फारकर्पूरवासा! 
द्रविडयुवतिदोलाकेलितोलभितम्बस्थलशिथिज्षितवेगाः (सन्तः) सेब्यताम्‌ . 
आप्लुवन्ति | 
व्याच्या 
मलयणिरिसमीरा मलयायलानिलाः सिहलुद्वीपस्म 'सीलोन' इति स्यातस्य 
कान्ताः स्जियतातां भुजास्यानताति तेजां परिचय: सम्परंस्तस्ताएलब्ध: प्राप्तः 
सफारो बहुल: कर्पूरस्य बासः सुगग्षों येस्ते, द्रविड्युवतीनां चोलदेझाहुतानां 
दोलाकेसय: प्रेछ्ुक्रोडास्तासु लोलन्तइचलन्तो नितम्ता एव स्थलानि तेस्तत्संघदुने- 
रिस्पर्शध:। शिथिलितः शिथिलीकृतो वेगो जबो 'बेगः अ्रवाहुजबसमोरपि' इत्यसरः । 
येषां ते तथा सस्तः सेब्यतां प्राह्मतासाप्नुबन्सि लूमस्ते। सलयाजलानिराः 
सिहलद्भीपनारीमुखसम्पर्कात कर्पूरगन्धयृक्ताइचोलदेशाजुतानां.. दोलाक्रोडासु 
शोसनितस्वसंघटूनात्‌ शिविलीकृतवेग[स्सन्तर्चन्दनजन्य॑ झेत्यं कपूरंजस्य सुगन्व॑ 
नितम्वसंघटूनजन्यं सन्दत्वञ्च वायूनां शीतलमन्वसुगन्धेति भ्रुणत्रय॑ धारयन्तः 
सेव्या भवन्‍तीति भावः । मालिनीच्छन्द: । उदात्तारूकूपरः 


भाषा 


मलयाचल के पवन, सीलोन की अज्भानाओ के मुखो के सम्पर्क से कर्पूर 
की सुगन्ध को धारण कर और चोलदेश की कामिनियों के रसयुकत झूला झूलने 
में चड्चल नितम्बस्थलों से टकरा कर मन्दगति होने से सेवनीय हो गये थे । 
मर्थात्‌ दक्षिणानिल, चन्दन का क्षैत्य, कपूर का सुगन्‍्ध और नितम्बों की टक्कर 
से मन्द गति, एवं शीतरू, मन्‍्द व सुगन्ध इन तीनों बायुओ के गुणों से युक्त 
होने से सेवनीय हो यये थे । 


पानीय॑ नालिकेरीफलइंदरइहस्कारि फश्नोलयन्तः 
फा्बेरीतीरतालदुमभरितसुरामाण्डमाह्वारचण्डाः ॥ 
उन्मीलम्नीलमोचापरिचयशिशिरा वान्त्यमी द्राविदीनां 
कर्पूरापाणदुग॒ददस्थलखुटितरया वायवों दाधिलात्याः ॥७१॥ 


अन्ययः 
नाक्षिकेरी फलकुद कुहटत्कारि पानीय॑ कल्लोज्यन्तः, कावेरीतीरतालदुम- 


( ४६४ ) 


सरितसुराभाण्डभाड्वारचणडाः उन्‍्मीक्षण्रीलमोचापरिचयशिशिराः द्राषिदीनां 
कर पायका पक टिक सी असी दाक्षिखात्याः बायबः वान्ति । 


व्याच्या 

सालिकेरीफलामां नारिकेलफलानां कुहरेवु सध्यस्थगह्नरेषु कुहत्कारि कुहविति 
दाम्दक्त दाब्यायसानमित्यर्थ:। पानीर्य जल॑ कल्लोलयन्तस्तरद्भयत्तः कावेरी- 
नदास्तीरे तटे तालबुमास्तालवृक्षास्तेम॑रितानि तारूनिस्सुतजलेन 'ताड़ी' इति 
प्रसिद्ञेन परिपूरितानि सुरामाण्डानि मश्षपात्राणि तेषां भाऊूएरेण झाकूरेण 
हाब्देगेत्यर्य:। सब्डा: प्रचण्डा: सुराया सावकत्वावुप्रस्थरा इत्यर्थ:। उन्मीलयम्त्यो 
विकसन्तोों नीला नीलवर्णा भोचाः शाल्मलियुक्ञाः कदल्यो वा 'पिश्छला पूरणी 
सोचा स्थिरायः दाल्मलिदंयो:' इस्यमर: । 'कवली वारणबुसा रंभा मोचांशुमत्फला 
इत्यमरः। तासां परिक्षयेन सम्पर्केण शिक्षिराः झीता द्राविडीनां बोलवेशाडुूनातां 
कर्प्रवदापाण्डूनि घनसारवच्छुआ्राणि 'अथ कर्पूरमस्त्रियाम्‌। धनसारद्यसासंश्ः 
सिताओ हिसबालका' इत्यमरः । गण्डस्थलानि कपोलस्थलानि तेलुडितः संभग्नः 
रयो वेगो येषां ते अमी स्पद्गम्या वक्षिणे भवा वाक्षिणात्या वाबवों सलयानिला 
बान्ति चलन्ति । अन्न दाक्षिणात्यवायुषु धावत्पुरषव्यवहारप्रतीत्या समासोक्ति- 
रलकूरर:। सखग्पराज्ठत्व: । 

साथा 

नारियलो के बीच के कुहृत ऐसा शब्द करने वाले जल को तरज़ित करने 
वाले, कावेरी नदी के किनारे के ताड के वृक्षों से चूने वाली ताडी से परिपूर्ण 
(ताडी रखने के) बतंनो के शब्दों से उग्ररूप घारण करने वाले, फूलने वाली 
नीले (हरे) रग के सेमर के या केलों के सम्पर्क से ठण्डे, चोलदेश की नारियों 
के कपूर के ऐसे श्वेत गालो से टकराने से मन्द वेग, ये मलयानिल बह रहे है । 


भृक्ञालीमिरधिज्यमन्मथघनुलीलां लमन्‍ते लताः 
कि पुष्प न विभति पुष्पघलुपल्लेलोक्यजैश्राखताम । 
दोलान्दोलनकेलिलोलवनितासंचा रिताखो5घुना 


पश्ेपुअललदमेदविधिना. गये समारोहति ॥७२॥ 


अन्यथः 
लता; ृक्ाक्षीमिः अधिज्यमन्मथघलुर्तीक्षां ख़मम्ते । कि पुष्य पुष्प- 


६४६५ ) 


घनुषः प्रेलोक्य-जैश्रास्तरतां न बिभर्ति। दोलान्दोक्षनकेलिलोलपनितासं- 
शारियसः पड्लेषुः अधुना चतलअ्रमेदविधिना गय॑ समारोह॒ति । 


व्याच्या 


लता बीदध: “लता प्रतानिनी बीदद' इत्यमरः । भुज्भजालीभिक्नमरपंकित- 
सिर्ण्या सौर्वीसमधिगत अधिक्यं सज्जं मन्‍्मथस्य कामस्य धन॒रचापस्तस्य छीलां झोभां 
रूसस्ते प्राप्मुवन्ति । कि पुष्यं कुसु्ं पुष्पणसूथः कासस्य श्रेलोक्यस्य त्िभुगनस्य 
जैज जयनशीलमस्त्र तस्य भावस्थेलोक्यजेत्रास्त्रता तां न विभति ते घारयत्यपि 
तु सर्वाणि पुष्पाणि त्रेछोक्‍्यजैश्रास्त्रतां घारयन्पेव । दोलासु प्रेड्लासस्वान्योलन- 
केलूय दोलावेगेनोपर्थधोगमनक्रीशस्ताभिकोलाइचला बनितास्तासु सम्स्धारितानि 
सम्प्रापितान्यस्त्राणि येन स अथवा वनिता एवाउड्रना एवं सव्चारितानि प्रयुक्ता- 
न्यस्थराणि येन सः पठ्च इधथों बाणा यस्य सः कामोउघुनेदा्नी वसन्तसमये 
जराम्यस्थिराणि लक्षाणि शरब्याणि 'लक्ष रलूत्यं हरव्यं था इत्यमर:। अड्भुना- 
झूपाणि कासुकरूपाणि वा तेयां सेदों विदारण्ण तस्य विधि: करणं तेन गण दर्ष 
समारोहति प्राप्नोति ! स्थिरलक्ष्यभेदादस्थिरलक्षभेदर्न कठिनसिति बर्षहेतुः । 
काव्यलिडूमलकुररः । धार्दूलविकीडितल्छन्द: । 


साषा 


लताएँ, भौंरो की कतारों से युक्त होने से कामदेव के मौर्वी से युक्त भर्थात्‌ 
सज्ज घनुष की शोभा को प्राप्त कर रही हे । कौन फूल, कामदेव के, तीनों 
लछोकों को जीतने योग्य अस्त्रत्व को नहीं धारण करते हे अर्थात्‌ सभी फूल तीनों 
लोकों को जीतने वाले अस्त्र का काम करते हैं। हिंडोले के, ऊपर नीचे होने की 
क्रीड़ा से चंचल कामियों और कामिनिओं पर अस्त्र का प्रयोग करने वाला 
कामदेव इस वसन्‍्त ऋतु में अस्थिर निशाने का मेदन करने के कार्ये से, या 
चंचल कामिनी रूपी अस्त्र का अयोग करने वाला कामदेव इस वसन्तऋतु में 
कामुक रूपी अस्थिर निसाने का भेदन करने के प्रावीण्य से, धमण्ड कर रहा है । 


उन्माथन्मधुपेन पृष्वमधुना फेलीवुवः पढ्चिलाः 
सर्वे अज्ञमयं दिशन्ति इसुमग्राग्भारतः पादपाः । 
सैश्रेशासपरम्पराव्ययविधौ देन्य॑ परित्याजितः 
कामः सम्पति बाथमोघरसिको लगेप्यलफ्येपु च ॥७३२॥ 


३० 


( ४६६ ) 


अल्यय) 

उन्‍्माचन्मशुपेन पुष्पमधुना केलीसुषः पड्िलाः (जाताः) सर्वे पादपाः 

कुसुमआग्भारतः भज्ञभयं दिशन्ति। संप्रति चैश्रेण लक्ष्येचु अलक्ष्येषु च 
बाशमोक्षरसिकः कामः अख्यपरम्पराव्ययविधो दैस्यं परित्याजितः । 


व्याख्या 
उन्माधस्तों मर्द प्रापिता मधुपा भ्रमरा येल स तेन पृष्पाणां कुसुमानां सथ्‌ 
रसस्तेन मकरन्वेन केलीभुव: फ्रीडास्थानानि पकूला: कर्वेमसंयुक्ता जाता: । 
सर्वे पादपा वक्षाः कुसुमानां पुष्पाणां प्राग्भारतो बाहुल्वात्तद्ारात भद्भस्प 
पतनस्य श्रुटनस्पेत्यूर्थ: भय भीति विज्वन्ति प्रकटयन्ति । सम्प्रत्यधुना चंत्रेण 
बसनन्‍्तेन लक्ष्येष्वलक्येष्‌ च लक्षेष्वलक्षेष्‌ु ज निरविचारसित्यर्थ:। बाणमोक्षे 
दारसन्धाने रसिकः समासक्तः कामोःस्त्राणां शस्जाणां परम्परा समहस्तस्या 
व्ययविधो समृत्सर्जनेईविच्ायें प्रयोगकरण हत्यर्थ:। देन्यं दीनतां निरत्साहमिति- 
भाव:। परित्याजित. परिहापित:। अगणितपुष्पास्त्राणां समर्पणावस्त्रविषयक 
कामस्य देन्यं दूरीकृतमिति भावः । शाबूलविकोडितरुछत्व: । 
जसाषा 
भौरो को मदोनन्‍्मत्त करने वाले मकरन्द से कीड़ास्थलों में कीचड़ हो गया 
है। अर्थात्‌ क्रीडास्थलो में अत्यधिक मकरन्द चूआ है। सभी वृक्ष अत्यधिक 
फूलों के बोझ से टूट जाने का भय सूचित करते हे। इस समय निशाने का 
विचार न कर यथेच्छ बाण छोडने में आसक्त कामदेव की बाणों के अधिक 
खर्च अर्थात्‌ समाप्त हो जाने की दीनता को वसन्‍्त ने दूर कर दिया है । अर्थात्‌ 
बसन्‍्त में अत्यधिक फूलों के होने से, पुष्पसायक कामदेव को, बिना बिचारे 
पृष्पबाणों का प्रयोग करने की कोई कमी नही है । 


नीता नृतनयोवनप्रणयिना चैत्रेण चित्रां लिपि 


कि मानहुममझनाय गइन॑ लह्ानिलस्पापुना ॥७४॥ 
अन्यय: 
नूतनयोबनप्रजक्मि चेश्रेश चित्रों खित्रि नीवा का काननमद्दी कटादेः 


( ४६७ ) 


इध पुष्पेः हृषोत्‌ न बर्षति। झधुना दोलारूदपुरम्भिपीनजधनप्राग्मारम्‌ 
आधुन्यधः लडद्स्‍ानितस्य मानदुसमक्षताय कि महनम । 


व्याय्या 


नतने नवीने गौबने थुवावस्थायां प्रणयः स्नेहों यस्य स तेन चेज्ेण बसम्तेस 
लिज्रां विधित्रां विविधवर्जयुक्तां लिपिसकरविस्यासं क्ोमामित्यर्थ:। नीता 
प्रापिता का काननसही का क्रीडोच्चानसूसि: शुक्लत्यरक्तत्वनीसत्यात्‌ कटाक्षरिया:- 
पाशुदर्शनेरिव 'कटाकोप्पाडुवर्शान! इत्यमरः । पुथ्पेः कुसुमेहर्वादानल्दातिरेकाज 
वर्षति बच्टि न करोति। उच्चानभूमिः पुण्पेराष्छावितेति भावः। अधुना5- 
स्सिन्‍्समये दोलासु प्रेकुगसु आरूढ़ा उपविष्टाः पुररक्रयों युवतयस्तासां पीन स्थूल्े 
जधन स्त्रीकट्याः पुरोभागः “पह्चान्नितस्थः स्त्रीकट्याः: क्लीबे तु जधमं पुरः 
इत्यसर: । तस्य प्राग्भारों विस्तारस्तमाधुन्वतः कम्पयतों लजूशनिलस्थ दक्षिण- 
पवनस्य सानितीनां सानरूपस्य वुसस्थ अक्षस्थ भज्जनाथ पातनाय विनाशाये- 
त्यूर्थ: । कि गहन॑ कि कठिन, से वृष्करसित्यर्थ:। सम्भत्यनायासेनेब मानिनीनों 
मानभड्ो भवतीति भावः। श्ार्वूलविक्रोडितस्छन्दः । 


आषा 


नई जवानी में प्रेम रखने वाले वसन्त के कारण, रंग बिरगी विचित्र शोभा 

को प्राप्त, कौन सी उद्यान की भूमि हषपूर्वेक, कटाक्ष के समान फूलों की वृष्टि 
नही करती है अर्थात्‌ सर्वत्र पृष्पवृष्टि हो रही है। ऐसे समय में हिडोलो पर 
झूलती हुईं कामिनिओ के तने हुए विस्तुत जघनस्थल को कंपाने वाले दक्षिण 
पवन के लिये मान रूपी वृक्ष को तोड कर गिरा देना अर्थात्‌ नष्ट कर देना 
क्या मुश्किल है ? अर्थात्‌ वसन्त ऋतु में रंग बिरंगी फूलो को देखने से, झला 
झूलने से जघनस्थरू में केंप कॉपी पंदा होने से और दक्षिणानिल के स्पर्श से, 
मानिनियों का मान अनायास ही छूट जाता है । 


पोलस्त्योधानलीलाबविटपितलमिलस्मैक्लीपादसद्राः 
करपरद्रीपबेलाकलबिपिनतटीपांसुकेलीरतञा! 


| 
करदाताम्बलयूजग्लपितमुखहतक्रान्त+ः केरेलीना- 
मामोदन्ते समीराः स्मर्सुमटजवाकाहिशों दादिशात्या! ॥७५॥ 


( ४६८ ) 
अन्चयाः 
पोक्षस्त्योधानक्षीलाबविटपितलमिलन्मेथिक्षीपादमुद्राः._ क्पूरदीपवेला- 
चलबिपिनतटीपांसुकेलीरसश्ञाः केरलीनां क्रीढाताम्यूलयूशग्लपितसुखहत- 
ह्लान्तयः स्मरसुभटजयाकाहिणः दाक्षिणात्याः समीराः आमोदन्ते । 
व्याश्या 


थौलूस्त्वस्थ रावणस्पोश्ानभुपषनमशोकवाटिका तस्य रीकाणिटपी क्रीडाबक्षो- 
इक्ोकतरस्तस्प तलेष्धो मीलन्त्यों विधटन्त्यो चिरकालादस्पष्टीकृता इत्यथ:। 
मेबिल्या: सीतायाः पादसुव्राइवरणचिह्वानि येत्ते, कर्पूरद्ीपस्थाअत्तरोपविशेषस्थ 
वेछाचल: समुद्रतटस्थपवंतस्तस्य विपिनतटी वनतटी तस्या: पांसवों घूलूयस्तासु 
केली करोडा तस्था रसशा रसिकाः, केरलीनां केरलदेशजकासिनीतां 'क्रीडाभी 
रत्यादिकोडाभिस्तास्व॒लेत चूर्णन कपूंरेण व ग्लपितानि खिन्ानि भ्रान्तानीध्यर्थ: । 
मुखास्थाननानि तेषां हता दूरीकृता क्लान्तिम्लनता येस्‍्ते, समर एज काम एव 
सुभठों सुयोद्धा राजा तस्य जयस्य विजयस्या5काक्क्षिण इच्तछुका वक्षिणे भवा 
वाक्षिणात्याः समीरा बायवो दक्षिणानिसा इत्यथ: । आमोवन्ते आसोदं सुगन्ध हु 
या 'आमोदः सोइतिनिर्हारी' इत्यमर:। परितो विस्तारयन्ति । ख़रघराच्छन्द: । 


भआषा 


रावण की बाग में विद्यमान, लीलावुक्ष अक्षोक के नीचे श्री सीता जी के 
चरणचिह्लों को अधमिटा करने वाढे, कर्पूर द्वीप में समुद्र तट के परत के 
प्रान्तभाग में विद्यमान जगल की धूलि में खेलवाड़ करने के रसिक, केरलदेश की 
अद्भुनाओं के रत्यादिक्रीडाओं में पान और कपूर के खाने से श्रान्त अत एवं 
खिन्न मुखों की ग्लानि को दूर करने वाले और वीर राजा कामदेव 'का विजय 
प्राप्त होने की अभिलाषा रखने वाले दक्षिणानिल, चारो ओर सुगन्ध या हष 
फंला रहे है । 


यश्नताक्रकन्दलीकवलनात्कर्यांसतप्रामणी- 
श्छायामात्रपरिग्रहेषपि जगहे पश्चेपुजैत्रेषुताम | 
ताम्यत्तालुविटकृतंकटतटीसआरव: 
सो5यं कोकिलकामिनीगलबिलादामूलझइन्मूलति ॥७९॥ 


( ४६९ ) 
सन्वययाः 


चूताडुरकन्दलीकपलनात्‌ कर्णोस्ृतप्रामणीः यः छाामात्रपरिप्रहे अपि 
पत्लेषुजैत्रेषुतां जगूददे, सः ताम्यचालुविटछुसंकटवटीसंचारतः अय॑ पद्चमः 
कोकिलकामिनीगलबिलात आमूलम्‌ उन्मूज्ञति | 


व्याच्या 


खतानामाजाणां आखसदखुतो रसाझोइसो सहकारोतिसौरभ:” इत्यमरः। 
आज्रपुव्पाणामित्यर्थ:। अझूकुरा: कोमजाप्रभागा एवं कम्दल्य: कम्दास्तातसा 
'ग्रामणीर्नापिते पुंसि श्रेष्ठे ग्रामाधिपे जिधु' इस्यमरः । यः पठ्चसस्वर: छावा- 
आजस्यांइशमात्रस्य परिय्रहेष्पि प्रहणेंपि प्रतिष्वस्यांशमात्रकर्णगोचरीभूतेडपि 
पण्चेषः कामस्तस्य जेत्रा जयनझीरा इधवों बाणास्तेथों भावस्तां जगृहे स्थीच- 
कार। उूतपुष्पं कामबाण:। अतोपउल्य कबलतात्‌ कोकिलकामिस्या: दाम्दस्थ 
पञ्यमस्वरस्थ कामजयनशीलबाणत्यं संजातमिति भावः। स तास्यत क्लिक्यत 
तालु काकुद 'तालु तु काकुदम! इत्यमरः। तस्य विटऊुममर्ष्वस्थानं तस्य 
सकूटा सझकुलछा या तटी प्रान्तभागस्तस्यां संचारतो गमनादयं प्रसिद्धः पश्चमः 
पंञठ्चमस्वरः कोकिलानां पिकानां कासिन्यः काम्तास्तासां गलविलात्‌ कब्ठरंशा- 
वामूल कण्ठरन्ध्रमूलत: प्रारभ्योन्मूलति निर्येच्छति बहिनिस्सरतोत्यर्थ:। पम्जम- 
स्वरध्वनिस्तालूनलिकासंचारावेव भवतीति स्थरविद्याकुशलानां गायकानामेवा5नु- 
भवगस्यम्‌ । कोकीलाइचअ्चुमुपरिकृत्वेव कूजन्तीति गलरन्भ्रमूलाततस्य पश्चम- 
स्वरस्योत्पत्तिरिति कवेराशय: । शादूर्लविकीडितश्छन्द: । 


भाषा 


जो आम के (फूलो के) अद्धकुर की गांठ को खाने से कान को सुख देनेवालों 
में श्रेष्ठ है, जिसकी भनकमात्र कान में पड़ने से जो कामदेव के जयनशील बाणों 
का काम करता है, ऐसा यह प्रसिद्ध पअ्चमस्वर, दबाई हुई तालू के उज्बभाग 
में की सकड़ी गली में से होकर निकलने वाला होने से कौकिलाओं के गले के 
छिद्र की जड में से निकल कर बाहर पड़ता है। अर्थात्‌ पञ्चमस्वर सदैव 
तालू की तलिका से ही उत्पन्न होता है यह स्वरशास्त्रकोविद गायक ही अनुभव 
कर सकते हे । कोकिलाएँ सिर ऊपर उठाकर ही सदेव शब्द करती है अत; 
यह पञ्चमस्वर उनके गले के मूल में से ही निकलता है । 


( ४७० ) 


-अदितमनोमवल्लेखतक्तिमिभे: । 
सुरमिसमयवर्णनैरइुंबलिति नृपतेरथ बन्दिनः प्रमोदस्‌ ॥७७॥ 


अथ वन्दिनः इति घिरदषिधुरकामिनीसदस््प्रद्देतमनोभवलेखसूक्ति- 
मिश्रेः सुरभिसमयवर्णनेः नूपतेः प्रमोदम्‌ अकुबन्‌ । 


व्याख्या 
अयाध्नन्तरं अग्विनः स्तुतिपाठका इति पूर्बोक्तप्रकारेण विरहेण कान्तबियों- 
गेन तज्जनितक्लेशेनेत्यर्थ: ।  बिधुरा विलुलाः कामिस्यस्तासां सह तेन प्रहिता: 
प्रेषिता सनोभवलेखाः कामसम्बन्धिलिक्ितपत्राणि तेषु सूकक्‍तयस्सुमाणितानि 
तामिमिभ्ाणि मिख्तिनि ते: सुरभिसमयस्य वसनन्‍्तर्तों: 'वसस्ते पुष्पसमयस्सुरभिः' 
इस्यमरः । वर्णतानि तेनपते राश्ो विक्रमाओआुवेबस्थ प्रमोदमानन्‍्द सनोविनोदसि- 
ह्यर्थ:। अकुर्यन्‌ चक्र:। पुष्पिताप्रावत्तम्‌ । 


भाषा 


इस प्रकार स्तुतिपाठक लोगो ने, विरह से व्याकुल भई हुई हजारो कामिनिओ 
के द्वारा भेजे जाने वाले प्रेमपत्रों की सूक्तियों से मिश्रित, वसन्‍्त ऋतु के 
वर्णनों से, राजा विक्रमाडुदेव को आनन्दित किया । 


इति श्री त्रिभुवनमल्लदेव-विद्यापति-काइ्मीरकभट्ट श्री बिल्हण-विरचिते 
विक्रमादुदेवचरिते महाकाव्ये सप्तम: सगे । 


नेज्राब्जाअयुगाहृविक्रमशरत्कालेञ॒दामोद्रात्‌ 
भारद्वाजबुधोशमात्समुद्तिः भी विश्वगाथः रुघीः । 
चक्र रामकुवेरपण्डितवरात्सस्पाप्तसाहाब्यक-- 
शीकायुग्ममिदं रमाकरुणया सर्गे नये सपतभे ॥ 


3» शान्ति. शान्ति: शान्ति: । 
॥ श्रीसस्ूष्टनाशिनये नम. ।॥। 
ब्यककु हरि: 32% बककक 





॥ श्री गणेशाय नमः ॥ 


॥ श्री सद्भुष्टनाशिनये नमः ॥ 


परिशिष्टम्‌ 
क- 
विक्रमाहुदेवयरितमहाकाव्यस्थ सप्तसर्गान्‍तर्गता: 

सूक्तयः । 

प्रथमसगे--- 
इलोका: 

अनश्रवृष्ट! श्रवशामृतस्य सरस्वतीविभ्रमजन्मभूमिः । 
बेदमेरीतिः कृतिनामुदेति सौभाग्यलाभप्रतिभूः पदानाम्‌ ॥ ६॥ 
सादित्यपाथोनिधिमन्थनोत्थं कर्णामतं रक्षत दे कवीन्द्राः । 
यदस्य दैत्या इव लुण्ठनाय काव्याथंचौराः प्रगुशीभवन्ति ॥११॥ 
गृहन्तु सर्वे यदि वा यथेष्ट नास्ति क्षति: कापि कवीशराशाम्‌। 
रत्नेषु लुप्तेषु बहुष्वमत्येरधापि रलाकर एवं सिन्धुः ॥१२॥ 
कुएटत्वमायाति गुशः कवीनां साहित्यविद्याश्रमवर्जितेषु । 
इर्यादनादेंप॒ फिमजनानां केशेपु कृष्शागरुपृषपासः ॥१४॥ 
व्युत्पत्िरावर्जितकोविदा5पि न रप्ननाय क्रमते जडानाम । 
न मौक्तिकच्छिद्करी शलाका प्रगल्मते कर्मेशि टक्टिकायाः ॥१६॥ 


कथातु ये लब्घरसा) कवीनां ते नालुरज्यान्ति कथान्तरेषु | 
न॒गग्रन्थिपशेप्रशयाथरन्ति कस्त्रिकामन्धस्गास्त्खेष ॥१७॥ 


(२) 
इलोका: 
लड्ढडापतेः सह्ुचितं यशों यद्‌ यत्कीर्तिपात्र रघुराजपुत्रः | 
ससवे एवा[55दिकदयेः प्रभावो न कोपनीया। कवयः दितोन्द्रे! ॥२७॥॥ 
टितीयसरगे--- 
फल हि पात्नप्रतिपादन भ्रियः ॥ ॥२६॥ 


प्रियप्रसादेन विलाससम्पदा तथा न भृषाविभवेन गेहिनी । 
सुतेन निर्व्याजमलीकद्ासिना यथाहपर्यकृगतेन शोमते ॥३२॥ 


किमश्रमेधप्रभृतिक्रियाक्रमैः सुतो5स्ति वेन्नोमयलोकपान्धव३। 
ऋण पिठ्खामपनेतुमच्॒नाः क्थ लभन्ते गृहमे घिनः शुभम्‌ ॥३४॥ 
तृतीयसर्गे--- 


परां प्रतिष्ठा लिपिषु क्रमेश जगाम सर्वासु नरेन्‍्द्रसनुः । 
पुएयात्मनामत्र तथाविधानां निर्मित्तमात्र गुरवो मवन्ति ॥१७॥ 


इयं हि लक्मीधुंरि पांमुलानां केषां न चेतः कलछुषीकरोति ॥४२॥ 
चतुर्थसरगे-..- 


शुभाशुभानि वस्तूनि सम्मुखानि शरीरिखाम | 
प्रतिबिम्मिवायान्ति. पुवमेवान्तरात्मनि ॥३१४॥ 


न कैशिदपि लम्यन्ते निष्कम्पा! सुखसम्पद! ॥४६॥ 
उचिताचरणे केषां नोत्साइचतुर॑ मनः ॥६१॥ 
न ऋुच्छेजपि भद्दाभागास्त्यागव्रतपराददुखाः ॥६७॥ 


( $) 
इलोका: 
महात्मनाममा्गेंश न भवन्ति प्रवृत्य। ॥६७॥ 


एपा भगवती केन भज्यते मवितब्यता ॥६७॥ 

स्थागो हि नाम भूपानां विश्वसंबननौषधम्‌ ॥११०॥ 
कि लक्मीसुखमुग्धानामसम्भाव्यं॑ दुरात्मनाम ॥१११॥ 
राज्यग्रदग्रद्दवानां को मन्त्र: कि व मेषजम ॥११५॥ 


पश्चमसगे--- 
कि न सम्भवति चर्मचछुषां कर्म लुब्धमनसामसात्विकर्‌ ॥५॥ 
अप्रतकर्य भुजवीयशालिनः सहटेप्यगहनास्तथाविधाः ॥६॥ 


बारणः प्रतिगज॑ विलोकयंस्तद्विमर्द्ससमांसलस्पृद 
झाददे न विशदं नदीजलं शीलमीदशममषंशालिनाम्‌ ॥१२॥ 


दूषणं दि सुखरत्वमर्थिनामू ॥१३॥ 
यत्र तत्र शुजदण्डचण्डिमा चित्रमप्रतिहतो मनोश्ववः ॥१४॥ 


आलुपेन्द्रमबदातविक्रमस्त्यक्तचापलमसाववर्धयत्‌ । 
दीपयत्यविनयाग्रदृतिका कोपमग्रखतिरेव तादशाम्‌ ॥२६॥ 


प्लावनाय जगतः प्रगल्मते नो युगान्तसमयं विनाम्बुधि! ॥३६॥ 
केसरी वसति यत्र भूघरे तत्र याति सगराजतामसो ॥३८॥ 


तेन तस्य वचनेन चारुखा प्राप डुन्तलपतिः प्रससताम । 
तीवअरोबबिषवेगशान्तये मेफ्जं पिनय एवं ताइशाबू ॥४७॥ 


( ४ ) 
इलोका: 


कामकेद मिप्रमाश्रमीणते नित्यकुएडलितकाहक! स्मरः ॥४७८॥ 


दोषजातमवधीय मानसे घारयन्ति गुशमेब सऊनाः । 
लारभावमपनीय गृहते वारिषे! सलिलमेव वारिदाः ॥४१॥ 


वेति कश्वरितपुअतात्मनाम्‌ ॥५२॥ 
कार्यजातमसमाप्य धीमतां निद्रया परिचयोजपि कीव्शः ॥७३॥ 
अद्यजातमपि मृध्नि घायंते कि न रलममलं बयोधिकेः ॥८३॥ 


बष्ठसगे-- 

यशसि रसिकताझुपागतानां ठूशगणना गुणरागियणां धनेषु ॥२॥ 
कुसुममृदूनि मनांसि निर्मेलानाम ॥३॥ 

प्रशयिषु शुभचेतसां प्रसाद! श्रसरति सन्ततिमप्यनुग्रदीतुम्‌ ॥६॥ 

मरणमपि ठणं समर्थयन्ते मनसिजपौरुषवासितास्तरुणयः ॥१३॥ 

अवतरति मगीद्शां ठृतीयं मनसिजचक्चुरुपायदर्शनेषु ॥१४॥ 

अपि नयनिषुणेष्‌ नो मरेश दिपति पद किस्वत प्रमादिषु भी: ॥२८॥ 


अवतरति मतिः कुपा्िवानां सुकृतविपर्ययतः छुतो5पि तादक | 
भटिति विघटते यया उृपभ्रीस्तटगिरिसंघटितेव नौ! पयोथे; ॥२६॥ 


ब्रतमिदमिह् शख्रदेवतानां द्मधुनापि कलो निरहुशे5पि । 
अविनयपथवर्तिनं यदेता; प्रबलमपि प्रधनेदु रऋयन्ति ॥३०॥ 


( ५) 
इलोका: 


सकलमपि विदन्ति हन्त शल्य ववितिपतग्रः प्रतिद्दारारयामिः । 
छश्षणमपि परलोकचिन्तनाय प्ररृतिजढा यदमी न संरभन्ते ॥३२॥ 


गुखिनमगुणिन वितर्कयन्ती स्वजनममित्रमनाप्तमाप्तवगंस्‌ । 

वितरति मतिविश्॒वं रृपाणामियस्रुपसरपंणमात्रकेश लक्ष्मी: ॥२६॥ 
मलिनधियां घिगनाज॑व॑ चरित्रम ॥६१॥ 

इद हि विहितभूरिदृष्क्रतानां विगलति पुएयचयः पुरातनो5पि ॥६४॥ 
यशसि रतिमंहतां न देहपिण्डे ॥७७॥ 

विमलविजयलालसाः खलानामवसरमल्पमपि प्रतिक्षिपन्ति ॥७८॥ 

त्रिद्चवनमदनीयवाहुवीय॑द्रविशविभूतिमतां किमस्त्यसाष्यम्‌ ॥६॥ 


दासी यद्भवनेषु विक्रमथनक्रीता नलु भीरियस 
तेषामाश्रितपोषणाय गहन कि. नाम पृथ्वीक्षजाम ॥६६॥ 


सप्तमसर्गे--- 


गुगो हि काले गुशिनां शुणाय ॥३२॥ 
--औरस्तु--- 
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